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PROLOG

	Na počátku bylo CoDominium, aliance národů, které se navzájem nenáviděly, spojená proto, aby udržela vratký mír. Za tohoto míru bylo objeveno a kolonizováno mnoho světů: Sparta, Covenant, Friedland, Meiji, Frystaat, Sauron, Dayan. Pak badatelé objevili CoDominia Haven, měsíc obří plynové planety obíhající hvězdu Byers, vzdálený od Země celý rok cesty s Aldersonovým pohonem. CoDominium sem posílalo své nežádoucí elementy: náboženské fanatiky, vzbouřence nepohodlných a obtížných národností, zatvrzelé vyznavače překonaných zvyků, prostě každého, kdo stál v cestě. Většina z nich zemřela protože Haven byl drsný svět, suchý, s řídkým vzduchem a nekonečnou zimou. Když CoDominium padlo –a s ním i Země – tři z každých čtyř lidí na Havenu už byli mrtví, stejně jako stroje, které je podporovaly.

	Králové Sparty znovu pod vládou Prvního impéria člověka vybudovali civilizaci. Haven nepovažovali za příliš důležitý. Brali si odsud vojáky a oplátkou sem posílali vyhnance a kriminálníky z celého Impéria. Čtyři sta let trval na Havenu imperiální mír – obvykle dost vratký – a planeta se těšila takové prosperitě, jakou jen její nevalné zdroje mohly zajistit.

	Impérium člověka zaniklo v Secesionistických válkách; vzpouru vedl národ z planety Sauron, geneticky vyšlechtěný v dokonalé vojáky. Když boje skončily, civilizace mezi hvězdami téměř vymřela – a Sauron úplně, rozbombardovaný z kosmu do té míry, že se jeho kontinenty zhroutily do vroucího jádra. Jedna loď plná Vojáků zničení jejich domovského světa unikla a vypravila se hledat útočiště. To, které nalezla, byl Haven, a aby si ho zajistili pro sebe, zničili ve světě, který i bez toho byl chudý a zaostalý, veškeré stopy vyspělé technologie. Znovu nastalo velké umírání a uprostřed něj začala dlouhá válka proti Sauroncům.

	O tři sta let později boj stále pokračoval, s občasnými intervaly vratké rovnováhy…

	
Kniha 1
SEMENO

	
• KAPITOLA 1

	Fluorescenční panely v porodní místnosti skoro nesvítily. S tím se nedalo nic dělat. Pevnost Angband v ústí Tallinnského údolí dělilo od Citadely, centra sauronské moci, půl kontinentu. Poslední transport se zásobami na základnu dorazil před šesti havenskými roky – tedy před čtyřiceti šesti terránskými. Poslední transport mužů proběhl sice celkem před nedávnem, ale inženýr z nich nebyl nikdo; Citadela si takové chránila jako oko v hlavě. Vojáci v Angbandu a na ostatních Základnách byli jen Vojáci. Až panely definitivně odejdou, budou prostě bez nich. Uplynulo už tři sta terranských let od chvíle, kdy většina vyspělé technologie na Havenu zanikla v plamenech nukleárního ohně. Tehdy posádka Dola Guldura pacifikovala planetu, aby byla pro prchající zbytek Rasy bezpečná. Sestup k barbarství trval sauronským uprchlíkům mnohem déle, ale i k tomu došlo.

	Tentokrát se však panely znovu rozzářily. Žena – vlastně dívka; nemohlo jí být víc než čtrnáct terránských let – svíjející se ve třmenech – nevnímala ani pohasnutí panelů, ani jejich opětovné rozzáření. Oči měla zvrácené v sloup a ze všech sil tlačila.

	Její partner, vrchní útočný velitel jménem Dagor, se dotkl její tváře. „Teď už to bude brzy, Badri,“ zamumlal. „Brzy bude po všem.“

	Mistr chovu Angbandské základny stál Badri mezi nohama, připraven přijmout dítě, až vyjde ven. „Nemějte obavy. K tomu tyhle dobytčí ženy vlastně jsou,“ řekl konejšivě Dagorovi. „A když zemře, dávaje život Vojákovi, no, tak je to dobrá výměna.“

	Dagorovi zbělela jizva pod levým okem. Málem Mistra chovu chytil pod krkem. „Držte hubu, Grimo,“ zachroptěl zuřivě.

	Pak se silou vůle opanoval. Ani zdaleka nebyli přátelé, ale potřeboval Grimovo umění, aby Badri pomohl překonat nebezpečné úskalí. Na Havenu nebyl nikdy žádný porod snadný. A navzdory svým drsným slovům se Mistr chovu v porodnictví vyznal. Nenechal by úspěšného chovného jedince zemřít, kdyby tomu dokázal předejít. Zvlášť takového jako Badri, jež v sobě sama měla něco mezi čtvrtinou a polovinou krve Vojáků; což nebylo mezi děvčaty, která přicházela jako poplatek podmaněných kmenů na Základnu, aby do nich Vojáci z Angbandu zaseli geny Rasy zdaleka tak běžné.

	Badri vykřikla. Dagor jí sevřel ruku, snaže se nepoužít své nadměrné síly, aby ji nerozdrtil. Badri byla silná, další důkaz Vojáků mezi jejími předky – ale on byl plnokrevný, a mnohem, mnohem silnější.

	Grima spokojeně zabručel. „Tu to máme.“ Sáhl rukama tam, kam si Dagor myslel, že má právo sahat pouze on. Ale Mistr chovu věděl, co dělá. Vytáhl dítě ven a otřel hlen z jeho úst. Začalo plakat.

	„Děvče,“ řekl Grima posměšně směrem k Dagorovi.

	Železná ramena vrchního útočného velitele poklesla. Vojáci vždycky chtěli – Vojáci vždycky potřebovali – plodit další Vojáky. Dagor věděl, že chromozóm, který o pohlaví dítěte rozhodl, pocházel od něho. Ani tak si nemohl pomoci, aby se na Badri nezamračil. Nu, děvče bude pro chovný program taky užitečné, utěšoval sám sebe. Jedna žena na každé tři muže, to byla norma vojáků; to – a přirozený úbytek – byl důvod, proč si brali chovný materiál od svých poddaných.

	Grima odstranil placentu. Dagor očekával, že to tím bude mít jeho žena za sebou, ale její břicho se stále vzdouvalo stahy. Grima je proklepal, chvíli si je prohlížel a pak je znovu proklepal. „Je tam ještě jedno dítě,“ zvolal, a zdálo se, že poněkud ztratil obvyklý glanc vševědoucnosti.

	Porodní bolesti nastaly znovu. Badri byla nyní už vyčerpaná; Dagor poprvé pochopil, proč se té hrůze říká práce k porodu. „Měl jste vědět, že nosí dvojčata,“ vyštěkl na Grimu.

	Oči Mistra chovu nad okrajem plátěné masky vypadaly rozpačitě. „Ve více než polovině případů se to pozná až při porodu,“ řekl. „Kdyby to bylo v Citadele, kde ještě mají technologii, pak možná. Ale jak se věci mají, buďte zticha a nechte mě – a svou ženu – pracovat. Buďte rád, že jsem ještě nezačal sešívat hráz.“ Dagor se zamračil, ale přikývl.

	Zanedlouho, alespoň podle Dagorova vnímání času – pro Badri uběhla celá věčnost – se rozkřičelo druhé dítě. „Tentokrát je to chlapec,“ řekl Grima s mírným zadostiučiněním. „Teď to sešiji.“

	„Dobrá práce,“ řekl Dagor Badri. Pochyboval, že ho slyšela. Měla napůl zavřené oči a její dech se zpomalil a prohloubil. Vrchní útočný velitel usoudil, že usnula. Ani trochu jí to nevyčítal.

	Když Grima píchl děcka do jejich maličkých dlaní, aby jim odebral krev, obě děti se rozkřičela, jako když je na nože bere. „Nedovolte ještě své ženě, aby se na ně příliš upnula,“ varoval ho. „Je třeba zkontrolovat jejich genetiku.“

	„Tak se do toho sakra pusťte,“ odsekl Dagor, ačkoli ho Mistr chovu hodností převyšoval. Grima vyšel zamračeně z porodní místnosti. Dagor zavolal na služku, aby se o dvojčata postarala.

	 

	Když v laboratoři, kam měl přístup jen on sám, Grima prováděl své testy, mračil se. Krev se srážela rychle, což bylo pro Vojáky charakteristické. Další testy byly složitější. Některá činidla – příliš mnoho z nich – však neměnila barvu, jak tomu v případě, když objevila geny Vojáků, mělo být.

	Jenže skoro všechna jeho činidla byla stará. Jeho předchůdci za některá z nich objevili ekvivalenty, vyráběné z bavenských rostlin. Za většinu z nich však žádná náhrada neexistovala. A tak pracoval s nepatrnými kapičkami chemikálií, které přivezl poslední transport z Citadely, doufaje, že budou stačit k tomu, aby s geny, jejichž přítomnost měly označit, reagovaly, a že se chemikálie za ta desetiletí příliš nerozložily.

	Mračil se stále víc. Jestli činidla říkala pravdu – jestli – pak byla ta dvojčata Vojáky v nejlepším případě pouze marginálně. Měl podezření, že některé z chemikálií už nejsou k ničemu, ale co znamenalo jeho podezření proti důkazům ve zkumavkách? Nebylo pravděpodobné, že by dvojice natolik geneticky kompatibilní jako Dagor a Badri měla potomstvo, kterému se genů Vojáků nedostávalo – spíš šlo o předávkování přidaných vlastností. Dagor se narodil v Citadele a byl sem vyslán jako součást chovného programu. Téměř čisté plemeno, vysoce kvalitní.

	Nicméně bylo možné, že si ta rekombinace vybrala jen dobytčí vlastnosti; chov byl něco jako loterie.

	„Marginální, marginální, marginální,“ řekl polohlasně. To znamenalo, že rozhodnutí leželo v jeho rukou. Vychutnával sílu pocházející z moci nad životem a smrtí, ale ta moc s sebou nesla rizika. Vrchní útočný velitel Dagor například fakt, že bude muset vydat své dvě děti smrti, nemusí přijmout. Nezáleželo na tom, že měl k dispozici další chovné samice; své primární pouto měl s Badri.

	Na druhé straně, brigádní velitel Azog, Bitevní mistr Angbandské základny, se v poslední době díval na horlivého mladého vrchního útočného velitele úkosem. Příliš ambiciózní podřízení mohli být nebezpeční; to věděl každý starší důstojník.

	Grima přemítal, škrábaje se na bradě. Mistři chovu, už z povahy věci, museli být konzervativní; vždyť se starali o konzervaci genů. Měl-li na vybranou rozzlobit Dagora nebo brigádního velitele Azoga, Grima váhal jen okamžik.

	„Nedá se nic dělat,“ řekl vrchnímu útočnému veliteli o pár minut později. Byl si vědom určité možnosti, ale už se rozhodl. „Ti novorozenci nesplňují naše normy. Musejí být vyřazeni.“

	Badri se bezmocně rozplakala. Dagor se ji pokusil ukonejšit, jak nejlépe uměl, což za moc nestálo: „Mají v sobě jen dobytčí geny. Nemohli by nikdy sloužit Základně, sloužit Rase, jak je třeba.“

	„Jsou to mé děti!“ naříkala Badri. Chtěla ho poškrábat ve tváři. Zachytil její zápěstí s rychlostí, kterou mu dodávaly jeho posílené reflexy. Rozplakala se hlasitěji a obrátila nehty proti vlastní tváři.

	Dagor jí nabídl jedinou útěchu, na jakou se zmohl: „Možná si je vezme nějaká dobytčí žena.“

	Badri vzhlédla s divokou nadějí v očích. Dagor však věděl lépe než ona, jak ubohá naděje to je. Na děti čekala divočina, stoboři, skalní lvi a chlad, ne dobytčí ženy. Ale místo, kam se nežádoucí děti odkládaly, ponechávala každá Základna nestřežené, aby tak měla každá postižená matka šanci si myslet, že by její dítě mohlo být tím šťastným, zachráněným lidmi. Ze stejného důvodu nikdy nikdo malé kostičky nepočítal.

	Dagor to kdysi považoval za slabost: prostá eutanazie nepřijatelných dětí by bývala rychlejší a čistější. Nyní sám ocenil moudrost tohoto stavu věcí. I Vojáci by měli být schopní žít se svými ženami v míru.

	
• KAPITOLA 2

	Když se Soudce Lapidoth bar Shmuel a Dvora bat Lizabet vypravili vzhůru Bashanským průsmykem a dál z Rajského údolí, nebyli svoji dlouho. Nacházeli se dosud v Pale – pevnost Kidmi a severní hranice od nich byla tři týdny cesty vzdálená, pokud měl člověk dobrého koně a pospíchal. Smečky stoborů, mlhy a osamocení pozemní dravci představovali na větrem bičované náhorní rovině stále ještě hrozbu; horší však byli bandité a občasné nájezdnické tlupy nomádů, které proklouzly kolem hlídek. A co bylo nejhorší ze všeho, nad hranicí ve vchodu do Tallinského údolí se nejasně rýsovala sauronská Angbandská základna. Lid – haBandari, ve svém vlastním jazyce – byl ve válce se Sauronci od prvního okamžiku, kdy toto prokleté plemeno vkročilo svou nohou na Haven.

	Dvora zamávala vzhůru ke strmým skalním útesům po obou stranách průsmyku, korunovaným nízkými, masivními pevnostmi. Někdo její pozdrav opětoval zatroubením na trubku z beraního rohu. Průsmyk byl přeplněný karavanami obchodníků z půlky světa, haBandarští pastevci hnali svá stáda koní dolů do nížin, a některé ženy podnikaly tutéž cestu ze stejného důvodu. Mnoho žen nepocházelo z Pale, ale raději platily rentu tady než poplatek Sauroncům za použití Tallinského údolí. Bandariové požadovali jen zboží. Sauronci chtěli i ženy.

	Když odbočili k severu, provoz zřídl. Další týden narazili jen tu a tam na stanový tábor pastevců nebo farmu, jediné známky toho, že jsou v obydlené zemi, nepočítá-li se silnice z drceného kamene. Podle pozemských měřítek cestovali arktickou divočinou s porostem lišejníků, zakrslých stromů a keřů a adaptované terranské trávy, ale lidé žili na Havenu už tisíc terranských let. V očích Haveňanů byla tohle bohatá země; bohatší než cokoli jiného mimo nížinná údolí nebo velkou rovníkovou proláklinu Šangri-La. Ochladilo se dost na to, aby jim v šestatřicetihodinové temnotě pravé noci mrzly chloupky v nose, ale v pravém dni a matném dni hřálo slunce, a oni na většině svých zastávek nalezli pohostinství. A když ne, tak dvojitý spací pytel, který dostali jako svatební dar, byl za předpokladu, že v něm byli oba, teplý dost.

	Tu a tam se zastavili, aby vyslechli spor o pastviny nebo o dědictví. Dvora byla stejně veselá, jako kdyby vyhrála svůj první případ. Její manžel se usmíval; vyhrála rovněž, tím, že ho přemluvila, aby ji vzal s sebou jako asistentku a zapisovatelku. Zákon dovoloval, aby čerstvě ženatý muž zůstal doma, aby se mohl těšit se svou ženou, ale v časech Diaspory na Havenu se Zákon často podřizoval nezbytnosti.

	„Takže místo toho jdeš se mnou, abys mě těšila,“ řekl, když jeli bok po boku. Železné třmeny o sebe občas vzájemně zazvonily. Kolem nich kroužilo hejno dotěrných mušek.

	Dvora, žvýkaje biltong, se na něj usmála. „Míníš, abych ti držela od těla ty sklemy tady nahoře,“ řekla neuctivě, přičemž silnými zuby zápasila s tvrdým sušeným masem. Lapidoth byl na Bandariho vysoký a měl dlouhý pletenec rezavě hnědých vlasů; jeho žena byla typičtější, střední výšky, olivové pleti a tmavých vlasů a očí.

	Rubín na její levé ruce se v bledém světle Byersu třpytil; předtím patřil jeho matce a předtím její matce a tak dál, kam až sahala paměť, dokud nepřišel on, nejstarší ze čtyř bratrů, kteří neměli žádné sestry. Jen Bůh věděl, kolik generací žen ho uchovávalo jako poklad, překvapující marnivost pro lidi, jako byly ony. Dvora si jej cenila nejen pro jeho krásu, ale i pro slova, která dar doprovázela: „Kdo dokáže najít ctnostnou a čistou ženu? Protože její cena daleko přesahuje rubíny.“

	Nebyla to součást obřadu, ale ani Dvora neváhala improvizovat. Její ruka se v jeho mimoděk zachvěla; ale pak promluvila bez koktání: „Budu ti činit dobro a žádné zlo po všechny dny svého života.“ Zjevně si myslela, že tento povážlivý precedens, tato cesta s ním, spadá do výše zmíněné kategorie dobra. („To spadá!“ trvala na svém. „Přísloví říkají, že máme přinášet potravu z dálky, nebát se sněhu, ocenit pole a koupit je, a ty mi to nemůžeš upírat.“)

	„Kdo je další?“ řekl, když se zastavili u studny na rozcestí.

	Nad krajinou se vznášel jenom stín ledového orla kroužícího na pozadí velikého červenavého disku Kočičího oka a v dálce rozeznávali stádo ovcí. Lapidoth se zachechtal, když vytáhl kožené vědro vody a vychrstl ho do koryta u studny, sleduje přitom ovčácké psy shánějící stádo dohromady, zatímco ona čekala s pohárem v ruce.

	„Botha, pleksman,“ řekla Soudcova žena. Svobodný držitel farmy. „Daňový únik, žádost o zproštění daní v důsledku tísně,“ ocitovala, a pak se rozesmála: „Ha-ha, tady!“ Práskla bičíkem po jenom z pižmoňů, který se jejího poníka pokoušel odstrčit od koryta. Tihle rousnatí tvorové se zrodili ve stepích Havenu a proto potřebovali méně vody než terránští koně. To jim však nijak nebránilo, aby se nepokoušeli vzít si víc, než byl jejich podíl.

	Docela jako Botha, pomyslel si Lapidoth; pak však silou vůle zapudil jakékoli předběžné úsudky.

	Odbočili na pláň; k wowenwerfu, usedlosti Bothova pleku, to bylo skoro čtvrt denního cyklu cesty. Na pláni neviděli celkem nic kromě kraalů, kostry větrného vodního čerpadla, několika zavlažovaných polí krmiva a zeleniny… a plstěných a kožených stanů Bothových sousedů, kteří museli přijít k přelíčení, jak vyžadoval zákon a zvyk v případě porušení rutiny venkovského života. Z komínů nad drnem pokrytými střechami stoupal kouř a přinášel k Lapidothovi a Dvoře vůni popela a příslib tepla.

	***

	„Botho bar Hansi fan Tellermane, předstupte!“ řekl Lapidoth obřadným hlasem.

	Ústřední místnost Bothova farmářského domu byla obvyklého typu, do tří čtvrtin zapuštěná do země. Hlavní místnost obklopovaly ložnice pro něho, jeho ženu a jeho děti, pro jeho mladšího bratra a jeho rodinu, jeho ovdovělou sestru a její děti, a pro půl tuctu mladých příbuzných, kteří pro něho na podíl pracovali; dál po chodbě se nacházely kuchyně, skladiště, místnost s tkalcovským stavem, kovárna a ledem obložená spižírna. V ústřední místnosti byly pestře barevné koberce, veliká kachlová kamna a na stěnách visely nástroje a zbraně. Bothův plek tvořil rodinnou, obchodní i vojenskou jednotku zároveň, jak bylo obvyklé v této části stepi a v blízkosti severní hranice vlastně univerzální.

	V tuto chvíli místnost zaplňovali sousedi a příbuzní, a přišel dokonce i druhý asistent náčelníka Kumpanie Tellerman, Tellermanova klanu, sídlícího rovněž blízko hranice. Měl statut alufa – velitelskou moc nad příbuznými. Lucerny na pižmový olej zalévaly místnost jantarovým světlem a plnily vzduch zápachem žluklého másla.

	„Máte k tomu co říct?“ zeptal se Lapidoth.

	Botha zamrkal, a jeho velké ruce se svíraly a povolovaly. Byl to hranatý muž s hranatou tváří a klenutou hrudí, typický Bandari ze stepí, v obnošeném koženém oděvu. Ruce i tvář měl zjizvené; koneckonců byl hraničář. Nedostatek úcty v hlasu však vůbec nebyl typický.

	„Popírám, že je daňový výměr správný,“ řekl. „Během posledního havenského roku mě nájezdníci hotnoti dvakrát připravili o dobytek“ – tedy během skoro osmi terranských let; většina lidí stále používala oba systémy, jak se komu hodilo – „a co pro mě udělala pevnost Kidmi, abych plýtval prací a tažnou silou svého dobytka na to, abych jim pomáhal?“

	„A během posledního roku jsi byl dvakrát chycen při pašování,“ vmísil se jeden ze sousedů, „a pokutován za to, bar Hansi. Víc ovcí, než ti sebrali nájezdníci – víc ovcí, než ty říkáš, že ti sebrali hotnoti – a s polovinou z nich jsi na můj vkus až příliš přátelský.“

	V bandarštině existovala pro cizince dvě slova; gayam znamenalo kohokoli, kdo nepatří k Lidu, a mělo mírně urážlivý nádech. Hotnot znamenalo nomáda z náhorních plání, divocha, a šlo o vážnou urážku.

	„Žádám o klid,“ řekl ostře Lapidoth, když obžalovaný zaklel a pozvedl pěst, a vypukla vzrušená diskuse, plná mávajících paží. Všechny přestupky byly tak jako tak v zápisech. „Botho bar Hansi, z Kumpanie Tellerman, popíráte snad přednesená fakta?“

	„Popírám vaše právo říkat mi, co mám na své vlastní půdě dělat, vy loutko fan Reenanů z Rajského údolí!“ vyštěkl, a jeho větrem ošlehaná olivová pleť temně zrudla. Z auditoria se ozvalo otřesené mumlání, a asistent náčelníka ostře promluvil: „Trochu víc úcty ke krvi Zakladatele!“ řekl, napolo vstávaje. Fan Reenan byl klan Pieta van Reenana; všechny klany odvozovaly svůj původ od velitelů jednotek ve skupině uprchlíků, kterou Piet vedl. „A tato půda není vaše, je to půda klanu, která vám byla svěřena, stejně jako před vámi Hansi bar Yitzhakovi – a váš otec daně nikdy nekrátil.“

	„Děkuji vám, alufe fan Tellermane,“ řekl Lapidoth, „ale už žádné vyrušování, prosím.“ Poradil se s mluvčími práva po obou stranách, místními lidmi, kteří neměli na projednávané věci přímý zájem a o jejichž bezúhonnosti nebylo pochyb.

	„Botho bar Hansi, jménem kapeteina a Lidu, podle Práva, které dodržujeme, vyslechněte rozsudek Soudce Lidu.

	Odepřel jste zaplatit silniční poplatky, aniž byste trpěl nedostatkem prostředků. Tato povinnost je vypisována pro všechny, na obranu všech; jak praví Zákon. Zaplatíte veliteli v pevnosti Kidmi prací tří dospělých po dobu sedmi cyklů; váš dluh. Za přečin opožděného plnění pak ještě jednou tolik, nebo hodnotu práce ve stříbře či jiném zboží; tuto hodnotu stanoví váš aluf nebo náčelník klanu. Nikdo jiný z vašeho klanu vám s touto platbou nesmí pomáhat.“

	Spokojený šum. Botha mezi místními lidmi nebyl populární.

	Botha stál tiše, se zlým výrazem ve tváři. Lapidoth pokračoval: „A odpustíte nezákonné poplatky za vodu, trávu a místo k táboření, které jste uvalil na ty, co přišli k tomuto přelíčení.“

	Nato obžalovaný promluvil, nebo spíš zavyl: „To je příliš mnoho! Jejich zvířata mou pastvinu spásla dohola!“

	„Pak jste ji vypásl vy,“ řekl Lapidoth, dívaje se na alufa Tellermana. Půdu přiděloval náčelník klanu, a dohlížel na to, aby s ní držitel zacházel dobře. Aluf přikývl. Dohlédnou na to.

	Botha slyšitelně zaskřípal zuby. Lapidoth řekl: „Je zde třicet sousedů a krajanů obžalovaného, lidí ze stejného okresu. Má někdo námitky proti tomuto verdiktu? Nechť je řekne tady, nebo se podvolí míru Práva.“

	Ticho. „Rozsudek je vynesen.“

	 

	Když se Dvořin poník na okamžik zastavil, aby prozkoumal trs trávy, Lapidoth se k ní obrátil:

	„Chci být z Bothových pozemků pryč před prvním cyklem noci, abychom už dál nemuseli přijímat jeho pohostinství!“

	Oba už byli z celého srdce otrávení tím, jak se na ně při každém jídle díval, a posloucháním jeho omluv za nutnost předkládat tref pokrmy, což pravděpodobně nařizoval záměrně – na rozdíl od farmářů v Rajském údolí většina haBandariů dodržovala základní dietetické předpisy, ať byli Ivrit, křesťané, nebo zasvěceni duchu Zakladatelů. Lid byl ve svém celku v tomto ohledu rozdělen přibližně na třetiny, i když se klan od klanu lišil.

	Ani místní příslušníci fan Tellermanova klanu neměli Bothu bar Hanse rádi.

	„Je mi líto jeho sestry,“ řekla Dvora.

	„Proč?,“ otázal se Lapidoth.

	„Je těhotná. Myslím, že s někým s dělníků na statku.“

	Její manžel přikývl. Podle bandarijských morálních měřítek šlo přinejmenším o komplikaci – nebyli prudérním národem, ale manželství si vážili, a ona bude brzy muset odejít do hospiců fan Tellermanova klanu v Rajském údolí, kde byl vyšší tlak vzduchu pro těhotenství příhodnější. Když navíc přijde z usedlosti pokutované pro porušení zákona, změní se rozpačité přijetí ve skutečný ordál. Když si Dvora přitiskla ruku na břicho, usmál se; do narození jejich prvorozeného zbývaly čtyři terranské měsíce.

	„Měla svému bratrovi poradit lépe,“ řekl Lapidoth.

	„Říkala, že ji neposlouchal – potřebovala se někomu svěřit a vyplakat se. Před pár lety měl Botha skutečně zlé časy, a to ho roztrpčilo. Už svým založením je to nenávistný člověk – všiml sis jeho výrazu? Klidně by na nás mohl nachystat léčku.“ To, že jsi paranoidní, neznamená, že nepomýšlejí na to, aby tě dostali, říkávala vždycky. Paranoia byla na Havenu součástí přežití. Lapidoth trhl řemenem pušky; měl právo jednu z těchto nákladných zbraní nosit. Ne že by byl Botha skutečně tak hloupý; ale přece jen…

	„Jedeme!“ zvolal, a jeho hlas zazněl v řídkém stepním vzduchu příliš hlasitě.

	Dvora pobídla svého poníka pocházejícího z Bothových kraalů, nevrlého skoro tak jako muž samotný, ale shledala, že kůň nijak nereaguje. Mohla očekávat, že bude Bothův kůň takhle umíněný! Kříženec byl za její vlastní ušlechtilou klisnu z Rajského údolí mizernou náhražkou, ale ta stála zchromlá v Bothaspleku. Nakonec se ho však Dvoře přece jenom podařilo přimět k pohybu.

	„Ai-ya!“

	Vzduch prořízl krvežíznivý výkřik a padající šíp zasáhl Dvořino zvíře do kýty, těsně za srolovanou přikrývkou připevněnou k jejímu sedlu. Kdyby nebyla předkloněná k poníkové šíji, šíp by byl zasáhl ji. Poník se splašil a začal zběsile vyhazovat. Dvora jeho šíji sevřela pevně oběma rukama a vší silou se držela, ale nepomohlo to a spadla na zem.

	Když se z rokliny vyřítili bandité, Lapidoth strašlivě zaklel. Bandarština měla skvělé kletby a nadávky, čerpaje v tomto ohledu z bohatého dědictví ivritu i afrikaans. Sevřel koně nohama, aby mu tak dal signál zůstat v klidu, a zvedl pušku. Prásk! A obláček špinavě bílého kouře; lukostřelec vedoucí bandu se pozpátku zvrátil ze sedla s dírou v koženém hrudním krunýři. Lapidothovy ruce pracovaly rychle; odkousnout špičku nábojnice, odsypat špetku prachu na pánvičku, stisknutím páky otevřít nábojovou komoru, palcem do ní nacpat předem odměřenou dávku prachu s kulkou. Zavřít závěr a natáhnout kohoutek. Zamířit na útočící postavu, teď už velmi blízko, a stisknout spoušť. Křesnutí kamínku o ocilku, sprška jiskřiček a znovu prásk. Kulka tentokrát zasáhla koně, ale muž přesto vylétl ze sedla a dopadl na hlavu.

	Hnal se na něho třetí muž. Už nebyl čas znovu nabít. Sh’ma Yisroel, měl Lapidoth sotva čas si pomyslet, zvedaje na obranu prázdnou ručnici; vytáhnout šavli by už nestihl. Bandita zavrčel a rozmáchl se dobře metrovým jataganem. Pak se však jeho tvář náhle rozprskla ve změti kostí a krve, jak za Lapidothem zahřměla rána z pistole.

	Lapidoth sklouzl na zem a mávl na Dvoru. Bože, to je žena! Dokázala sáhnout po své pistoli, zamířit a vystřelit právě včas, aby mu zachránila život.

	Seděla, stále ještě držíc těžkou dvouhlavňovou křesací pistoli. Třásla se jí v ruce a musela si druhou rukou přidržet zápěstí. V očích měla hrůzu. Zpod pleteného čepce se jí uvolnily pletence vlasů, tvář měla potřísněnou blátem a krví.

	„Dvoro?“ zavolal, vkládaje do svého hlasu jemný tón. Pokud věděl, nikdy nikoho nezabila, ani dosud neviděla násilnou smrt. Každý Bandari byl pro válku cvičen, ale výcvik není totéž.

	„Dostala jsem ho,“ oznámila zajíkavým hlasem. „Byl by tě zabil.“

	„Byl by zabil nás,“ řekl Lapidoth a poklekl vedle ní. „Mnoho dcer si počínalo dobře, ale ty jsi z nich ze všech nejskvělejší,“ zašeptal v jazyce ivrit a uhladil jí vlasy. Nechala hlavu poklesnout a dovolila mu, aby ji zase pozvedl.

	„Nic… mi není… myslím…“ zašeptala. „Postarej se o jejich koně. Se mnou si… nedělej starosti.“

	Šanci chytit a přivlastnit si ty koně si nemohl nikdo nechat ujít. A v sedlových brašnách banditů mohlo být jídlo nebo nějaký důkaz, zdali šlo o psance z Dede Korkutových přísně spravovaných jurt nebo o vážené členy nějakého zvlášť divokého kmene. Nebo Bothovy lidi v přestrojení; ve svém plstěném nomádském oblečení se nedali přesně zařadit, ale to mohl být úskok. Geny kavkazského plemene kolovaly mezi mnoha stepními kmeny, a mezi lidem haBandari se tu a tam objevila turkická krev. Důležitým důkazem byl zápach; Lid byl čistotný národ.

	„Dej se do toho,“ řekla Dvora. „Já rozdělám oheň.“

	Nasedl na koně a sehnal dohromady zvířata, která ale daleko neutekla. Při rychlé prohlídce jejich zavazadel objevil pět dýk, kožený měch s kobylím mlékem, nějaké bylinné masti, které vyhodil, když se nad nimi Dvora ušklíbla, a ferman, dopis Bothovi. Turkické písmo četl docela dobře, i takovou pologramotnou čmáranici. Dopis napsal Mustafa, vyvrhel z Plání, který sám sebe nazýval náčelníkem a vedl skupinu zlodějů ovcí, úkladných vrahů a zlodějů koní v kraji severovýchodně od Pale, směrem k Rungpe.

	Jednalo se o léčku? Botha by potom mohl uprchnout do Tallinského údolí a žít pod sauronskou vlajkou Oka bez víčka. Od svých vlastních lidí nebo od kapeteinovy spravedlnosti mohl čekat jedině ukamenování – za pokus o úkladné zabití, podněcování cizinců k útoku na krajana a násilí proti těhotné ženě.

	„Mustafa,“ řekl Dvoře. „A Botha. Jeli v tom spolu. Tohle to dokazuje.“

	„Je div, že umějí číst,“ řekla kousavě, i když stále roztřeseným hlasem. Pak otevřela oči dokořán, schoulila se a její bledé rty se začaly pohybovat v tichém protestu, kletbě nebo modlitbě.

	„Můžeš jet?“ zeptal se. Měli by raději putovat přes noc do města Tallinu než tábořit tady. Zastrčil ferman do její sedlové brašny a vytáhl přikrývku, aby do ní Dvoru zabalil, až nasedne.

	Dvora však zavrtěla hlavou. Když škubla za tkanici kožených kalhot, které měla na sobě, a stáhla si je gestem zcela nepatřičným tak daleko od bezpečí jejich ložnice, zamrazilo ho strachem. Byly potřísněné krví.

	„Přijdu o dítě,“ zašeptala užasle.

	„Ten pád?“ Lapidoth měl sto chutí toho zatraceného poníka osobně zabít.

	„Snad. A výška. Říkali mi, že kdybych krvácela, nemám si dělat starosti, jen si lehnout a zůstat v teple. Začalo to včera, ale museli jsme tam odtud vypadnout…“

	Ležet a udržovat se v teple. Ve stepi, tvořené ze čtvrtiny věčně zmrzlou půdou, kde mrzlo dokonce i osm terranských měsíců v průběhu dva roky dlouhého léta. Úžasné. Jejich první dítě. Bylo lehké říct, že by možná stejně nepřežilo; Lapidoth měl chuť zavýt. Místo toho Dvoru poplácal po ruce. Měl ještě jeden život, o který se musel postarat. Život své ženy.

	„Rozdělám oheň, ohřeju vodu…“ Zatraceně, jak si teď přál, aby byla neriskovala a nejela s ním.

	 

	Dvořina ruka byla malátná, bledá, ale tep měla klidný, i když slabý. Kdyby nekrvácela, uvažoval Lapidoth, měli by slušnou naději dostat se do bezpečí. Odpočineme si, dokud nevyjde Byers, rozhodl se. Za úsvitu se vypraví na cestu.

	„Musíme se přesunout,“ zašeptala. „Mohli by se vrátit, a uviděli by, co se stalo jejich přátelům.“

	„Na koni jet nemůžeš,“ řekl. „Vyspi se alespoň do rána.“ Byl pozdní matný den; měla by zůstat spát, dokud je ještě relativně teplo. Vyrazili by pak za pravé noci – pohyb by je před mrazem chránil.

	„Ne!“ Chtěla vstát, a on jí v tom bránil. „Přivaž mě do sedla… dokážu to…“ Pak, se zábleskem své obvyklé moudrosti: „Nechceš mě rozrušit, že ne?“

	Chycen mezi skalním lvem a tamerlanem, pomyslel si Lapidoth. Zdálo se, že vyzvednout ji do sedla, připoutat a zajistit ji proti chladu, mu trvalo celou věčnost.

	„Koně,“ zamumlala. „Já je povedu; ty povedeš nás.“ Pomalu vyrazili, maličká slabá skupinka pod nemrkajícím pohledem Kočičího oka. Lapidothovi poskytovalo právě tolik světla, aby viděl na cestu. Blížili se teď k území Angbandu, kde se nad Tallinským údolím nejasně rýsovala sauronská pevnost. Lapidoth doufal, že se ve stepi nesetkají s žádnými jezdci; mohli by to být nomádi z kmene Dede Korkuta, přátelští k Pale – ale stejně tak by mohlo jít o bandity.

	Otočil se dozadu k Dvoře, kterou jízda ukolébala k nepohodlného polospánku. Celo měla jen vlažné; zabalil ji těsněji do přikrývek, vděčný za to, že ji tady, kde nebyl žádný mediko ani léčitel, nezachvátila horečka omladnic. Opatrně, aby ji nevyrušil, odepjal od jejího sedla otěže náhradních koní. Kdyby bylo nejhůř, mohli by rozptýlit pozornost nepřátel.

	 

	Na okamžik se výstřely a hlasy z Dvořiny noční můry smísily s realitou. Probudila se, vykřikla, ale nějaká velká ruka jí zakryla ústa. Pokusila se do ní kousnout.

	„Tiše!“ zasyčel na ni Lapidoth. „Máme prostě smůlu.“

	Upravil jí třmeny, podbřišník a řemeny, kterými byla upoutána k sedlu. „Já se je pokusím odlákat; ty pronikneš. Vezmi ten ferman zpátky do Pale… je to důkaz. Při Bothově popravě hoď pořádně velký kámen.“

	„Ne!“ vykřikla, navzdory jeho uklidňujícím dotekům. „Neodjížděj pryč…“

	„Nezapomeň, že nejsem žádný hrdina. Budu tak opatrný, jak dokážu,“ řekl jí. Pak nasedl, navzdory chladu zpocený, plácl koně po stehně, a rozjel se opačným směrem a za sebou vedl ukořistěné koně. Pak je uvolnil a křikem je pobídl k panickému trysku.

	Budu tak opatrný, jak dokážu. Když kůň přešel do klopýtavého běhu, Dvora si uvědomila, že jí vlastně neslíbil vůbec nic. A když se ozvaly křik a střelba, a pak utichly, uvědomila si, že jí už nikdy víc neřekne.

	Protože nemohla dělat nic jiného, pokračovala v jízdě, a vítr jí z tváře sfoukával slzy. I přes pláč cítila horkost. Možná měla horečku. Když bude mít štěstí, zemře na ni. Když bude mít velké štěstí, možná dokonce předá ten důkaz, a pak zemře. Závrať ji uchopila do svého objetí drsněji, než si kdy dovolil Lapidoth, a ona jela nocí dál.

	 

	Poníkův běh zpomalil do klusu a pak do unavené chůze. Jednou nebo dvakrát se zastavil, aby se napásl, zatímco ona ležela dřímajíc, a probouzela se, když se dal opět do pohybu. Když se tak stalo naposled, zjistila, že je zpocená. Čelo měla chladnější a třásla se, ale poctivou zimou, ne horečkou.

	„Odsouzena k životu,“ zamumlala pro sebe, sahaje odporně slabýma rukama po otěžích.

	K životu bez Lapidotha – a strávila s ním jen tak krátký čas! Stáhla si rukavici, otřela si tvář, pak sevřela stehna ztuhlá po nekonečných hodinách jízdy. Zábal mezi nohama… měla by ho vyměnit, ale teplo a vlhkost příliš velkého krvácení necítila. Silnější, než jsem si myslela. Zatraceně.

	Musela být už blízko města, ledaže by poník po většinu noci bloudil v kruzích. Jestli bude žít – což, vynecháme-li bandity, vypadalo pravděpodobně – bude mít proč: pomstu na lidech, kteří ji oloupili o manžela a dítě, které měla mít. Dosáhnu spravedlnosti. Nikdy nezapomenu; nikdy neodpustím.

	Zastavit by ji mohla jen jedna věc. Kdyby ji objevili Sauronci, vystřelila by si vlastní pistolí mozek z hlavy. Lid se tomuto nepříteli nevzdával, nikdy – a ještě méně ženy, které by byly násilím přinuceny se podílet na jejich prokletém chovném programu. Na prstu na ni mrkal Lapidothův prsten: „Její oděv jsou síla a čest, a bude se těšit v časech, které přijdou.“ Jo, jistě.

	Pak uslyšela nářek, tichý žalostný zvuk, při kterém ji zamrazilo v zádech. Rozhlédla se, a skrze tmu pravé noci spatřila v dálce nejasnou hmotu Angbandu. Nemocná a omámená dojela příliš blízko k pevnosti. Nyní jela územím, jež bylo nedílnou a důležitou součástí krvavé sauronské historie, na jejich domovském světě i tady, prokletou zemí, kam byly odkládány děti, které nevyhovovaly měřítkům… panské rasy – nenáviděný přívlastek, zavedený dávno před tím, než lidstvo vůbec opustilo Terru – aby tam zemřely…

	Nebo aby si je vzali nomádi nebo haBandarští cestující –jak se dělo po staletí; byla to micva, čestný a spravedlivý čin. Některé děti byly příliš slabé, aby žily, mocné sauronské dědictví slabá a křehká tělíčka přemáhalo a zabíjelo je stejně jistě jako mor. Ale ostatní… neexistoval důvod, proč by ostatní nemohly vyrůst zdravé.

	Pláč stále slábl. Žádné plačící dítě, hladové a opuštěné, nemohlo přežít do rána, o to by se postarala zima nebo stobor, přilákaný hlasem a pachem.

	Dítě, které nahradí to dítě, jež jsem ztratila. To pomyšlení se pro její zesláblé tělo stalo posedlostí, a pak i vzrušením. Sáhla dolů a uvolnila řemeny, které ji poutaly k sedlu. Lapidothovy uzly, pomyslela si. Oči se jí zalily slzami. Pojede rychle a tiše, sebere dítě a zmizí odtud.

	Sto metrů od místa, kde měla pocit, že dítě leží, sesedla z poníka a přivázalo ho. Pak opatrně vykročila. Před sebou zaslechla něčí klopýtnutí, a její ruka sklouzla k pistoli. Klopýtali Sauronci? Sotva, s jejich nočním viděním; a proč by se starali o to, jestli si někdo vezme to, co odložili… její dítě! Už dítě, ležící někde před ní, považovala za své; to, že ho Sauronci dokázali pohodit, aby tady zemřelo, ji naplnilo vztekem tak žhavým, jaký cítila vůči Lapidothovým vrahům.

	Teď uslyšela, jak se pláč změnil. Byly to dva hlasy; dvě děti! Děti, které – jestli přežijí – budou mít sauronské geny, a vyrostou a budou mít další děti, které posílí jejich plemeno. Takové děti, pokud přežily odložení do stepi, se měly obvykle k světu. Jestli její vlastní prsa nebudou mít dost mléka, bude samozřejmě potřebovat zdatnou kojnou, pomyslela si. Zrychlila krok. Už jen chviličku, myslela na děti před sebou. Vaše matka už jde!

	 

	Druhý noční cyklus u Angbandské základny: černý a mrazivý. Na obloze nebyl vidět ani Byers ani Kočičí oko. V mrazivé temnotě plakaly dva slabé hlásky. Oba slabší než před hodinou. Brzy oba navždy utichnou, ledaže…

	Kisirja se klopýtavě blížila. Pláč ji přitahoval, ale ne natolik, aby se odvážila rozsvítit pochodeň. Ovšem, nebylo známo, že by Sauronci stříleli na ty, kdo se plížili v místech, kam odkládali nechtěné děti, ale nikdo na Havenu nedokázal spojovat Sauronce s jakýmkoliv milosrdenstvím.

	Kisirja se nad opuštěnými dětmi sklonila, jedno z nich vzala a přitiskla je k sobě. Teplo a měkkost dítě utišily. „Teď jsi moje,“ zabroukala Kisirja. „Moje.“ Ukryla je pod svůj plášť z ovčí kůže.

	 

	„Teď jsi moje,“ uslyšela Dvora zabroukat druhou ženu. „Moje.“ Zašustění jí napovědělo, že vetřelkyně ukryla jedno z dětí do svého těžkého pláště. Dvora došla blíž a spatřila, jak se ta žena sklání a dotýká se rukou v rukavici druhého dítěte…

	Obě ne! Jedno je pro mě! vykřikla Dvora v duchu, vykročila kupředu a dítě popadla. Jak nádherné bylo cítit v rukou jeho drobné tělíčko. Skoro by dokázala uvěřit, že je to dítě, které nosila v sobě, ačkoli tamto Lapidoth pohřbil („Nedívej se, Dvoro. Nemusíš to vidět,“) pod křovím a několika plochými kameny. Její dítě… a jeho.

	Rychlost druhé ženy musela ocenit; uskočila zpět, připravená k boji. Ačkoli se žena snažila ztišit i svůj dech, její polohu prozrazovalo dítě, které teď křičelo silněji, jak z tepla jejího těla načerpalo sílu.

	„Kdo jsi?“ zašeptala žena turkicky. „Co chceš?“

	Co asi myslíš? Dvora se slabě uchechtla, sama udivena tím, že se dokáže smát. Povolala na pomoc svou znalost jazyka tohoto kmene.

	„Totéž, co ty. Dítě ze stepi. Bandariové nenávidí Sauronce stejně jako vy, ale potřebujeme jejich geny, jestli máme mít vůbec nějakou naději se s nimi střetnout za rovnocenných podmínek. A tady jsou dvě děti, takže spolu nemusíme bojovat. Odejdi v míru.“

	Blufovala. Dvora cítila, že začala znovu krvácet mezi nohama. Měla sotva sílu stát, tím méně bojovat se ženou ze stepí, zocelenou životem mezi jurtami a stády ovcí. Nomádi obvykle haBandarie respektovali, nechávali je na pokoji. Snad tahle… Bože, prosím tě…

	Uslyšela zvuk, který identifikovala jako výdech úlevy.

	„Alláh a duchové nechť ti dopřejí stejný mír, haBandarijko,“ řekla cizí žena a spěšně odešla. Dvora čekala, shromažďujíc síly k dlouhé cestě k poníkovi. Zvláštní, zdálo se, jako by sílu čerpala z malého ranečku kroutícího se pod jejím oděvem, pídě se po potravě z prsou, která se možná nikdy nenalijí.

	Trvalo věčnost, než k poníkovi doklopýtala, a další věčnost, než se jí podařilo nasednout, připoutat se v sedle a konečně ho donutit, aby neochotně vykročil k Tallinu.

	Než upadla do neklidného spánku, s dítětem odpočívajícím na jejím srdci, zopakovala si příběh, jenž v Tallinu řekne. Ve stepi nepotratila, nýbrž porodila; navzdory všemu dítě přežilo, a tak je měla. Tohle si vymyslela. Ale Lapidothova oběť a smrt – raději by zemřela, než by na tom změnila byť i jen zrnko pravdy. Z Bothova odsouzení a smrti bude mít zadostiučinění.

	A pravda o narození dítěte zůstane pro její lid. Chaya, pomyslela si. Jméno její babičky. Má dcera; Chaya.

	 

	„Alláh a duchové nechť ti dopřejí stejný mír, haBandarijko,“ řekla Kisirja. Necítila nic, než úlevu, že se tak dokázaly podělit. Bandariové žili na jihu; ti, co přicházeli na sever, byli obchodníci, ale také válečníci, které se jen málokdo odvažoval oloupit. Tahle se přiblížila tak tiše, že ji neslyšela, zatímco ona sama nadělala hluku, že by probudila přežraného tamerlana.

	Když bandarijská žena druhé dítě zvedla, utišilo se. Někde nedaleko zavyl stobor, pak další a další, dokud celá smečka nevydávala zvuk připomínající smích démonů. Kisirja spěchala ke své mule uvázané k Finneganovu fíkovníku mimo dohled Angbandské základny.

	Jestli ta bandarijská žena měla koně, nebyl nikde blízko Kisirjina zvířete. Odvázala mulu, vyšplhala se na její hřbet a vyrazila k jurtám svého klanu. Nejraději by jela tryskem, ale to během druhého nočního cyklu nebylo možné.

	O chvíli později přiběhla k místu, kde ležely odložené děti, smečka stoborů. Oškliví malí dravci se však brzy zase ztratili, stále hladoví.
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	Dítě pilo a pilo, jako by pro ně neexistoval žádný zítřek. „Je hladovější než moje, to teda jo,“ řekla žena, která mu dávala pít z jednoho prsu, zatímco její vlastní, mnohem větší dcera se krmila z druhého. Neznělo to rozhněvaně, ale spíš shovívavě, mateřsky, skoro pyšně.

	„Má k tomu všechny důvody, aby byl,“ odpověděla Kisirja. Jurta se kymácela a houpala jako na moři. Koně a muly odfrkovali. Kisirja byla jen ráda, že Nilufer před třemi terranskými měsíci porodila, a tak měla mléka nazbyt. Jinak by dítě, které zachránila, ztratili.

	„Jak mu budeš říkat?“ zeptala se Nilufer.

	Kisirja o tom uvažovala po celou dlouhou, studenou cestu domů. „Bude to Juchi.“

	„Host,“ usmála se Nilufer. „Ano, to je dobré. Bude Juchi.“

	Když se konečně dosyta napil, Juchi si proti rameni kojné s rozkoší odříhl. Jeho hlava zůstala vztyčená, místo aby mu padala jako většině novorozenců. Ale nomádské kmeny v blízkosti Angbandu odchovaly za ta staletí dost odložených dětí, aby jim to nepřipadalo nezvyklé.

	Měl v sobě tedy nějaké sauronské geny, pomyslela si Kisirja. Ale Sauronci nevyhazovali jen děti, jejichž vlohy byly příliš slabé. Když byly naopak příliš silné, dítě mohlo zemřít na srdeční mrtvici jako nějaký stařec, nebo mohlo dostat smrtelné křeče, když je jeho zesílené reflexy při sebemenším zvuku uvrhnou do konvulzívních stahů. Jestli Juchi vydrží, se teprve ukáže.

	„Kéž to dá Alláh a duchové,“ zamumlala Kisirja. Nilufer přikývla; perfektně jí rozuměla.

	Juchi znovu krkl a spokojeně vzdychl. Kojná ho podala Kisirje. Vzhlédl k ní. I když dětsky okrouhlá, byla jeho tvář delší než tváře většiny dětí narozených v jurtách, a jeho oči neměly kožní záhyb, který je zužoval. Kisirje to nevadilo. Teď byl její, navždycky.

	 

	Brigádní velitel Azog zapnul Počítač analýzy ohrožení. Když se obrazovka rozsvítila, usmál se na stroj. Šlo o jeden z posledních kusů vyspělého technologického zařízení Báze, které ještě pracovaly. S masivními kameny stěn a ocelovým stropem konzola počítače zvláštně kontrastovala. Jádro Báze tvořila bývalá pevnost domorodců, postavená ještě před příchodem Sauronců, a ti využili toho, co se zde nacházelo už předtím. Stejně měli k dispozici málo oceli, betonu i umělých hmot, dokonce i v dobách, kdy trosky Dol Guldura ještě doutnaly. Pancéřované optické a silové kabely nad hlavou visely na masivních kovaných železných konzolách, přišroubovaných ke stropním trámům.

	Azog vyťukal první z obvyklých dotazů: OHROŽENÍ ANGBANDSKÉ ZÁKLADNY – POŘADÍ. Psal pouze jedním prstem, ale rychle, zvláštní směs nedostatku cviku a sauronské rychlosti. Kdysi byl PAO schopen mluvit – poslouchat mohl stále, a příkazy vydávat pomocí obrazovky. Příkazy se většinou týkaly údajů; údajů jakéhokoli druhu, důležitých i zdánlivě nesouvisejících. Mohl žádat, aby znovu a znovu vyslýchali některého vězně, dokonce i když byly odpovědi vždycky identické, s výjimkou formulací. Sbíral informace všude na Základně, možná vůbec všude.

	Ale za ty potíže to stálo.

	Na obrazovce se objevila slova:

	OHROŽENÍ ANGBANDSKÉ ZÁKLADNY:

	1. CITADELA

	2. BANDARIOVÉ

	3. STEPNÍ NOMÁDI, KLAN DEDE KORKUTA

	4. MĚSTO TALLIN

	5. STEPNÍ BANDITÉ, MUSTAFOVA BANDA

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA

	Azog hleděl na obrazovku a trochu se mračil. Citadela a Bandariové byli na seznamu PAO vždycky číslo jedna a dvě; Citadela proto, že by mohla chtít dostat odlehlé Základny pod těsnější kontrolu, a Bandariové… nu, krevní msta začala toho dne, kdy byl položen základní kámen Angbandu. Sám Piet van Reenan, bandarský Zakladatel, zahynul v souboji s nějakým Sauroncem z Angbandské základny… haBandarská legenda říkala, že on zabil Sauronce a než zemřel, zmrzačil dalšího, snad dokonce Kyborga.

	Když Azog před deseti nebo dvanácti cykly PAO naposled kontroloval, stáli nomádi v seznamu na pátém místě. Dokonce nebyl ani přímo jmenován žádný klan. Uvažoval, co se u toho Dede Korkuta děje. Možná se nějaký šaman pokusil vyrobit bezdýmný střelný prach a nevyletěl při tom pokusu do povětří. PAO dokázal vyhodnotit a spojit i nitky příliš slabé a nepatrné i pro toho nejvnímavějšího lidského pozorovatele.

	Stále se mrače, brigádní velitel vymazal obrazovku. Vyťukal další rituální otázku: OHROŽENÍ VELITELE, ANGBANDSKÁ ZÁKLADNA, POŘADÍ. PAO se znovu ponořil do svého soukromého rituálu úvah. Než přišla odpověď, trvalo to tak dlouho, že Azoga napadlo, jestli počítač funguje, jak má.

	Když už si začal dělat vážné starosti, dostal svou odpověď: OHROŽENÍ VELITELE, ANGBANDSKÁ ZÁKLADNA:

	1. STARŠÍ VELITEL ÚTOČNÉ SKUPINY DAGOR

	2. STEPNÍ NOMÁDI, KLAN DEDE KORKUTA

	3. MISTR CHOVU GRIMA

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	Teď se Azog skutečně zachmuřil. KONEC, vyťukal, a obrazovka pohasla. Jeho vlastní myšlenky se vyjasňovaly mnohem pomaleji. Velel Angbandské základně už skoro dvacet terranských let, mnohem déle než kterýkoli jiný velící důstojník od té doby, kdy Dol Guldur přistál na Havenu a Citadela vyslala expedici, aby založila na dalekém jihozápadě Angband. Za celou dobu viděl jen jediného ze svých druhů Vojáků na seznamu svého osobního ohrožení. Dagor ho nepřekvapoval; čistokrevný Voják z chovu Citadely, podle měřítek jeho rasy sympatický. Charismatický, to bylo to správné slovo.

	Byl bych raději, kdyby nám místo mužů byli poslali strojní vybavení, pomyslel si znovu; jenže Citadela měla k dispozici víc mužů než strojů. Když se zařízení z Dola Guldura opotřebovalo, většina z něho nebyla nikdy nahrazena, a každá Základna křečkovala to, co měla.

	Předvídal, že se Dagor možná stane problémem. Ale k čemu se chystají ti prokletí nomádi?

	Náhle mu zazářily oči. Kdyby byl mužem, schopným se smát, rozchechtal by se. Místo toho přikývl v pomalém zadostiučinění. Vymyslel něco, čemu bitevní příručky říkaly elegantní řešení.

	 

	„Proč ty?“ zeptala se Badri.

	Dagor pokrčil rameny. „Protože jsem dostal rozkaz.“ Pokračoval v kontrole své bojové soupravy, metodicky, jak se na dobrého Vojáka slušelo. Zvlášť pečlivý byl při kontrole munice; většina nábojů do pistole byla přebíjených. Stranou odložil několik, které ho neuspokojily.

	Svou útočnou pušku nechával tady. Chtěl vypadat spíš jako muž, který je čímkoli jiným než Vojákem. Mohlo se to ukázat užitečné, protože mnoho Haveňanů se pokoušelo zabít každého Vojáka, na kterého narazili. Cítil se kvůli tomu velmi zranitelný, ale – říkal si – osamělý nájezdník se tak cítit měl. A svou nejlepší zbraní byl vždycky on sám.

	„Na akci vyhledej-a-znič máš příliš vysokou hodnost,“ trvala na svém Badri. Ty dva havenské roky – pět terranských let – které od jejího prvního porodu uplynuly, změnily její dívčí půvab v nebezpečnou krásu. Nad pyšným obloukem nosu jiskřily černé oči; její lícní kosti se zdály vysoké a nedobytné jako útesy ohraničující Tallinské údolí.

	Za ty roky také vyspěla rozumově a stala se z ní po všech stránkách vhodná družka pro Vojáka, který – jak se mezi lidmi šuškalo – oblékne příště uniformu brigádního velitele. Tiše, velice tiše, tuto šeptandu přiživovala.

	Dagor znovu pokrčil rameny. „Já vím. Ale nemám dost vysokou hodnost, abych mohl odmítnout.“ Mínil tím vzbouřit se, což oba věděli. Vhodná doba na to ještě nenastala. Kdyby proti Azogovi vystoupil nyní, neuspěl by; a Angbandská základna by pokračovala ve svém dlouhém rozkladu a úpadku do stavu čistě feudální předsunuté hlídky s legendami o svých předcích. „Ale jakmile se vrátím, se zásluhou za to, že jsem odstranil ohrožení Základny…“

	„…zatímco Azog rok nebo víc nevyšel do pole na Havenu,“ dokončila za něho Badri. Nebyla to zbabělost, jež brigádního velitele držela u jeho psacího stolu, pouze zdravý rozum – víc Vojáků středního věku zabíjel bitevní stres než jakýkoli nepřítel. A na Vojáka byl Azog rozhodně starý. Mužstvo si toho ale všimlo, a také toho, že je Dagor stále ještě ve věku, kdy jim může velet.

	„Ano,“ řekl. „Jakmile se vrátím, myslím, že konečně přijde čas si s ním vyrovnat účty.“

	„A s Grimou.“ Badri promluvila bezvýrazně, ale odhodlaně. Od té doby, kdy ji Mistr chovu donutil vzdát se svých dvojčat, dala Dagorovi další dva syny, a žádného z nich se Grima odsoudit neodvážil. Ani jeden však už nežil. První zemřel při výcviku boje muže proti muži, ten druhý při pádu.

	Mistr chovu na jejich smrti neměl žádnou účast. Stejně mu ji však kladla za vinu, protože zničil štěstí jejích dětí. A i kdyby ne, nebýt jeho, měla by ještě dvě děti, které by žily.

	Dagor měl své vlastní důvody, proč si přál Grimovu smrt. „Ano, je to určitě Azogův člověk. Až se vrátím, dám Základnu do pořádku. Riziko pro mě, tím jsem si jist, je menší, než Azog doufá.“

	„Určitě ano.“ Badri mu stiskla ruku téměř vojáckou silou a vášnivě ho políbila. Zdráhavě se odtáhl. „Povinnost,“ řekl, připomínaje to stejně sobě jako jí. Její geny nejsou posílené, pomyslel si, ale stejně je skoro celý Voják. Ta myšlenka odporovala jeho indoktrinaci. Ale i tak tomu věřil.

	A přece, když se ocitl ve stepi, klusaje vpřed rychle a neúnavně jako pižmová mula, zjistil, že dychtí po tom se s těmi nomády, kteří představovali předpokládané ohrožení Angbandské základny, setkat. Zdálo se, že je čas tomu barbarskému dobytku připomenout, co to znamená postavit se proti Vojákům. Usmíval se, ale ten výraz měl s humorem společného asi tolik jako hadí úšklebek tamerlana. S chutí jim udělí lekci.

	 

	Juchi jel na hřbetě své pižmové muly a sem tam zahalekal, aby udržel ovce v požadovaném směru. Uvažoval, kdo je pitomější, jestli ovce nebo muly. Šlo o jeden z nekonečných sporů, kterými se klan za dlouhých studených druhých cyklů nocí bavil.

	Pak zahlédl daleko ve stepi nějaký pohyb. Jeho oči se zcela mimovolně přizpůsobily vzdálenosti. Nejasný pohyb se změnil v člověka: muže v huňatém plášti z ovčí kůže, stejném jako měl on sám. Ale ať byl ten cizinec kdokoli, nepohyboval se jako nomád – jeho krok byl příliš sebejistý –

	Juchi sňal kožešinovou čepici, aby se mohl poškrábat na hlavě. Vrhl rychlý pohled na ovce. Kupodivu šly správným směrem. Kdyby se začaly odchylovat, Salur na druhé straně stáda by si s nimi chvíli dokázal poradit sám. A bylo třeba zkontrolovat každého, kdo se ve stepi pohyboval sám a pěšky.

	Kvůli svému mimořádnému zraku Juchi občas podcenil skutečnou vzdálenost. Svůj podíl na tom měl také stejnoměrný krok muly. Až když se ohlédl zpátky ke stádu, uvědomil si, že ujel skoro tři kilometry.

	Uvědomil si také, že má pouze svůj nůž na opasku; dobrou šavli si nemohl dovolit, a nebyl důvod nosit s sebou luk, když jel na mule, protože přitom člověk skoro ležel na břiše. Na okamžik své zvíře zadržel a uvažoval o tom, že se vrátí k Salurovi, který si mohl dovolit koně a měl luk. Ale jeho pýcha mu v tom zabránila. Stejně to bude pouhý pocestný, který neměl luk ani toulec; bez koně, pravděpodobně i beze zbraní. Juchi se znovu rozjel.

	 

	Dagor čekal, až se nomád přiblíží. Bolely ho nohy. Samotný fakt, že dokázal běžet jako pižmová mula, vůbec neznamenal, že se mu to líbí. A tady přicházel pižmoň, na němž mohl pokračovat v cestě. Že zvíře patří mladému muži, který na něm jede, mu vůbec nepřišlo na mysl.

	Mladík se formálně zeptal: „Kdo přichází vyhledat Dede Korkutovy jurty?“

	Dagor se ušklíbl: to je klan, který hledá! A může jim hned začít znepříjemňovat život! Vytáhl pistoli a sledoval, jak se mladíkovi rozšířily oči. „Zabavují tvou mulu. Slez.“

	„Ne,“ řekl mladík, jako by nevěřil svým uším.

	Dagor výmluvně pohnul svou pistolí. „Dávej si pozor na jazyk, chlapče, a já se možná rozhodnu tě nechat naživu. A teď slez!“ Vložil do svého hlasu důraz, jako by drezíroval jednoho ze svých mužů.

	Když mladík slezl, pohnul rukou směrem k noži. Pak si to ale rozmyslel a postavil se zpříma. „Zloději,“ zašeptal.

	„Lupiči,“ opravil ho Dagor vesele. Znovu pohnul pistolí, tentokrát výhružněji než předtím. „Teď odstup od pižmoně.“

	Nomád zrudl; měl v sobě, pomyslel si Dagor, víc kavkazoidních genů než většina stepních tuláků. Ale stranou neustoupil. „Je můj,“ protestoval s nevinností mládí. „Nemůžete prostě přijít a vzít mi ho.“

	„Nemůžu?“ Starší velitel útočné skupiny měl co dělat, aby se nahlas nerozesmál. „Jak mi v tom chceš zabránit?“

	K jeho překvapení chlapec vyhrkl: „Budu o něho s vámi bojovat.“

	„Proč bych tě neměl prostě zastřelit a ušetřit si problémy?“ Přesto Dagor sklonil pistoli. Muž proti muži, ruka proti ruce – k tomu byli Vojáci zrozeni. Ukažme tomu drzému mládenci – v krátkosti – komu a čemu se postavil. „Nože, nebo jenom ruce?“

	„Ruce.“ Mladík vytáhl svůj nůž a odhodil ho za sebe. Zaujal postoj, který napovídal, že o tom, k čemu se chystá, něco ví.

	Dagor trhnutím ramen shodil batoh a plášť. Svou pistoli odhodil dvacet metrů za sebe. Kdyby ji nomád chtěl, musel by se k ní dostat přes Dagora. Pak Voják odhodil svůj nůž, a v té chvíli se na něj jeho protivník vrhl.

	Očekával to. Ve skutečnosti odkládal zbraně záměrně tak ostentativně pomalu, aby nomáda vylákal k útoku. Jeho noha se vymrštila, aby mladíkovi zlomila koleno. Potom, pomyslel si s úšklebkem, s ním skoncuji, kdy uznám za vhodné.

	Ale nomádovo koleno tam nebylo. Dagorovi se sotva podařilo vyhnout se jeho výpadu, přesto utržil ránu, po které mu začalo zvonit v uchu. Potřásl hlavou, aby se vzpamatoval, a pohlédl užasle na chlapce z plání. „Jsi rychlý,“ řekl se zdráhavým respektem. „Velmi rychlý.“

	„Vy taky,“ řekl nomád, stejně užasle jako Dagor.

	Kroužili kolem sebe, oba dva nyní mnohem opatrněji. Další srážka paží a nohou, krátká potyčka na zemi, a znovu se od sebe odtrhli. Dagor měl při dýchání pocit, jako by do něj vráželi nůž; jeden z protivníkových kopanců mu musel zlomit žebro. Nomádovi tekla krev z nosu a dva prsty pravé ruky mu trčely v nepřirozeném úhlu, zlomené nebo vykloubené.

	Dagor bolest silou vůle potlačil. Musel jsem zestárnout, pomyslel si, abych dovolil tomuhle štěněti – a k tomu dobytčímu štěněti – dotknout se mě prstem, neřku-li mě zranit. Zestárnout? Musel jsem zesenilnět! Dobrá, chlapec byl na geneticky neposíleného muže rychlý a silný, ale jistě nic víc. Možná měl v sobě pár genů od prababičky, která potěšila nějakého procházejícího Vojáka, nebo po nějakém odloženci. To ale nestačí.

	Tak už konec hraní, pomyslel si Dagor a znovu se vrhl do boje.

	Ještě když ležel na zemi s nomádovou paží jako ocelovou závorou kolem šíje, nemohl uvěřit tomu, co se mu stalo. „Ušetřím vás, když se vzdáte,“ vydechl jeho protivník.

	Místo toho, jak by to udělal každý Voják, se Dagor pokusil osvobodit. Ocelová závora se sevřela. Ucítil – uslyšel – prasknutí obratle, a pak už necítil vůbec nic. „Badri,“ zašeptal a zemřel.

	 

	„Ještě kumys, synu?“ Než mohl Juchi odpovědět, Kisirja mu podala koženou láhev. Napil se, s nomádskou zdvořilostí říhl a znovu se napil. Fermentované kobylí mléko stoupalo do hlavy a pomáhalo tišit bolest z ran, které v boji s tím psancem utržil. Ale ne příliš; Juchi už byl známý tím, že na něj kumys moc nepůsobí.

	Znovu říhl a dotkl se pistole na opasku. Po dlouhém hledání ji nalezl, a stejně tak i munici, kterou pro ni psanec měl. Ale ještě lepší než to byla úcta v Salurových očích, když své trofeje přinesl zpět ke stádu.

	„Kdo byl ten bandita?“ zeptala se Kisirja už asi podesáté. „Kdo to mohl být?“

	Juchi pokrčil rameny, jako pokaždé, když se zeptala. „Podle výstroje to mohl být kdokoli. Byl velmi rychlý a silný, silnější než kdokoli, s kým jsem zápasil v našem klanu.“

	„Mohl to být“ – Kisirja pocítila náhlé sevření strachu, vzpomínajíc na to, na co si zakázala myslet: jak se Juchi dostal k ní, jak se dostal do klanu – „nějaký Sauronec?“

	Užasle na ni pohlédl. „Jak bych mohl doufat, že přemohu Sauronce, matko?“ Všechny kmeny v sobě měly trochu sauronské krve; jak by ne, po třech stech letech? V některých jí bylo možná víc než v jiných, ale na tom tak moc nezáleželo. Přesto byl geneticky neposílený muž pro plnokrevného sauronského válečníka stále jen pouhým dobytkem.

	„Je to sauronská zbraň – vidíš, má mosazné nábojnice, jaké se vyrábějí na základnách – ale je známo, že některé z nich tu a tam padnou do lidských rukou. Ne, myslím, že to musel být nějaký bandita, možná vyhnanec od Bandariů. Mnozí z nich v sobě mají frystaatskou krev, což z nich činí rychlé a tvrdé muže, ale jak říkám, nejsem si jist. Nikdy si nebudu jist, jen jsem rád, že jsem tady.“

	„Stejně jako já, můj synu.“ Nějaký bandarský psanec, uvažovala Kisirja.

	Bylo to možné, snad dokonce pravděpodobné. Poprvé za několik let ji napadlo, co se stalo s odloženým sauronským dítětem, které si vzala ta bandarijská žena, když ona nalezla Juchiho.

	A poprvé za ještě víc let shledala, že má divný pocit, když slyší Juchiho říkat jí „matko“. Nikdo mu neřekl, že se nenarodil jako jeden z nich. Ano, nomádi si brali odložené děti ze Základen stále, ale příliš se báli Sauronců, než aby děti o jejich dědictví poučili. Jejich geny byly cenné. Ale to, co přicházelo s nimi… Kisirja se zachvěla.

	Juchi ji objal tak silně, až jí zapraštěly kosti. „Nedělej si starosti, matko. Byl sám, a už se nevrátí, aby poctivé lidi olupoval.“

	„To je dobře.“ Kisirja se nuceně usmála. Ale i jeho objetí její obavy paradoxně prohloubilo. Ta samozřejmá, nenucená síla – cítila se jako pěnkava, která vyseděla jestřábí vejce.

	„Musím teď jít, matko,“ řekl Juchi. „Sám náčelník klanu mě pozval do své jurty, aby se na tu pistoli podíval a vyslechl můj příběh.“ Políbil Kisirju a spěchal za Dede Korkutem.

	Kisirja by měla být pyšná. Také byla, a všechny její předtuchy, říkala si, jsou pouze strachem matky o syna. Po chvíli se tomu přinutila uvěřit.

	 

	„Nevrátí se,“ řekl Mistr chovu.

	„Jak si tím můžete být jist?“ Badri na něho měla chuť zaječet. Místo toho v jejích slovech zazněl led. Led byl při jednání s takovými jako Grima lepší. „Je pryč teprve dvacet cyklů.“ Ano. A Dagor byl příliš dobrý bojovník a příliš Voják, než aby si dokázala představit, že by ho mohl přemoci obyčejný člověk.

	„Bojím se, že mohu.“ Nezdálo se, že by se bál; mluvil spíše spokojeně. „A jsem o tom přesvědčen nejen já, ale i brigádní velitel Azog. Nařídil mi, abych napsal tvé jméno do seznamu pro nové přidělení. Nejsi tak mladá, jak jsi bývala, ale zbývá ti přinejmenším havenský rok fertility, možná dva. Můžeš mít ještě mnoho dětí, mnoho Vojáků.“

	Badri bojovala s panikou. Cítila se ztracená. Viděla, jak se to stalo jiným ženám na Angbandské základně, ale nikdy si nepomyslela, že tak dopadne i ona. Dagor, umírající v boji s dobytkem? To si dokázala představit asi stejně jako to, že zhasne Byers. Bezmyšlenkovitě vzhlédla vzhůru, aby se podívala, jestli hvězda ještě svítí. Samozřejmě svítila. Ale Dagor byl pryč.

	„Děti,“ přinutila se říct. „Děti od koho?“

	Grima se usmál. Badri by byla raději, kdyby zůstal vážný. „Ode mě,“ řekl. „Index naší genetické kompatibility je velmi vysoký.“ Očima zvolna putoval po jejím těle, svlékajíce ji do naha – ne, hůř, roztahujíce ji a vnikajíce do ní pod její šedou tunikou a kalhotami.

	„Ne,“ zašeptala.

	„Proč ne?“ Úsměv se vrátil. „Jsem Mistr chovu, ne nějaký obyčejný maník, abys mnou opovrhovala. Jednoho dne, kdo ví, možná ještě povýším. Jako moje manželka budeš významná osoba. Když mě odmítneš, myslíš si, že bude někdo jiný riskovat můj hněv tím, že si tě vybere?“

	Badri strnule zavrtěla hlavou. Mistr chovu mohl Vojákovi, který by se postavil proti němu, až příliš mnoho uškodit. Znovu si vzpomněla na svá dvojčata. Jak by si mohla lehnout s mužem, který je odsoudil k smrti? Ale i Dagor to akceptoval, i když zdráhavě, pro dobro Rasy. Ale teď Grima vlastně naznačil, že mohl změnit výsledky analýz pro své vlastní účely.

	I přes její zmatek k ní jeho hlas pronikl stejně neúprosně jako ostří katovy sekery: „Mohu tě tedy po hlavním jídle navštívit?“

	Když zamumlala: „Ano“, cítila, jak jí to ostří proniká do šíje.

	 

	Později, mnohem později, poté co Grima konečně opustil komůrku, kterou tak dlouho sdílela s Dagorem, ležela schoulená na posteli a třásla se. Mistr chovu byl ještě horší, než si dokázala představit, krutý, sobecký, starající se pouze o svou vlastní rozkoš, a – což bylo snad nejhorší ze všeho – s nekonečnou výdrží. Kdyby býval neměl něco na práci, možná by u ní ještě zůstal.

	Taky si to užil, pomyslela si zuřivě, bez ohledu na to, jak pasivně a lhostejně ležela. „Tohle budeme dělat často,“ slíbil jí, když se oblékal.

	„Zabiju ho,“ řekla do polštáře. Ale jak? Jak by mohla ona, pouhý lidský dobytek, zabít Vojáka s posílenými schopnostmi? Grima nikdy neodpočíval, ani ve chvílích těsně po orgasmu. A kdyby se o to pokusila a neuspěla by, jen by ji s velkou chutí potrestal.

	Vstala, a umývala se, znovu a znovu a znovu, jako kdyby mýdlo a horká voda mohly odplavit pocit jeho úst, cumlajících její prs, jeho hrubých rukou na nejintimnějších místech jejího těla. „Zabiju ho,“ přísahala v duchu. „Jednoho dne ho nějak zabiju.“

	Že dal předhodit její dvojčata stoborům, si on nepochybně ani nepamatoval. Ale Badri ano. Nikdy mu to nezapomene, i když nevěděla, jestli zemřela nebo žijí.

	 

	„Shulamit,“ řekla vyčerpaně a smutně Miriam bat Lizbet. „Její jméno by bývalo bylo Shulamit.“

	„Bude,“ řekla Dvora Soudkyně, ponechávaje jí ruku na rameni a dívaje se na její slzami smáčenou tvář. „Medikos říkají, že to za pár terranských let můžeš zkusit znovu. Jméno bude žít dál. Stejně jsi ještě mladá.“

	Seděli všichni v zacloněné alkovně malé a sešlé strangské nemocnice. Miriam a její Yohann – dosud v koženém vojenském oděvu, jak se vrátil z hlídky na severu. Vypadal jako klasický Bandari, hranatý, svalnatý s hustými černými vlasy; jen oči měl nezvykle zářivě modré. Teď, jak tu seděl, drže Miriam za ruku, byly zalité slzami. O dítě se pokusili poprvé. Potrat nebyl nic neobvyklého – nikde na Havenu – ale bolest nad ním to nezmírnilo.

	„Ano,“ řekla Miriam s očima zavírajícími se spánkem. „Měla by ses znovu vdát, Dvora,“ zašeptala. „Mít vlastní dítě.“

	Dvora poněkud ztuhla. „Na problémy bohatě stačí Chaya,“ řekla, snažíc se do svého hlasu vložit náznak úsměvu. „Když už o tom mluvíme, měla bych ji vyzvednout. Ty spi.“

	Naklonila se, aby sestru políbila na čelo, a vyměnila si rychlé objetí se švagrem. Pak, protože byla Soudkyně, musela se krátce zastavit u ostatních postelí, poblahopřát a pochovat dítě. Každé narození bylo pro Lid vítězstvím, stejně důležitým jako vítězství v bitvě. Porod, i pod dohledem a v relativně vysokém tlaku vzduchu v údolí, byl dlouhý a vyčerpávající. I když měli k dispozici antipyretika a antibiotika, která bandarští chemici za tři sta terranských let vyvinuli z místních rostlin a plísní, porod na Havenu zůstával stále rizikovou záležitostí. Obvykle šlo o příjemnou povinnost – štěstí bylo nakažlivé – ale tentokrát…

	Když vyšla ze strangské nemocnice do zimy prvního nočního cyklu, pocítila napětí. Ruka, na které jako kapka krve zářil Lapidothův rubín, jí sklouzla k noži na opasku. Zdejší ulice byly úzké, lemované zdmi z nepálených cihel, postavenými ještě v dobách, kdy se hlavnímu městu Rajského údolí říkalo spíš Silný-v-Pánu než Strang; předtím, než poprvé přišla van Reenanova skupina, za dnů Pustošení, krátce po příletu Dola Guldura. Zvuk se rozléhal daleko.

	Děti křičely; nic víc. Kdyby tady měla svou dceru Chayu, ta by bezpochyby dokázala každému hlasu přiřadit jméno a říct jí přesně, jak se které dítě cítí. Dvora se zamračila. Děti v Pale nebyly vedeny k tomu, aby řvaly jako wildchaverim, jako malá divoká zvířata, ani aby bezhlavě běhaly po přeplněných ulicích. A… támhle. Hlouček mladých postav proplétajících se kolem řady velbloudů obtížených koberci a káry vrchovatě naložené pytli rýže, rabín a hlouček jeho studentů –

	Málem jsem umřela, pomyslela si Dvora jako pokaždé po návštěvě u novorozence. Když potratila ve stepi, pouze její vrozená tvrdost a ryzí litevská tvrdohlavost (fráze, kterou její otec často používal, když chtěl popsat její matku) jí umožnily, aby to přežila.

	Závrať… horko, stékající po stehnech… tělo, chladnoucí, i když se vzpínala a křečovité stahy se snažily vypudit to, co už zemřelo… Lapidoth, držící ji za ruku, plačící nad tím, když ji rval ze spárů až příliš snadné smrti… její třesoucí se ruka, krvavé světlo tančící v rubínu… strašná zima u malého ohně, který se odvážili rozdělat… mučivá jízda na mule, když se jí trochu vrátily síly… a pak slaboučký pláč ze zimy a hladu… slábnoucí, i když se blížila…

	Strávila v Tallinu celé měsíce, zotavujíc se a skrývajíc před Sauronci hladovějícími po ženách, dokud se neuzdravila natolik, aby se mohla připojit k obchodní karavaně směřující zpátky do údolí, kde ji medikos jejího vlastního národa – ne polovzdělaní kmenoví šamani, jejichž znalosti i čistota byly víc než pochybné – prohlédli, provedli příslušné testy a varovali ji, že by pro ni další těhotenství bylo riskantní.

	Skoro se jí ulevilo; když si nemohla dovolit počít, nemusela se znovu vdávat a znovu riskovat ztrátu, jakou jí způsobila Lapidothova smrt. V té době měla také jinou práci: pracnou a nanejvýš úspěšnou hrdelní při proti Bothovi, po níž následovala hodnost Soudkyně, již kdysi zastával její manžel.

	Dvora se otřásla, vzpomínaje na Bothovy oči a váhu kamene ve své ruce. Byl to silný muž, a velmi neoblíbený – kruh jeho sousedů se pečlivě vyhýbal tomu, aby ho zasáhli do hlavy, a tak zůstal na živu a při vědomí, dokud ho kameny skoro nezavalily.

	Pak se Pale a Dede Korkutovi muži vypravili proti banditovi Mustafovi, což bylo poprvé, kdy tyto dvě komunity postupovaly společně. Lapidoth by na to byl pyšný. Teď objížděla obvod jako Soudkyně ona, a dobře střežená. Dařilo se jí… a ten mladý kapetein, Mordekai bar Pretorius, ji žádal o radu stále častěji. Občas se jimi dokonce i řídil. To Dvora navrhla, aby skupiny Sayeretů – Stopařů – nyní v různých převlecích, jako kupci, poutníci nebo dokonce potulní svatí muži vyčkávaly, v blízkosti polí, kam sauronské Základny v dosahu Pale odkládaly své nežádoucí děti. To, co se předtím stávalo jen nahodile, se nyní dělo systematicky, v mnohem větším měřítku – samozřejmě tajně.

	Dupot nohou se přiblížil. Poznala některé ze spolužáků své dcery.

	„Je to mečíř?“ zeptala se, vstupujíc jim do cesty. Mladý Heber bar Non se vrátil zpátky do Pale a jak pravila šeptanda, hledal ženu, ačkoli na to byl ještě mladý. Procestoval polovinu Havenu – byl dokonce v Šangri-La – a pak nastoupil po svém otci do kovárny v Tallinu, severozápadně od Rajského údolí. Proč ne, pomyslela si Dvora. Pokud se do toho nevmísí Sauronci z Angbandské základny, svazek mezi mečířem a dívkou z Rajského údolí by mohl být prospěšný pro obchod.

	„Nebo tady snad, vy sklemové, lítáte a řvete proto, že nás napadli Sauronci?“

	Při spatření Soudkyně svého údolí se mezi dětmi ozval zaražený šepot.

	„To je ona! Soudkyně!“

	„Laila tov, Soudkyně,“ ozval se hlas jejího přítele, Barakova syna.

	„Používáš ivrit, abys mě oblbnul, že, Avi?“ zeptala se, a její dech tvořil v nočním vzduchu malé obláčky. „Jako oblbujete své učitele, když přijdete pozdě, co?“ Avi sklapl. A co s ostatními? „No, vysvětlíte mi to, abychom mohli jít všichni domů, nebo tady budeme stát na mrazu celou noc?“ zeptala se, čekajíc se založenýma rukama. „A když už mluvíme o domově, kde je moje dcera?“

	Jen málo z těch dětí – vlastně teenagerů – vypadalo jako Edeňané. Podle měřítek svého lidu byli dospělí. Jejich lidé je jen málokdy drželi dlouho ve škole; pole a stáj byly pro farmáře důležitější.

	Gayamske koff, zamumlala bandarsky: jako divoši. I po třech stech terranských letech koexistence zůstávaly mezi lidem haBandari a původními osídlenci stále rozdíly; a postoj k výchově dětí patřil k těm největším z nich.

	Mezi chlapci a děvčaty to zašumělo. Většina z nich se nacházela kolem věku, v němž se v Rajském údolí vykonával bar nebo bat micva1. Její vlastní dcera prošla mikve, rituální lázní, v níž jen ti velice ortodoxní haBandariové věděli, jak se mají chovat. Bylo však nutno jasně stanovit, že je Chaya její, Bandarijka a Ivrit, ale… vyhnala tu myšlenku z hlavy. Třináct nebo čtrnáct let byl věk, kdy mladí muži a ženy mohli vlastnit půdu, podepisovat smlouvy, nosit zbraně a uzavírat sňatek. A přece je pořád brala jako děti, a každý rok vypadaly mlaději.

	„No? Povíte mi, proč tady všichni děláte větší randál než skalní lev, když bojuje o družku?“

	Avi se zatvářil rezignovaně, otevřel ústa, ale pak je zase zavřel, zjevně váhaje zradit spolužáka.

	Dvora vzdychla. „Tak bude to, než zavolám vaše rodiče?“ vyštěkla. Hlouček se zahemžil, pak se rozdělil, nechávaje před ní stát dva z cizinců. Těžké oděvy měli pomačkané a potrhané, a chlapci zůstala na rtu zaschlá krev. Pokusil se napřímit a vypnout hruď, ale když na něho Dvora zamračeně pohlédla, ztratil odvahu.

	„Jsem Josef Milovaný-Bohem,“ řekl, „a toto je má sestra, Hagar. Přišli jsme na jeden den. A můj otec říká…“

	„Řekni jí to!“ vykřikla další dívka. „Řekni Soudkyni, že ses pokoušel otravovat její dceru, a když tě ignorovala, nazval jsi ji ‚zplozencem‘ a řekl’s jí, že ji měli při narození odložit, jako to dělají Sauronci!“

	Chlapec zbledl, Hagar polekaně otevřela ústa.

	Její dcera. Dvora přivřela oči bolestí, která stiskla její srdce stejně palčivě jako muka při potratu před tolika lety. Dospělí ji stále nazývali Lapidothovým dítětem… ale sauronská krev se nedala ukrýt. Chaya ji měla ve vrchovaté míře. Pro každého byla také dcera Soudcova. A proto…

	Ševcovo dítě chodí bosé, pomyslela si Dvora, pekařovo dítě nemá chléb a Soudcově dceři předhodili historii jejího zrození cizí lidé.

	„To je předsudek.“ Dvora se přinutila potřást hlavou. Velice nebezpečný předsudek, pomyslela si. Zvláště nyní, kdy v důsledku nové politiky částeční Sauronci přibývali.

	Nemá smysl trestat děti, které nepochybně jen opakovaly to, co slyšely doma. „Chaya je má dcera a vaše sousedka.“ Vzpomněla si na své školní znalosti bible. „Protože jste byli cizinci v zemi egyptské,“ pronesla s velebnou intonací. „Kdo z nás není cizinec tady?“ zeptala se. „Kdo z nás se může vyhnout společné práci, nemáme-li všichni hladovět, mrznout nebo podlehnout banditům nebo Sauroncům?

	Přemýšlejte o tom!“ Promluvila zvučným tónem, kterým vynášela své nejzávažnější verdikty. „Proto visela Ruth bat Boaz na kříži a byla sňata Pietem van Reenanem? Proto se z jemné dívky stal generál a povstalec? Aby dva mladí hlupáci na své první návštěvě ve městě mohli zničit třistaletou práci?“

	Cos čekala? Jeden lidský život nestačí – i když je to náš vlastní život. Nebo manželův. Vzpomínka na Lapidotha, pomyšlení, jak by ho něco takového rozzlobilo, ji přiměla se zamračit.

	Edeňané ještě tu atam používali biblická jména – i když už děti netrestali jmény jako Meč-Páně a podobnými. Bandariové s nimi Písmo sdíleli, ale jinak s nimi mnoho společného neměli. Spojeni z donucení netvořili jeden lid o nic víc, než nomádské ženy, donucené provdat se za Sauronce, byly kdy partnerkami svých mužů.

	Chvíli čekala, provrtávaje Josefa očima.

	„A ty, Hagar, znáš historii svého vlastního jména? Měla bys jít domů a přečíst si o tom. Buďte vy oba zticha, když neumíte mluvit slušně. Bez ohledu na to, jestli dívka, kterou jste urazili, byla má dcera nebo ne, vaše dětinskost oslabuje údolí právě tak spolehlivě, jako kdybyste oseli pole solí. A teď jděte, všichni. Později si s vámi a s vaším otcem promluvím.“

	A to taky udělá. Jestli se tento druh bigotnosti v odlehlých osadách šířil, bude muset. Monokl pod okem a zakrvácený nos, které jsem viděla, pak nebudou ničím. Příště přijdou ke slovu pušky a nože, a budeme mít nepokoje, pogromy a občanskou válku. A jestli se nepobijeme navzájem, udělají to bandité.

	Hagar a Josef odešli, v nočním vzduchu se rozléhaly Hagařiny vzlyky. Jen ať si chvilku dělají starosti s tím, že urazili Soudkyni. Na potrestání bude dost času, až přijede na jejich farmu. Až zjistí, kde to je. Nejdřív však musela najít svou dceru.

	„Myslím, že se Chaya skrývá v tom bunkru,“ řekl Avi.

	 

	Když Dvora vložila luk do schránky na svém sedle a vyjela do pravé noci, zahalená až po uši, vypadal stájník poněkud překvapeně. Ale nic neřekl; ani důstojník v městské bráně – jestli se Soudkyně rozhodla vyjet ven, je to její věc. Do Bashanského průsmyku ji čekalo pět či šest hodin cesty. Žlutá světla města za ní zmizela, zakryta vlnami úpatí Štítového pásma. Stejně tak zmizela i světla tu a tam roztroušených farem. Potkala dvoučlennou hlídku na koních; jeden z jezdců sklonil své kopí, když ji poznal. Pak zůstala sama se svými myšlenkami a dusotem kopyt na štěrkové silnici.

	Bunkr byl postaven v dobách, kdy Rajskému údolí ještě vládli Starší Silných-v-Pánu. Uplynulo už tři sta terranských let, co vyhnanci z Fiystaatu a uprchlíci z Nového Vilniusu, kteří vytvořili proto-Bandarie, údolí obsadili a beze ztráty jediného muže na obou stranách bunkr dobyli. Toto místo vítězství, o němž žádná ze stran nechtěla mluvit, se změnilo v ruiny. Moderní pevnosti byly umístěny lépe, o celé kilometry dál.

	Podle toho, co Dvora věděla, tam mohli mít doupata skalní lvi. Nebo nějaký vyvrženec, chytřejší a zoufalejší než většina ostatních, sice riskující, že ho přistihnou bandarské stráže, ale čekající tu na příležitost ukrást ženy, drogy nebo zbraně. Pro dítě nebo mladou ženu, zoufalou, neozbrojenou a bez doprovodu to nebylo bezpečné místo, i když Dvora věděla, že její dcera není nikdy tak zcela bezbranná. Dvora koně uvázala volně – aby mohl utéci, kdyby přišel stobor nebo skalní lev – a odbočila na starou úzkou pěšinu.

	Při výstupu ke starému bunkru se zpotila a sotva popadala dech.

	„Mohla’s mě varovat, co mi nějaký zaostalec může říct,“ ozval se nad ní Chayin hlas, žalující a na dívku příliš soustředěný.

	„Říci co?“ řekla poněkud provinile Dvora. „Že je v Ráji stále had? V tomto Ráji to jsou hlupáci a bigotní lidé. Takový je život, dcero, a uděláš dobře, když se tomu postavíš tváří v tvář. A mně taky, když jsme u toho.“

	Chaya slezla ze zbytků střechy. Plášť z ovčí kůže měla rozepnutý a volně kolem ní vlál. Jako vždycky si Dvora povšimla, jak dobře je její dcera přizpůsobená drsnému prostředí na Havenu. Silná a houževnatá, nenesla žádnou váhu navíc kromě toho, co ji udržovalo v teple. V řídkém vzduchu snadno dýchala, ale neměla sudovitý hrudník, přehnaně zvětšený hrudní koš obyvatel velkých výšin. Ve svitu Kočičího oka odvrátila pohled. V očích se jí krátce zaleskla vlhkost, a pak vyschla; na vysokých lícních kostech nebylo po slzách stopy.

	Udržování tělesných kapalin, pomyslela si Dvora, a znovu se podivila, proč se Sauronci její dceru rozhodli odložit. Na planetě plné nepřátel byli Sauronci nepřítel s velkým N; ale stejně jako Lid, i oni potřebovali tolik děvčat, kolik jen mohli mít. Proč odložili děvče? Sauronci děti odkládali pro nežádoucí rysy; jenže Chaya se zdála ve všech směrech v pořádku.

	„Neprala ses,“ spíš konstatovala, než se zeptala Dvora.

	„Jsou v pořádku, ne? Přála bych si, abys mi dovolila vstoupit k Sayeretům,“ řekla Chaya. Poplácala svůj nůž ve zdobené pochvě na opasku. „Jsem tichá, rychlá, silná. Copak nějak vadí, jestli tě chrání poloviční monstrum?“

	Proto se tedy bránila myšlence školit se na Soudkyni! Bála se, že by ji obžalovaný stejně jako žalobce už předem odsoudili jako cizáka. Suď tedy, Soudkyně. Případ Chaya hat Dvora versus Rajské údolí. Odvážím se vést takovou při, i pro své vlastní dítě?

	„A Barak říká…“ pokračovala Chaya, začínaje citovat velitele Sayeretů.

	„Barak mluví příliš mnoho!“ odsekla Dvora. „Dobrá, tak by z tebe byl dobrý Sayeret. Ale to pravidlo jsem musela stanovit já, a nemohu dělat žádné výjimky. Přestaň se snažit mě přimět, abych se cítila vina.“ Ženy k Sayeretům nesměly vstupovat, dokud neměly děti – v takovém případě by se pravděpodobně tak jako tak nechtěly zapsat do jednotky, která byla po většinu času ve zbrani, na rozdíl od záložních pluků jejich klanu. Natáhla k dceři ruku, ale dívka ustoupila dozadu.

	„Řekni mi to znovu,“ řekla Chaya. „Já vím, vyrostla jsem s vědomím, že jsem přinejmenším poloviční Sauronka. Ale řekni mi to znovu.“

	„Tady na to není vhodné místo,“ odvětila Dvora. „Mohlo by sem přijít cokoli, tamerlan, nějaký bandita.“ Nějaký Sauronec, řekla málem, ale včas se zarazila. „Nebo někdo se stížností. Nevím, co by právě teď bylo horší!“ To u Chayi vyvolalo krátké zasmání.

	„Pojďme. Vrátíme se domů; udělám šálek čaje, něco sníš, pak si popovídáme. Platí?“

	Chaya byla možná Sauronec, ale také dítě, šťastné, že má někoho, aby se o ně staral. Jak dlouho budu moci, dcero. A nemusím být věštkyně, abych věděla, že to už nebude trvat dlouho. Vzpomněla si, kde viděla takovou práci jako na pochvě Chayina nože: jistě Heber. Ona snila o tom, že svou dceru vychová, aby po ní byla Soudkyní; ale srdce mělo svou vlastní logiku.

	 

	Čaj ve velkých hrubých džbáncích, které Chaya před lety vyrobila ve škole, byl silný a sladký. Světlo ohniště zmatnělo a lampy skoro dohořely. Chaya měla ráda šero; viděla docela dobře i ve světle pravého dne, ale šero vnímala jako nejpříjemnější. Bylo jasné proč.

	Možná měli nomádi pravdu. Lapidoth Dvoře kdysi řekl, že ze strachu před sauronskou pomstou původ odložených dětí nikdy neprozrazuji. Bandariové byli zvyklí mluvit otevřeně, a stejně tak používat svých očí a rozumu. Alespoň se o tom na veřejnosti většina lidí nezmiňovala.

	Byla svatba s Heberem způsobem, kterým ji její dcera chtěla potrestat za její odmítnutí pustit ženy k Sayeretům? Mohla bys být čímkoli jiným, vykřikla kdysi. Jen mě neopouštěj! A bylo to správné? Bylo to spravedlivé?

	Tady je další případ pro tebe, Dvoro. Skoro slyšela Lapidothův hlas, zkoušející ji, jak to dělával v dobách, kdy byl Soudcem a ona studentkou. Předstoupili před tebe dva lidé, rodič a dítě. Dítě nabízí šanci vytvořit nový, bohatý život; rodič se dítěti pokusil bránit.

	Jak rozhodneš?

	Takto postavené to nebyl vůbec žádný případ; jen spor mezi jejími touhami a jejím svědomím. Po celý život se řídila svědomím; a teď nebude činit něco jiného.

	To děvče neví, jak ti to říct. Potřebuje tvou pomoc.

	Dvora náhle věděla, jak začít.

	Chaya se trochu pohnula a na kostěnou a kovovou rukojeť toho krásného nového nože dopadl odlesk světla.

	„Hezký nůž,“ řekla Dvora. „Kolik jsi za něj zaplatila?“

	„Heber mi ho dal,“ odvětila Chaya a znatelně ožila. „Řekl, že dnes večer přijde.“ Její panenky byly enormně velké navzdory tomu, že bylo v domě – pro ni – relativně jasno.

	Stát se ženou mečíře v Tallinu? Popřít sama sebe? To pro její Chayu nebyl žádný život. A kromě toho, byl Heber ještě vůbec Ivrit, ještě vůbec Bandari?

	„Požádat o tvou ruku? Předpokládám, že chceš, abych souhlasila.“ Formálně vzato se dívka mohla provdat po svém obřadu bat micva, ačkoli se k tomu vyžadoval souhlas rodičů, dokud nedosáhla věku osmnácti terranských let. „Nebo něco jiného?“

	„Není to tak, jak si myslíš,“ zamumlala Chaya. „Budu s ním cestovat, učit se sama kovat meče… nosit masku proti záři. A budu…“

	Volná. Nebylo to poprvé, kdy měla Dvora chuť Baraka a ostatní Sayerety srdečně proklít, toho mladého maniaka, kterého vybral Kladivo-Boží – který nejen zabíjel nájezdníky, ale vkrádal se i do jejich jurt a zanechával za sebou hlavy, aby je našli jejich příbuzní – všechny ty tvrdé válečníky, jejichž čest nacházela svůj výraz v ostré oceli. Existovaly i jiné cesty, jaké se Chaya musí v Tallinu naučit, když se to nenaučila tady v Pale. A mohlo by to být horší. Mohla utéci a připojit se jako strážce k nějaké karavaně, mohla skončit na druhé straně kontinentu a ne tři týdny cesty odtud.

	„Podívej se na mě, děvče,“ řekla Dvora hlasem Soudkyně. „Žádala jsi o příběh svého narození.“

	Už před nějakým časem si všimla, že je silnější než ostatní děti, včetně chlapců. Přičítala to frystaatské krvi – dědictví po Zakladatelově lidu adaptovaném na vysokou gravitaci, což platilo jako obvyklý předpoklad, když dítě projevovalo schopnosti daleko převyšující obvyklou normu, ačkoli geny takových schopností pocházely po těch stoletích ve stejné míře od dětí odložených Sauronci jako z dědictví po lidu Zakladatele.

	V případě Chayi se nic takového předpokládat nemohlo. Vzpomínka na její tvář, když se dověděla, že je její síla namísto toho poselstvím nejhorších nepřátel Lidu, byla hořká.

	„Chceš to slyšet znovu společně s ním, nebo mu to chceš říct sama?“

	Ať byla její dcera cokoli, rozhodně ne zbabělec. Nepřekvapovalo to. Zbabělí nebyli ani její rodiče, lhostejno, o koho se jednalo. Chaya zvedla hlavu a oči jí svítily jako Kočičí oko. „Já sama. Pověz mi to ale znovu, abych mu to mohla podat živé.“

	
• KAPITOLA 4

	Brigádní velitel Azog vyťukal svou první otázku:

	OHROŽENÍ ANGBANDSKÉ ZÁKLADNY – POŘADÍ.

	PAO provedl svůj elektronický ekvivalent úvahy, pak odpověděl: OHROŽENÍ ANGBANDSKÉ ZÁKLADNY:

	1. CITADELA

	2. STEPNÍ NOMÁDI, KLAN DEDE KORKUTA

	3. BANDARIOVÉ

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	Brigádní velitel se zamračil. Chápal, proč se pořadí změnilo, ale nemohl si vzpomenout, kdy představovali nomádi pro Základnu větší nebezpečí než Bandariové. Jak dostali Dagora? Ztratil dobrého muže, i když rivala; kdyby býval věděl, že starší velitel útočné skupiny zahyne, aniž by cokoli dokázal, možná by ho neposlal samotného.

	Azog položil PAO svou druhou otázku: OHROŽENÍ VELITELE, ANGBANDSKÁ ZÁKLADNA, POŘADÍ.

	Tentokrát byla odpověď stroje rychlá: OHROŽENÍ VELITELE, ANGBANDSKÁ ZÁKLADNA:

	1. MISTR CHOVU GRIMA

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA

	Brigádní velitel udiveně zíral. Jen jedna hrozba? Ostatní se neobjevily. To mohlo znamenat jednu ze dvou věcí: buď se PAO konečně pokazil, nebo hrozba ze strany Grimy tak výrazně převyšovala všechny ostatní, že byly v porovnání s ní bezvýznamné.

	Azog si nemohl dovolit – ani to neměl v úmyslu – riskovat. Právě když zamířil prstem ke knoflíku, aby si Mistra chovu předvolal, interkom zabzučel. „Kdo je to?“ zavrčel brigádní velitel.

	„Mistr chovu Grima, brigádní veliteli,“ zazněla odpověď. Azogův úsměv připomínal výraz skalního lva před skokem. „Vstupte, Mistře chovu. Právě jsem na vás myslel.“ Přesvědčil se, že jde jeho poboční zbraň lehce vytáhnout z pouzdra. „Nu, Grimo,“ řekl, když se druhý Voják posadil ke stolu proti němu, „co pro vás mohu udělat?“

	Grima zabubnoval prsty na stolní desku. „Přišel jsem“ – vrhl rychlý pohled na chronometr na svém zápěstí – „se s vámi rozloučit, brigádní veliteli.“

	„Zvláštní,“ řekl Azog, „protože jsem se vás právě chystal zavolat, abych vám řekl totéž.“

	Mistr chovu přikývl, nikterak překvapený. „Myslel jsem si, že by tomu tak mohlo být. Kdybyste byl méně podezíravý, možná byste mohl ještě pár cyklů žít. Ale jak se věci mají –“ rozhodil s politováním rukama.

	Azog se rozesmál, nebo se o to pokusil. Ale jeho hrdlo z nějakého důvodu nepracovalo, jak by mělo. S náhlým znepokojením sáhl po pistoli. Alespoň si myslel, že po ní sahá, ale jeho ruka se nepohnula. A když se pokusil zhluboka nadechnout, zjistil, že plíce má také ztuhlé.

	Mistr chovu opět zkontroloval svůj chronometr. „Destilát oxbanu má extrémně přesnou latentní periodu, než se projeví,“ poznamenal, jako by vysvětloval působení jedu jednomu ze svých asistentů. „Jak jsem říkal, omlouvám se, že jsem vám musel podat smrtelnou dávku tak brzy, ale nedal jste mi na vybranou.“

	Azog teď nemohl ani mrknout. Cítil, jak se jeho srdce zvolna zastavuje. Viděl, jak jeho pracovna temní. Věděl, že to není závada na osvětlení. Tentokrát ne.

	 

	„Na ně!“ Trubky troubily, některé mosazné, ostatní vyřezané z rohů stepních zvířat. Koně, muly a muži se hrnuli vpřed. „Dede Korkut!“ křičeli muži.

	Další řada, podobně nepravidelná a potrhaná jako útočníci, zaujala obranu na nízkém hřebenu. „Sulejman!“ křičeli v odpověď.

	„Sulejman zloděj ovcí! Sulejman prznitel ovcí!“ ječeli Dede Korkutovi válečníci. Muži ozbrojení mušketami a luky začali střílet, ti, kteří měli pistole, oštěpy nebo kopí, vyčkávali, až se dostanou blíž.

	Sulejmanovi válečníci palbu opětovali. Tu a tam padl muž nebo kůň a zůstal nehybně ležet nebo – častěji – se začal svíjet a naříkat. Kdyby bývali měli víc palných zbraní nebo víc disciplíny, byli by mohli rozbít útočníky na cucky. Takto však Dede Korkutovi lidé sice utrpěli ztráty, ale pronikli až k nim.

	V jejich čele běžel pěšky Juchi. Udržoval krok s jezdci na koních a nebyl ani udýchaný. Kolem svištěly šípy a kulky. Vedoucí válečníci na koních zpomalili, čekajíce na své kamarády, aby je dostihli a připojili se k jejich palebné síle.

	Juchi běžel dál. Sulejmanovi muži vykřikli a začali na něho soustřeďovat svou palbu. Ale on jim neposkytoval snadný cíl; běžel s rychlostí koně, ale s rozvahou člověka. Většina kulí a šípů přelétla nad ním; pohyboval se tak rychle, že se nomádi nemohli strefit.

	Pak – náhle – byl uvnitř linie obránců. Sulejmanovi muži na něho přestali střílet ze strachu, aby místo něho nezasáhli své spolubojovníky. Seběhli se, aby noži, meči a pažbami ručnic s tím osamělým šílencem ve svém středu skoncovali. Nevrhli se na něho nijak spořádaně – proč taky, proti jednomu?

	Rychle však pochopili. Šedovlasý válečník se zapotácel, svíraje si zakrvácený pahýl zápěstí poté, co mu Juchiho ostří uťalo dlaň. Další klesl k zemi a zůstal nehybně ležet s odťatou polovinou tváře. Za okamžik padl další muž s lícní kostí rozdrcenou úderem Juchiho levice poté, kdy se ho pokusil napadnout z jeho neozbrojené strany.

	Horší bylo, že jeho se žádné z jejich ostří ani nedotklo.

	Rychlejší než myšlenka, unikal jim znovu a znovu, aby mrzačil a zabíjel. „Démon!“ zaječel jeden ze Sulejmanových mužů, když padl zmrzačený k zemi někde v polovině Juchiho cesty těmito jatkami.

	Juchi si toho nevšímal. Pro něho byl boj stejně snadný jako cvičení; vlastně snazší, protože muži z jeho klanu se už naučili respektovat jeho rychlost, a tak s ním bojovali skoro vždycky defenzivně. Sulejmanovi válečníci draze zaplatili za to, když si o něm mysleli, že se od nich nijak neliší.

	Ve skutečnosti za to zaplatili prohranou bitvou, ačkoli to si Juchi uvědomil, až když nenašel další cíle, na které by mohl zaútočit. Kolem něj se srotili Dede Korkutovi muži. Poplácávali ho po zádech a zvedli ho na ramena, aby mohl vidět, že poslední Sulejmanovi lidé prchají o život.

	„Převálcovali jsme je!“ zahřměl mu někdo do ucha. „Ty jsi mezi nimi způsobil zmatek a pronikl jsi padesát metrů daleko, a my jsme postupovali za tebou a rozdrtili jsme je. Příštích deset bavenských let si dají s čenicháním kolem našich ovcí pokoj.“

	Juchi zjistil, že stojí před Dede Korkutem. Překvapeně si uvědomil, že má náčelník klanu skoro úplně bílé vlasy – jak mu mohlo až doteď unikat, že je Dede Korkut stařec? Mladíkovi, který ještě rostl a měnil se, připadal věčný jako step.

	„Odvážně, skvěle provedeno!“ řekl mu Dede Korkut. Když se Juchi při té pochvale zdvořile uklonil, náčelník zvýšil hlas: „Sláva Juchimu, novému válečnému vůdci klanu!“

	Příslušníci klanu vykřikli na souhlas. „Juchi!“

	„Juchi válečný vůdce!“

	„Sláva Juchimu!“

	„Hurá!“ Nakupili se kolem nového hrdiny, aby mu potřásli rukou, poplácali ho po zádech a nakonec ho zvedli na ramena.

	Taková chvála od vlastních lidí – od mužů, z nichž většina byla mnohem starších než on – způsobila to, co námaha a vzrušení z boje nedokázaly. Juchiho srdce se rozbušilo, až si pomyslel, že pukne pýchou.

	 

	Badri pronikla další vlna bolesti. Byla by ji zkroutila do klubíčka, kdyby neležela nehybně připoutaná popruhy porodního stolu. Mezi nohama jí stékala krev s beztvarými kousíčky tkáně.

	„Škoda,“ zamumlal Grima. „Byl by to býval Voják.“ Sáhl do Badri svou kyretou, vyškrabuje zbytky toho, co by se možná stalo životem. Když definitivně skončil, řekl: „Po celý příští cyklus budu sledovat tvůj krevní tlak, ale myslím, že riziko vykrvácení je malé. Je to velice čisté, jak potraty bývají.“

	Badri jeho slova slyšela jako z veliké dálky. Cítila se unavená, tak unavená – hůř, pomyslela si, než po kterémkoli ze svých porodů, dokonce i po těch dvojčatech před dávnou dobou. Byla dokonce příliš unavená, než aby nesla nelibě Grimovu ráznou, kompetentní péči. Ale koneckonců, pomyslela si, pro kterékoli z domácích zvířat Angbandské základny by udělal totéž.

	Sotva jí tato myšlenka přišla na mysl, jeho slova ji potvrdila: „Jakmile se ti vrátí menses, budeš připravena znovu počít.“

	„Jak pravíš,“ zašeptala. Nepřela se s ním, už ne. Ale věděla, že i kdyby znovu počala, také by znovu potratila. Stále měla zásobu rostliny, kterou jí z Tallinu přinesla jedna z žen. Grima od ní žádné syny nedostane.

	A přece – ten muž, kterého nenáviděla, muž, s nímž spala, nebyl žádný hlupák. Jeden potrat se mohl přihodit komukoli. Dva, zvlášť u ženy, která předtím vždycky rodila dobře, určitě vzbudí jeho vždy pohotovou podezíravost. To činilo z dalšího potratu víc než jen tělesné riziko.

	Hovořil, nebyla si jistá jak dlouho. Konečně některá z jeho slov pronikla jejím vyčerpáním: „– znovu se sejít s Mistrem zbraní, pokud jde o hrozbu toho prokletého nomádského kmene. PAO ji pro nás dokonce považuje za nebezpečnější než Citadelu, což mi připadá šílené – jenže PAO takové věci říká často, a nakonec se ukáže, že je to pravda… Nu, teď odpočívej. Vrátím se brzy.“

	„Jak pravíš,“ opakovala Badri. Grima odešel. Chvíli byla prostě ráda, že je pryč. Pak začala znovu přemýšlet. Stejně jako Mistr chovu, z něhož se stal brigádní velitel, neměla ani ona tušení, jak by mohl stepní kmen ohrožovat moc Angbandské základny. Na rozdíl od něho věřila PAO jako orákulu. Úkolem toho stroje bylo vědět všechno. Když říkal, že jsou Dede Korkutovi lidé nebezpeční, pak nebezpeční byli. Oč nebezpečnější by mohli být, napadlo ji náhle, kdyby měli uvnitř Základny nějakého spojence? Když konečně usnula, usmívala se.

	 

	„Pěkná práce,“ řekla sauronská žena.

	Byla vysoká jako Chaya, a její kráse se bandarská žena nemohla rovnat, a svůj doprovod sauronských Vojáků vykázala z mečířovy dílny s nespornou autoritou. Odešli dost ochotně; sečné zbraně příliš nepoužívali. Pušky nebo boj rukama, to byl jejich styl.

	„Moje,“ řekla Chaya. Za jeden terranský rok od svatby s Heberem se z ní stal nadprůměrně zručný mečíř. „Já –“

	Ozval se výkřik jedné z dalších žen, mladé dívky ve vysokém stupni těhotenství, nepochybně jejím prvním. Zapotácela se, slepě natahujíc ruce k polici s noži. Chaya se rozeběhla dříve, než si to stačila rozmyslet. Jednou rukou zachytila dívku, druhou padající polici; nabroušený kov zazvonil, ale podařilo se jí zabránit nožům v pádu.

	Vysoká žena byla vedle ní skoro stejně rychle a společně položily dívku na podlahu. „Ah, Dokuz,“ zamumlala. „Nešťastné jméno, nešťastný den.“ Když se ve vchodu objevili Vojáci, připraveni střežit, zabíjet i vyslýchat zároveň, otočila hlavu.

	„Dokuz je nemocná,“ řekla. „Přineste nosítka, a jeden z vás dejte vědět Mistru chovu.“ V tom posledním slově dokázala Chaya rozeznat chladnou nenávist.

	Vojáci pohlédli jeden na druhého, a poslechli.

	„Jste statečná – vrhnout se proti padajícím nožům,“ řekla žena Chaye. „Vaše jméno?“

	„Statečná?“ řekla Chaya. „Ne, dělám pouze, co je třeba.“ Na okamžik se odmlčela. „Jsem Chaya bat Dvora, žena mečíře Hebera.“

	Sauronská žena s úctou v očích přikývla. Chaya usoudila, že byla kdysi člověkem – žila v lidské komunitě, opravila se – protože neměla zcela ten tesaný vzhled plnokrevných, a ti do Tallinu přicházeli jen zřídkakdy.

	„A vaše jméno?“ pokračovala, protože si náhle přála promluvit s tou ženou víc.

	„Badri,“ řekla. Chaya mírně rozšířila oči. Hlavní žena brigádního velitele – a jeho hořký nepřítel, jestli pověst nelhala. Vojáci směřovali do Tallinu dost často; za obchodem, napít se a sbalit v taverně nějakou děvku. Nalijte do něho dost pálenky, a dokonce i Voják bude žvanit.

	Badri vrhla rychlý pohled přes rameno. Vojáci se vrátili, se dvěma civilisty z Tallinu a nosítky z tyčí a přikrývek. Napůl bezvědomou Dokuz odnesli pryč.

	„Doufám, že bude mít snadný porod,“ řekla Chaya.

	„Já taky,“ řekla Badri pečlivě neutrálním hlasem.

	Co ji tady drží? uvažovala Chaya. Venku měla koně. Co jí bránilo odjet? Pozice, kterou zaujímala, společnice sauronského velitele? O tom Chaya jaksi pochybovala.

	Badri si jejího pohledu všimla. „Ne, my jsme pověřeni“ – při tom slově hořce zkřivila rty – „nakupovat ve městě. Protože ti, kteří se narodili tady, naši příbuzní, jsou rukojmí. Pokud jde o ty ostatní, jak by mohli nalézt jurty svých klanů? A kdybychom utekli, jen by si vzali další ženy.“ Vrhla na Chayu dlouhý, zvažující pohled. „Slyšela jsem, že si Heber došel pro ženu do Pale. Vy mu pomáháte, říkáte?“

	Místo odpovědi Chaya zvedla ruce, aby žena viděla její mozoly. Nepromluvila; Sauronci svazky mezi Pale a Tallinem povolovali, ale neměli je rádi.

	„Dobře,“ řekla Badri. „Potřebuje silnou ženu.“ Předklonila se. „Nám všem se mohou hodit silní přátelé,“ řekla po chvíli. „Měli bychom si promluvit – my tři.“

	Chaya pocítila záchvěv strachu: Pustil si Heber pusu na špacír? ptala se sama sebe. Tady v Tallinu planula dávná nenávist mezi lidem haBandari a Sauronem ještě žhavěji než v Pale, a při pohledu na jejich vládu chápala, co Heber cítí. Ale také chápala jejich sílu… a teď, když žil Tallin v míru, Sauronci v Angbandu zdánlivě spokojení, a její matka byla Soudkyní v Pale, nebyl čas napodobovat dávné jeruzalémské zélóty.2

	Ale kdyby, kdyby jen – použila veškeré posílení svých smyslů, aby posoudila Badriin hlas, jeho tón, výraz jejích očí. „Možná bychom měli,“ řekla nenuceným tónem. „Zmíním se o tom Heberovi.“

	 

	Když přidávala do ohně odměřenou dávku dřevěného uhlí, přivřela Chaya oči a zašilhala, i když se chránila očazeným sklem. Ten malý ocelový tyglík bylo třeba hlídat s obzvláštní péčí. Heber se v něm pokoušel znovu vytvořit wootz, který před tisíci let předkové lidí jako Badri a náčelník Dede Korkut zapracovali do svých mečů a dobyli s nimi polovinu světa.

	Světlo v kovárně, filtrované sklem, bylo krvavě červené. Kov byl ještě červenější, třešňově červený, což znamenalo, že je wootz připraven k odlití. Chřípí jí plnil horký, štiplavý zápach roztaveného kovu a hořícího dřevěného uhlí.

	Bude vykován, ohnut, zahřát a zakalen, a stále znovu a znovu. Za dávných časů by byl zakalen v těle otroka. Heber, Bože chraň všechny blázny, měl v úmyslu tyto čepele a stovky jim podobných zakalit v tělech jejich pánů, Sauronců z Angbandské základny.

	Napůl si přála, aby se byla o jméně Badri nikdy nezmínila.

	Zvenčí zazněl zvuk kroků. Chayin ostrý sluch jí prozradil, že se přibližují ke kovárně. Rychle se otočila, jednou rukou sahajíc po noži ukrytém v bedně na zásoby. Pistole by byla jistější, ale kdo kdy slyšel o mečíři, který se spoléhá na palné zbraně? Kromě toho, kdyby kulka dopadla do blízkosti tyglíku… na to Chaya nechtěla ani pomyslet.

	„Hej, tam v kovárně!“ To byl Heberův hlas. Dveře měli dvojité: jedny ho vpouštěly do domu; druhé kovárnu chránily před nárazy větru a bouří, které by vnější dveře mohly propustit.

	I skrze ochranné sklo se na něho Chaya dívala s potěšením. Heber neměl zvlášť vysokou postavu, ani na Bandariho, ale zdál se větší, snad proto, že byl díky své práci svalnatý a ramenatý. Sílu potřeboval k vykovávání čepelí; ale hodila se i k mnoha jiným věcem. Jako vždy se na muže usmála, a pak se usmála tajuplněji pro sebe. Trochu zavrtěl hlavou; nepotřeboval posílené sauronské smysly, aby poznal, co má na mysli.

	„Jak proběhla tvá cesta?“ řekla.

	Jeho úsměv se rozšířil. „Chán byl potěšen,“ řekl.

	Když v jeho očích uviděla tančit jiskřičky smíchu, bojovaly v ní spolu láska a strach. „Povídej,“ řekla.

	 

	Tallinský mečíř rozložil své meče a dýky na sametových podložkách. „Děkuji za vaše pohostinství, vznešený cháne,“ řekl, ukláněje se, když se posadil se zkříženýma nohama v Dede Korkutově jurtě.

	Náčelník nomádů se mu uklonil v odpověď. „Jsi tady vždycky vítán – zaručuje to kvalita tvých ostří.“ Přední členové klanu, z nichž mnozí si od něho právě koupili nové čepele, s ním přikývli na souhlas.

	Mečíř se znovu uklonil. „Ještě jednou vám děkuji, vznešený cháne.“ Zaváhal, pak pokračoval: „Vznešený cháne, kdybych si s vámi mohl na okamžik promluvit o samotě, mohl bych do vašich rukou možná vložit zbraň ostřejší než jakýkoli meč.“

	Dede Korkut zvedl obočí. „Co bys mi mohl říct, co moji šlechtici nesmějí znát?“ zeptal se. Mečíř seděl tiše a neodpověděl. Dede Korkut se zamračil a pohladil si řídkou bradku. Konečně řekl: „Tak dobře.“ Pohybem naznačil svým krajanům, aby opustili jurtu. Vyšli ven, více či méně rozmrzele. „Juchi, ty zůstaň,“ přikázal Dede Korkut.

	Teď byla řada na Heberovi, aby se zamračil. „Raději bych mluvil jen k jednomu páru uší.“

	„To je válečný vůdce klanu a můj dědic,“ řekl Dede Korkut prostě.

	Mečíř se stále nevzdával. „Je mladý.“

	„Jak dávný šejk Ishaq Asinaf kdysi poznamenal, je to chyba, kterou je v té či oné době vinný každý,“ řekl Dede Korkut. „On nemá ve zvyku zbytečně mluvit. Jestli pochybuješ, pak odejdi a nech si svůj vzácný obchod pro sebe.“

	Juchi si na okamžik myslel, že přesně to mečíř udělá.

	Nakonec však Heber upřel na Korkutova válečného vůdce pevný pohled a varoval ho: „Závisí na tom životy, v neposlední řadě můj vlastní.“

	„Slyším,“ řekl Juchi. „Chápu.“ Zjevně se rozhodl nedat najevo žádnou reakci na jakýkoli divoký plán, který se jim mečíř chystal předestřít.

	Tento postoj byl okamžitě podroben zkoušce, protože se Heber Dede Korkuta zeptal: „Jak by se vašemu klanu líbilo obsadit Tallinské údolí?“

	Juchi za nehybnou maskou dělal, co mohl, aby nevykřikl. Každý kmen z plání snil o tom, že obsadí údolí sám pro sebe, aby zajistil, že budou všechny jeho ženy rodit v bezpečí. Jako ostatní stepní kočovníci, i Dede Korkutův klan platil poplatek za privilegium posílat své těhotné ženy na území s vyšším tlakem vzduchu: buď Sauroncům za Tallinské údolí, nebo Bandariům za Rajské údolí na severovýchod od něho. Existovala i další, ale nepřátelská nebo příliš daleko odsud. Šangri-La bylo až na sauronskou Citadelu usazenou u jeho vstupu, ze všech nejlepší – ale cesta tam trvala celý terranský rok.

	Podle zajiskření v Dede Korkutových očích si byl Juchi jist, že náčelník klanu sní společně s ním. Ale Dede Korkut odpověděl suše: „Předpokládám, že to máte se Sauronci zařízené.“

	„Ne,“ řekl mečíř, a Juchi byl připraven ho z jurty osobně vyhodit. Pak muž z Tallinu pokračoval: „Ale s jednou z jejich žen.“

	„K čemu to bude?“ řekl Dede Korkut. „Jejich ženy nejsou ti, s nimiž máme bojovat.“

	„Počkej okamžik, mocný cháne,“ řekl Juchi, jemuž se myšlenky rozběhly s agilitou mládí. „Sauronci, podle všeho, co jsme slyšeli, jsou velicí bojovníci. Ale není jich tady mnoho, a hodně z jejich síly, zvlášť síla jejich pevnosti, spočívá ve skvělosti jejich magie.“

	„Technologie,“ opravil ho Heber.

	„To je jedno,“ řekl Juchi netrpělivě. „Jestli ji ta žena pokazí tak, aby si nevšimli, že na ně jdeme, mohli bychom dokázat mnoho. Jestli.“ Nechal to slovo viset ve vzduchu, dívaje se na mečíře.

	Muž ho rovněž studoval, pak zvolna přikývl. „Váš náčelník měl pravdu, mladý válečný vůdče, když vám dovolil zůstat. Vidíte do podstaty plánu. V hodinu, kterou si zvolíte, může být na systémech sauronské pevnosti způsobena porucha. A až k tomu dojde, když zaútočíte rychle a dostatečně tvrdě –“

	„Stále mluvíš o našem útoku,“ řekl Dede Korkut. „Jak budou reagovat lidé z Tallinského údolí, až dojde k bitvě? Jestli jsou s námi, mohou nám velmi pomoci. Jestli stojí na straně Sauronců, nemá cenu ten útok podnikat.“

	„Město Tallin k Angbandské základně nechová žádnou lásku,“ řekl Heber po kratším přemítání. „Daně, jež Sauronci vybírají, vysoce převyšují ochranu, kterou poskytují – nemluvě o ženách, které si berou proti jejich vůli. O tom, o čem s vámi diskutuji, město prozatím nic neví. V opačném případě si můžete být jisti, že by to tajemství dlouho tajemstvím nezůstalo. Ale až ten den přijde, většina lidí ve městě, většina lidí vTallinském údolí, bude s vámi.“

	Dede Korkut se zakýval dopředu a dozadu, „Aiii, Šajtan by přede mě nemohl postavit větší pokušení, než jsi teď učinil ty. Vítězství by náš klan velmi posílilo. Ale jestli neuspějeme…“ Otřásl se. „Jestli neuspějeme, klan zemře.“

	„Jak mi tedy odpovíte?“ Mečíř udržoval svůj hlas nevzrušený, dokonce seděl uvolněně, ale Juchi cítil jeho ostrý pot. „Mohu nabídnout informaci, zmrzačení angbandských obranných zařízení… a snad zbraně mocnější než tyto meče. Matka mé ženy,“ pokračoval s mírným důrazem, „je Soudkyně z Pale.“

	Náčelník klanu neodpověděl přímo, obrátil se spíš na mladého válečného vůdce. „Co ty na to?“

	„Snad ano,“ řekl Juchi. „Snad ano.“

	Mečíř zhluboka vydechl. „Předám ta slova osobě, která mi dala vzkaz. Podnikneme to.“ Vstal, uklonil se – Juchimu tentokrát stejně jako Dede Korkutovi – a vyšel z náčelníkovy jurty.

	Oba nomádi chvíli mlčeli. Dede Korkut se opřel do svých polštářů. Jeho rty byly promodralé; Juchi mu položil ruku na rameno.

	„To nic není,“ řekl chán. „Stáří je nemoc, ze které se nikdo neuzdraví… ale doufám, že budu žít tak dlouho, abych viděl ty syny Iblise v Angbandu poražené a zničené.“

	Juchi přikývl. „Budeme to muset prověřit, než do toho skutečně půjdeme. Mohlo by jít o trik Sauronců, aby nás vlákali do pasti a zničili.“

	„Ta myšlenka mě taky napadla,“ řekl Dede Korkut. „Ten Heber bar Non možná žije v Tallinu, ale je to Bandari. Oni mají své vlastní záměry… a kteříkoli dva z nich by dokázali obehrát v kostkách samotného Šajtana.“

	„Ano. Ale s námi vždycky jednali slušně – smlouvají tvrdě, ale poctivě. Navíc je jejich nenávist k Sauroncům stará a černá.“

	„A jestli mečíř říká pravdu… oh, jestli!“ Dede Korkut plácl Juchiho po rameně. „Jestli ano, povedeš naše válečníky.“

	„Dobrá,“ řekl Juchi. „Mám pro ten den už nějaké nápady. Budeme bojovat o Angbandskou základnu tak jako Sauronci uvnitř. A ta Základna nemůže utéct…“ Náhle se začal smát.

	„Co je na tom tak vtipného?“ zeptal se Dede Korkut.

	Juchi mu to vysvětlil. Po chvilkovém úžasu se náčelník klanu rozesmál také.

	 

	„Ženo,“ řekl Heber, a formálnost jeho hlasu ji varovala, že není sám, „připrav pro naše hosty jídlo. Já je jdu přivítat.“

	Ženo.

	Chaya ztuhla. Jakkoli často tu hru ona a její manžel museli hrát, být degradována do pozice kmenové služky se jí nikdy nelíbilo. Ale Bůh ví, že život nabízel horší role; a ona se se ženami, které je hrály, setkala. Úmyslně počkala, dokud Heber své hosty neuvedl, pak sklopila hlavu a skromně odešla do kuchyně. Ale viděla, co si přála vidět: jeden z Heberových hostů byl náčelník Dede Korkut – stříbrné vlasy byly navzdory klobouku nezaměnitelné. Druhý muž byl mladší, vyšší než Heber.

	Náčelníkův syn? Chaya nevěděla, že by Dede Korkut nějakého měl. Jeho dědic, dospěla k závěru, když lila těsto na horký kov, aby připravila chlebové placky, a rozdělovala do misek pečeni. Když nehleděla na jeho oděv, jako nomád nevypadal; příliš vysoký, hnědovlasý, s ostře řezanou tváří.

	Když naplnila podnosy, zavolala služku, aby je odnesla do hlavního hostinského pokoje, a pak dívku propustila domů. Hostinský pokoj byl poněkud nekonvenčně umístěn v obytné části a Heber ho nechal zařídit polštáři, houněmi a koženými závěsy, díky čemuž připomínal jurtu prosperujícího příslušníka nějakého kmene. Tady svým nejváženějším zákazníkům ukazoval své nejnákladnější meče – v samotném Tallinském údolí, nad kterým těžce visel sauronský „mír“, byl pro zbraně jen malý trh. A zde se tedy sešli, aby projednali to, po čem Chaya toužila a zároveň se toho obávala: pád Angbandské základny.

	Chaya vrhla na manžela rychlý pohled: zůstat nebo odejít?

	„Cháne,“ promluvil Heber dřív, než mohl starší muž protestovat, „vy jste přizval k našim… jednáním svého dědice Juchiho. Má žena, Chaya, musí zůstat.“

	„Žena?“ zeptal se mladší kočovník.

	„Zdravím hosty,“ řekla Chaya tiše a zdvořile turkicky.

	„Chatun Chaya je Bandarijka, dcera Soudkyně z Rajského údolí.“

	„Ta dáma může být mezi svými lidmi princeznou,“ řekl Juchi, „ale není válečník.“

	„Při vší úctě,“ řekl Heber, „nám tajemství sauronských minových polí může odemknout žena. Žena,“ pokračoval, „která se schází se svou přítelkyní – svou přítelkyní Chayou – aby si poklábosily o ženských věcech, takových, jakých si žádný Voják nebude všímat.“

	Oba nomádi se nad touto lstí uznale usmáli. Což je zčásti pravda, pomyslela si Chaya. Ona a Badri byly přítelkyně; žena brigádního velitele byla ještě osamělejší než ona.

	Dede Korkut přikývl. „A jestli může jedna žena bojovat proti Sauroncům, proč ne druhá?“ Na okamžik se odmlčel, dotýkaje se rukou hrudi, a zápasil o dech. Na jejich starostlivé pohledy mávl pohrdavě rukou. „To nic není. Chatun?“

	„Mohu posloužit jinak než jako válečník,“ rozhodla se Chaya promluvit sama za sebe. „Mohu vám sjednat podporu z Pale. Řekněte slovo, a Bandariové se shromáždí pod vaší zástavou.“

	Válečný vůdce Juchi se usmál. „Možná… a možná zůstanou shromážděni, i když bude Tallinské údolí zbaveno Sauronců,“ řekl suše.

	Pokračoval, obraceje se přímo na Chayu: „Tvrdíte, chatun, že nám vaše slovo přinese pomoc. My nečekáme, že válečníci z Pale opustí své domovy a potáhnou tak daleko, ale Angband si může povolat posily z Quillandské základny; je sice daleko a ty dvě Základny spolu nejsou v bůhvíjak přátelských vztazích, ale je možné, že proti ‚dobytku‘ se všichni Sauronci sjednotí.“ Sauronské slovo ‚dobytek‘ přímo vyplivl. „Aby se k nám dostala, musí sauronská jednotka projít v blízkosti severovýchodní hranice Pale. Bandarští bojovníci by nám mohli krýt záda, zatímco budeme útočit – ale jak je odvrátíte od tažení do Tallinu?“

	Chaya si z ruky stáhla svůj rubínový prsten a hodila ho na nízký stolek. „Pošlete několik svých bojovníků do Rajského údolí, aby toto předali mé matce, a naši válečníci vyrazí.“

	„Další ženy?“ Zdálo se, že se Juchi mračí, ale pak propukl v smích. Na válečného vůdce se s ním jedná snadno, pomyslela si Chaya; jejich myšlenky se pohybovaly překvapivě stejnými cestami, i když měla pocit, že by ji to spíš mělo lekat.

	„Má matka, Soudkyně Dvora, není žádný válečný vůdce. Rozhoduje ve věcech práva, a Pale vládne kapetein. Válečníky z Pale povede do stepí spíš válečník Barak bar Sandor. Kdyby Quillandská základna Sauroncům náhodou poslala pomoc, Barakovi válečníci je zadrží,“ řekla Chaya.

	Heber se usmál. „To věřím, že Baraka znáš,“ poznamenal. „A Sayerety, které vede.“

	Chán zavrtěl hlavou a nepatrně se otřásl. „Baraka znám,“ řekl. „Říká si Kladivo-Boží. Když pošle své muže, přijde i on sám; jen toho mladého blázna nenechejte velet. Ale proti Sauroncům bude i on vítaný.“

	Chaya se dvakrát nebo třikrát vrátila do kuchyně, aby přinesla další jídlo a pití. Když se vrátila naposled, nesla s sebou kožený měch kobylího mléka. V přítmí, jež by pro každého bez její schopnosti nočního vidění bylo naprostou tmou, se zastavila pozorujíc tváře ostatních spiklenců diskutujících nad mapami bojiště u Angbandu.

	„Mohli bychom Angband obléhat deset let a dovnitř se nedostat,“ lamentoval starý Dede Korkut. Ačkoli byla noc ještě mladá – druhý cyklus ještě ani nezačal – měl červené oči a mžoural, jako by nemohl dobře zaostřit.

	„Je tu pro vás příliš šero, cháne,“ řekl Heber. „Dovolte…“ Přiložil na oheň a v místnosti se rozsvětlilo.

	Chaya, jež si právě tento okamžik zvolila pro svůj návrat s měchem kobylího mléka, klopýtla. Rychle však znovu nalezla rovnováhu.

	„Když hoří oheň, vidím hůř než vrtohryz,“ postěžovala si. „Vy – vrtohryzové.“

	Juchi a chán se rozesmáli. Chaya se k nim po chvíli přidala. Heber zíral z jednoho na druhého.

	Bylo notoricky známo, že se zdejší vrtohryzové dokázali prokousat každou zdí.

	„Směji se proto, že chatun a já uvažujeme tak podobně,“ řekl Juchi. „Použít vrtohryzy proti zdem Angbandu mě napadlo také. Ale“ – pokrčil rameny – „jak to udělat tak, aby si toho Sauronci nevšimli? Přesto mě ta myšlenka stále láká.“

	Chaya sáhla do turecké mísy s kandovaným ovocem. Vytáhla si kousek, potěžkala ho na dlani a vyhodila do vzduchu.

	„Dovolte mi jako ženě promluvit,“ řekla. „Vždycky jsem dětem zakazovala, aby Sauronce urážely a otravovaly. Co když to přestaneme dělat?“ Naznačila, že něco hází na svého manžela.

	„Naházejte na zdi dužinu z ovoce a vrtohryzové se jimi prokoušou za nás. Jsou tak hloupí, že budou hrabat třeba metr, aby se dostali ke zbytku – a zdi Angbandské základny jsou u základu tlusté tak kolem jednoho metru. Taky jsou postaveny z měkkého tufu.“

	„A co Sauronci? Nepokusí se našim synům ublížit? Nebudou se takovému plýtvání jídlem divit?“ Na Havenu se neplýtvalo, ani v tak prosperujících oblastech, jako bylo Tallinské údolí.

	„Přezrálé ovoce,“ řekla Chaya, což jí vyneslo další přikývnutí. Přezrálé ovoce jednoho místního druhu, kterému lidé říkali havenské hrušky, ačkoli s terranskými hruškami nemělo nic společného, vytvářelo toxický alkaloid, který se nedal odstranit ani destilací. Vrtohryzům to vadit nebude – právě takové měli rádi.

	„Sauronci žijí se ženami, které jistě nebudou chtít, aby za takovou maličkost ubližovali dětem jiných žen.“ Bože, prosím, ať je to pravda! „A Sauronci jsou muži a válečníci, kteří nemají rádi, když se jim někdo směje, jako všichni ostatní muži. Co by řekli? Že ve své pýše nepřejí malým dětem nevinnou hru, i když dělají nepořádek?“

	Po chvíli vypukli všichni tři muži v hlasitý smích. Někdo z nich jí podal měch s kobylím mlékem, dnes večer poprvé. Rozesmála se tak, že jí bílá tekutina málem stříkla do nosu, a opomněla zdvořile říhnout.

	 

	Muži Dede Korkutova klanu si v žalu pořezali tváře. Širokým kruhem objížděli navršenou mohylu, s krví stékající jim po tvářích, bušíce jílci šavlí do štítů a vyjíce jako tamerlani; ženy za nimi kvílely a naříkaly. Pod velkou hromadou kamenů ležel Dede Korkut – jako před ním jeho otcové – s lukem a mečem po boku, oblečený do svých nejlepších šatů, zlatý pohár naplněný kumysem u ruky. Kolem mohyly stáli vztyčeni jeho koně, naraženi na kůly, aby svého pána doprovodili do Ráje. Za hrobem se na západě rýsovalo Kočičí oko, jako by plakalo; všude kolem stály kostry a mohyly předchozích hrobů, protože toto bylo místo posledního odpočinku chánů a šlechticů kmene už po staletí.

	Heber bar Non a Chaya bat Dvora stáli opodál; přinesli na pohřební slavnost dary, ale toto se týkalo jen úzkého příbuzenstva. Když v nářku už pokračovaly jen ženy z chánovy vlastní rodiny a účastníci pohřbu z ostatních táborů se začali rozjíždět do svých jurt, vyhledali Juchiho.

	„Vznešený cháne,“ řekl s úklonou Heber.

	Chaya ho napodobila. Když se vypravila mimo Tallin, vrátila se k bandarskému šatu. Tady, blízko hranic s Pale, nebudil velkou pozornost, ale váha šavle na opasku jí připadala poněkud nezvyklá.

	„Ještě ne,“ řekl Juchi. Ostře řezanou tvář měla staženou nefalšovaným zármutkem; řezy na lících se mu už zacelily a působily dojmem starých jizev, s výjimkou zaschlé krve okolo. Poškrábal se na bradě. „Pojďte.“

	Vešli do jurty válečného vůdce; služka přinesla kumys, Juchi několik kapek obřadně ukápl na malou modlu nad vchodem.

	„Duchu této jurty obětuji poprvé,“ zamumlal. Pak, obraceje se ke svým hostům: „Chánem kmene ještě nejsem, ale brzy budu. Dede Korkut mě jmenoval svým nástupcem. Musím objet všechny tábory, ale to je jen zvyk, nic víc. Neměl žádné žijící syny, a jeho synovec Tarik ještě není dospělý.“

	Heber se předklonil. „A náš plán, ó cháne?“

	Juchi na okamžik zvedl hlavu, jako by se chtěl ujistit, že se nepřeslechl. „Ten také platí, mečířů Válečníci se shromáždili na pohřeb – to nevzbudí v Angbandu žádné podezření, i když uslyší o přehlídce. Udeříme. Jestli,“ pokračoval, „jsou připraveni ti chlapci.“

	„Jsou, cháne,“ řekla Chaya pevně. „Bylo to obtížnější než sehnat mapy minových polí, ale povedlo se. Ale nastal tady jeden problém.“ Juchi pozvedl obočí. „Mnoho těch matek má dcery, které jsou na Základně donuceny žít. Když ovdoví, jejich děti osiří…“

	Juchi se znovu poškrábal na bradě. „Hmmm. Jestli tu Základnu dobudeme, bude spousta kořisti. Necháme těm vdovám nějaký podíl – třeba i nějaké zbraně. Postačí to?“

	Chaya přikývla. „Pokud jde o sirotky, tak ty, které si nevezmou jejich příbuzní v Tallinu, si k sobě vezme Lid. Bandariové nevyčítají dítěti jeho rodiče“ – většina z nás to nedělá – „a rádi si je vezmeme. Náš Zákon nařizuje, abychom to dělali, když je k tomu příležitost.“

	Náčelník nomádů přikývl. „Dobře. Bude pro ně nejlepší, když opustí Tallinské údolí; otcova krev volá po krvi, a já si nepřeji, aby v mé blízkosti dorůstali k pomstě. Je špatná věc zabíjet bezmocné, když se to dá zařídit jinak.“ Všichni se znovu napili z měchu. „Promiňte mi mou nezdvořilost, ale měli byste rychle odejít. Začneme hned. Sauronci mají mnoho špehů.“

	 

	„To je sakra špinavá a pitomá zábava, kterou ti chlapci z města teď mají,“ zavrčel Grima. „Odporná! Měli bychom jich pár odstřelit, abychom dali lekci těm ostatním.“

	„Žádnou škodu nedělají,“ řekla Badri, snažíc se brigádního velitele ukonejšit. Zvědavě se na ni podíval; obvykle se o jeho pocity nestarala. Pokračovala: „A střílení dětí určitě odplaví jakoukoli dobrou vůli, která snad za ta léta mezi Angbandskou základnou aTallinem mohla vzniknout.“

	„K těm uličníkům žádnou dobrou vůli nemám.“ Grima vstal a svým ocelovým stiskem uchopil Badri za zápěstí. „Pojď se sama podívat, jakou neplechu dělají.“ Nedal Badri na vybranou, ale vlekl ji s sebou přes vnější nádvoří a po schodech nahoru na hradbu. Zamračil se na chlapce dole. „Podívej se!“

	Badri se podívala. Dole dováděli chlapci a také několik děvčat. Jeden z nich sáhl do pytle z ovčí kůže, který nesl, a vytáhl odsud havenskou hrušku. Hodil ji po svém kamarádovi. Druhý chlapec uhnul. Plod se rozprskl o šedý kámen vnějšího valu Angbandské základny. Zvolna sklouzl na zem, nechávaje za sebou stopu žluté šťávy. Výrazný zápach žluklého oleje napověděl, že je plod tak přezrálý, že se nehodí ani na kompost, protože by zabil importované terranské bakterie a červy, kdyby se ho pokusili jíst.

	Jako by byl ten první hod nějakým signálem – úvodní výstřel, pomyslela si Badri – všechny děti se přezrálým ovocem začaly bombardovat navzájem. Protože ony uměly uhýbat a zeď ne, dostala mnohem víc zásahů než ony. Stříkance šťávy na šedém kameni záhy vytvořily cosi, co ze všeho nejvíc připomínalo výtvory dávných abstraktních expresionistů.

	Grima byl Voják; o abstraktním expresionismu nikdy neslyšel. Zavrčel, obraceje se k Badri: „Ti malí idioti to dělají už od východu slunce prvního cyklu, teď už skoro sto dvacet hodin. Celá zeď je od toho svinstva zasraná.“

	„Já myslím, že brzy přestanou,“ odpověděla mírně, vrhaje rychlý pohled na malý, ale zářivý bod Byersu. Visel nízko na západě, zvolna klesajíc za horizont. „Až z oblohy zmizí slunce i Kočičí oko, bude příliš zima na to, aby ti chlapci takové přitroublé hry hráli – a taky bude příliš tma na to, aby mohli své dílo obdivovat.“

	„Obdivovat!“ Grima zrudl, až Badri napadlo, jestli se o něho nepokouší mrtvice, která Sauronce, kteří už nebyli v mladém věku, často kosila. Ale brigádní velitel se ovládl a jeho žena skryla své zklamání. Zavrčel: „Kdyby to nebylo plýtvání municí, nařídil bych je postřílet.“

	To nebyla tak zcela pravda. Vojáci vládli terorem, ale jako většina zbraní, i teror byl účinnější jako hrozba než jako skutečnost. Aby se strach udržoval při životě, postačila příležitostná děsivá poprava.

	Zabít děti z údolí kvůli hlouposti by pravděpodobně podnítilo větší vzpouru a víc sabotáží, než by bylo únosné.

	I když…

	„Jsou to jen děti,“ řekla Badri. „Jsou neškodné.“ Potlačila zahihňání, když si představila mladé Vojáky, jak dělají totéž. Pak ji však chuť smát se přešla. Ani mladí Vojáci nebyli zdaleka neškodní.

	Grima chlapcům zahrozil pěstí. „Táhněte odsud!“ zařval.

	Uniformy Vojáků vypadaly, bez ohledu na hodnost, z určité vzdálenosti všechny stejně. Chlapci proto brigádního velitele považovali jen za dalšího obyčejného strážného. Jeden z nich po něm hodil velký červenobílý plod. Naštěstí pro všechny se netrefil.

	„Dám pokutu jejich otcům, to sakra udělám,“ zavrčel Grima. „A pořádnou, aby to pocítili – a ty, ty mi dáš jejich jména! Pak ty malé geneticky méněcenné spratky zmlátí do modra oni.“

	Grima se vyřítil dolů. Tak rozzuřeného ho Badri ještě neviděla. Následovala ho, na tváři pečlivě nacvičenou bezvýraznou masku.

	 

	Velitel oddílu Ufthak zívl a nalil si z termoláhve zavěšené na opasku šálek ne tak docela pravé kávy. Mírný stimulans uvítal, a teplo ještě víc. Hlídková služba byla vždycky nudnou a únavnou povinností, ale nikde to nebylo horší než na severním okraji Tallinského údolí, kde se rozšiřovalo ve step, a navíc v nejhorším možném období – druhém noční cyklu, pravé noci, obzvlášť temnému a studenému.

	Nebe se bez slunce Byersu i Kočičího oka zdá dvojnásob nahé, pomyslel si Ufthak. Pak se sám sobě zasmál – pro poddůstojníka pěkně pitomá myšlenka. Příště snad začne psát poezii.

	„Načež mě pošlou do penze,“ řekl nahlas. Nato se rozesmál ještě víc. Nic takového jako penzionovaný Voják na Havenu neexistovalo.

	Jako by si ho přála vyrušit z nudy, objevila se tlupa nomádů, míjející jeho stanoviště drobným klusem v menší vzdálenosti, než si obvykle dovolovali. Někteří z nich projížděli necelých dvě stě metrů daleko, takže jasně rozeznal jejich znamení. Ufthak se zamračil a pohlédl na vzdálenější stranu údolí. Jistě, obyvatelé údolí procházeli před strážním stanovištěm i tam. Ufthak zavrtěl hlavou. O co jim sakra, u všech špatných genů, jde?

	Velitel oddílu přesunul přepínač režimu palby své útočné pušky z polohy ‚zajištěno‘ do polohy pro poloautomatickou střelbu. Jestli si nomádi myslejí, že ukolébají jeho ostražitost, mohou to zkusit. Spousta z nich bude mrtvá dřív, než si uvědomí, že se mýlili.

	Všechny Ufthakovy posílené smysly se zaměřily na jezdce před ním. Tichý zvuk za ním byl i pro ně příliš slabý, aby jej zachytily, dokud se někdo zezadu nevrhl do střeleckého okopu. Ufthak se chtěl rychle otočit, ale bylo příliš pozdě. Něčí prsty, tvrdé jako ze železa, trhnutím zaklonily jeho hlavu. Jeho hrdlo olízl palčivý polibek nože.

	Poslední věc, kterou pocítil předtím, než se propadl do temnoty, byla rozmrzelost nad tím, že se nechal podříznout takhle, jako dobytek.

	 

	Juchi se vyšplhal ze sauronského střeleckého okopu a zamával svou dýkou a útočnou puškou mrtvé hlídky, aby dal najevo, že uspěl. Jeho ostrý sluch zachytil zvuk boje v okopu na protilehlé straně údolí. Rozběhl se tím směrem, jen proto, aby uviděl dva nomády, jak se škrábají z okopu, podpírajíc jeden druhého.

	Sevřel rty a tiše hvízdl. Na onoho strážného se vypravili čtyři muži. Děkoval jen Alláhovi a duchům, že se žádnému ze Sauronců nepodařilo vystřelit.

	Pevnost byla o pár kilometrů dál údolím. Tamní válečníci by výstřel nemuseli slyšet, nebo by si mohli myslet, že jejich hlídky mají situaci pod kontrolou. Jenže Sauronci měli dobré uši a byli velice podezíraví. Poslední věc, kterou Juchi potřeboval, bylo vyplašit je.

	Když si obyvatelé plání ověřili, že je cesta na jih otevřena, jeden z nich vyrazil tryskem k ústí údolí. Brzy se vrátil a vedl za sebou všechny bojovníky z Dede Korkutova klanu, spolu s Heberem bar Nonem a jeho skupinou dobrovolníků z Tallinského údolí. Heber s sebou přivezl i granáty vyrobené v Pale, a speciální náboje, kterým se kdysi říkalo holandské,3 určené do mušket příslušníků kmene.

	„Teď přichází ta choulostivá část,“ řekl Juchi tiše, když si přivezenou výzbroj všichni rozebrali.

	„Jo.“ Jeden z nomádů přikývl. „Byli bychom Sauronce napadli už dávno, nebýt těch zatracených minových polí.“

	„Ale teď víme, díky informacím ukradeným přímo z počítače Angbandské základny, kde miny jsou,“ řekl Juchi. Mezi jeho muži to uctivě zašumělo; pro ně, stejně jako pro něho, byl počítač jen slovo, kterým se zaklínali, stejně neurčité a zároveň skvělé jako démon.

	Juchi prostudoval mečířovu mapu. „Následujte mě,“ nařídil posléze. „V zástupu. Každý muž se bude snažit jít ve stopách muže před ním. Každého, kdo šlápne na minu, bez milosti potrestám.“ Válečníci nejdřív vykulili oči, ale pak se tiše rozesmáli.

	Minovým polem prošli bez ztráty jediného muže. Juchi pocítil obrovskou úlevu, ne pouze za sebe. Mapa nebyla originální výtisk, ale pouze mečířova rekonstrukce na základě údajů získaných ze Základny. I tak – Juchi odvahu ženy, která mečíři předala informace z mechanického mozku, obdivoval.

	Jestli všechno půjde, jak má, pomyslel si náhle, brzy se s ní setká. Nyní však na takové myšlenky nebyl čas. „Chlapci vpřed,“ zašeptal. Připlížilo se k němu několik tuctů mladíků ve věku mezi deseti a patnácti terranskými roky. „Víte, co máte dělat,“ řekl jim. Přikývli a zmizeli ve tmě.

	 

	Starší vojín Gorbag na hradbě při zvuku přibližujících se kroků zpozorněl. Pak zaslechl dětský smích a uslyšel pleskání přezrálých plodů o kámen pod ním.

	„Táhněte odsud, vy malí dobytčí bastardi!“ zařval. Děti si ho nevšímaly. Nechal to být; brigádní velitel tento nesmysl prozatím toleroval, i když mu nebyl po chuti.

	Uslyšel volání dalších hlídek, pak si ale uvědomil, že jen nadávají těm zatraceným spratkům. „Za flašku piva je všechny postřílím,“ řekl, když se na konci obchůzky potkal s Vojákem, který střežil další úsek.

	Druhý Voják se zasmál. „Za půl flašky.“

	 

	Ne všichni chlapci byli tentokrát vyzbrojeni ovocem. Většina z nich nesla vrtohryzy s předníma a zadníma nohama svázanýma k sobě. To zajišťovalo, že nemohli pokousat své nosiče.

	Ihsanův vrtohryz byl ve zvlášť špatné náladě. Kroutil celým svým metrovým, kryse podobným tělem, snaže se dosáhnout mu zuby na ruku. Tak, jak to bylo beze slov možné, mu dával najevo, že se zlobí a má hlad, a chce na svobodu teď hned, ne-li ještě dřív.

	„Jo, jo,“ zabručel Ihsan. Postavil ho ke zdi před místo potřísněné ovocem a přeřízl nožem jeho pouta.

	Vrtohryz se vrhl za pachem ovoce. Jeho diamantově ostrým a tvrdým řezákům kámen vůbec nevadil; vrtohryzové se dokázali prokousat i nejlepší kalenou ocelí. Zatímco Ihsan přihlížel, zvíře se začalo zavrtávat do zdi. Mladík se dlouho nezdržoval, otočil se a upaloval odtud.

	 

	Když Gorbag po skončené hlídce sestupoval dolů, hlasitě zíval. Spánek bude vítaný, spánek a pak jeho žena, Nebo možná, pomyslel si s nadějí, v opačném pořadí.

	Byl už dole, u základů zdi, když uslyšel zvuk, který sem nepatřil. Připomínal mu – při představě, která mu vytanula na mysli, se zamračil – muže chroustajícího hrst kuliček z ložiska.

	Poškrábal se na hlavě. „Co to sakra –?“ K jeho úžasu se kus zdi velký jako pěst náhle rozpadl v prach. Díra se zvětšovala. Z ní se vynořila proudnicově tvarovaná hlava a krátkozrace na něho pohlédla.

	Gorbag zapomněl na svou disciplínu. Byl příliš vyděšený, než aby vystřelil. Místo toho zaječel jako nějaká tallinská panička, když na své naleštěné podlaze spatří malou myš.

	„Vrtohryz!“ křičel znovu a znovu. „Vrtohryz!“ Za okamžik se rozlehly stejné výkřiky i z jiných míst.

	 

	Grima proklel svůj zesílený sluch. Právě se chystal pomilovat se s Badri, když začal ten křik. Bez ohledu na to měl chuť pokračovat – zdálo se, že ji její ponížení rozčiluje ještě víc než obvykle, což ho vždycky vzrušovalo.

	Pak si uvědomil, co vojáci křičí. Znovu zaklel, tentokrát nahlas. Oděn pouze svou erekcí se rozběhl ke zdi.

	V chladu druhého cyklu pravé noci jeho zápal povadl. Zbytek jeho těla však zimu ignoroval. Vojáci na nádvoří měli tolik rozumu, že si toho, jak je oblečen, nevšímali.

	Někdo se konečně rozhodl jednoho z těch vrtohryzů zabít. Podél zdi se batolil další. Brigádní velitel vymrštil bosou nohu a přirazil zvíře ke kameni. Zazmítalo se a zdechlo.

	Zároveň se však objevil nový otvor, asi dvacet metrů odtud. Z toho, co mělo být pevnou skálou, se začala vynořovat další hnědá hlava.

	Grima se náhle uhodil dlaní do čela. „Celá ta lumpárna u zdi byla možná jen proto, aby je sem přilákala!“ zařval – zaječel by možná bylo výstižnější slovo.

	„Co budeme dělat, pane?“ zeptal se jeden z vojáků nervózně. Brigádní velitel mu z ruky vytrhl pušku a vypálil dávku na nového vrtohryza. Kolem hlavy mu hvízdla odražená kulka. Vrtohryz zaječel a stáhl se do své díry.

	„Vy – vojíne Mime – vyhlaste všeobecný poplach.“ Bylo by nedůstojné brigádního velitele běhat po pevnosti a řevem vytahovat nahé muže z postelí kvůli jakýmsi kvazihlodavcům.

	 

	Když Grima vyběhl ven, Badri se vyškrábala z postele. Proklínala čas, který potřebovala na to, aby vklouzla do šatů, ale přesto se oblékla. Kdyby po chodbách běhala nahá, na rozdíl od svého pána a velitele – při tom pomyšlení vycenila zuby jako šelma – by jí to tak hladce neprošlo. Než se dostala do velitelské centrály Angbandské základny, nikdo ji neviděl; velitel měl být nedaleko, aby byl pro případ potřeby po ruce. Zavřela a uzamkla za sebou dveře – velitelská centrála, jak se dověděla od PAO, byla proti nepřátelskému útoku projektována jako poslední obranné stanoviště bez ohledu na to, co se stane se zbytkem základny. Proto ty neprůstřelné dveře. Pro jednou se sauronská vojenská paranoia obrátí proti Vojákům, pomyslela si.

	Což bude pro Sauronce moc zlé. Badri začala manipulovat se spínači.

	 

	„Řekl jsem Mimovi, aby vyhlásil všeobecný poplach!“ zařval Grima znovu, rozzuřený nejen na vrtohryzy, ale teď i na své vlastní muže. Copak všichni v temnotě druhého cyklu spali? Měla začít blikat červená světla, kvílet sirény, a Vojáci se měli hrnout z kasáren, připraveni na cokoli. Uplynula další minuta a on poslal k čertu důstojnost a rozkřičel se sám.

	K brigádnímu veliteli se začali sbíhat pouze Vojáci na zdi. Pak všechna světla na nádvoří zhasla.

	U paty zdi naproti té, na niž vypustili vrtohryzy, stáli a čekali Juchi a jeho muži. Když se Angbandská základna ponořila do tmy, válečný vůdce nomádů poklepal nejbližšímu muži na rameno. Celý oddíl vyrazil vpřed, žebříky a lana s uzly v pohotovosti.

	 

	První podezření, že se někde stala vážná chyba, přišlo Grimovi na mysl až ve chvíli kdy z hlavních kasáren vyběhl Mim a křičel: „Pane, pane, centrála je zevnitř zamčená, a ať je tam kdokoli, nereaguje na rozkazy!“

	Zatímco se to brigádní velitel pokoušel strávit, světla na nádvoří se opět rozsvítila. Odhalila ozbrojené muže na zdech, kteří nebyli oblečeni v polní šedi Vojáků. Nomádi začali dolů na vojáky okolo Grimy střílet. Výbuchy granátů naplnily vzduch zápachem síry.

	Vojáci palbu opětovali. Ačkoli byli překvapeni, bylo jich méně a nacházeli se v nevýhodném postavení, začali nomády z jejich vyvýšených pozic vytlačovat. Ale luky kočovníků – měli dokonce i několik útočných pušek, všiml si s úlekem Grima – mezi druhy brigádního velitele rozsévaly smrt. Muškety hřměly. Granáty přilétaly znovu a znovu. Velký úlomek granátu mu dopadl k nohám, a on poznal, či je to výrobek. Bandarský, ačkoli muži na zdech byli nomádi, křičící Allahu akbar a vydávající turkický válečný pokřik.

	Jeden osamělý hlas však křičel haBandar! Jeho zbraň měla ostřejší zvuk než muškety; Nějaký Voják padl naznak dva kroky od Grimy. Otvor v žaludku měl malý, ale otvor na zádech, kudy kulka vyšla ven, velikostí připomínal malý talířek: 12mm kulka z měkkého olova způsobí masivní destrukci tkání, mnohem horší než plášťovaná kulka stejné ráže. Grima nemusel vydávat žádné rozkazy. Dva proudy kulek z útočných pušek toho Bandariho, ať to byl kdokoli, okamžitě zabily.

	Střelba dokázala to, co nesvedl vypojený poplašný systém – přiměla Vojáky vyskočit z postelí, zbraně v pohotovosti. A když ze dveří vyběhli první z nich, nepřítel na hradbách je pobil dřív, než je i jejich vylepšené reakce mohly zachránit.

	„Dede Korkut!“ vřískali nomádi. „Dede Korkut!“

	Když Grima uslyšel pokřik, málem se mu zastavilo dosud zběsile bijící srdce. Nebezpečí, před kterým ho PAO varoval se vyplnilo, nebezpečí, jež ho zastihlo až příliš doslovně nahého, a o němž se domníval, že již pominulo poté, co před terránským rokem došlo hlášení o smrti starého náčelníka.

	Nomádi se nyní spouštěli na nádvoří a na zdech jich bylo stále víc a víc. Celý kmen, pomyslel si Grima vyděšeně, a veškerá jeho palebná síla. Nějak se dokázali dostat přes minová pole. Stejně tak muži z Tallinu – těch dobytků hrnoucích se přes zeď musely být tisíce.

	Když si spojil tuto nepravděpodobnost se selháním všeobecného poplachu a Mimovým hlášením, brigádní velitel zuřivě zavrčel: „Zrada!“ A taky ničivě účinná zrada – Grima byl bezmála jediný Voják na nádvoří, který ještě stál. Proti velkému množství zbraní, které kočovníci měli, proti překvapení a značně nevýhodnému postavení, ve kterém se ocitli, nestačily ani jejich geneticky posílené bojové schopnosti.

	Kolem něho svištěly kulky. Grima se rozběhl ke kasárnám. Stále nezraněný se dostal dovnitř. Vojáci tam se už vyjít ven nepokoušeli. To bylo smrtící, jak se už poučili. Místo toho pálili z oken a, soudě podle výkřiků a nářku venku, působili nemalé škody.

	„To je ono!“ zařval brigádní velitel. „Ještě nás nedostali!“ S potravinovými dávkami uskladněnými ve sklepeních mohla budova vydržet delší obléhání, než si mohl dovolit podstoupit kterýkoli nomádský kmen. A až se nomádi budou muset stáhnout… Při pomyšlení na to, jak strašlivě se Vojáci pomstí, Grima zavrčel.

	Pak začala ze zapomenutých stropních armatur, nepoužitých od doby, kdyby byla Angbandská základna postavena, se syčením proudit protipožární pěna. Ta látka dusila; horší však bylo, když se Vojákovi dostala do očí – pálila jako oheň a oslepila ho na… Grima nevěděl, na jak dlouho. Na dost. Když střelba z kasáren ochabla, lidé z plání, stále ječící a křičící jako jejich imaginární démoni, vtrhli do budovy.

	Co následovalo pak, byla jatka. Ne pouze jednostranná; i slepí Vojáci si dokázali poradit s jakýmkoli nepřítelem, který se jim dostal na dosah. Ale tak nemoudrých bylo jen málo nomádů. Spotřebovávali munici s takovou marnotratností, že Grimu napadlo, zdali jim zbude dost na udržení Angbandské základny, kdyby ji dobyli.

	To se ho však nicméně netýkalo. On potřeboval dostat toho zrádce z velitelské centrály. Stále ještě jakž takž viděl na jedno oko – a klíč k tajnému vchodu do poslední tvrze Základny měl někde ve svém bytě.

	Badri se mýlila. Když nic jiného, při vojenské paranoie nechávají Vojáci volný průchod své představivosti. Ještě mohl zvrátit průběh bitvy v neprospěch útočníků.

	Grima běžel chodbami, vyhýbaje se slepým Vojákům, a stále znovu a znovu křičel své jméno, aby náhodou nevystřelili na to, co nemohli vidět.

	Do křiku válečníků se mísil křik žen. Některé bojovaly bok po boku s Vojáky. Ostatní na své dosavadní partnery útočily vším, co jim přišlo do ruky. Grima uviděl, jak jedna z nich vrazila Vojákovi do zad nůžky. Brigádní velitel jí zlomil vaz a běžel dál.

	Badri ve svém pokoji nebyla. Nevěděl, jestli má být rád – možná by ji musel taky zabít. Po zběsilém prohledávání zásuvek psacího stolu konečně nalezl klíč, který potřeboval, a rozběhl se k velitelské centrále.

	 

	Tiše jako skalní lev pronásledoval Juchi nahého Sauronce chaosem smrtelných křečí Angbandské základny. Několikrát ho mohl zastřelit, ale zdálo se, že důstojník – slyšel a viděl toho muže vydávat rozkazy – má nějaký konkrétní úmysl. Juchi si pomyslel, že by stálo za to zjistit jaký.

	Takže počkal, dokud se Sauronec nesklonil, aby otočil klíčem a otevřel malá, skrytá dvířka, a pak zpoza rohu vystřelil. Uslyšel zvuk kulky pronikající masem, a opatrně vyhlédl.

	Sauronec byl zasažen, ale ne zcela vyřízen; vystřelil a jeho kulka minula Juchiho mnohem těsněji, než se mu líbilo. Juchi palbu opětoval, vyprazdňuje celý zásobník své útočné pušky. Druhou dávku nevydrželo ani sauronské tělo. Když Juchi znovu vyhlédl, uviděl nahého Vojáka ležet mrtvého.

	Nasadil nový zásobník (jeho poslední, uvědomil si, a připomněl si, že musí zařídit, aby někdo posbíral ty dobré mosazné nábojnice, které vystřílel) a prošel dveřmi, jež Sauronec otevřel. Na konci úzké klikaté chodbičky se nacházely další dveře. Otevřel je.

	 

	Když Badri uviděla, jak se kus stěny její malé pevnosti uvnitř pevnosti začíná otevírat, pochopila, že je konec. To není fér, zanaříkala v duchu, to vůbec není fér. Ale možná, že je. Svou pomstu na Angbandské základně vykonala; možná bylo jen spravedlivé, aby Základna vykonala pomstu na ní.

	Vstala, napřímila se a s podivným klidem očekávala svůj osud. Tady, uvnitř velitelské centrály, neměla žádnou zbraň. Ale k čemu by jí byla zbraň proti k boji připravenému Vojákovi? Věděla, že jen jediný Sauronec mohl vyčenichat ukrytý vstup, o němž ani ona sama nevěděla. Zalapala proto po dechu, když dveřmi místo toho prošel nomádský válečník v kožešinové čepici, botách a vestě z ovčí kůže a těžkých vlněných kalhotách. Byl mladý, i když měl tváře a bradu porostlé hustým hnědým vousem.

	Namířil na ni svou útočnou pušku, náhle však svůj pohyb zarazil. Uvědomila si, že se jí rozepnuly šaty. Neučinila žádný pohyb, aby si je přitáhla a zapnula. Ať se ten nomád podívá, na co chce, jestli ji to udrží na živu.

	Řekl něco svou řečí. Zavrtěla hlavou; znala z jazyka plání jen pár slov. Zkusil to znovu, tentokrát lámanou ruštinou:

	„Vy… kdo?“

	Tomu rozuměla; ruština byla rodným jazykem většiny obyvatel Tallinu a Údolí. Představila se a ukázala rukou kolem sebe: „Toto je velitelská centrála. Tady jsem za vás bojovala.“

	Jeho úsměv se rozšířil a díky bílým zubům v neholené tváři vypadal ještě zářivější. „Badri?“ zvolal. „Vy Badri? Já Juchi, válečný vůdce Dede Korkutova klanu. Máme Angbandskou základnu, Badri. Zvítězili jsme!“ Doširoka rozpřáhl paže.

	Vrhla se mu v ústrety. Jak ji Juchi objímal, tlačila ji do zad automatická puška, ale brala to jen jako malou nepříjemnost. Byl cítit potem a bezdýmným prachem. Badri to nevadilo, ne teď, v divokém opojení silnějším než vodka, z vítězství, které nikdy neočekávala.

	Pozvedl jí bradu. Jeho tvář jí připadala zvláštní; vousatého muže nikdy předtím nelíbala. Triumf v ní plál stejně žhavě jako v něm. Jejich polibek trval a trval. Ucítila vlhko ve slabinách. Nikdy potom si nebyla jistá, kdo z nich stáhl toho druhého na podlahu.

	 

	Tak daleko od Základny nemohla slyšet křik a střelbu ani Chaya.

	Čekání. To je ta nejhorší část. Měla chuť křičet, vykřičet svou frustraci na muže, kteří si práci válečníků nárokovali pro sebe a ji a své ženy nechali čekat a bát se. Ženy z Tallinu byly tiché, naučené čekat, zatímco se rozhoduje o jejich osudu. Ita nejmladší nevěsta seděla klidně. Hlídala batole, zatímco jeho matka krmila kojence.

	Všechny tiše a klidně seděly. Křik a nářek přijdou později, bude-li třeba. V polosvětle viděla Chaya oči žen. Jejich pohledy zalétaly ke dveřím pokaždé, když měla některá z nich pocit, že slyší zvuk. Čekání působilo zvukové přeludy. Vyměnila si s některými ženami rychlé pohledy.

	Byly vybrány pro svou sílu a vyrovnanost; každá měla pistoli.

	Kdyby jejich muži padli, nezemřeli by nepomstěni. A aby se nestaly otrokyněmi Sauronců, ty ženy by je ve smrti následovaly. Chayu napadlo, kolik z nich by k tomuto řešení sáhlo.

	Protáhla se, aby úplně neztuhla. Noc se nekonečně vlekla.

	„Tiše!“ zasyčela náhle do ticha šeptaných rozhovorů. Opatrně, jako by se chtěla vyhnout léčce, zamířila ke dveřím.

	„Kroky,“ zašeptala starším ženám a viděla, jak ze svých nařasených šatů vytáhly pistole. Když uslyšela zaklepání, vydechla úlevou. „To je signál,“ řekla té noci poprvé nahlas.

	Po tvářích začaly ženám stékat slzy; i ona by si je musela setřít… ale její slzy rychle osychaly.

	Juchi vyslal mladíky, aby ženy uklidnili, a nařídil jim, opakovali mladíci, aby nechodily ná Základnu postarat se o raněné muže. Ranění budou odneseni. Opakuji: ranění budou odneseni. Chaya se na mladíky, kteří měli zběžně ovázaná zranění a přijímali zděšenou pozornost svých ženských příbuzných s očividnou trpělivostí a nemalou pýchou, usmála. Bylo to možná poprvé, kdy nad svými matkami a tetami získali nějakou autoritu; nemohla proto očekávat, že z role vracejících se vítězných válečníků nebudou mít žádné zadostiučinění. Spěšně popsali bitvu: tolik a tolik Sauronců zabitých, tolik a tolik nezvěstných.

	Nezvěstných? Někteří by se mohli pokusit přejít step a dostat se na Quillandskou základnu; a na ty budou čekat Barakovi válečníci. Pak si uvědomili přítomnost Chayi, a jejich nadšení povadlo. „Chayo chat un…“ promluvil jeden z nich váhavě.

	Věděla, že se doví o smrti. Její hlas zazněl studeně a cize. „Kdo?“

	Ale podle toho, jak se na ni dívali, to věděla. Heber už zemřel. Její manžel ležel někde v té třikrát prokleté pevnosti, roztrhaný nebo s kulkou v mozku… na tom nezáleželo. Muž, který ji miloval, když ji všichni okolo ní nazývali spratkem, skonal.

	Ženy spustily kmenový nářek, až to Chaya se svým příliš ostrým sluchem nedokázala snést. Vykročila vpřed.

	„Prosím vás,“ řekla, stále tím neživým hlasem. „Moje práce tady prozatím skončila. Musím jít ven.“

	„Kam, chatun?“ Jeden z mladíků vykročil, jako by se chtěl postavit mezi ní a dveře. Před Sauronci by možná nikdy neustoupil, ale při jejím pohledu ano.

	„Sauronci mi ukradli život. Dluží mi ho oplátkou.“

	Vyšla do noci. Krátce se zastavila v kovárně, aby si vzala zbraně, zásoby a nástroje. Osedlala pižmovou mulu a vyjela z Tallinu.

	Když už mula nemohla dál, Chaya z jejího širokého hřbetu sklouzla a utábořila se. Rozdělala malý oheň a zakryla jej před stepním větrem. Ona sama by ho nicméně mohla zpozorovat z dálky; a to bylo taky dobře.

	Zabalila se do těžké ovčí kůže a schoulila se k plamenům. Nečekala, že se zahřeje; od zprávy o Heberově smrti ji nemohlo zahřát nic. Lidé z města se divili, proč nenaříkala s ostatními vdovami, proč si tělo svého manžela nevyžádala a neomyla je. Nechtěla je vidět.

	Dnes v noci se budou stepí potloukat Sauronci, Sauronci a – s největší pravděpodobností – i její krajané z Pale. Náhradou za život, který jí byl uloupen, bude v každém případě požadovat život… byla ale velmi unavená – ne tělesnou únavou, ale vyčerpáním ducha.

	Uvažovala, kdo přijde první, Sauronci nebo Bandariové? A které z nich chtěla vidět?

	Na samé hranici jejího sluchu zazněl smích, překvapený a spokojený. Chaya vycenila zuby. Tak. Napjatě poslouchala kroky. Jen jeden muž. Ne muž, Sauronec. Musela doufat, že bude z prohrané bitvy natolik unavený a omráčený, že se nebude divit, proč se jedna z „dobytčích“ žen toulá během druhého nočního cyklu sama ve stepi, ale přijme vděčně jakoukoli výhodu, na niž narazí: přístřeší, oheň, jídlo, ženu, pokud je ještě žádoucí.

	Vytáhla svou pistoli, pohlédla na ni a odložila ji stranou. To by bylo příliš rychlé, takovou čest nikomu neprokáže. Rychle a co nejtišeji odstranila i nástroje, které si vzala z kovárny, a ukryla je pod přikrývky a kožešiny. Kroky se stále blížily, hlasitější a sebejistější. Žádný Voják, dokonce ani z dobyté sauronské pevnosti, by nevěřil, že by ho mohl přemoci dobytek.

	Co by řekl, kdyby věděl, že je tento „dobytek“ odložené sauronské dítě? Pravděpodobně totéž.

	Když Sauronec vstoupil do úzkého kruhu světla Chayina ohně, uviděl ji sedět se zkříženýma nohama a míchat v hrnci vonnou pečeni. Znovu uslyšela jeho smích a otřásla se odporem, i když doufala, že si to vyloží tak, že se roztřásla hrůzou. Je snadné, tak velice snadné nabýt sebejistoty, stoje tváří v tvář pouhé „dobytčí“ ženě, že?

	„Nebuď bázlivá, děvče.“ Saurončův hlas zněl ochraptěle. Používal američtinu; pak, když uviděl její pečlivě hraný nechápavý pohled, přešel do turkičtiny. „Jsi stejně ztracená jako já, co? Dobrá, neboj se. Spojíme síly. Žena se mi může hodit…“

	To věřím, pomyslela si, sklánějíc se nad ohněm.

	„Dej mi trochu toho jídla,“ rozkázal.

	Naplnila jednu misku, pak druhou. Když byl hrnec prázdný, vytáhla láhev téměř-kávy. Zhluboka se napil, a pak říhl, což nemělo se zdvořilostí nomádských kmenů nic společného. Přesto se pokusila vypadat potěšeně.

	„Dobře vycvičená, co?“ zeptal se, když si otřel mastná ústa do rukávu. „Čí jsi… no, na tom vlastně nezáleží; teď jsi moje. Jak se jmenuješ?“

	Pohrdajíc lží, řekla mu to. „A jak se jmenuješ ty?“

	„Gorbag. Vojín Gorbag, ke tvým službám. Stejně jako ty k mým,“ oznámil, a skočil na ni.

	Zadržela dech, šťastná, že nic nejedla, aby toho muže, který ji přitlačil na rozestřenou ovčí kůži, nepozvracela. Protože byl vítr studený, rozepnul jen minimum svého i jejího oděvu. Zaťala prsty do ovčí kožešiny, na které ležela, a přála si, aby skončil rychle. Její tělo, tělo poloviční Sauronky, přizpůsobené, aby ve světě, který oceňoval plodnost, přežilo, se začalo pohybovat, aby ho uspokojilo. Myslí se však nacházela kdesi velice daleko, i když ruka sevřela nástroj její pomsty.

	Nenáviděli jste mě, Sauronci, a tak já budu nenávidět vás. Jestli na to doplatí tenhle Gorbag… Greasebag,4 pomyslela si, nebo Scumbag by pro něho byla lepší jména… budu se nad jeho mrtvolou smát. Konečně dosáhl orgasmu, slezl, odvalil se stranou a usnul, vyčerpaný porážkou, chladem noci ve stepi a sexem. Chaya se silou vůle přinutila ležet klidně a strpět jeho ruku na svých prsou, dokud nezačal chrápat. Nevěděla, že Sauronci chrápou jako dobytek. Pak sáhla po tom, co leželo pod ovčími kůžemi: kladivo a hřeby z Heberovy kovárny. Sáhla po nich, zvedla je – a ztuhla.

	Ne. Ne, i kdybych kvůli tomu měla umřít. Nemohu ho zabít, když leží a spí.

	Nepřirozený klid, který ji zachvátil poté, co uslyšela o smrti svého muže, se náhle rozprskl jako po úderu kladivem, a ona ucouvla a odstrčila Gorbaga do ovčích kůží. Zavrčel, otočil se a probudil. Chaya na něho skočila a sedla na něho obkročmo celou svou sauronskou silou. Gorbagovy oči zpozorněly. Měl chvilku na pochopení a strach, než mu do spánku vrazila hřeb a zatloukla ho kladivem. Zmítal se jako nějaký nesmírně silný hmyz, kopal kolem sebe, pak ztichl a zemřel.

	S nožem v ruce se Chaya zvedla z místa, kam ji odhodil, když umíral. Ležel tváří dolů, a ona tomu byla ráda. Několik řezů Heberovým ostrým nožem oddělilo hlavu od těla; viděla, že Sauronci krvácejí stejně jako dobytek a umírají právě tak snadno. Upravila si šaty a štítivě se ušklíbla nad vlhkostí na stehnech. To byla také součást její pomsty. Vždycky věděla, kdy je připravena počít, a chovala naději, že po dobytí Angbandské základny ona a Heber…

	Nemysli na to, poručila sama sobě. Přesto ji zachvátilo suché zvracení a křeče. Konečně byla prázdná; alespoň z větší části. Cítila však jistotu, že počala s tímto… Už zapomněla jeho jméno… Bude mít jeho syna a vzala si jeho život; a toho chlapce vychová jako syna svého vlastního manžela.

	Osedlala mulu, zasypala hlínou skomírající oheň, zabalila Sauroncovu hlavu do poskvrněné a zneuctěné ovčí kůže, a přivázala ji k sedlu. Pak zamířila k Rajskému údolí, zanechávajíc za sebou tábořiště a bezhlavou mrtvolu.

	 

	„Stát! Máme tě na mušce!“

	Obloha bledla; slunce vyjde za jejími zády, což jí poskytne krátkou výhodu. Pak ten hlas poznala.

	„Avi?“ zavolala, sama otřesena tím, jak žalostně její hlas zní. Polohlasný hovor, který před sebou zaslechla, jí prozradil, že hádala správně. „Tady Chaya bat Dvora, provdaná za Hebera…“ Hlas se jí zlomil.

	Kůň – velký kůň – vyjel kupředu. Barak bar Sandor si vždycky vybíral ty největší koně. Velký muž – na to, že věkem byl sotva víc než chlapec. „Chaya? Co tady venku proboha sama děláte?“

	„Nebyla jsem sama,“ řekla. „Bitva už skončila a my jsme zvítězili. Přijela jsem vám říct…“

	„A Heber…“

	„Mrtev. Ale tady je tohle.“

	Odvázala a zvedla Sauroncovu zabalenou hlavu.

	„Pán dává, a Pán bere, budiž jméno Páně požehnáno,“ řekl mladý muž s planoucíma očima. Chaya do nich pohlédla a krátce přikývla. I já jsem tuto noc šílená, pomyslela si.

	Zaslechla projevy politování a soucitu, a Barak přijel blíž. Když ji objal svým medvědím objetím, přinutila se neustoupit.

	A pak, bez ohledu na to, že její slzy rychle osychaly, se dlouze a bezútěšně rozplakala.

	
• KAPITOLA 5

	Sedíc na posteli, která byla kdysi Grimova, Badri řekla, nikoli poprvé: „Jsem pro tebe příliš stará. Brzy potkáš dívku, která se ti zalíbí, a mě budeš mít dost.“ Zachovávala lehký tón, jako vždycky, když o takových věcech mluvila, ale někde vespod se krčil strach.

	Juchi se natáhl, aby jí polaskal prs. „Ty jsi ty, a já jsem šťastný,“ řekl, také nikoli poprvé. Pak s poněkud potměšilým úsměvem pokračoval: „A se sauronskou technologií a sauronskou kořistí jste žili lépe než my venku na pláních. Takový věk, jaký mi říkáš, bych ti nikdy nehádal ani v rozmezí deseti terranských let.“

	„Nehorázně mi lichotíš.“ Přitiskla si k sobě jeho ruku. „Nepřestávej.“ Tak plynně rusky ještě před půl terránským rokem nemluvila. Láska je silnou pobídkou.

	Zazubil se na ni. „To ani nemám v úmyslu.“ Rozkošnicky se protáhl; nebyl zvyklý spát (v této chvíli, spíš odpočívat) v tak měkké posteli. Ale rozum mu pracoval stále bystře. „Jsme dobrý pár z mnoha důvodů. Tohle je jeden z nich –“ Jemně ji stiskl, a ona se zachvěla. „A další, z jiného soudku – jak lépe spojit klan a Tallinské údolí?“

	„Lepší způsob není,“ přikývla. „Ale svazky uzavřené z těchto důvodů často trvají déle než poskytují potěšení.“ Naklonila se k němu. Připojil levou ruku k pravici a sevřel druhý prs. Potěžkal je a zamyšleně řekl: „Myslím, že jsou těžší, než byly. Jsi těhotná?“

	Chvíli uvažovala. „Někdy na konci prvního cyklu to budeme vědět přesně.“ Pak se mu vrhla do náručí. „Doufám, že jsem!“ Nikdy předtím nic takového neřekla, ani s Dagorem. A s Grimou pro ni bylo pouhé pomyšlení na děti noční můrou.

	„Já to tak neberu,“ řekl. Zamračila se na něho, překvapeně a zraněně, dokud nepokračoval: „Znamená to, že budu muset být nějaký čas bez tebe, a to nechci.“

	Převrátil ji naznak a přitiskl svou vahou. Byl stejně zdatný milenec, pomyslela si, jako kterýkoli Sauronec, o kterém kdy slyšela. Samozřejmě, byl také velmi mladý. Ona s ním však poznala jen rozkoš, která se už od jejich prvního spojení znovu a znovu opakovala.

	Poznala jen rozkoš… Objala ho pažemi kolem krku a přitáhla ho k sobě blíž.

	 

	Tentokrát si Badri přála, aby Sauronci Angbandskou základnu ještě drželi. Byla zvyklá na asistenci Mistra chovu nebo jeho pomocníka, ne nomádské ženy středních let, zabalené v kožešinách a mumlající zaklínadla. Ta žena však řekla: „Eee, podle rychlosti, s jakou pracuješ k porodu, jsi tohle už párkrát dělala. Měla jsi při některém z těch porodů nějaké potíže?“

	„Po –“ Badri zmlkla, jak jí proběhla kontrakce. „Poprvé to byla dvojčata. Při těch dalších ne.“

	„Pak je nebudeš mít ani tentokrát. Počítám, že všechno, co budu muset udělat, bude zachytit dítě, až vyjde ven.“ Malou částí své mysli, která nebyla zaneprázdněná porodem, Badri doufala, že má žena z plání pravdu.

	Také ji měla. I když jí to připadalo jako věčnost, po necelých šesti hodinách žena řekla spokojeně: „Pěkná holčička – čtyři kila, počítám. Tady, vezmi si ji, a já to půjdu říct Juchimu.“

	Badri si dítě vzala a přiložila je k prsu. „Není v pevnosti. Jeho matka žije stále ve své jurtě, a je velmi nemocná. Jinak by tady byl se mnou.“

	„Jistě ano.“ Žena zavrtěla hlavou, zlobíc se sama na sebe. „Ano. Kisirja. Jak jsem mohla zapomenout?“ Znovu zavrtěla hlavou, tentokrát trochu jinak. „Ano, velmi nemocná. Nechť jsou k ní Alláh a duchové milosrdní, na tomto světě i na tom příštím.“

	***

	Kisirjinu tvář zpustošila horečka. Během posledních dvou cyklů – dvou oběhů Havenu kolem Kočičího oka se stále zhoršovala. Sto třicet hodin horečky stačilo bohatě vyřídit každého. Juchi ji držel za ruku, otíral jí čelo, dělal všechno, co mohlo Kisirje trochu ulevit, ale ne doopravdy pomoci.

	„Juchi,“ zašeptala.

	„Jsem tady, matko,“ řekl.

	Usmála se. „To je dobře.“ Dosud ho tedy poznávala. V poslední době si tím nebyl jistý. Ale nyní její ruka sevřela jeho, s větší silou, než by čekal. „Jsi dobrý chlapec, dobrý muž.“

	„Děkuji ti, matko.“

	„Dobrý chlapec,“ opakovala. „Tak dobrý, jako kdybych tě byla sama porodila. Dobrý muž.“ Její mysl bloudí, pomyslel si. Sňal jí z čela složený hadřík a znovu ho namočil v míse se studenou vodou vedle jejího lůžka. Jak horečka stoupala, musel to dělat stále častěji.

	Po chvíli se Kisirja dlouze, zhluboka nadechla, jako by se chystala něco říct. Její oči se doširoka otevřely a upřely se na Juchiho. Sledoval, jak z nich vyprchává život. Když bylo po všem, vztáhl ruku a zatlačil jí je.

	Vytáhl svou dýku a pořezal si obě tváře, jako výraz nomádského žalu. Řezy přestaly krvácet skoro ihned. Zármutek potrvá déle.

	 

	Za pět terranských let od pádu Angbandské základny se na území, jemuž vládla, mnohé změnilo. Tallin nyní obklopovala hradba z nepálených cihel, a lidé se naučili mnoho věcí. Jednou z nich byla sebeobrana; chán Juchi dodržel svůj slib a vládl usedlému obyvatelstvu jako součásti svého vlastního lidu, ne jako podmaněným poddaným. Tedy, že museli přispívat svým dílem k obraně spojených území kmene a Údolí; což znamenalo, že se museli naučit bojovat. To pro ně bylo něco nového, s výjimkou obchodníků, jež obchod nutil cestovat. Za celá léta, kdy Tallinskému údolí vládli Sauronci, od dobytka vždycky pohrdali jakoukoli pomocí. Nyní byli Sauronci z této části Havenu pryč, a někdejší Dede Korkutův a nyní Juchiho klan potřeboval jejich luky, meče a svaly.

	„Do krytu!“ vykřikl Juchi, a měšťané se vrhli do okopů a opět se vynořili, míříce luky, mušketami a sauronskými puškami. Juchi zavrtěl hlavou. „Příliš pomalu, příliš pomalu. Polovinu z vás by postříleli a tu druhou zahnali střelbou jízdních lučištníků. Vylezte a zkusíme to znovu.“

	Jeho žáci zanaříkali. Chán se zašklebil, bez jakéhokoli soucitu. „Sulejmanovi muži by s vámi neměli slitování. Nečekejte slitování ani ode mě.“

	„Sulejmanovi muži nebudou vědět, jak projít minovými poli,“ řekl jeden z odvážnějších mužů.

	„Miny jsou jako hlídky,“ řekl mu Juchi. „Varují, zpomalují. Nezastavují. Na to potřebujeme válečníky. Strach ze Sauronců udržoval lidi mimo toto údolí. Teď, když Údolí místo nich drží klan a město, nás ti lidé budou zkoušet, aby viděli, jestli jsme dost silní, abychom je udrželi. Překvapuje mě, že jim to trvá tak dlouho.“

	„Ale –“ Měšťan nebyl ještě zcela přesvědčen. Juchi se na něho usmál.

	„Dost řečí.“ Odhodil stranou svůj opasek se zbraněmi. „Jestli se chcete přít, pojďte to udělat ručně.“

	Muž z Tallinu polkl a zavrtěl hlavou. Jeho lidem netrvalo dlouho, než pochopili to, co nomádi už věděli; v boji muže proti muži se Juchimu nikdo nevyrovnal.

	„Tak dobře. Vyplýtvali jsme dost času, abyste zase popadli dech. Takže – do krytu!“ Řada rekrutů se znovu rozprchla do svých děr.

	Juchi je ještě chvíli drezíroval, než je konečně nechal jít. Zamířil zpátky do pevnosti, kterou obsadili jeho válečníci. Nedaleko budovy kasáren, ještě poznamenané kulkami, stála Badri a jeho dcera Ajša. Ajša zapištěla a rozběhla se svému otci vstříc. Zvedl ji, vyhodil vysoko do vzduchu, chytil ji, a znovu vyhodil. Když děvčátko konečně postavil na zem, udělalo několik vrávoravých kroků a padlo na zadeček, zalykajíc se smíchem.

	Badri přišla pomaleji: byla ve vysokém stupni těhotenství, čekajíc jejich druhé dítě. Naklonil se k ní přes její rostoucí bříško a políbil ji. „Jak to vypadá?“ zeptala se ho.

	Pokrčil rameny. „Přibližně stejně jako předtím. Poslední zvěd říká, že se Sulejmanovi válečníci, a možná i z dalších klanů, shromáždili pár hodin jízdy na sever od ústí Údolí. Nemají s sebou žádná stáda; nemohou tam tedy být z jiného důvodu než kvůli boji.“

	Předtím, než klan obsadil Tallin, by něco podobného znamenalo okamžitý boj; teď mohl odsunout stáda a nebojující obyvatele do bezpečí, a udržet je tam déle, než si Sulejman mohl dovolit vyčkávat. Nepřítel bude muset přijít za ním a bojovat s ním za podmínek, které si určí on sám, a to v blízkosti jeho vlastní základny.

	„Ne, chtějí si vzít všechno, co máme.“ Vzala ho za ruku. „Pojď se mnou. Musím ti něco ukázat, něco v pevnosti, co jsi ještě neviděl.“

	„Můžu jít taky?“ zeptala se Ajša, které se mezitím již opět podařilo vstát.

	„Ne, chvilku si tady hraj,“ řekla Badri. Ajša vztekle zadupala nohama. Badri ji plácla po zadečku, dost silně, aby si holčička uvědomila, že to myslí vážně.

	„Cos měla na mysli?“ zeptal se Juchi. Ve svém hlasu uslyšel nervozitu. Občas si musel připomenout, že Badri na Angbandské základně prožila většinu svého života, takže technologii, která – pokud přečkala pád pevnosti – jeho stále znervózňovala, považovala za samozřejmou.

	Dokud nebyli v malé místnosti sousedící s bytem, který spolu sdíleli, mlčela. Uvnitř ležela silná vrstva prachu; pravděpodobně sem od pádu pevnosti nikdo nevstoupil. Fosforeskující panely na stropě se rozsvítily a odhalily hrubě opracovaný kámen. Když Badri přistoupila ke klávesnici a temné obrazovce, po tváři jí přeběhly stíny visících smyček kabelů. Juchi hleděl na stroj na zaprášeném stole s pověrčivou bázní. „Počítač?“ zašeptal.

	„Počítač,“ řekla Badri rázně. Stiskla vypínač. Obrazovka se rozsvítila. Badri řekla: „Používal to Grima, a před ním všichni brigádní velitelé. Občas mě nechal, abych se dívala, protože si nikdy nemyslel, že dokážu pochopit, jak to funguje. Ale většinu toho, co jsem vašemu klanu řekla, většinu z toho, co jsem udělala té noci, jsem se dověděla a naučila tady.“

	Juchi si představil po pomstě bažícího Sauronce, ukrytého někde uvnitř. „A ty myslíš – mohla by ta věc pracovat pro nás?“

	Badri pokrčila rameny. „Proč ne? Základnu teď držíme my. Grima strávil spoustu času tím, že do stroje vkládal informace – a taky říkal, že je ta věc dokáže extrapolovat. Podívej se.“ Vyťukala první příkaz, který tak často viděla používat Grimu:

	OHROŽENÍ ANGBANDSKÉ ZÁKLADNY, POŘADÍ:

	Juchi zíral na americká písmena, objevující se jedno po druhém na obrazovce. Vykulil oči ještě víc, a jen silou vůle se donutil ke klidu, když se na obrazovce začala objevovat další písmena, aniž by je předtím někdo vyťukal: OHROŽENÍ ANGBANDSKÉ ZÁKLADNY:

	1. KLANY SULEJMANA A AYDINA

	2. VŮDCE KLANU, JUCHIHO KLAN

	3. MATKA VŮDCE KLANU, JUCHIHO KLAN

	4. CITADELA

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	Když mu Badri ta slova přečetla, Juchi se rozesmál, jak by to asi udělal každý v okamžiku, kdy by přišel na to, že je celá magie jen podvod. „Není divu, že Grima prohrál, pokud téhle věci věřil. Má matka zemřela, když se narodila Ajša.“ Dotkl se jizvy na tváři.

	Badri však hleděla na obrazovku s jistými rozpaky.

	„Ta věc měla vždycky předtím pravdu. Zkusíme něco jiného.“

	Vyťukala: OHROŽENÍ VELITELE, ANGBANDSKÁ ZÁKLADNA, POŘADÍ. „Doufám, že si myslí, že jsi to ty,“ řekla.

	„Kuš,“ řekl a vztekle mávl rukou, zatímco se na obrazovce začala objevovat odpověď.

	OHROŽENÍ VELITELE, ANGBANDSKÁ ZÁKLADNA:

	1. KLANY SULEJMANA A AYDINA,

	2. VŮDCE KLANU, JUCHIHO KLAN

	3. MATKA VŮDCE KLANU, JUCHIHO KLAN

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	„Jen mi to přečti,“ řekl Juchi.

	Badri to udělala, pak znechuceně vyťukala KONEC. „Je mi líto,“ řekla, dotýkajíc se jeho paže. „Myslela jsem, že by ti to mohlo pomoci. Grima měl pořád starosti, jak dlouho stroj ještě vydrží pracovat. Asi se nakonec přece jenom pokazil.“

	Juchi se rozesmál. „To jako myslíš, že je senilní? Kdyby se klany ve stepi dověděly, že Angbandská základna používá místo mozku tohle, už by na nás dávno zaútočily.“

	„Ale ta věc skutečně poskytovala správné odpovědi,“ trvala na svém Badri. Avšak i ona musela připustit: „No dobře, teď to tak nevypadá.“

	„To jistě ne.“ Juchi ji letmo políbil. „Děkuji ti, žes mi to ukázala. Kdyby to bylo jako kdysi“ – jak říkáš, že to bylo kdysi, pomyslel si – „mohlo by to být cenné.“

	Badri pokrčila rameny. „Když budeme potřebovat větší moudrost, než je naše,“ řekla, „můžeme vždycky navštívit Pale a požádat o radu Soudkyni z Pale.“

	 

	„Koukej mazat do postele,“ řekla Chaya.

	Její syn chvíli otálel, pak při tónu matčina hlasu vždychl. Zvedla ho k objetí, cítíc sílu, která se v jeho pažích už skrývala – sílu, jako byla její, z téhož zdroje.

	„Hezky se vyspi, babičko,“ řekl zdvořile, když ho Chaya zase postavila na zem. Naklonil se, aby starší ženu políbil na tvář.

	Bez jeho aktivní přítomnosti se pokoj zdál větší. Místnost osvětlovaly olejové lampy. Vlněný závěs zobrazoval Trojici – Pieta, Ruth a Ilonu, Zakladatele. Pokoj vytápěla malá kachlová kamna, na kterých vřel hrnec s bylinami. Vůně léků se mísila s vůní sušených květů a slabým pachem stáří a nemoci. Dvora měla vyhublou tvář, ale její oči v sobě pod horečnatým třpytem skrývaly klidnou inteligenci.

	„Dobrý chlapec,“ řekla, dívajíc se za ním. „Silný chlapec, jak je potřeba.“

	Chaya přikývla. Chlapec se narodil těžkým porodem před více než dvěma terranskými roky; ale dítě bylo větší než většina ostatních, silnější, skoro nepřirozeně bystré. Sauronská příměs. Nedokázala si vzpomenout, jak vypadal jeho otec. Byl to Heber, ujišťovala samu sebe, a věděla, že lže. Co byla Chaya, se nedalo nijak zakrýt, ale Barak… lidé akceptovali Heberovo otcovství a jeho mimořádné schopnosti přičítali krvi matky. Přinejmenším většina z nich, a ti, kteří věděli víc, mlčeli. Nyní, se všemi těmi sirotky z Angbandu, vyrůstajícími ve městě, to bylo o něco méně podezřelé.

	„Tak.“ Dvora se usmála. „Nakonec budeš Soudkyní. Naše životy se pohybují v kruzích, a přivádějí nás tam, kde jsme si nikdy nemysleli, že se ocitneme, nu?“

	„To je život,“ řekla Chaya poněkud ironicky. „Když pominu výrobu mečů a zabíjení Sauronců, je to skoro jediná věc, pro kterou mám talent.“

	Bylo mimořádně šťastnou okolností, že právo v Pale zůstávalo tradicí zděděnou nejenom od dávno zničeného osídlení v Deganii a Novém Vilniusu, ale i od ostatních rodů. Balt a Litevec, bývalý izraelský kibucník a Búr, ti všichni se už dávno smísili a přetavili v jeden Lid… a nezapomínejme na farmářské obyvatelstvo Rajského údolí – Edeňany – z rasového hlediska americké, svou vírou křesťanské, stále ještě po všech těch generacích se svým vplynutím do obyvatelstva Pale zcela nesmířené.

	S Barakem a jeho chráněncem na své straně se Chaya postarala, aby se žádní Sauronci, převlečení za kočovníky nebo bandity, nepotulovali v blízkosti zřícenin Angbandu. Od své matky v rostoucí míře přebírala povinnosti Soudkyně; a rovněž lidé z Tallinu ji žádali, aby k nim přicházela. Juchi proti tomu nic neměl; rodinné vztahy byly těsné, a on vůči ní stále cítil dluh za Hebera. A ona měla pocit, že tím splácí dluh Dvoře, za to, že jí dříve moc radosti nedělala. A také cítila, že naplňuje sen svého otce a svého manžela o spojení údolí Pale a Tallinu v jeden lid, právě tak, jako se před třemi sty terranskými lety spojili Búrové a Sabrové, Baltové a neo-chasidé, aby vytvořili národ haBandari; a stejně, jako se… více nebo méně… spojili Edeňané s lidem Bandari.

	Zaměstnávala ji spousta práce. Pět set sauronských dětí z Angbandu a právě tolik žen – některé z nich dívky z kmenů, jiné rodilé Sauronky; ty všechny bylo třeba integrovat do klanů, což provázelo nepochopení a předsudky na obou stranách. Měla to jako svůj zvláštní úkol, a také úspěch.

	„Oh, moc je silný milenec,“ řekla Dvora. „Ale zjistíš, že je chladný a nestálý.“

	Chaya potřásla hlavou, napolo nesouhlasně, napolo s kajícným doznáním. „Kromě toho,“ řekla, „nejsem Soudkyně, ještě ne. Když uvážím své dědictví…“

	„Které nemůže být oficiálně potvrzeno.“ Dvora se rozkašlala, pak sípavě oddechovala; dcera jí podepřela hlavu a pomohla jí napít se výtažku z timurgauntu, který posiloval srdce. Pomohlo to, ale ne tolik, jak mělo. Výpotek se tlačil na srdce a na plíce. Ti, kteří měli dost štěstí, aby přežili střední věk, na Havenu často umírali na srdeční mrtvici: způsobovala to neustálá zima a vzduch řidší, než bylo pro lidi vhodné. „Ty jsi má dcera.“

	„Miriam je tvá sestra; měla bys raději zvolit ji.“

	„Miriam má spoustu práce v kovárně, pokud zrovna nedělá děti,“ řekla Dvora. „Soudkyní po mě budeš ty, dcero.“

	Úřad nebyl oficiálně dědičný, ale pokud mělo dítě kvalifikaci, rodiče znamenali hodně; Lid na takové věci dbal. „Pst, chvilku si odpočiň,“ řekla Chaya.

	„Tohle ke mně přešlo té noci, kdy jsme bojovali,“ řekla Dvora, když se jí podařilo znovu popadnout dech. Stáhla z ruky rubín, jenž Chaya kdysi použila jako znamení. „Je čas ti ho vrátit.“

	Zavřela oči a tiše ležela, dokud její dcera nenabyla dojmu, že spí. Chaya jí upravila přikrývku a chystala se odejít.

	Dvora se však pojednou vzpřímila. Promluvila divokým hlasem a zdálo se, že hledí někam mimo místnost – mimo Strang, mimo celý probouzející se svět. „Vzbuď se, vzbuď se, Dvoro!“ vykřikla, v té chvíli spíš jako šamanka než jako Soudkyně. „Myslela sis, že jsem to nevěděla?“

	„Co?“

	„Jako jsem to udělala já s tebou, dávajíc otci sauronského dítěte jméno mrtvého muže. Blesk není Heberovým dítětem.“ Staré oči jí blýskaly.

	„Život za život,“ řekla Chaya s kamenným klidem.

	Dvora přikývla. „Nic ti nevytýkám, i když se snad chvěji nad tím, co jsi učinila. Ale čas, kdy jsem musela v jakékoli věci vynést rozsudek, je už dávno pryč. Teď pouze vím, a ty musíš vědět taky. Vzpomínáš si, dcero, na tu noc předtím, než Heber požádal o tvou ruku? Tehdy jsem ti řekla, jak jsem tě nalezla ve stepi.“ Chaya přikývla.

	„Od té doby jsme o tom nemluvily, jenže když se dívám na Bleska, často jsem o tom uvažovala.“ Vztáhla paži, aby svou adoptovanou dceru uchopila za ruku.

	„Jak si vzpomínáš, vyprávěla jsem ti, že tam odložili a k smrti odsoudili dvě děti. Tebe, a chlapce. Bratra.“ Dvora klesla zpět do podušek, vyčerpána svými slovy. „Sbohem,“ řekla.

	Chaya na ni chvíli zírala, než se vrhla ke dveřím. „Mediko, mediko!“ začala zděšeně křičet.

	Doktor vběhl dovnitř, ospale mžouraje, chvíli se zdržel u postele, a pak Dvoře na pokrývce narovnal zkřivené ruce. Chaya ho gestem zastavila, a pak matce sama zatlačila oči.

	„Pán dává a Pán bere –“ začala, ale hlas se jí zlomil.

	„– jméno Páně budiž požehnáno,“ dokončil za ni mediko.

	Padla na ni strnulost; přátelské ruce, pobízející ji, aby vyšla z místnosti si sotva uvědomovala.

	 

	Dvoru bat Lizbet pohřbili po boku manžela, který býval také Soudcem, na svahu nedaleko Strangu, mezi svým Lidem. Na kopci, kde Boaz Prorok ukřižoval svou dceru Ruth pro vzpouru, stál starodávný rezavý kříž. Pocházel z doby, kdy do Rajského údolí přišla van Reenanova skupina, uprchlíci před Pustošením, které na Haven přinesl Dol Guldur. Kapitán Piet van Reenan sňal Ruth z železného kříže a společně svrhli Boaze z trůnu; od něho a Ilony bat Zvi, a Ruth, dcery Boazovy pocházela krev, která v žilách kapeteinů Lidu dosud proudila… stejně jako v žilách Soudců. Svědomí vládců, živoucí důkaz Moci, muselo být podřízeno Zákonu.

	Ruth zde ležela pod mramorovou deskou, vytesanou posledním energetickým nástrojem Rajského údolí. Všichni její následovníci tu leželi také – pod neuspořádanými hromadami kamení z těch strašných let, kdy Lid začínal. Později přidávané kameny byly evidentně otesávané s rostoucí zručností, a ty nejnovější jež ležely opracované tak jemně, jak to dokázaly jen stroje v dobách před Ničením. Lapidothův kámen nesl jeho jméno a prostou větu:

	Větší lásku než on neměl žádný muž. Náhrobní kámen Ruth nesl její poslední slova. Chaya nyní musela, jako Dvořina dcera, přednést toto pradávné rozloučení tisícihlavému davu, který zaplnil úpatí kopce a přilehlá pole skoro až k vysokým kamenným zdem Strangu:

	„…Nechť je váš zármutek lehký,“ říkala, „je mnohem smutnější, když rodiče pochovávají dítě; taková je příroda. Ale vzpomínejte na mě, vzpomínejte vy všichni. Z dědictví mé sestry Ilony vzpomeňte, že bez Zákona, který nás spojuje jednoho s druhým, nejsme nic. Ode mě si pamatujte, že Zákon byl vytvořen pro vás, ne my pro Zákon; konečným příkazem je láska. Od Pieta: buďte silní, protože bez síly a odvahy nemůže být žádný Zákon, ani láska, ani mír. Jenom společně jsme Lid.“

	Přidávalo se k ní stále více a více hlasů, tisícihlavý šepot, nesoucí se celou setmělou plání. Každý z Lidu by ta slova dokázal přednést; byla přednášena každoročně na Den Ruth, a při většině pohřebních obřadů. Při závěrečném „sbohem“ se připojili všichni.

	Po tvářích jí stékaly slzy a rychle osychaly; vedle ní naříkal Barak – a také jeho slzy se ve světle Kočičího oka zatřpytily jen na pár sekund. Mnoho lidí v zástupu plakalo. Všichni Soudci byli vážení, ale Dvora milována. Vedle hrobu stála její sestra Miriam s malou dcerkou v náručí; holčička plakala, když jí na tvář kanuly slzy její matky.

	Juchi a jeho rodina zde truchlili také; pořezal si tvář na znamení žalu, jak bylo u jeho lidu obvyklé.

	„Tvůj zármutek je můj, Chayo Chat un,“ řekl tiše, dobrou bandarštinou. „Soudkyně Dvora byla silný spojenec a dobrý přítel.“ Badri vedle něho měla tvář zahalenu závojem a hlavu smutně schýlenou; malá Ajša ukrývala tvář v matčině sukni a tiskla se k jejímu břichu, zvětšujícímu se dalším těhotenstvím.

	 

	O několik cyklů později Sulejman a jeho spojenci zaútočili – ačkoli spojenců neměl tolik, kolik jich mohl mít v případě, že by se Pale plnou vahou nepostavilo za své přátele. Juchiho klan a muži z Tallinu je zahnali na útěk. Mezi zajatci byl slušný podíl mužů z Aydinova klanu.

	Juchi se tomu poněkud podivil. Zkoušel si vybavit, jestli zvědové vůbec zjistili, kdo byl hlavní Sulejmanův společník. Ale nemyslel si to. Dokonce i klanoví šamani jen hádali.

	Až když se triumfující válečníci vrátili do pevnosti, uvědomil si, že mu to Badri vlastně říkala.

	To ho přivedlo k myšlenkám na jejich syna. Badri chtěla, aby se chlapec jmenoval Dagor. Nu, proč ne. Neznělo to tak špatně, takže se s ní nepřel.

	 

	Ten klan, pomyslel si Juchi, byl široký. Pro některé z jeho příslušníků to platilo doslovně; viděl pár válečníků středních let z tohoto klanu, kteří do Tallinu přicházeli za obchodem, a jejich břicha, visící jim přes opasky, ho udivovala. Za starých časů bylo sotva představitelné spatřit tlustého nomáda, snad s výjimkou prosperujícího šamana. Život byl příliš drsný. Juchi pokrčil rameny: mladší muži dostávali tvrdou školu u stád.

	Za starých časů – Juchi se zasmál a zavrtěl hlavou. Těžko uvěřit, že od pádu sauronské pevnosti uplynulo už víc než dvanáct terranských let. Jeho vlastní tělo je usvědčovalo ze lži. Zůstávalo stejně pevné, tvrdé a neúnavné jako tenkrát. Ale onehdy mu Badri vytrhla z brady bílý vous. Znovu zavrtěl hlavou. Nic, pomyslel si, netrvá věčně.

	I tohle krátké filosofování, ani zdaleka ne hluboké, k němu moc nesedlo. Když přijel jezdec, pustil je také okamžitě z hlavy. Posel seskočil z koně a uklonil se: „Cháne, předal jsem tvá slova Sulejmanovi. Souhlasí s tím, že jsou moudrá.“

	„Dobře,“ řekl Juchi. „Setká se tedy se mnou?“

	„Ano, cháne, za dva časové cykly. Ptá se, jestli se s ním setkáš tady nebo venku ve stepi.“

	„Ve stepi,“ řekl Juchi okamžitě. „Kdybychom je pozvali do údolí – do našeho údolí, on a jeho muži by toho využili jen ke špehováni.“

	„Ano,“ řekl posel znovu.

	„To mu ale říkat nemusíš. Řekni mu, hmm… řekni mu, že jelikož jsme také lidé z plání, jsou pláně jako místo k projednání našich rozporů a definitivní stanovení hranic mezi pastvinami našich klanů vhodné.“

	Posel přikývl, opakuje si slova polohlasně, aby si je zapamatoval. Pak se usmál. „Mám mu také říct, že jestli se nebude držet uvnitř hranic, které mu stanovíme, zaženeme jeho lidi do Severního moře?“

	Juchi se také usmál. „To on už ví. Kdyby to nevěděl, místo jednání by dál bojoval. Je tvrdohlavý jako kámen.“

	„Žárlivý, tak je to,“ řekl posel.

	„Taky myslím. Každý nomádský chán sní o tom, že údolí zabere pro sebe.“

	„Ale ty jsi nesnil – tys to udělal. My jsme to udělali. A pokaždé, když k nám Sulejman přišel čmuchat jsme ho poslali pryč s rozbitým nosem.“

	„Řekl jsem ti – právě proto chce konečně jednat.“

	„Máš nepochybně pravdu, cháne,“ řekl posel, pozdravil, nasedl na koně a rozjel se klusem k severu.

	Juchi vyšel na nádvoří pevnosti a málem byl poražen a udupán tlupou chlapců hrajících fotbal. Alespoň tu hru tak nazýval jeho klan. Pro děti z Tallinu to byla kopaná.

	Jeho vlastní syn běžel v čele jedné ječící smečky, ačkoli v ní byli chlapci o dva až čtyři terranské roky starší. Juchi si vzpomněl na své vlastní dětství. I on byl pro děti svého věku víc než důstojným soupeřem.

	Zatímco se díval, Dagor kopl míč mimo brankáře týmu soupeřů a do provizorní sítě. „Dobrá rána, Dagore!“ zvolal, mávaje na synka. Ten chlapec bude již brzy dost starý i pro válečnické sporty.

	Dagorův úsměv se ještě rozšířil, když opětoval zamávání. Jeho kamarádi se seběhli kolem něho a zvedli ho na ramena. Juchi si znovu vzpomněl na své mládí, na den, kdy byl jmenován válečným vůdcem. Pohled na Dagora, který v tak mladém věku získal podobnou poctu, v něm vyvolal vlnu hrdosti a pýchy.

	Když našel Badri, nejdříve jí pověděl o fotbalovém zápase, než se zmínil o tom, že Sulejman souhlasí s jednáním. „Proč se s ním setkávat ve stepi?“ zeptala se Badri.

	Vysvětlil jí své důvody, stejně jako předtím poslovi. Badri přisvědčila. „Ale pamatuj – nikdy Sulejmanovi nedovol, aby zapomněl, že ty nejsi jenom z plání. Držíš také Tallinské údolí. Jdi do stepi, ale jdi tam s veškerou pompou a obřadností, abys jim dal najevo, že jsi lord stejně jako chán, jestli víš, co tím chci říct.“

	„Ano, vím.“ Políbil ji. „Radíš mi dobře. To je jeden z důvodů, proč jsem se nikdy nepodíval – no, nikdy jsem neudělal víc, než že jsem se jenom podíval – na žádnou jinou.“ Podle zákona měl právo na čtyři ženy, a podle zvyku a bohatství mohl mít náčelník mnoho žen. Znovu ji políbil. „Ale to je jenom jeden důvod. Existují další.“

	„Nech mě, abych nejdříve zavřela dveře,“ řekla.

	 

	Když nadešel čas, aby se Juchi setkal se Sulejmanem, vzpomněl si, co mu Badri navrhla. Oblékl si místo vlny a kůže, kterou nosil obvykle, plátěnou tuniku, aby druhému chánovi připomněl, že vládne farmářům stejně jako lidem z Plání.

	A pokud se týkalo výzbroje, rozhodl se být marnotratný. Nepřehodil si přes rameno jen svou útočnou pušku. Navlékl si i zkřížené nábojové pásy s lesklými mosaznými náboji – aby Sulejman viděl, že strojní dílna Angbandské základny dokáže náboje ještě stále přebíjet.

	Na levé straně opasku měl zavěšený nůž a meč. Na pravou si chtěl zavěsit další nůž, ale pak dostal nápad. Chvíli se přehraboval v koženém pytli, který od té doby, co přišel do pevnosti, neotevřel. Jistě, pistole, kterou kdysi sebral tomu arogantnímu lupiči ve stepi, byla uvnitř.

	Připjal si ji k opasku. Protože měl svou pušku, menší zbraň nepotřeboval. Nebyl si ani jist, zda budou náboje ještě k potřebě. Dnes se o to však nestaral. Potřeboval ji pouze jako další z věcí na zastrašení Sulejmana.

	Cítě se jako strašlivý válečník, pyšně vyšel ven k Badri. „Jak vypadám?“ zeptal se.

	Zacukala rty. „‚Nepřekonatelně‘, to je jediné slovo, které mě napadá.“

	Také se usmál, ale odpověděl: „Dobře, to je taky jediné slovo, které jsem chtěl, aby ti přišlo na mysl.“

	Pak si Badri všimla pistole. „Nikdy předtím jsi ji nenosil.“

	„Proč se obtěžovat, když mám útočnou pušku.“ Sáhl si přes rameno a poplácal hlaveň Kalašnikova.

	„Samozřejmě,“ řekla Badri. „Jen jsem nevěděla, že ji máš, nic víc. Mohu se na ni podívat?“

	„Prosím.“ Juchi na požadavku neviděl nic zvláštního. Než se stala ženou muže z Plání, byla Badri ženou Sauronce. Spíš by ho překvapilo, kdyby se o zbraně nezajímala. Vytáhl pistoli z pouzdra a ukázal jí ji.

	„Kde jsi to vzal?“

	Juchi zamrkal. Slova zazněla drsným šepotem. Nikdy předtím od Badri nic takového neslyšel. Dívala se střídavě na pistoli a na něj. Zbledla. To ho znepokojilo. Po celou dobu, co ji znal, ji nikdy neviděl dát najevo strach.

	„Vzal jsem ji jednomu banditovi, kterého jsem zabil, venku ve stepi pár terranských let předtím, než jsme dobyli Tallinské údolí. Chtěl si vzít mou mulu, ale pak se mnou zápasil, když jsem řekl, že s ním o ní budu bojovat. Zlomil jsem mu vaz.“

	Hrdost, kterou při této vzpomínce pocítil, při pohledu na její tvář vyprchala. „Co je na tom špatného? Pověz mi to, Badri, prosím tě.“

	„Ta pistole kdysi patřila jednomu Vojákovi. Pár terránských let předtím, než padla Angbandská základna, se vypravil do stepi stopovat klan, o kterém počítač – ten počítač, kterému nevěříš – říkal, že je stále nebezpečnější. Byl to klan Dede Korkuta. Ten Voják se nikdy nevrátil.“

	Badri mluvila mechanicky, jako by se střežila, aby se v jejím hlasu neozvaly žádné emoce. Pokračovala, dívaje se na podlahu: „Jmenoval – jmenoval se Dagor.“

	„To jméno jsi dala našemu synovi.“ Nyní byl i Juchiho hlas dutý a studený.

	„Ano. Dagor a já jsme měli tři syny, a dceru. Nikdo z nich nežije. To děvče a jeden chlapec byla dvojčata, a Sauronci je odložili. Tehdy jsem sama byla jen dívka. Ti druzí dva, později, zahynuli nešťastnou náhodou. To se stává. Zdaleka to nebyl špatný muž, Juchi – špatného muže jsem poznala až pak. Jeho jméno si přinejmenším zasloužilo – zasluhuje – aby trvalo dál.“

	„Jak říkáš.“ Po chvíli si Juchi uvědomil, že snese mít syna, pojmenovaného po svém předchůdci. Koneckonců ten muž – Sauronec – byl patnáct terranských let mrtvý, zatímco on byl s Badri. Zjistil, že jí ani nemůže mít za zlé, že mu neřekla, odkud jméno mladého Dagora pochází. Mlčení udržovalo klid a mír, a při troše štěstí mohly klid a mír trvat na věky.

	„Ty – zlomil jsi mu vaz, říkal’s?“ zeptala se Badri. Juchi přikývl. „Jak je to možné? Dagor byl Voják, Sauronec.“

	Juchi chápal, co má na mysli. Nikdo, ani muž s frystaatskou krví, se nemohl svými reflexy měřit v boji beze zbraně se Sauroncem. Pomalu řekl: „Možná jsem tu pistoli vzal nějakému banditovi, někomu z bandy, která Dagora předtím chytila do léčky.“

	„Tak to muselo být!“ Badri trochu rozjasnila tvář. Bylo to už dávno, co věděla, co akceptovala, že je Dagor mrtev. Myslet si však nyní o muži, kterého milovala, že on byl ten, kdo ho zabil, bylo zase něco zcela odlišného. „Jak ten bandita, kterého jsi zabil, vypadal?“

	„Na něho nikdy nezapomenu,“ řekl Juchi. „Byl to snad nejtěžší boj, který jsem kdy s někým vedl. Postavu měl o pár centimetrů vyšší než já. Měl taky delší ruce a věděl, co s nimi. Pocházel z kavkazského plemene, více či méně – tmavé oči, ale světlá pleť a světle hnědé vlasy, o trochu světlejší než moje. Těsně pod jedním okem jsem si všiml krátké bílé jizvy – myslím, že pod levým.“

	„Vypodobnil jsi mi slovy Dagorův obraz.“ Badri zavrtěla hlavou. „Jak by to bylo možné?“ opakovala. Pak vybuchla, divoce jako tamerlan: „Kdo – co – byla tvá matka, Juchi? Proč ji počítač nazval takovou hrozbou pro Základnu? Proč počítač nazval tebe hrozbou pro Základnu?“

	„Protože je hloupý,“ zavrčel Juchi. „Protože je starý a šílený. Někdo do něho měl poslat pár kulek, když jsme dobyli Angbandskou základnu. Pak by sis s ním nemohla dělat starosti.“

	K jeho úlevě Badri změnila téma. „Jak jsi starý, Juchi? Myslím, přesně starý?“

	Nad tím se musel zamyslet. „Pokud to dokážu spočítat, o něco víc než čtyři havenské roky – řekněme, kolem třiceti jednoho terranského roku.“ Neměl tušení, proč to chce vědět, a ani ho to nezajímalo. Mluvit o čemkoli jiném kromě Dagora – samozřejmě staršího Dagora – mu docela vyhovovalo. „Doufám, že tě to uspokojuje. Ale ať ano nebo ne, musím odejít. Sulejman čeká.“

	Vyšel ze dveří. Badri za ním tiše zašeptala: „Kdo byla tvá matka, Juchi? Proboha, kdo?“ Neohlédl se.

	 

	„Jsme tedy dohodnuti.“ Sulejmanovy vrásky se svraštily v úsměvu. „Nebudeme pást svá stáda jihozápadně od čáry vedené přímo na sever od pátého hřebene na západ od vašeho údolí, ani vy nebude pást svá stáda severně nebo východně od této čáry.“

	„Ano, o tom jsme dohodnuti.“ Juchiho hlas byl dutý. Věděl, že by býval byl schopen prosadit dělící čáru o dva nebo tři hřebeny dále na severovýchod, ale nedokázal se do smlouvání vložit celým srdcem, dnes ne.

	Stále ještě nechápal blikající slova, která mu Badri přečetla z obrazovky počítače. Pro něho byla příliš mimo jeho zkušenost, než aby je bral vážně. Ale nyní se mu v myšlenkách vybavovalo to, co řekla jeho matka, když umírala. Co když její mysl nebyla zachvácena horečkou? Co pak?

	Skutečně, co? pomyslel si. Jak mohl doufat, že to zjistí? Kisirja zemřela. Koho jiného by se mohl zeptat? Uhodil se pěstí do stehna. Koho jiného než své kojné? Od té doby, kdy přišel klan do Tallinského údolí, se s Nilufer téměř nevídal; její rodina pásla svá stáda na vzdálených hranicích kmenového teritoria a Tallin navštěvovala jen zřídkakdy. Teď, když se její synové oženili, se přestěhovala do mírnějšího klimatu nedaleko města.

	Jakmile to zdvořilost dovolila – nebo možná ještě o něco dříve – se se Sulejmanem rozloučil. Nezdálo se, že by to starého chána urazilo. Ve srovnání s pastvinami bylo dobré chování maličkost.

	Cestou zpátky do údolí Juchi uvažoval, jestli by celou tu věc neměl nechat zapadnout a usnout. Ale ne, nemohl, ne teď, když byla Badri tak rozčilená, A celá věc vzbudila i jeho vlastní zvědavost. Vždycky si byl jist tím, kdo je. Teď, náhle, o tom měl pochyby. Jestli to bude vůle Alláha a duchů, Nilufer jeho mysl upokojí.

	Nilufer již ovdověla. Žila v malé jurtě v blízkosti větší jurty, která patřila jejímu nejstaršímu synovi. Když na ni Juchi zavolal, jestli může jít dál, vystrčila překvapeně hlavu dveřním závěsem.

	„Klaním se chánovi. Samozřejmě jsi vítán!“ Odhrnula závěs. „Pojď dál, pojď dál! Dáš si čaj?“

	„Děkuji ti. Jsi laskavá.“ Rituály pohostinství dovolily Juchimu se přizpůsobit šeru uvnitř jurty. Posadil se se zkříženýma nohama na ošumělou houni, usrkl čaje a vzal si proužek sušeného skopového.

	Po zdvořilých a bezvýznamných řečech, které jídlo a pití provázely, se Nilufer zeptala: „Jak mohu chánovi posloužit?“ Oči se jí zatřpytily. „Obávám se, že moje prsa jsou nyní příliš stará, aby ho potěšila.“

	Juchi se zasmál. Po všem napětí se s ní cítil dobře, i když poněkud zvláštně. „Po pravdě řečeno, tvá prsa jsou hlavní důvod, proč jsem přišel.“ Nilufer se zahihňala, ale Juchi pokračoval: „Ne, ne, říkám pravdu. Chci, abys mi řekla, proč jsem jako dítě potřeboval kojnou.“

	„Proč asi dítě potřebuje kojnou?“ řekla Nilufer. „Tvá matka pro tebe neměla mléko.“ Ale Juchi usoudil že pobavenost v jejím hlasu nahradila obezřelost. Neříkala mu všechno, co věděla.

	„Tojsem pochopil,“ řekl. „Proč tomu tak bylo?“

	„To ti nemohu přesně říct, cháne, ne s jistotou,“ řekla Nilufer, vyhýbajíc se jeho pohledu.

	„Proč ne?“ trval na svém. „Matka ti přece nějaký důvod musela uvést. Měla snad mimořádně těžký porod?“

	Radostně se toho chytila. „Ano, správně, to je to, co říkala, Chudinka,“ řekla horlivě.

	„Lžeš.“ Jeho hlas zazněl jako prásknutí bičem. Nilufer se přikrčila. „Co mi tajíš? Proč by na tom po tak dlouhé době mohlo záležet?“

	„Nebudeš se na mě zlobit?“ řekla třesoucím se hlasem.

	„Ne, a to je svatá pravda ve jménu Alláha a duchů. Přísahám. Nebudu se na tebe zlobit.“

	„Dobře. Dobře.“ Trochu se vzchopila. „Jak říkáš, stalo se to už dávno, a Sauronci z Angbandské základny jsou teď pryč – všichni, až na tebe.“

	„Cože? Mě? Zešílela jsi, stařeno?“ Juchi se drsně zasmál. „Říkáš, že se má matka vykradla ze stanů spát s nějakým sauronským Vojákem?“

	„Vykradla se ze stanů, ano, ale ne spát se Sauronci – spíš je oloupit. Oni odkládali děti, které jim nevyhovovaly. Většinu z nich zahubila divoká zvířata nebo zima, ale všechny ne. Ty jsi byl jedním z těch mála šťastných.“

	„Nevěřím ti.“ Nechci ti věřit, myslel si. Nalezl otázku, která ji měla usvědčit jako lhářku: „Jestli je to, co říkáš, pravda, proč mi tuhle pohádku nikdo nikdy předtím neřekl?“

	„Nejdřív, cháne, to bylo ze strachu, že kdybys věděl, že jsi sauronské krve, mohl bys klan opustit a vrátit se do Angbandské základny. Myslím, že po nějaké době si o tom lidé zvykli mlčet. Ale teď, když jsou Sauronci už dlouho pryč, je podle mě jedno, jestli to víš nebo ne. A jestli o mých slovech pochybuješ, cháne Juchi, zamysli se nad významem svého jména.“

	„Host,“ zašeptal Juchi. „Juchi.“

	„Správně,“ přikývla Nilufer. „Byl jsi s láskou opatrovaný host, ctěný host, a nyní veliký a mocný host. Ale vždycky, jak jsem ti říkala, jsi byl šťastný host. Obě děti, které té noci Sauronci odložili, měly štěstí.“

	„Obě děti?“ Juchi na ni vytřeštil oči. „Co je to zase za novou historku?“

	„Tu každý nezná. Ale tvá matka – Kisirja, nechť jí Alláh a duchové dopřejí pokoje – mi řekla, že tehdy Sauronci odložili dvě děti, oba novorozence. Když si ona vzala jednoho, kterým jsi byl ty, nějaká bandarská žena si vzala druhého.“

	„To by mělo být děvče,“ řekl vyprahlým hlasem.

	„To skutečně nevím. Tvá matka se o tom nikdy nezmínila.“

	„Ano, zmínila. Před pár hodinami. Má matka.“

	Nilufer se poškrábala na hlavě. „Cože?“

	Juchi neodpověděl. Místo toho vyskočil a vyběhl z jurty. Nilufer za ním hleděla. Rozběhl se k pevnosti jako šíp vystřelený z luku.

	„Allahu!“ zvolala Nilufer. Svého koně nechaj za sebou. „Co toho ubohého chlapce trápí? Doufám, že nic z toho, co jsem mu řekla.“

	 

	Juchi běžel.

	Jeho otec, zabitý jeho vlastní rukou. Jeho žena, jeho matka; jeho dcera, jeho sestra; jeho syn, jeho bratr.

	„Co jsem to udělal?“ vykřikl. „Allahu, co jsme to udělali?“

	Pevnost, kde žil – pevnost, kde se narodil – byla pár kilometrů vzdálená. Běžel přes pole dozrávajícího ječmene. Přitom myslel jen na své vlastní pole, své pole s dvojí setbou, pole, na němž vyrostl a kde zasel své děti. Zasténal a běžel dál.

	V polích pracovali lidé. Křičeli na něho, když jim dupal po obilí. Protože neposlechl, rozběhli se za ním. Utekl jim. To pro něho bylo vždycky snadné. Nyní věděl proč.

	Pevnost se stále blížila. Proběhl branami. Muži na něho mávali a volali, aby se zeptali, jak dopadlo jednání se Sulejmanem, nebo prostě proto, aby ho pozdravili. Nikomu neodpověděl, a spěchal do kasáren.

	Tady se musel konečně zastavit. Ve dveřích stál kmenový šaman. Na obyvatele stepí byl Tireshyas dost zavalitý. Byl vlastně tak tlustý, že zcela zatarasil dveře, v nichž stál. Když uviděl Juchiho, zbělel. „Lorde cháne, vaše žena –“

	„Má žena,“ Juchiho hlas i oči působily tak hrozivě, že Tireshyas o krok ucouvl. „Má žena! Ty jsi jeden z těch, kteří věděli, že nepocházím z klanu, ale ze sauronské ženy, není to tak?“

	Šaman zděšeně zakoktal: „Nu, nu, ano, lorde cháne, ano, ale –“

	„A věděl jsi, že jsem si vzal sauronskou ženu za manželku.“ Juchi postoupil kupředu, obsazuje místo, z něhož Tireshyas ustoupil. „A nikdy tě nenapadlo uvažovat, jestli by ty dvě nemohly být stejná osoba. Má matka. Má žena. Badri.“

	Tireshyasovu tvář naplnila hrůza. „Lorde cháne, ona je –“ Juchi ho znovu přerušil, tentokrát kopancem do břicha. Šaman se zhroutil k zemi.

	Juchi ho přeskočil. „Badri! Kde jsi? Přicházím pro tebe!“ I ve vlastních uších mu jeho slova zněla spíš jako vytí stobora než jako lidská řeč.

	Za sebou uslyšel hlasy. Nestaral se o to. Nikdy ho nemohli chytit. Pak někdo vyšel do chodby, těsně před ním.

	Nevěděl, zdali se ho ten muž pokusí zastavit. Bylo mu to jedno. Srazil ho k zemi a běžel dál.

	Dveře pokoje, kde on a Badri spávali, dveře pokoje, kde počali své děti, dveře pokoje, kde podle všeho, co věděl, byl počat i on – ty dveře našel otevřené. Juchi vešel dovnitř. „Badri!“

	Žádná odpověď. Nebyla tam. Sundal svou útočnou pušku. Brzy ji najde, a pak… polovina dávky pro ni, a zbytek, dokud bude schopen pálit, než mu prst sklouzne ze spouště, pro něho. A ani to nepostačí. Jak by mohl jeden krátký okamžik bolesti napravit to, jakou zvráceností se ukázaly být jejich životy?

	„Badri.“ S puškou v ruce vyšel opět na chodbu. Protější dveře byly také pootevřené, a to se už déle než havenský rok nestalo. Uvnitř zahlédl zářit obrazovku počítače. Vydal hrdelní zavrčení. Ten prokletý počítač znamenal jeho zkázu. Vezme ho do pekel spolu se s sebou.

	Chtěl na něj střílet nízko, do břicha, jako na lidského nepřítele, a dívat se, jak ta věc umírái Vrhl se do jeho – jeho doupěte, pomyslel si.

	Nevystřelil. Ve světle obrazovky postřehl na jedné straně místnosti nepatrný pohyb. Otočil se k němu. „Badri,“ zašeptal. Našel ji.

	Mrtvou. Visela na provaze uvázaném k jednomu z háků, které držely kabely, a tvář měla temnou a zkřivenou. Na sobě měla vlněné šaty, sepnuté těžkou zlatou broží, stepní prací, kterou jí kdysi dal. Za ní leželo převrácené křeslo.

	Juchi nechal pušku klesnout. „Ah, Badri,“ vykřikl, napůl s bolestí, napůl se závistí. „Objevila jsi pravdu přede mnou.“

	Vytáhl nůž a odřízl ji. Nevěděl, jak dlouho ji nesl, ztracený a sám v tom nejhorším hoři. Když konečně vzhlédl, chodbu zaplnily hledící mlčenlivé tváře.

	„Pusťte mě,“ řekl někdo, hlas slabý, ale naléhavý. „Pusťte mě. Musím ji vidět.“

	„Ne!“ zavrčel Juchi divoce. „Ona ne! Ne moje –“ Hlas se mu zlomil; nemohl pokračovat. Jaké slovo by měl použít? Dceru? Sestru?

	Davem se protlačila Ajša. Juchi uviděl, jak jí z tváře vymizela barva. Měla Badřiny oči. Ijeho vlastní. „Otec?“ zašeptala. „Matka?“

	Dívaje se na ni, malou sladkou holčičku, která se neměla nikdy narodit, Juchi pochopil, že se jí do očí nikdy podívat nedokáže – teď, ani nikdy jindy.

	Odepnul Badri brož, a dlouho ji vážil v ruce. Pak si s výkřikem bolesti a zuřivosti vrazil její špendlík do oka, pak do druhého, znovu a znovu a znovu. Poslední zvuk, který uslyšel předtím, než omdlel, byl Ajšin křik.

	 

	Z rozbité pevnosti zazníval nářek a pláč. Chayin syn strnul. Nepovažoval to tady za nebezpečné místo; jezdívali sem na návštěvu po celý jeho život, a on nazýval chatun Badri „tetou“ skoro ode dne, kdy se to slovo naučil. S rychlými pohyby, které mu mezi obyvateli Pale a Tallinského údolí vynesly přezdívku „Blesk“, vyrazil a rozjel se k bráně.

	Za chvíli se vrátil. „Jde o Tantie Badri, matko!“ vykřikl. „Je mrtvá, oběšená, a chán Juchi se sám oslepil. Volají tě.“

	Viditelně pobledl a mluvil přiškrceně. Pomalu vstala ze své sedačky na boku velblouda. Nyní se tedy odhalila pravda, a ještě bolestněji, než se obávala. Juchi. V mnoha směrech její protějšek. A jinak… patřil Badri.

	Hned dvěma způsoby, pomoz jim, Bože. Dolehlo na ně snad Boží prokletí? Co udělali špatně? Jak se kdo z nich provinil?

	Ze všech tajemství, která jako Soudkyně vyslechla, bylo tohle to nejtěžší, které musela nést; dokonce ještě těžší než tajemství zrození jejího vlastního syna. A ona je zachovala, pro dobro lidu, kterému sloužila.

	Lidé z města a z kmene ji očekávali před jejím domem.

	„Muj syn mě informoval,“ řekla, odbývajíc mávnutím jejich vysvětlování a projevy hrůzy. „Zaveďte mě k nim.“

	„Ajša našla svou vlastní matku, jak visí…“

	„Chudák malá, vychovaná jako princezna, a kdo si ji teď vezme?“

	„Syn a dcera, prokletí, prokletí…“

	„Kdo nás teď bude chránit?“

	Já musím chránit svou… svou neteř. A taky svého synovce, jestli máme zachránit všechno před touto katastrofou.

	„Ticho!“ vyštěkla Chaya. „To děvče za nic nemůže. A bude to zázrak, když nepřijde o rozum.“ Ale ona nepřijde. Pochází z dobrého plemene.

	Právě když Chaya zrychlila krok, přistoupili k ní dva starší muži. „Soudkyně,“ řekli, „incest je určitě zločin.“

	„A vy se pokusíte obvinit mrtvou a slepého z toho, co udělali, aniž by o tom věděli?“

	„Vždycky jste říkala, že nevědomost není žádným únikem před Zákonem.“ ‚

	Chaya se zachvěla a zrychlila krok.

	„Kdo je to?“ vykřikl Juchi. „Kdo se přišel podívat na zrůdu?“

	Jeho hlava byla obvázána krvavými obvazy, ale otočila se k ní, vedena týmž ostrým sluchem, který spolu sdíleli. „Soudkyně? Chaya chatun? Máš větší odvahu než většina žen… až na jednu, Alláh se nad ní slituj! Prosím tě, zabij mě.“

	Bylo by to milosrdenství, ta nejlaskavější věc, jakou by Chaya pro svého bratra mohla udělat. Ale zároveň bratrovražda, nejstarší zločin. Neodvážila se toho. A jestli z této tragedie chtěla vůbec něco zachránit, nesměla ani vysvětlovat proč.

	„Řekl jsem mu,“ řekl šaman kmene, Tireshyas, „že každý, kdo zabije někoho prokletého, jako je on, na sebe vloží nezměrné břemeno neštěstí. Souhlasíš však se mnou, že toto místo musí opustit?“

	Toulat se jako zatracenec? To už měl raději zemřít tu noc, kdy ho odložili. Pak by Angbandská základna ještě stála; Chayino dítě by se nikdy nenarodilo; a další generace by vyrůstala v otroctví. Nemohla si přát, aby se jeho život – a její – neuskutečnily; i když stály na lži.

	Nyní, kvůli té lži a souvisejícím tajnostem mohla dnes večer jejich veškerá práce přijít vniveč. Kdyby jen byli znali – a řekli – pravdu! I sobě měla co vyčítat protože pravdu znala (nebo přinejmenším tušila), a celá léta mlčela.

	Jenže Juchi byl po více než polovinu jejího života také její bratr, její spojenec. Nemohla ho odsoudit k smrti ve stepním vyhnanství.

	„Ve všem, co jsem dělal, jsem usiloval o dobro,“ řekl kajícně.

	Tireshyas se k němu otočil. „A to všechno jsi zmařil.“ Vzal hůl a podal mu ji. „Jestli stále usiluješ o dobro, pak uděláš to, o co jsem tě žádal, a opustíš nás.“

	Juchi sklonil zmrzačenou hlavu. „Ano. Mezi cizinci snad dokážu najít konec, po kterém toužím.“

	„Otče, oh, otče!“ ozval se Ajšin hlas. Bývalý chán suše vzlykl, nemaje očí ani slz. „Postarejte se o mé děti,“ řekl. „Jejich role v tom byla nevinná.“

	Opravdu se ty vyhaslé oči obrátily k Chaye? „Slibuji,“ řekla, a i šaman na ni přes Juchiho hlavu pohlédl a vážně přikývl. Někde daleko od kmene snad budou mít šanci na slušný život.

	„Chceš, aby se na tebe naposledy podívaly?“ zeptal se šaman Juchiho. „Ajša o nic jiného neprosí.“

	Ne! stěží se ubránila výkřiku Chaya.

	„Jestli máte trochu soucitu,“ zaprosil Juchi, „ušetřete mě toho.“

	Tireshyas otevřel dveře a zavolal mladého muže, kterého Chaya už předtím viděla: Juchiho průvodce minovými poli, chránícími údolí. Bylo to kruté milosrdenství, neplýtvat na vyhnance ani minou, ale Chaya pochopila.

	Kdo mohl vědět, jakou kletbou pro kmen by se Juchiho smrt mohla stát?

	Juchi vyšel šoupavým krokem ze dveří, opíraje se o hůl, druhou ruku položenou mladému muži na rameni. Tireshyas za ním udělal znamení proti zlu.

	Mezi ženami se ozval nářek. Chaya se vrhla kupředu. Ajša se vytrhla ženám, které ji držely, a rozběhla se k otci a jeho průvodci.

	„Ne!“ vykřikl Juchi, ale ona se mu vrhla k nohám, a z tmavých vlasů jí sklouzl šátek. Na vysokých lícních kostech, tak podobných lícním kostem jejích rodičů – nebo Chayiným vlastním, se jí zaleskly slzy; a rozvzlykala se, zapomínajíc na klid, na důstojnost, na skromnost neprovdané dívky a na všechno kromě toho, že z jejího života mizel její otec (a bratr).

	Juchi zavrtěl hlavou a pokynul svému průvodci. Mladý muž se sklonil, aby ji zvedl. Ajša se mu vytrhla a vstala sama. Otřela si tvář a ustoupila, náhle chladná a povýšená.

	„Můžeš popřít, že mě miluješ? Copak ti nestačí to, co jsi mi už způsobil?“ zeptala se. Když se Juchi pod jejími slovy schoulil, zasažen zdaleka ne tak, jako když plakala a vrhla se mu k nohám, objevil se jí v očích pološílený pocit viny.

	„Znám minová pole stejně dobře jako ty,“ řekla mladému muži, který by možná – za laskavějších okolností – býval nabídl Juchimu bohatství za právo se s ní oženit. „Můžeš se vrátit.“

	Juchi svou dceru objal, skrývaje poničenou tvář na jejím útlém rameni. Vztyčila hlavu a podívala se na přihlížející. Pak otce odvedla. Dvakrát zahnuli za roh, a zmizeli z dohledu.

	 

	Chayiny oči se zalily slzami.

	„Jestli je tohle něčí vina,“ řekla, „leží na hlavách Sauronců a jejich prokletého chovného programu.“

	Proklínáš své vlastní příbuzné, děvče? zeptala se v duchu kysele. Její slova nicméně vyvolala souhlasné zašumění. Všude na Havenu můžete vždycky svést jakékoli neštěstí na Oko zla nebo na Sauronce – a pokud se Sauronců týkalo, pomyslela si, šlo o čistou pravdu.

	„Pravím, že musíme znát pravdu,“ pronesla k šamanovi. „Pravdu, celou pravdu, a nic než pravdu, k tomu mi dopomáhej Bůh. A,“ zhluboka se nadechla, „já začnu.“

	Stáhla si rukavici a sňala rubínový prsten. Pokynula svému synovi a prsten mu podala.

	„Vezmi si ho…“ Zhluboka vydechla. „Vezmi si ho a dej ho svému bratranci.“

	Postavila se teď tváří v tvář lidem z města a z kmene, které tak dlouho soudila. Teď budou oni soudit ji, jako už soudili její rodinu. Na jejich rozhodnutí bude záviset mnohem víc než jen osud několika málo lidí. Mohli se rozdělit; dokonce mohli přísahat krevní mstu. Nebo mohli všichni promarnit své životy snahou napravit to, co se už stalo.

	„Ale pro vás!“ vykřikla, obracejíc se východu. K Citadele, k Sauroncům. „Pro vás, vy zrůdy, ničitelé, prokletí Bohem – pro Sauronce nebude nikdy odpuštění. Oko za oko, zub za zub; úd za úd, rána za ránu – a život za život!“
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• KAPITOLA 6

	Mistr chovu Titus spokojeně přikývl. „Další silný Voják pro Citadelu.“

	Vojákova matka se usmála. „Samozřejmě,“ řekla. „Je můj.“ V úsměvu se jí objevilo určité ostří. „Byla bych si mohla přát, aby byl Kyborg. Možná ten příští?“

	„Možná,“ řekl Mistr chovu. Ale k ničemu se nezavázal. Kyborg, na rozdíl od obyčejného Vojáka, byl stejně tak zrozen jako vyroben. Biomechanické prvky musely být vypěstovány v kádích s živným roztokem z buněk přenesených ze Starého Sauronu, a implantovány in utero,5 ovšem bez jakékoli jistoty, že se zárodek ukáže životaschopným; byla jim zasvěcena většina zbývající biotechnologie v Citadele, a stopové prvky, nezbytné pro tento proces, sháněli Vojáci po celé planetě. V Citadele se nacházelo pouze šest dospělých Kyborgů, a dalších čtrnáct venku na Základnách. Kromě toho jeden dospívající a jedno dítě v Citadele. Pro víc by zdroje Citadely nestačily.

	Titus by se jich byl vzdal úplně. Samotný proces byl nanejvýš neúčinný a z hlediska nákladů neefektivní. Ale mýty požadovaly Kyborgy; proto musel mít Kyborgy.

	Zdálo se, že si té pauzy, která stejně trvala jen zlomek sekundy, Sieglinde nevšimla. Jak bylo jeho povinností, poskytl jí zbytek toho, na co měla nárok: „Dala jsi Rase čtyři syny. Lze tě doporučit.“

	Sklonila hlavu. Nezbytnost chápala stejně dobře jako on. Rasa své dědictví z domovského světa, tisíce oplodněných vajíček, která byla vložena do lůna zajatých žen, už dávno spotřebovala. Teď už nezbývala žádná; a Vojáci se omezili na čistě lidské prostředky: množit se jako dobytek, a křížit se s dobytkem, v procesu jen o málo efektivnějším než loterie.

	Sieglinde se stala raritou i podle měřítek Starého Sauronu; žena čistého původu z Vojáků, jak životaschopná, tak plodná. Její tři starší synové kypěli zdravím a nejevili žádné známky úpadku. Tento právě tak. Ano, pomyslel si Titus. Odvedla dobrou práci. Snad dost dobrou na to, abych jejímu přání vyhověl.

	Samozřejmě jí to neřekne. To by bylo předčasné. Stačilo, že věděla, že ho potěšila. Víc Voják nepotřeboval.

	Sieglinde trochu vzdychla. Byla krví i rodem Voják, a jejím jediným bojem zůstával porod. Teď, když její dítě Rasa přijala, se mohla trochu poddat odpočinku.

	Mistr chovu jí vzal syna z rukou. Byl plný života dokonce i na Vojáka, tloukl Mistra chovu do rukou. Reflexy měl blízko horní hranice optimálního rozsahu. Bude smrtelně rychlý, ale ne tak rychlý, aby se sám dostal do křečí. Bude mít skvělé noční vidění, ale nebude trpět denní slepotou. Slyšel dost ostře, aby se při zašustění papíru v Titově kapse otočil. Zkrátka plnokrevný Sauronec bezvadné rodové linie. Vyroste z něho velitel Vojáků.

	„Ten příští,“ zašeptala na hranici spánku, „bude Kyborg.“

	 

	Kyborg Bonn se opatrně vyprošťoval ze sutin zdi cvičební místnosti. Někdo až příliš chytrý – ke své vlastní škodě – nasadil vrtohryza, aby viděl, jestli ta historka o tom, že vrtohryzové zbořili zdi Angbandské základny, byla pravdivá. Onoho mládence poslali na Základnu ještě vzdálenější a zapadlejší než Angband, aby tam zkoušel svůj důmysl a duchaplnost na pozůstatcích tamního zařízení.

	Bonn předpokládal, že je stěna adekvátně opravena. Nepostavili ji však dost silnou, aby odolala plné váze Kyborga, vrženého proti ní mladým Vojákem. Ten stál teď vyčkávavě s rukama v bok. Bonn zakroužil ramenem. Kosti měl dosud stejně pružné a silné jako dobrá ocel, ale zdaleka už ne tak mladé, jak bývaly, nebo tak lhostejné ke střetnutí se zdí.

	Oprášil ze sebe omítku a zamračil se. „Existuje něco,“ řekl suše, „jako nadměrná síla.“

	„Existuje taky cosi jako poučit se z lekce,“ řekl chladně jeho protivník. „Člověk by svého protivníka nikdy neměl podceňovat.“

	Bonn lehce sklonil hlavu. „Člověk by měl také posoudit reakci. Za opravu té zdi budete zodpovídat vy.“

	Jeho žák sklonil o půl stupně hlavu. „Pane.“

	„Vojáku.“ Strnule se uklonil. Jeho žák se uklonil s podstatně větším půvabem. „Můžete jít.“

	Věčná škoda, že ženy dnes neměly k hodnosti smrtihlavů přístup. Ona byla jediný Kyborg své generace, kvůli posloupnosti přehnaně konzervativních Mistrů chovu následované Titem, který – ačkoli sám Kyborg – byl ve vztahu k vytváření Kyborgů rovněž konzervativní, a když už je vytvořil, měl sklon s nimi experimentovat. Ji potřebovali především k množení synů, z nichž by mohli, pokud bude Mistr chovu ochoten, být vytvořeni Kyborgové. Měla už dceru, Kyborga, jako byla ona, a na někoho tak mladého se zdála velmi slibná.

	A je skutečné ochota Mistra chovu nutná? uvažoval Bonn. Sigrid byla dědicem Mistra chovu. V technikách se vyznala – podílela se na vytváření své dcery.

	Předpokládejme, přemýšlel Kyborg, že by bylo možné Mistra chovu obelstít a obejít, vytvořit nové Kyborgy a začít na Havenu novou linii super-Vojáků. Zatím jen předpokládejme. Pak by se svět změnil. Skutečně změnil.

	Prozatím se, nicméně, musí soustředit na bezprostřední cíl. Sigrid byla připravena počít. Kyborg Bonn se jí připravoval vyhovět.

	Ano. Brzy se jí zeptá, kdy bude mít čas tuto lekci probrat. Blížila se k vrcholu svých plodných dní. Při tom zápasu to ucítil; což také, popravdě řečeno, rozptýlilo jeho pozornost. Za což taky zaplatil.

	Zarazil se. Poznala to? A využila toho?

	Jestli to udělala, v pořádku. Voják využíval každou zbraň ve svém – nebo jejím – arsenálu.

	Když šel za svými dalšími povinnostmi, skoro se usmíval.

	 

	Sigrid vystoupila z lázně. Lakšmi jí nabídla nahřátý ručník. Byla to dekadence, ale když přišlo na to prosadit, co se slušelo a patřilo, dovedla být služka stejně tvrdohlavá jako její paní.

	Sigrid milovala pocit tepla, měkkosti a dovedných rukou, odplavující bolest z výcviku. Nahrbila záda a zapředla.

	Lakšmi se zachichotala. „Jako kočka,“ řekla monotónním přízvukem. „Taky tak silná. Jako ocel a hedvábí.“

	Sigrid ji setřásla. Dívka se však nedala. Sigrid pokrčila rameny a zůstala stát klidně. Měla citlivá prsa, a to nejen kvůli modřinám. Byla připravena znovu počít.

	Když se dívka sklonila, aby jí osušila nohy, sehnula hlavu a pohlédla na ni. Ona sama neměla do porodu daleko. Brzy bude čas ji poslat do porodní ohrady. Požádala Sigrid, aby porod řídila ona: sentimentální a pro dobytek typické, ale dost účinné. Sigrid byla schopný technik. I Mistr chovu to přiznával.

	Sigridina sestra, Sieglinde, měla byt v důstojnickém křídle, s přístupem k jeslím, jak matce čtyř synů příslušelo. Dva ze svých synů měla u sebe, mladého Galena, jehož Sigrid vložila do databáze zrovna toho rána, a Harada, který se právě teď vytrhl své chůvě, aby se po hlavě vrhl na Sigrid. Zachytila ho ve vzduchu. Nezaječel, jak by to udělaly dobytčí děti, dokonce i ty, co byly částečně Vojáky. Souhlasně přikývla. „Ale neměl bys nikdy věřit, že tě každý zachytí, když skočíš,“ řekla.

	„Tys mě chytila,“ řekl.

	„Možná jsem si to rozmyslela.“

	„Ty ne,“ řekl Harad.

	Upustila ho. Svinul se do klubíčka, ve vzduchu se přetočil a dopadl na nohy, šklebě se na ni. Dovolila si náznak úsměvu.

	„Ty to s dětmi tak umíš,“ řekla Sieglinde. „Kdy budeš mít další?“

	„Brzy,“ řekla Sigrid. Prošla kolem sestry k oknu vedoucímu dolů, na chlapecký dvůr. Teď v poloviční noci, když slunce právě vyšlo, byl prázdný, ale obloze už dominovalo Kočičí oko. Jeho světlo bylo k očím Kyborga vlídnější než plný den.

	„Udělej to co nejdřív,“ řekla Sieglinde. „Kolik je Signy? Dva terranské roky? Tři? Už je nejvyšší čas dát jí bratra.“

	Sigrid pokrčila rameny.

	Chůvy děti odvedly pryč. Harad výřečně, i když potichu, protestoval, že chce se Sigrid zůstat. Sigrid se přistihla, že zatíná zuby. Bolelo ji celé tělo. Než využila Bonnovy hmotnosti, aby ho odpálila do té zdi, zmasíroval ji pořádně.

	Jeho hmotnosti a svého hněvu. Tady, v chladném světle Oka, se Sieglinde, která ji mlčky pozorovalá, si to mohla přiznat.

	„Ty další dítě nechceš, že?“

	Sigrid ztuhla ramena. Sval po svalu je uvolnila. „Proč si to myslíš?“

	„Kdybys je chtěla, měla bys je“ řekla Sieglinde. „Kyborg Bonn si tě oblíbil, víš. Nebo Kyborg Metz. Nebo útočný velitel Udun. Nebo –“

	Sigrid potlačila nutkání začít kolem sebe mlátit. Sieglinde na ni líčila návnady. Dělala to často. „Víš,“ řekla klidně Sigrid, „jak unavená jsem tím, že mě nahánějí jako čubku v říji?“

	„Samozřejmě,“ řekla Sieglinde. „Já je přijímám, když je ty odmítáš.“

	Sieglinde zachovala klid. „Ty žárlíš,“ řekla Sigrid.

	„Ve skutečnosti ne,“ řekla Sieglinde. „Chci syna Kyborga. Ty bys ho mohla mít na požádání. O nic víc nejde. Ale já spím s muži a rodím ráda. Ty obojí nenávidíš.“

	„I já spím s muži ráda,“ řekla Sigrid. „Rození je bitva jako každá jiná. Ale vadí mi, že to má být jediná bitva, kterou kdy uvidím.“

	„Jakou lepší bitvu může žena vybojovat?“

	Na to neexistovala patřičná odpověď. Sigrid řekla jedinou, kterou měla. „Já budu mít všechno. Ženskou bitvu. Mužskou bitvu. Všechno, proč život stojí za to, aby se žil.“

	Sieglinde se na ni dívala s nepochopením. Ona sama byla dokonalý ženský Voják. Bez řečí poslouchala, rodila syny, aniž by si stěžovala. Nikdy jí nevadilo, že nesmí vyjít ze zdí Citadely ani riskovat své vzácné geny a své vzácné lůno na jakémkoli poli s výjimkou toho, pro které byla zrozena.

	Něco jí chybělo. Jakási jiskra; ostří. Její synové je měli, a na rozdávání. Ona byla jen nádoba. Lůno.

	To, co chybělo Sieglinde, měla Sigrid v plné míře. Dítě, jež toho zdědilo příliš mnoho, většinou umíralo daleko rychleji než dítě, které zdědilo příliš málo. To už bylo koneckonců pouhý dobytek. A to první zase víc, než příroda dokázala unést.

	Sigrid se odvrátila a zaťala prsty do okenního rámu. Promluvila syrovým, chraptivým hlasem. „Měli mě hodit stoborům.“

	„Málem jim tě hodili,“ řekla Sieglinde vážně. „Jsi nebezpečná, víš. Lady Moria mi to říkala. Říkala, že tě chtěl Mistr chovu odložit. Pak se rozhodl si tě ponechat, aby viděl, co z tebe bude. Je zvědavý. Lady Moria říká, že je to s výjimkou vědců neřest.“

	Sigrid se zasmála. „Samozřejmě neměl nikdy v úmyslu odložit tebe.“

	„Ne,“ řekla Sieglinde. „Jsem přesně to, co chtěl.“

	Sigrid otevřela ústa, pak je zavřela, a zamrkala.

	Sigrid byla geneticky i výcvikem Kyborg, tedy víc než obyčejný super-Voják; maximálně účinný stroj na zabíjení, navíc se zvýšenou inteligencí a nesmírně zvýšenou schopností zpracovávat údaje.

	Tato schopnost sídlila v lidském systému, mladém, a plně ženském. Její pohlavní žlázy však za něj myslely mnohem častěji, než jí bylo milé si připustit.

	„On chtěl mě,“ řekla Sieglinde. „Ne tebe, jak ses nakonec vyvinula. S Kyborgy jsou potíže. Ženští Kyborgové jsou ze všeho nejhorší, protože je nelze riskovat, a oni přece žijí, aby riskovali. Chtěl ženu, které by nevadilo být tím, čím potřeboval, aby byla. Silnou, aby rodila silné syny. Klidnou, aby snášela to, co žena musí snášet.“

	„Já jsem to nejlepší, co vytvořil,“ řekla Sigrid.

	„A to nejhorší,“ řekla Sieglinde. „Já jsem budoucnost, jak ji vidí on. Našich žen je příliš málo. Jsou příliš cenné. Nelze jim povolit, aby se chovaly ukvapeně. Bez jádra čistokrevných žen se geny Rasy rozptýlí v kaluži dobytka jako vzduch z malé planety v kosmu.“

	„Zbavil tě rozumu,“ řekla Sigrid skoro šeptem. „Nás všechny.“

	„Pro dobro Rasy,“ řekla Sieglinde. Dokonalá, klidná Sieglinde, spokojená s tím, čím byla. „Podívej se na sebe, jak jsi celá seschlá a nervózní. Nebyla bys raději šťastná?“

	„Šťastná?“ Sigrid se krátce zasmála; znělo to jako kulka přerážející kost. „Nevypěstovali mě proto, abych byla šťastná. A teď vidím…“

	„Teď vidíš to, co jsi vidět nikdy nechtěla. Já jsem to nejlepší z toho, co bude. Ty jsi úchylka.“

	Nemyslela to nijak zle. Sieglinde to takhle prostě cítila.

	„Náš otec,“ řekla Sigrid, a nenazývala ho tak často; jeho hodnost Mistra chovu byla v Citadele důležitější než nějaké pokrevní svazky, „je ve svém oboru mistr. Takové sny, jaké má on, neměl ani Caius.“

	„Mistr chovu Caius se tím nikdy nezabýval. Přišel ze Starého Sauronu. Nevěděl, co z nás tento svět udělá.“

	„Náš otec ano,“ řekla Sigrid, „ale chápe to? Ženy jako dobytek, skutečný dobytek, hloupé a spokojené, rodící dcery, jako jsou ony samy, a syny jako nejlepší z našich Vojáků. Co by na to řekla Lady Althene, druhý důstojník na Fomorii? Jak by to nazvala?“

	„Efektivita,“ řekla Sieglinde.

	„Nazvala by to degenerace. Rasa je víc než její synové. Patří k ní i její dcery. Odstraň jejich podíl, a zmenšíš sílu nás všech.“

	„A proto nedáš Rase syna?“

	Sigrid na svou sestru užasle pohlédla. Sieglinde byla klidná jako vždycky, nebezpečí, skrývajícího se v Sigrid, se neobávala, protože si nedovedla představit, že by si kdokoli – i Sigrid, i kdyby se zbláznila – mohl přát jí ublížit.

	„Poslyš,“ řekla Sigrid, přímo vyplivujíc slova. „Zbavil nás vzpurnosti, zbavil nás zdravého rozumu. To nejlepší na ženě Rasy je, že dokáže také bojovat, že dokáže sebe a svou krev také bránit. On by chtěl, aby se nebránila. Aby byla chráněná. A nikdy by nepřipustil, aby se sama stala ochráncem. O polovinu nás oslabil, aby posloužil svému pohodlí.“

	Sieglinde to nepochopila. Nebyla ani otrávená. Pohlédla na ni spíš soucitně. „Vždycky se tolik rozlobíš,“ řekla. „Nebojíš se, že dostaneš křeče a zemřeš jako Sigurd?“

	„Sigurd byl defektní. Mistr chovu to poznal příliš pozdě. Já žádný takový defekt nemám.“

	„Možná ne,“ řekla Sieglinde. Zívla. „Žil jen patnáct terranských let. Ty jsi žila dvacet. Je to škoda. U něho by nevadilo, kdyby chtěl jít ven a bojovat. To je to, co Kyborgové dělají.“

	„Ano,“ řekla Sigrid, tiše a studeně. „To je to, co Kyborgové dělají.“

	 

	„Kyborgové bojují,“ řekl Mistr chovu, „a cvičí mladé. Ženy rodí a pečují o mladé.“

	„A co Kyborg, který je žena?“

	Mistr chovu Titus se odvrátil od terminálu a pohlédl na Sigrid, očima chladnýma tak, jak by bývaly měly být její. Ale hněvala se příliš mnoho a tak dlouho, že ji přiměl říct něco, co mělo raději zůstat nevysloveno.

	„Nechte mě jít,“ řekla. „Dejte mi to, co poskytujete každému mladému Vojákovi: jeho svobodu, možnost osvědčit se, prokázat svou mužnost. Nechte mě vykonat nějaký čin, který prospěje Rase.“

	„Ten už jsi vykonala,“ řekl Mistr chovu. „Dala jsi jí dceru, která je Kyborg. Je čas dát jí další dítě: tentokrát syna, aby za nás bojoval a cvičil naše mladé.“

	„Dám Rase syna,“ řekla Sigrid. „Mnoho synů. Ale co já? Co se mnou? Vycvičil jste mě jako Vojáka. Učil jste mě, jako učíte své asistenty –“

	„Abys mohla být Mistrem chovu, až umřu.“

	To Sigrid nepřekvapilo. Od začátku věděla, kdo bude Mistrem chovu po Titovi. Jestli bude žít tak dlouho.

	„Plýtváte mnou, když mě tu zadržujete jako dobytek.“

	„Zadržuji tě, protože jsi příliš cenná. Měl bych riskovat tvé znalosti a tvé dědictví, jako riskuji nějakého Vojáka, prostě proto, že o to žádáš? Voják je cenný, ano, ale existuje proto, aby se osvědčil a dokázal to. Jestli je v pořádku, přežívá. Jestli není, zemře dřív, než může předat dál své geny. Ty,“ řekl Mistr chovu, „jsi zcela nepochybně v pořádku. Chybí ti moudrost, ale to přijde. Chybí ti sebekontrola, ale to se dá napravit. Svoje povinnosti máš tady. Proto zde zůstaneš.“

	Nedalo se s ním hnout. Nechápal, co je pro ni nezbytné. Kyborg byl Voják dovedený ke konečné dokonalosti. To, co by Voják udělal prostě proto, že dostal rozkaz to udělat, udělal Kyborg ze své vlastní vůle, protože byl vyšlechtěn a vycvičen věci rychlostí světla uvážit a učinit své vlastní rozhodnutí. Vojáci se nebouřili. Kyborgové se bouřit mohli, a dělali to. Ne masově – od Revolty, která znamenala destrukci příliš mnoha z nich a konec příliš mnoha pokrevních linií. Ale samotný Kyborg mohl na základě dostupných údajů dospět k závěru, že jsou jeho rozkazy neefektivní nebo škodlivé Rase, a rozhodnout se jich neuposlechnout.

	Tyto rozkazy efektivní byly. Pro Mistra chovu. Rovněž prospěšné. Pro Mistra chovu. Sigrid byla skutečně příliš cenná, než aby ji mohli riskovat.

	Ale také příliš nebezpečná na to, aby ji drželi zavřenou v ohradě. Svou podstatou a přirozeností boj potřebovala. Kontrolovaný boj ve cvičné místnosti jí nestačil. Cítila praskat pouta rozumu.

	Těhotenství svým způsobem léčilo. Její tělo by se zklidnilo. Mysl by se vzpírala dál, ale Mistru chovu na mysli nezáleželo. Jeho zajímaly jen její geny a její lůno.

	Na těchto úvahách se jí ale něco nezdálo. Nedokázala rozeznat co. Aniž by dostala povolení odejít, vyšla z pracovny Mistra chovu. Jestli ho to rozčililo, tím lépe.

	 

	Venku ve stepi se cosi hýbalo. Sauronský strážný přešel z obvyklého stavu nudy k plné pozornosti a bdělosti. Prsty polaskal spoušť Gatlingova děla,6 jehož palebný sektor pokrýval část přístupu do údolí Šangri-La. Průsmyk byl rušný, ale také velmi široký, a od té doby, kdy viděl poslední pocestné, už uplynula pěkná chvíle.

	I jeho zdokonalené vidění nerozeznávalo nic víc než pohybující se skvrnu. Přiložil k očím dalekohled. Skvrna se proměnila ve dvojici jdoucích lidských postav. Strážný se s náhlým podezřením zamračil. Havenští nomádi zásadně jezdili; movitější na koních nebo velbloudech, ostatní na místních pižmových mulách. Pěší nomád, to si vzájemně odporovalo.

	Oba se pomalu přibližovali ke vchodu do údolí. Zdálo se, že jeden vede druhého. Strážný je na okamžik pustil z mysli. Sami o sobě museli být neškodní. Jedním z nich byla žena, skoro ještě dítě. Nezdála se těhotná, což mohl být k cestě do údolí nejobvyklejší důvod. Ten druhý, muž, kterého vedla, měl šedé vlasy a bílý plnovous vlající ve studeném větru. Kráčel neobratně; strážnému chvíli trvalo, než si uvědomil, že je slepý. Měl zavřená, jakoby propadlá víčka.

	Přes všechny své genetické modifikace strážný pocítil zamrazení v zádech. Vzpomněl si na jistý příběh pocházející z druhého konce kontinentu, jenž ale během jedné generace pronikl až do údolí Šangri-La. Na rozdíl od většiny lidí na Havenu nebyli sauronští Vojáci pověrčiví. Přesto strážný odtrhl ruku od Gatlingova děla, jako by se náhle rozžhavilo. Onen slepý muž poznal horší věci než kulky. Strážný dívku nechal vést muže dál průsmykem a snažil se své chvění svést na sychravé počasí.

	 

	Jak podle zvuku kroků a tlaku na podrážky bot rozeznával, cesta byla travnatá a blátivá. O blízké stěny kaňonu se odrážela ozvěna. „Tady opatrně,“ řekla mu dcera; její ruka ležící mu na paži znamenala jeho jediné pojítko se světem, širším a rozlehlejším, než co mohl ucítit a slyšet. „Svah je stále strmější. Ať nezakopneš.“

	„Nezakopnu, Ajšo,“ řekl Juchi. Uslyšel ve svém hlasu pošetilou pýchu; smysly – ty, jež mu zůstaly – měl bystré a ostré. Automaticky nahnul hlavu, aby se na terén, přes který šel, lépe podíval. Taky pošetilé… „Kde jsme teď?“ zeptal se.

	„V polovině cesty přes rozsedlinu,“ odpověděla Ajša. „Na skalách nad námi je Citadela, ozbrojená a obrněná jako tamerlan, a lidé z půlky světa procházejí kolem cestou do Nürnenu. Do kopců na jihu zasahují zbytky velké Stěny.“

	Stěnu, která se táhla od hor na severu k horám na jihu, zbořil před sto lety Velký otřes, a uplynulo sto padesát let, co byla znovu postavena. Legendy o tom se kolem ohňů zpívaly z jednoho konce kontinentu na druhý. Musel to být zázrak na pohled, ačkoli i Citadela sama nabízela působivou podívanou, zvedající se v soustředných poschodích kolem centrální věže. Nelidské rozměry této stavby redukovala pouze hora tyčící se do výše dva tisíce metrů nad pevností. I ty nejnižší z valů ležely výše, než činil dostřel luku.

	Juchi pomalu a dlouze vzdychl. „Nikdy jsem nevěřil, že ji uvidím.“ Sám sobě se drsně zasmál. Stejně jako podvědomé pohyby hlavou, i tohle slovo přetrvávalo. „Putovali jsme dál, než se mi v těch dobách, kdy jsem jezdil s klanem Dede Korkuta, kdy snilo, že budu putovat. A co mi to nakonec vyneslo?“

	„Velikou slávu,“ odpověděla jeho dcera rozhodně. „Kdo kromě tebe kdy vyhnal Sauronce z jednoho z jejich brlohů a osvobodil od nich celé údolí?“

	„Větší prokletí,“ řekl Juchi. „Kdo kromě mě zabil svého otce a spal potom se svou matkou; kdo kromě mě zplodil děti, kteréjsou zároveň moji sourozenci? Jak mohu takový hřích odčinit a vykoupit, jak se od něho mohu osvobodit? Oslepení nepomohlo; má mysl to vidí stále.“

	„Unesl jsi to, před čím by se slabší muž utekl ke smrti.“

	V Juchiho smíchu žádný humor nezazněl. „To je víc tvoje chyba než moje. Kdybys byla poslechla a opustila mě, smrt by si mě byla dost brzy našla. Mnohokrát, ach, mnohokrát jsem si přál, abys to byla udělala.“

	„Ne.“ Ajša bývala tvrdohlavé dítě a když dospěla v ženu, nijak se nezměnila. „Alláh a duchové museli mít důvod, proč tvůj život takto pokřivili. Jistě dovolí, abys důvod poznal dříve, než bude konec.“

	„Pak by si měli raději pospíšit,“ řekl Juchi. „Své vousy vidět nemohu, ale vím, že mají barvu sněhu. Nemusím vidět, abych cítil, jak mě bolí kosti, jak mi buší srdce, jak mě při každém nadechnutí pálí v plicích. Brzy zemřu, ať mě necháš nebo ne, dcero.“

	„Proto jsme konečně přišli do údolí Šangri-La. Tady sedí Sauronci ve své moci a síle, Sauronci, bez nichž by tvé prokletí bývalo nikdy nepovstalo. Při bohu, postarám se, aby se ti od nich, než zemřeš, dostalo spravedlnosti. Jestli ti ji neposkytnou oni, vezmu si ji od nich sama.“ Ajša plivla na cestu, aby dala k pánům Havenu najevo své opovržení.

	„Co oni vědí o spravedlnosti?“ řekl Juchi. Má dcera nenávidí Sauronce daleko víc než já, pomyslel si. „Znají jen sílu. A proč ne? Sloužila jim po celé ty roky dobře. A jejich krev je i naše, ve mně skrze otce, kterého jsem zabil; v tobě, ubohé dítě, skrze mě.“

	A snad jsem přišel do Šangri-La hledat smrt, ne spravedlnost. Toužil po smrti, ale sebevražda se mu ošklivila. Sauronci by mu možná mohli posloužit tím, v co tak dávno ztratil právo doufat – koncem válečníka v boji.

	„Přeji si jen, abys mě ponechala mému osudu, dítě,“ řekl.

	„Nejsem žádné dítě,“ řekla Ajša unaveně; kolikrát se o tom stále dokola přeli? „A k jejich krvi, které jsi ty, otče, zasadil takový úder, se vědomě nehlásím.“

	„Možná se nehlásíš ke krvi, ale krev se přihlásí k tobě,“ řekl Juchi.

	Ajša pokrčila rameny. Tlak její ruky na jeho paži se změnil; opět se pohnula kupředu. Juchi ji následoval. Podle větru, který mu vál do tváře, se pokoušel určit, co před nimi v údolí leží.

	Každý krokem se vzduch zdál hustší. To, jak věděl, pracovala jeho představivost, ale Šangri-La bylo daleko největší nížinou, jíž se Haven pyšnil, rozkládající se na miliónech čtverečních kilometrů a lemovanou horami. Ženy sem přicházely ze vzdálenosti tisíců kilometrů donosit a porodit své děti; stepní kmeny za toto privilegium platily Sauroncům poplatky ve zboží a v ženách. Totéž dělali obchodníci, kteří průsmykem táhli za obchodem.

	Vítr přinášel svěží vůni zrající úrody. Podle havenských měřítek bylo podnebí v údolí Šangri-La tropické; člověku ze Země, nyní už dávno ztracené v legendách, by připadalo jako podnebí v drsnějších oblastech mírného pásma. Bylo dost mírné, aby zde mohla přežít pšenice. V Tallinském údolí se sklízelo žito a oves. Samozřejmě, Tallinské údolí by se sem vešlo tisíckrát.

	Vítr přinášel i pachy charakteristické pro člověka, a to lidí ve velkém počtu; kouř a pot (zápas o přežití i v těch nejzdravějších částech Havenu vyžadoval takovou dřinu, že se lidé potili i v chladném podnebí tohoto měsíce) a výkaly. Města jako Falkenberg, Castell City a Hell’s A‘-Comin‘ kdysi Sauronci zničili ze vzduchu. Nedaleko míst, kam dopadly bomby, města dosud stála. Další vyrostla u sauronských Základen, tady v údolí větší, ve stepi menší.

	Další, novější město leželo v blízkosti vnitřního konce ústí průsmyku. Nürnen vznikl, aby sloužil Citadele, největšímu centru Sauronců na Havenu. Po více než třech stech terranských letech panování na Havenu neměli Sauronci žádný odpor k luxusu, který jim mohl poskytnout. Kromě toho, čím víc práce pro ně udělali lidé, které pohrdavě nazývali dobytkem, tím méně jí museli udělat oni sami, a tím víc mohli zůstávat bojujícími stroji. To jim vyhovovalo. Takže se Nürnenu dařilo a vzkvétal.

	„Zaveď mě do Nürnenu,“ řekl Juchi náhle.

	Ajša se zastavila. „Proč chceš jít tam? Ze všech měst na Havenu Nürnen miluje Sauronce nejvíc.“

	„Přesně tak,“ řekl Juchi. „Po všech těch letech, co jsou tady, je nenávist zbytečná. Jsou příliš silní, a jejich síla nenávist odráží jako brnění úder meče. Ti, co je milují, ale možná vědí, kde jsou skutečně slabí.“

	Ajšino odkašlání neznamenalo souhlas. Ale přesto s Juchim zamířila do Nürnenu. Vodila ho už víc než dvacet terranských let. Když jí udal cíl, zavedla ho tam. Ať si o životě, který vedla, myslela cokoli, nikdy si nestěžovala.

	„Dal jsem ti dlouhý, prázdný čas, dcero,“ řekl Juchi.

	„Tys mi ho nedal; já jsem si ho zvolila sama,“ odpověděla Ajša. „A jak bych mohla najít něco lepšího? Kdo by mě byl vzal do svého domu nebo jurty s tím břemenem neštěstí a cejchem, které nesu?“

	„Skrze mě, to všechno skrze mě. Mohla jsi mě odvrhnout, zanechat za sebou své jméno a zrození a žít mezi lidmi, kteří by o tvém neštěstí nic nevěděli.“

	„Tys to zkusil, otče. Jenže tvé jméno a zrození se vrátily, aby utvořily tvůj osud. Proč si myslíš, že by to u mě bylo jiné?“

	Na to neměl Juchi žádnou dobrou odpověď. Alláh a duchové vytvářeli osud člověka, jak uznali za vhodné, ne pro jeho potěšení. V nejlepším případě mohl člověk doufat, že ho ponese s odvahou.

	Krátce poté, co průsmyk vyústil do údolí Šangri-La, se Ajša zastavila, aby utrhla ze stromu pár bavenských hrušek. Jednu podala Juchimu. Když se do ní zakousl, směs sladké a trpce kyselé chuti mu vmysli vyvolala přesný obraz červenobílého plodu. I po tak dlouhé době bez očí věděl, jak věci vypadaly. Ale bylo i známkou sauronské moci, že tu ty plody rostly jen tak, nijak nehlídaná.

	Ajša vedla jejich kroky dál po dlážděné silnici, vinoucí se troskami Stěny a dál dolů na nižší plošinu, kde stálo město.

	„Jsou tady sauronské šibenice,“ řekla Ajša sevřeným hlasem.

	„Ano,“ řekl Juchi. „Cítím je.“

	Na dlouhé řadě šibenic viseli muži – a i několik žen; někteří za krk nebo za nohy, jiní v železných klecích. Většinou byli mrtví. Na sobě měli zavěšené tabulky, vypočítávající jejich zločiny: BANDITA OLEG a seznam karavan, které přepadl, nebo ŘÍČNÍ PIRÁT BARTON se jmény vyloupených lodí. Některé tabulky byly mnohem jednodušší: DRZOST nebo KLADENÍ ODPORU VOJÁKOVI.

	Zanedlouho vstoupili do Nürnenu. Nejprve minuli vily a statky bohatých obchodníků. Pak následovaly kovárny a strojnické dílny; Sauronci tady povolovali víc technologie než na většině ostatních míst jako užitečný doplněk k továrnám v samotné Citadele. Juchiho obklopil hluk rušných ulic: muži a ženy pěšky nebo na koních, vozy se skřípajícími koly a rytmické kroky nosičů. Dlažební kostky nebo bloky vulkanického tufu pod jeho nohama, zvyklýma víc na hrbolatou půdu stepi, působily zvláštně.

	„Tady zahneme,“ řekla Ajša, obracejíc jeho kroky k jihu.

	Plošina, na níž Nürnen stál, spadala v sérii gigantických stupňů dolů. Na tom nejvyšším a nejbližším k Citadele stálo Sauronské město, v němž bydleli Vojáci mající nějaký důvod žít mimo pevnost tyčící se nahoře. Ulice tvořily pravoúhlou síť, budovy byly v přísném a prostém slohu, svým strohým způsobem i pěkné. Většina lidí nosila prosté šedé uniformy Citadely; trochu barev sem vnášeli jen tu a tam nějaký komediant nebo pouliční holka, ačkoli se střízlivostí budov kontrastovaly svými jasnými barvami i některé ze zahrad.

	Široký pás vyčištěné půdy a uliční uzávěry oddělovaly Sauronské město od vlastního Nürnenu. Jediné dlážděné silnice, která kdy Ajša viděla, byly v Pale, i když spíš stezky ve srovnání s těmito. Dole se nacházelo moře budov; přestala vést kroky svého otce/bratra a s otevřenými ústy se zastavila.

	„Je to velké?“ řekl poněkud zasněně Juchi. „Větší než Strang?“

	„Nepředstavítělně,“ řekla Ajša. Moře domů, ulic, kostelů, sídel bohatých kupců, krytých tržišť o rozloze celých hektarů a náměstí s fontánami se táhlo, kam oko dohlédlo. „Strang by se tady ztratil nejmíň tucetkrát.“

	Juchi zavrtěl hlavou. Jeho naplnila úctou už jeho návštěva v Pale. „Slyším velký hluk,“ řekl. „Říkají, že v Nürnenu žije sto padesát tisíc lidí – předtím jsem tomu nevěřil.“

	„Ani já ne,“ řekla Ajša. Pak dodala pevně: „Ale každý z nich chodí po dvou nohách nebo se veze na čtyřech, stejně jako my.“

	Šli dál. Na chůzi byli zvyklí, ale nikdy ne na místo, kde by člověk mohl jít a jít, a pořád být mezi budovami a lidmi.

	„Toto je ulice stříbrotepců, otče. Tady je karavanseraj, kde si obchodníci mohou pronajmout místo pro svá zvířata. Tady je trh s otroky… a tady krčma.“

	Závan horka ze dveří, hluk uvnitř a vůně piva a pálenky to už Juchimu signalizovaly. Když se pijáci zahleděli na nově příchozí, hluk poněkud zeslábl. Za okamžik však usoudili, že je dvojice neškodná, a začali se bavit dál. Juchi se málem usmál. On už nadělal víc škody, než se nějakému opilci v krčmě vůbec kdy snilo.

	„Tady je židle,“ řekla Ajša. Juchi po ní sáhl a posadil se. Někdo přistoupil ke stolu – podle šustotu sukně číšnice.

	„Co to bude, pane, paní?“ zeptala se, a když pohlédla na Juchiho tvář, její hlas ztratil něco ze své profesionální bodrosti. Mluvila rusky, ale s odlišným přízvukem, než jaký se používal v Tallinském údolí.

	„Pro mě kumys,“ řekl Juchi.

	„A pro mě pivo.“ Ajša měla v některých věcech spíš farmářský vkus. „A dvě pečená kuřata.“

	„Pití vám přinesu hned. Kuřata budou za chvilku – tři právě děláme, a měla by být brzy hotová.“ Číšnice zaváhala, pak řekla: „Možná bude lépe, když mi nejdřív ukážete peníze, protože – podle vašeho vzhledu – jste ve městě noví.“

	Ajša sáhla do váčku na opasku. Na stole zazvonilo stříbro. „Bude to stačit?“ zeptala se.

	„Oh, to ano, ma’am.“ Číšnice se spěšně stáhla. Velmi rychle se vrátila, postavila před Ajšu džbán s pivem a kožený měch s kumysem před Juchiho. Ochutnal ho a zatvářil se kysele. Městské krčmy měly ve zvyku podávat slabé, šizené nápoje, a tato nebyla výjimkou. Pak ke stolu přistoupil někdo nový; muž, podle kroku žádná lehká váha. Přesto páchl strachem.

	„Krčmář,“ pošeptala Ajša Juchimu. Pak zvýšila hlas, aby muže oslovila: „Co pro vás můžeme udělat, dobrý pane?“

	„Rád bych si promluvil s vaším společníkem, jestli mohu,“ řekl muž. Když slyšel, že Ajša mluví rusky, odpověděl stejnou řečí, ačkoli měl ostrý americký přízvuk; Sauronci mezi sebou mluvili americky, a Juchi tento jazyk v ulicích Nürnenu zaslechl častěji než kterýkoli jiný. Američtina ho znervózňovala. Byla to řeč, kterou znala nejlépe Badri. Vyhnal však její obraz z mysli a vrátil se do přítomnosti.

	„Promluvím s vámi, milý pane. Co si přejete?“

	Otevřenost přivedla krčmáře do rozpaků. Chvíli si odkašlával, ale přece jenom věděl, proč sem přišel, a tak řekl: „Nechci vás urazit, pane, ale říkají se takové povídačky o slepém starci, který cestuje s mladou ženou.“

	„Já jsem ten muž, o kterém povídačky mluví,“ odpověděl Juchi klidně, jako už tolikrát předtím. Krčma ztichla. Juchi pokrčil rameny. I to se stalo už mnohokrát.

	Krčmář hlasitě polkl. Chvíli mu trvalo, než si uspořádal myšlenky. Posléze řekl: „Já vás tady nechci. Zdvořile vás žádám, abyste v klidu a pokoji odešli.“

	„Naše stříbro je stejně dobré jako stříbro kohokoli jiného,“ vzplanula Ajša. Nesla opovržení a urážky hůř než Juchi, který měl pocit, že si je zasluhuje. Jak vyskočila, aby si s krčmářem mohla promluvit tváří v tvář, její židle spadla na zem.

	Juchi jí položil ruku na paži, aby ji zadržel. „Počkej, dcero.“ Obrátil ke krčmáři své prázdné oční důlky. Muž znovu polkl. Juchi řekl mírně: „Řekněte mi, pane, když budete tak laskav, proč chcete, abych – abychom – odešli?“

	„Protože – protože –“ Krčmář se zarazil, zhluboka se nadechl, a zkusil to znovu: „Protože jste to, co jste, k čertu, a protože jste udělal to, co jste udělal. A protože Nürnen je město, které závisí na Vojácích a jejich dobré vůli. A ti by se na mě nedívali nijak vlídně, kdybych vás tady nechal.“

	„To jsou dobré důvody,“ řekl Juchi. „Půjdeme.“ Ajša chtěla začít protestovat, ale on potřásl hlavou. „Odveď mě odtud. Nezůstal bych tam, kde nejsem vítán. Není divu, že jsem tolik let strávil na cestách.“

	„Kdekoli jsi byl,“ řekla Ajša, „s tebou lidé jednali nespravedlivě.“

	„Ne, jen s hrůzou, a to hrůzou, kterou si zasluhuji. Teď pojďme.“

	Když vedla Ajša Juchiho ke dveřím, jakýsi muž u vedlejšího stolu řekl: „Koukej odsud mazat, ty przniteli vlastní matky.“ Zasmál se vlastní hlouposti.

	Juchi vztáhl ruku a bez viditelné námahy toho muže zvedl od stolu. Muž zaječel a kopl po něm. Juchi to podle změny napětí jeho svalů vycítil a pootočil se dřív, než bota dopadla.

	„Przniteli matky!“ zařval muž znovu. Ruka mu sjela k jílci nože. Ve stejném okamžiku však Juchi sevřel jeho zápěstí. Stiskl a zakroutil. Zapraštěly kosti a muž vyknkl bolestí. Juchi s ním udeřil o zeď a zůstal stát, čekaje, jestli se zvedne na nohy. Nestalo se tak.

	„Hrůzu jsem si zasloužil. To přiznávám,“ řekl Juchi. „Ale opovržení takového psa ne. Pojď, Ajšo. Odveď mě odsud, když tu nejsem vítán.“

	Napřáhl k ní ruku. Vzala ji a vykročila ke dveřím. Někdo za ním tiše řekl: „Má v sobě víc krve Vojáků než má většina Vojáků, při všech svatých. Podívejte se někdo na Silného Svena – jestli se ještě vůbec zvedne.“

	„Nechte ho ležet,“ odvětil někdo jiný. „Vztáhl ruku na slepého muže; zasluhuje si, co se mu stalo. Příště možná bude svou pitomou hubu držet zavřenou.“

	Když Juchi následoval Ajšu na ulici, zahřálo ho trochu na duši. Naslouchal, a snažil se pochopit. Nürnen žil se Sauronci skutečně v dobrých vztazích. Nejlepším ukazatelem bylo, jak zřídkakdy zde slyšel slovo Sauronec. Stejně jako krčmář, i většina lidí ve městě je nazývala Vojáci, tedy stejně, jak se označovali sami. Juchi sám v tom nerozlišoval: pro něj byli tím, čím byli, a na slovech nezáleželo.

	„Na většině slov,“ dodal nahlas. Ajša vydala tázavý zvuk. „To nic,“ řekl jí. Stále ještě cítil rychlé a přesné pohyby svých svalů, když vyřizoval toho velkohubého blázna. Vzpomínka mu zůstane. V tom spočíval jeho problém, pomyslel si. Byl slepý, ale vzpomínky v něm zůstávaly.

	 

	V jedné z jídelen Citadely stáli Vojáci ve frontě na jídlo. Kdo dřív přišel, byl dřív obsloužen, bez ohledu na hodnost. Jestli stál obyčejný velitel čety před vrchním velitelem útočné skupiny, byl také obsloužen před ním. Tam, kde rozlišování nebylo nutné, mezi sebou Vojáci nerozlišovali.

	Kyborg Glorund nevelel pouhé četě. Nebyl ani vrchní velitel útočné skupiny. Přesto si Bitevní mistr vzal svůj podnos a postavil se do řady jako každý druhý. Kdysi ho jakýsi slibný mladý důstojník – velitel útočné skupiny – chtěl pustit před sebe. Bleskově přišel o své frčky na límci a skončil na té nejzapadlejší Základně ve stepi, na jakou si Glorund dokázal vzpomenout. Pak už se nikdo neodvážil dát mu ve frontě v jídelně přednost.

	Rodinné skupiny nyní jedly často spolu ve svých soukromých bytech, zvlášť u Vojáků nižších hodností. Glorund s tím nesouhlasil; on by dával přednost starým dobrým zvykům, kdy všichni vojáci spali v kasárnách a jedli společně. Nebylo praktické vracet se zpátky – snáze by tekla voda do kopce, než by šlo zrušit privilegium jednou udělené – ale měl v úmyslu dohlédnout, aby nedocházelo k další degeneraci.

	Všichni pracovníci jídelny žili v Nürnenu. Vojáci tudíž nemuseli vařit; a tak to ani nedělali. Jídlo bylo výživné, ale nijak zvlášť inspirující – dušená zelenina, skopové, žitný chléb a džbán piva. Glorund, stejně jako Vojáci nižších hodností, nebyl žádný gurmán. Ani genetici nikdy neviděli důvod se obtěžovat posílením smyslu pro chuť. Pro Vojáky neměl význam.

	Nicméně, Glorund disponoval nejen geneticky modifikovaným sluchem, ale i bioimplantáty, jako u všech Kyborgů nosících na límci označení smrtihlavů. Dokázal zaslechnout, a vyslechnout, jakoukoli konverzaci v jídelně. To bylo užitečné; i lidem, kteří svým intelektem chápali, co Glorund dokáže, občas v halasu jídelny něco uklouzlo. Zvlášť ho zajímaly zmínky o Carcharothovi, jeho náčelníku štábu a hlavním rivalovi. Tento mladší Kyborg poslední dobou vykazoval kromě svých ambicí i malé, ale nebezpečné známky netrpělivosti.

	Dnes však zaslechl něco zcela jiného. „Do údolí přišel ten slepý muž,“ uslyšel říkat nějakého Vojáka. Jeho mysl tuto informaci bleskově zpracovala. Pro Glorunda, a všechny vyšší důstojníky v Citadele, existoval jen jeden slepý muž – ten, který byl odpovědný za ztrátu Angbandské základny a Tallinského údolí. Zdaleka ne poprvé ho napadlo, že bez ohledu na to, jak daleko na západ Angbandská základna ležela, měla Citadela vyslat skutečnou trestnou výpravu. Nesmělo se dovolit, aby si dobytek myslel, že může porazit Vojáky.

	Jenže převládla opatrnost. Různé hlasy se domnívaly, že útok na Tallinské údolí by do celé věci zatáhl národ Bandari. A nakonec se Juchi sám vyřídil lépe, než by to dokázal jakýkoli cizinec. Vojáci se poučili, že okamžitá, přímočará agrese nemusí vždy znamenat nejlepší řešení. Z Tallinu se nakonec stal bandarský protektorát.

	„– slepec s ním praštil o zeď a polámal mu žebra.“

	Glorund konverzaci nesledoval vědomě; podobné povídačky měly zřídkakdy nějakou hodnotu. Nyní si však celou tu hospodskou rvačku v Nürnenu zpětně vybavil. Haven byl drsné místo, které nikomu nic nepromíjelo; tady dokázalo přežít jen málo handicapovaných lidí. Ještě méně z nich by dokázalo obstát v souboji s vidoucím protivníkem. Ani v případě Juchiho se to nezdálo příliš pravděpodobné. Ale v případě kohokoli jiného vysloveně nemožné. Glorund jedl dál. I jeho metabolismus byl posílený a rozšířený. Potřeboval dvakrát tolik kalorií než obyčejný Voják; nebo třikrát tolik než nemodifikovaný člověk. Bez ohledu na to, co se rozhodl udělat, musel nejdříve doplnit palivo, jako nabíral dříví pirátský parník, než vyplul na svou loupežnou výpravu. Když dojedl, vstal z lavice, odnesl podnos a vyšel z jídelny. Nezašel si ani pro zbraně; k čemu by je potřeboval – proti slepému muži, kterého hledal? Na okamžik se zastavil pouze v bráně Citadely, aby zapsal do služební knihy, že na nějaký čas odchází do Nürnenu. Žádné povolení k tomu nepotřeboval; u Vojáků – a u Kyborgů zvlášť – se vlastní iniciativa předpokládala.

	Nürnen byl od Citadely vzdálen asi dvanáct kilometrů: pro nemodifikovaného člověka tři hodiny cesty, půl hodiny běhu pro nejlepšího nemodifikovaného atleta. Glorund to zvládl za necelých dvacet minut a ani se přitom nezadýchal. Dlážděná silnice byla plná lidí – jako ostatně vždycky. Tonáž nákladu, který udržoval životní úroveň desetitisíců Vojáků a jejich žen, dětí a sluhů, byla značná. Kyborg běžel raději po trávě vedle silnice. Zastavil se pouze na okamžik, aby si zapjal svůj šedý plášť tak, aby nebyly vidět výložky na límci. Přítomnost Kyborga v Nürnenu se rozkřikne stejně rychle, jako se zpráva o přítomnosti Juchiho dostala do Citadely. Dříve nebo později se to stejně rozkřikne, ale raději později než dříve.

	Mnoho otázek klást nemusel. Přesto záhy zjistil, ve které hospodě se Juchi serval – U namazaného stobora, na Stříbrné ulici. Na okamžik se zastavil, aby si koupil pečené jehněčí žebírko. Když dojedl, odhodil ohlodanou kost na ulici. Nezůstalo na ní ani tolik masa, aby nějakému mrchožroutovi stálo za pozornost.

	Když vešel, krčmář se mu uklonil; takovou úctu v Nürnenu očekával každý Voják automaticky, a nejspíš by obrátil hospodu vzhůru nohama, kdyby se mu jí nedostalo. „Pálenku,“ řekl Glorund.

	Číšnice mu ji hbitě přinesla. Byla hezká. Vrhl na ni oceňující pohled. Měl v Citadele svou ženu, a přibližně tucet dětí s dívkami z různých kmenů, ale každý Voják byl povinen rozšiřovat své geny, jak to jen šlo – a pro Kyborgy to platilo dvojnásob – aby se zlepšovala kvalita základního chovného stáda. Geny Vojáků byly běžné v poloměru tisíce kilometrů od Citadely, a v přiměřeně menším poloměru okolo ostatních Základen.

	Snad jindy, pomyslel si Glorund s mírným politováním. Přišel do Nürnenu z důležitějšího důvodu, než aby pro své potěšení roztáhl nohy číšnici.

	Vypil další sklenku pálenky a objednal si chléb a sýr. „Vy jíte jako hladový stobor,“ poznamenala číšnice, když pozorovala, jak metodicky pořádá předložené jídlo. Mínila to jako poklonu; na Havenu byla schopnost sníst rychle hodně jídla známkou schopnosti přežití.

	Glorund její úsměv opětoval, říkaje si, že by se s ní možná přece jenom měl vyspat. To byl také genetický imperativ. Ale ne. Nejprve to důležitější. Protáhl se a zívl. „Slyšel jsem, že jste tady nedávno měli rvačku,“ prohodil nenuceně. „Raiso,“ dodal. Dobytek přikládal nemístně velkou cenu tomu, když si někdo pamatoval jeho jméno. Jeho posílená paměť mu v tomto směru poskytovala dobré služby.

	I teď to zafungovalo dobře. „No, to jsme teda měli,“ řekla dívka. „Slepý muž – támhle Ivan“ – ukázala na krčmáře – „říká, že je to Juchi Prokletý, vymlátil duši ze Silného Svena. Silného Svena zná ve městě každý – a nikdo by se s ním nechtěl dostat do sporu. Má v sobě hodně krve Vojáků, nebo se to alespoň říká.“

	„Polovina lidí v Nürnenu má v sobě určitý podíl krve Vojáků,“ řekl Glorund. Zarazila ho však identita Juchiho protivníka. Neuplynul ani terránský rok, co Silný Sven vybojoval nerozhodný zápas s Vojákem. Ten Voják nebyl nic moc, pravda, ale nebyl ani defektní. Takže měl Silný Sven nepochybně smíšenou krev. A co to vypovídalo o Juchim?

	Krčmář Ivan řekl: „Já bych tady Juchiho nenechal,; když se přiznal, kdo je. Mám Vojáky rád, a s nikým, kdo vašim lidem škodí, nechci nic mít.“ Z jeho hlasu znělo poctivé rozhořčení. Pravou rukou udělal gesto, kterému se naučil od stepních nomádů. „A taky jsem nechtěl, aby na můj podnik dopadlo jeho prokletí.“

	„A kam potom odešel?“ zeptal se Glorund. Za chvíli věděl všechno, co potřeboval. Nakonec číšnice řekla: „Když vyšli ze dveří, dali se doleva, jakoby k jihu. Možná hledají nocleh, ale kdo by jim ho poskytl, když ví, co jsou zač?“

	Dobrá otázka. Glorund však věděl, že ne všichni v Nürnenu chovají k Vojákům takové sympatie, jaké předváděl Ivan. Pravda, Nürnen na Citadele životně závisel. Jen málo lidí by kvůli nějakým pocestným riskovalo hněv svých pánů. Bitevní mistr hodil na stůl stříbrnou minci se žraločí siluetou Dol Guldura vyraženou na jedné straně a starým americkým heslem ZABIJTE JE VŠECHNY, BŮH SI JE UŽ PŘEBERE na druhé. Zazvonily měďáky, jak začal Ivan vracet drobné. „Nech to být,“ řekl Glorund. „Pomohl jsi mi.“

	Když vyšel na ulici, pohlédl na Byers stojící téměř v zenitu; Kočičí oko viselo nízko nad východním obzorem: druhý cyklus, poledne třetího dne, v každém případě přinejmenším dalších třicet pět hodin denního světla. Na Havenu existovaly o spánku rozdílné představy. Vojáci se beze spánku zpravidla obešli tak dlouho, jak dokázali, a pak tvrdě spali desítky hodin. Glorund musel Juchiho považovat spíš za Vojáka. Což znamenalo, že se on ani ta žena, která byla jeho průvodkyní, neubytovali nikde tady ve městě, kde jimi tolik lidí opovrhuje, nýbrž šli dál do údolí, aby se ke spánku uložili někde stranou od lidí.

	Jakmile si to Glorund promyslel, což trvalo jen malou chviličku, vyrazil standardním vojenským krokem. Zanedlouho se dostal na jižní okraj města. Silnice byla dlážděná kamennými bloky jako římské silnice na Zemi, a sloužila stejnému účelu: přesunům armády Vojáků. Byla vhodná pro těžké vozy, rychlé kočáry i pochodující pěchotu.

	Glorund zvolnil tempo. Bedlivě zkoumal okraje silnice. Věděl, jaké boty nosí lidé z Nürnenu a přilehlých údolí. Věděl také, samozřejmě, jaké boty nosí Vojáci. Všechny tyto otisky v duchu eliminoval; jeho oči je prostě nevnímaly. Netrvalo mu dlouho, než objevil dva páry stop, které s největší pravděpodobností patřily Juchimu a jeho průvodci.

	Jedny z těchto stop byly výrazně menší než druhé. Protože Glorund věděl, že Juchiho doprovází žena, postačilo mu to jako důkaz, že jde správně. Legenda pravila, že žena byla jeho dcera, snad sestra – nebo obojí zároveň – ale Glorundova racionální vojácká mysl to celé přirozeně považovala za nesmysl. Důležitější byly informace, a ty už koneckonců měl.

	Glorund se usmál úsměvem skalního lva. Teď se pomstí za zkázu Angbandské základny. Opožděná pomsta, a nedostatečná, pravda, ale ani tak nebude k zahození. I Juchiho smrt se dostane do legend, a legenda o ní jenom zvýší zdravý strach z Vojáků. Glorundův úsměv se ještě rozšířil. Zpráva otom, že Bitevní mistr osobně vyřešil problém trápící Citadelu po celou generaci posílí jeho postavení… a oslabí jisté přehnané ambice náčelníka štábu.

	Aby mohl sledovat stopu, nemusel Bitevní mistr na rozdíl od geneticky neposíleného stopaře zpomalit. Prostě ze svého centra vidění vymazal všechny stopy na silnici s výjimkou těch dvojích. Kyborgové občas dělali chybu, že se naprogramovali tak, že pak ignorovali údaje, které se později ukázaly důležité. Glorund si však nemyslel, že udělal chybu, tady ne.

	Stopa byla stále čerstvější. Nijak ho nepřekvapilo, když Juchi a ta žena odbočili ze silnice na úzkou venkovskou cestu, vedoucí k nedalekému přístřešku v jabloňovém sadu. V duchu zkontroloval svou výzbroj. Měl nůž a sebe. To stačilo. Nebylo pravděpodobné, že by s sebou Juchi vláčel útočnou pušku. Pokud šlo o tu ženu s ním, nu, byla to žena, a to v podstatě dobytčího rodu. Ze svých úvah ji vyřadil stejně jako irelevantní stopy předtím.

	Ke své inventuře zbraní přidal ještě dvě věci. Měl tady soukromí, a spoustu času. Klusal k sadu, stále se přitom usmívaje.

	 

	Ajša, rozdělávající oheň, náhle vzhlédla. Zkoumavě nasála vzduch a pozorně se zaposlouchala. „Přichází nějaký muž.“

	„Ano, slyším ho.“ Juchi ke zdroji zvuku otočil hlavu. I po takové době občas podvědomě očekával, že uvidí to, co slyší. Ať byl ten přicházející cizinec kdokoli, šel lehce a svižně. Juchi slyšel jeho klidný, pravidelný dech, jako by se tu ten chlapík jen tak procházel.

	Před svým duševním zrakem Juchi náhle uviděl sám sebe, jak jako mladý muž ve stepi pozoruje jiného muže, který se k němu blíží. Měl právě takový krok jako tento. Muž byl jeho sauronský otec Dagor. Krátce nato ho Juchi zabil.

	Neznámý se nacházel už mezi stromy a proplétal se mezi nimi rychleji než někdo, kdo by tu měl něco na práci. Ajša řekla: „Má na sobě šedý plášť.“ V hlase jí zněla hořká nenávist.

	„Je to Sauronec,“ řekl Juchi. „Nu, jestli mě chce, tak mě má. Utíkat před ním nebudu. Ani by to ničemu nepomohlo.“

	Čekali; Ajša si byla bolestně vědoma, že Sauronec může slyšet rychlé bušení jejího srdce… a že Juchiho srdce bije stejně klidně jako srdce spícího muže.

	Za necelou minutu se Sauronec objevil.

	„Zdravím tě, hoste,“ řekl Juchi. „Vezmeš si s námi chléb a sůl?“

	„Ano,“ odpověděl Sauronec, „ale potom tě stejně zabiju.“

	Ajša se ostře nadechla a její ruka se pohnula směrem k noži. Juchi jí položil ruku na paži a zavrtěl hlavou. Otočil se zpátky k Sauronci. „V každém případě jsi aspoň poctivý. Promluvíme si nejdřív, abych se dověděl, kdo tolik touží po mé smrti?“

	„Jak si přeješ. Právě jsem si říkal, že na tebe mám dost času,“ řekl Sauronec. „Na útěk ani nepomýšlej, protože nejsem pouhý Voják. Jsem Glorund, Bitevní mistr Citadely. Vím, že je nemůžeš vidět, ale mám na límci smrtihlavy.“

	Zašustila látka. Svlékal si tedy plášť.

	„Říká pravdu,“ řekla Ajša třesoucím se hlasem. „Je to Kyborg.“

	„Nemyslel jsem si, že se sem přišel vychloubat a lhát,“ řekl Juchi. Byl klidný. Strach o život ztratil ve chvíli, kdy si zabořil brož své ženy/matky do očí. Kývl na Glorunda. „Dobrá, Bitevní mistře, takže vykonáš svou pomstu za Angbandskou základnu, že?“

	„Přesně tak,“ odvětil Glorund. „Náš dosah je kratší než býval kdysi; neuchovali jsme si tolik technologie, kolik bychom si bývali přáli. Ale stále víme, že jsou příklady velice důležité. Teď, když tě mám, se bude dobytek třást strachem a hrůzou, kdykoli bude o tvé smrti mluvit. To poslouží Citadele.“

	Juchi pokrčil rameny. „Lidé se třesou strachem a hrůzou, když o mně mluví, už teď,“ řekl. „Alláh a duchové vědí, že jsem si smrt zasloužil. Ale ještě nikdo se neodvážil mě nazvat zbabělcem. Nebudu před tebou utíkat. Ale varuji tě. Budu-li moci, tvou ránu ti vrátím. Začal jsem se Sauronci bojovat už dávno; zvyk, který se dá těžko zlomit.“

	„Bojuj, jestli si přeješ,“ řekl Glorund. „K ničemu ti to však nebude.“ Juchi nepřišel do styku se Sauronci už mnoho let, ale dobře si pamatoval aroganci, kterou do svých hlasů vkládali, tu jistotu, že věci půjdou tak a jenom tak, jak řekli. Glorund ji měl v plné míře.

	„Odsuzuješ mě za dobytí Angbandské základny,“ řekl Juchi. „Proč bych já neměl odsoudit tebe a celý váš druh za to, co jste udělali Havenu?“

	„Protože tu moc nemáš,“ odpověděl Glorund okamžitě. „Haven je náš, protože jsme dost silní, abychom ho udrželi a abychom ho zformovali podle své vůle.“ Ano, byl arogantní, arogantní jako skalní lev protahující se před stádem pižmoňů.

	Juchi kdysi uvažoval také tak, dokud ho jeho vlastní pád nepřivedl k, odlišnému názoru na život. „Tvůj druh, Sauronče,“ řekl, „neměl sílu Angbandskou základnu udržet. Tvé vlastní argumenty mluví proti tobě.“

	„Kdybys byl zůstal vtom vzdáleném údolí, měl bys pravdu. Ale ty jsi teď tady, v údolí Šangri-La, centru moci Vojáků, a jsi tady, jak jsem vyrozuměl, ze své vlastní svobodné vůle. To z tebe činí hlupáka, a pro hlupáky je trest smrti jistý. Já jsem jen nástroj, který si vesmír vybral, aby vykonal rozsudek.“

	„Proč neříkáš, že jsi bůh?“ vyplivla Ajša.

	„Bohové neexistují,“ odpověděl Glorund opovržlivě. „Jsem Voják a Kyborg. Tady a teď je to všechno, čím potřebuji být. Jsem pán mezi Vojáky a Vojáci jsou páni mezi lidským dobytkem tohoto světa.“

	„Naplňuje tě to pýchou?“ zeptal se Juchi.

	„Proč by nemělo? Vojáků rok za rokem přibývá a my tento svět formujeme ke svému obrazu.“

	„A rok za rokem je váš dosah kratší. Řekl jsi to sám. Váš druh přišel na Haven ve hvězdné lodi. Kde je vaše hvězdná loď teď, Sauronče? Měli jste letadla, říká se. Kde jsou vaše letadla teď? Říkáte si národ velkých dobyvatelů? Neprchali jste tenkrát poražení jako poražený nomádský kmen, vyhnaný z dobrých pastvin do neúrodné země, kde stěží roste tráva? Chvástáte se svou mocí – a to chvástání vám zní i ve vlastních uších hluše.“

	Ajša při tomto projevu otcova vzdoru zatleskala potěšením. Juchi doufal, že Glorund projeví nějakou známku hněvu. Věděl, že obyčejný člověk, dokonce i obyčejný Sauronec, by ji projevil. Jenže Glorund seděl stejně uvolněně, jako by se spolu bavili o tom, jak mulám nejlépe zastřihovat hřívu. Biomechanické implantáty, které z něho dělaly Kyborga, ho činily nelidsky klidným.

	Nelidský je to správné slovo, pomyslel si Juchi. Mnozí si lámali hlavu, zdali jsou Kyborgové ještě lidské bytosti nebo jen válečné stroje, poháněné masem a chlebem namísto uhlím. Juchi vítal, že Angbandské základně nevelel žádný Kyborg. Ten boj byl i tak dost těžký. Ale kdyby v něm býval padl, nedopustil by se strašného hříchu. Pak tam nějaký Kyborg měl přeci jen raději být.

	Uvědomil si, že mu uniklo něco, co Glorund řekl. „Odpusť,“ řekl. „Toulal jsem se v myšlenkách.“

	„To se k nomádovi hodí,“ řekl Sauronec; první zrnko moudrosti, jež od něho Juchi slyšel. „Řeknu to tedy znovu: ano, byli jsme poraženi. Stáda dobytka porazila naše předky pouhou vahou svého počtu. Copak se takhle vedou války? Půl tuctu vrtohryzů může člověku ohlodat maso z kostí. Znamená to snad, že jsou vrtohryzové silnější než lidé?“

	„Člověk, kterého ohlodali, si ničím takovým už starosti dělat nebude,“ vložila se Ajša. „Prohrál, právě tak jako vy. A tady na Havenu prohrajete také.“

	„A co jste vy Sauronci s Havenem udělali od té doby, kdy jste sem přišli?“ zeptal se Juchi. „Učinili jste ho lepším? Silnějším? Nebo jste jenom prošli celou planetu a zničili všechno, co mohlo stát v cestě vaší touze vládnout?“

	„Ti, kdo vládnou, nestrpí soky,“ odpověděl Glorund. „Tak tomu bylo vždycky, na každém světě; a tak tomu vždycky bude. Akceptujte soka vaší moci, a jednoho dne zjistíte, že máte pána.“

	„Ale vaše síla není založena jen na bojové magií, kterou vy Sauronci nosíte v tělech,“ řekl Juchi.

	„A na čem jiném, u Oka bez víčka, ty genetická trosko?“ Slova Bitevního mistra si stále zachovávala dokonale ovládaný tón, ale přesto prozrazovala hněv.

	Juchi se nepatrně usmál. Dotkni se Sauroncových bojových schopností, a vyletí. Juchi ho neměl v úmyslu konejšit. Naopak, ještě přitlačil: „Haven jste porazili svojí strojovou magií, a zničili jste stroje všech ostatních. Museli jste to udělat – stroje mohou zabíjet z mnohem větší dálky, než kam kterýkoli Sauronec dosáhne. Ale teď tu magii nemá nikdo, a vaše také umírá. A ať budete bojovat, jak chcete, jak můžete vůbec doufat, že někdy znovu opustíte Haven bez strojové magie, kterou jste spotřebovali za všechna ta léta zabíjení?“

	„Až tento svět plně ovládneme, obnovíme technologii – pod naší kontrolou,“ odpověděl Glorund. „Ano; Kyborgové převyšují dobytek myšlením stejně jako bojovými schopnostmi.“

	Juchi si pohrdavě odfrkl. „Polovinu života jsem putoval křížem krážem po celém Havenu. Ačkoli nevidím, slyším a chápu. Ano, Šangri-La držíte pevně, se svou Citadelou. Tady vám něco z vaší magie ještě zbývá, dost na to, abyste vytvářeli Kyborgy – prozatím. Ale jak dlouho ještě, dokonce i tady? V ostatních a menších údolích, kde ještě dominují sauronské pevnosti, to umění už ztratili. A, Bitevní mistře Glorunde, zamysli se nad tím – je Citadela místem, z něhož vykročíte dobýt celý svět, nebo je to spíš útočiště, kde se krčíte a chráníte před světem, který vás nenávidí?“

	Glorund seděl chvíli tiše. Nastalé ticho Juchimu připomnělo elektronické přemítání Počítače analýzy ohrožení na Angbandské základně. Bez ohledu na to, jak se nad ním Juchi ušklíbl, se ukázalo, že měl PAO až děsivou pravdu. Mohlo se Glorundovo zdokonalené tělo z masa a krve tomu stroji rovnat?

	Odpověď na tuto otázku se nikdy nedověděl, protože Glorund řekl: „Řeknu ti, co je Citadela a její údolí. Pro tebe je to místo, kde zemřeš.“

	„Ano, Sauronče, je to tak, ale ne z důvodu, proč si myslíš.“ Juchi nenápadně přesunul váhu, připravuje se na útok, o němž věděl, že každým okamžikem přijde. Zatímco Glorund ještě váhal, dostal Juchi příležitost k poslednímu slovu: „Jaké je pro mě lepší místo k poslednímu odpočinku než v centru sauronské zkaženosti? Snad ode mě vaše půda získá vykoupení, jako jsem už zbavil jednu část Havenu vašeho mizerného plemene.“

	 

	Glorundem proniklo to, co by u jiného, geneticky neposíleného muže bylo vražedným vztekem. Kyborg a Bitevní mistr to však pocítil pouze jako zesílené nutkání zbavit se Juchiho jednou provždy. Nepotřeboval žádný příboj adrenalinu, který urychloval srdeční tep a reflexy u dobytka, ba dokonce i u Vojáků. Všechny jeho tělesné systémy fungovaly s vrcholnou účinností neustále. Bez přípravy, aniž by změnil výraz, se na slepého muže, jehož samotná existence byla výsměchem Vojákům, který nedokázal být zticha a jemuž se nějak podařilo narušit chladný, dokonalý běh Glorundovy vlastní logiky, vrhl.

	Dobytčí muž by byl zemřel dříve, než by si vůbec uvědomil, že se Glorund pohnul. V té chvíli se Bitevní mistr přesvědčil, že je přinejmenším část legendy o Juchim pravdivá. Na Glorundův útok zareagoval s rychlostí, již by mu mnoho Vojáků v Citadele mohlo jen závidět, odrazil první výpad a zaútočil dýkou, náhle se mu objevivší v pravici.

	Glorund po jeho zápěstí sekl. To by mu nůž bývalo mělo vyrazit. Juchi ho však udržel. Každé jeho kopnutí, každý jeho úder rukou byly chytře mířené, rychlé a silné jako u Vojáka. Nůž sjel Glorundovi po žebrech dřív, než se ho Bitevnímu mistrovi konečně podařilo Juchimu vyrazit.

	„Ten Mistr chovu, co tě nechal předhodit stoborům, byl idiot,“ řekl Glorund.

	Juchi odpověděl kopancem pod bradu. Dokonce i Glorund uviděl na okamžik hvězdičky. V boji z těsné blízkosti, který vedli, Juchiho slepota moc neznamenala. Oba muži bojovali spíš podle sluchu a citu – a Juchi ovládal všechny válečnické triky. Ale jakkoli chytrý, hbitý a silný, nebyl Kyborg. Jednou nebo dvakrát Glorunda zranil, pak ale Glorund nabyl převahy.

	„Tady,“ zavrčel, lámaje Juchimu pravici. „A tady.“ Vrazil protivníkovi koleno do břicha. „A tady!“ Zlomil Juchimu vaz. Nebylo to pomalé, protahované zabíjení, na něž se těšil; ale svému účelu posloužilo.

	Juchiho vůle k životu byla stejně zarputilá jako u každého Vojáka. Jeho rty zformovaly jedno poslední slovo: „Badri.“ Zašeptal je posledním dechem, který mu zbýval. Pak zemřel. Glorund začal vstávat.

	Ajša se bez výkřiku vrhla Bitevnímu mistrovi na záda. Glorund se na to těšil s příjemným očekáváním. Dvakrát nebo třikrát si ji vezme, pomyslel si, a pak ji buď zabije, nebo dovleče do Citadely. Ohnal se rukou, aby ji setřásl. Byl to nenucený, téměř hravý pohyb; ne takový, jakého by použil proti protivníkovi, kterého by bral vážně. Ale stále považoval legendu o Juchim za pouhou legendu a nic víc; nevěřil, že by Ajša byla doopravdy Juchiho dcerou a sestrou zároveň, nevěřil, že by v sobě mohla také nést geny Vojáků. Logika Kyborga se jen zřídkakdy mýlila. Když se to stalo, překvapení bylo tím otřesnější.

	Úder Ajšiny pěsti ho přivedl k poznání, že udělal chybu; nejenže zdědila geny Vojáků, ale měla jich vrchovatou porci. Její otec měl tři čtvrtiny čisté krve z otcovy strany a polovinu z matčiny, vypočítával nevzrušeně počítač v jeho mozku. Ona měla pět osmin čisté krve po otci a polovinu po matce. Velmi čisté plemeno, skvělá kvalita. Reflexy mezi horními sedmi procenty vojenského rozsahu.

	Nyní začal bojovat zoufale, s plným nasazením. Byl rychlý jako skalní lev. Ale ne dost rychlý, aby své hrdlo uchránil před jejím nožem.

	Vytryskla krev. Vojákům se krvácení zastavovalo mnohem rychleji než běžným smrtelníkům; Kyborgové měli svou oběhovou soustavu pod vědomou kontrolou. Glorund dokázal zastavit krvácení paže, nohy, břicha. Ale krku-! Nezáleželo na tom, zdali se jeho mozku nebude dostávat kyslíku následkem krvácení nebo vědomě ovládané vnitřní dávkovací záklopky; výsledek bude stejný, stejně špatný.

	Svět před ním zešedl. I barva jeho vlastní krve vybledla. Kopl po Ajše. Jestli měl zemřít, chtěl ji vzít s sebou, aby její geny nezdědili ti, kdo Vojáky nenáviděli.

	Měl pocit, že zasáhl, soudě podle jejího výkřiku. Ale všechny smysly mu ochabovaly. Když upadl na zem, sotva to ucítil.

	Zpomalilo se snad jeho krvácení? S nesmírným úsilím zvedl ruku a dotkl se rány na krku. Ano, fontána se zmenšila v malou stružku. Kdyby zůstal v klidu, mohl by ještě žít.

	Pak se nad ním objevilo něco tmavého. Soustředil se. Ajša. Stále měla tu dýku. Pokusil se zvednout ruku na obranu. Příliš pomalu. Věděl, že je příliš pomalý. Ostrá a chladná špice mu vnikla do levého oka a zabořila se hlouběji. Všechno, co nakonec ucítil, byla krajní rozmrzelost.

	 

	Ajša pomalu, velice pomalu vstala. Zaťala zuby, aby nevykřikla bolestí, když se o sebe otřely konce jejích zlomených žeber. I když umíral, byl Glorund rychlejší, silnější a nebezpečnější, než si kdy dokázala představit. Teď chápala, jak a proč Sauronci ovládli tak velikou část Havenu. Proč nevládli lidem po celé galaxii, byla zase jiná věc. Zoufale se potřebovala nadechnout, ale žebra jí to nedovolila. Místo toho jen usykávala a třásla se po celém těle. „Otče,“ zašeptala. „Zjednala jsem ti spravedlnost.“

	Nedaleko se ozval nějaký zvuk – Prudce vztyčila hlavu a rukou sevřela jílec dýky. Z ostří dosud kapala Glorundova krev. I když zaujala obranný postoj, věděla, jak pošetilý je. Jestli je to nějaký Sauronec, ona zemře. Bitevního mistra jí umožnily zabít pouze neuvěřitelné štěstí a překvapení. Tady, stojíc nad Glorundovou mrtvolou, nebude mít výhodu žádného překvapení. A pokud se štěstí týče, to už všechno vypotřebovala, když ho zabíjela. Rezignovaně pokrčila rameny a očekávala svůj konec.

	Ale nějaké štěstí jí přece jen ještě zbylo, uvědomila si, když se nově příchozí přiblížil na dohled. Nebyl to Sauronec, jen rolník oblečený ve vestě z ovčí kůže a plandavých kalhotách z nebarvené vlny. Nenesl nic smrtonosnějšího než motyku.

	Jeho oči se rozšiřovaly, když putovaly z její tváře k dýce a pak ke dvěma nedaleko ležícím tělům. Když si všiml, že jedno z těch těl je oblečeno v sauronské polní šedi, málem mu vylezly z důlků. Přendal si motyku do levé ruky, aby mohl pravou udělat na své hrudi znamení kříže. Ajša už toto znamení viděla v některých údolích, která navštívila. Patřilo k víře, kterou mnoho farmářů vyznávalo.

	„Tys je oba zabila?“ zašeptal rolník rusky. Sevřel motyku oběma rukama a neobratně zaujal obranný postoj.

	Ajša zavrtěla hlavou. Ten pohyb zabolel. Každý pohyb ji bolel. „Ne,“ odpověděla unaveně. „Ten Sauronec zabil mého otce. Já jsem zabila Sauronce.“

	„Jsi žena,“ řekl rolník, a znělo to spíš jako obvinění než jako prosté konstatování skutečnosti. „Jak jsi mohla zabít sauronského Vojáka?“

	„Říkají mi Ajša. Můj otec je Juchi.“ Ukázala na jeho tělo. Juchiho smrt na ni ještě nedolehla, kromě celkové strnulosti – všimla si, že o něm stále mluví v přítomném čase.

	Rolník se znovu pokřižoval. „Ten prokletý,“ zašeptal.

	„Lidé ho tak nazývali,“ přisvědčila Ajša, ještě unaveněji. „Naučil mě bojovat – než ho postihlo to neštěstí, byl veliký válečník. A já – mám jeho krev.“ Když se rolník pokřižoval potřetí, začalo ji to nudit. „Jestli chceš utíkat za svými sauronskými pány, udělej to,“ řekla. „Neuteču. Jsem cestováním k smrti unavená.“

	„Mluvíš jako blázen,“ řekl rolník, znovu se křižuje. „Když těla zakopeme, možná budeme mít čas utéct, když Bog dá.“ Vzal motyku a pustil se do práce. Hlína jen odletovala.

	„Proč bys musel utíkat?“ zeptala se Ajša.

	„Stalo se to na půdě, na které pracuji pro Sauronce, takže obviní mě.“ Na okamžik přestal kopat, aby si otřel pot z čela. „Zatím sem přitáhni ta těla.“

	Ajša poslechla. Představa, že její otec bude sdílet hrob se Sauroncem, se jí nijak nezamlouvala, ale – jak Juchi sám řekl – možná to bylo jen spravedlivé. Jak vlekla Glorunda za nohy k okraji rostoucí jámy, rozevřel se mu plášť.

	Rolník kopal ještě dalších pár minut. Pak náhodou zavadil pohledem o Glorundovy výložky na límci a uviděl tam vyšité smrtihlavy. Pohlédl na Ajšu, jako přitahován magnetem. „Tys zabila – Kyborga?“

	Nyní se neobtěžoval pokřižováním. I kopání zanechal. Místo toho se otočil a zahodil svou motyku, jak nejdále mohl. Rozběhl se zpátky k silnici.

	„Kam běžíš?“ zavolala za ním Ajša.

	„Co na tom záleží?“ vykřikl přes rameno. „Ať poběžím kamkoli, nebude to dost daleko. Ale musím se pokusit.“ Když zmizel mezi stromy, zvuk jeho těžkých kroků zeslábl. Ajša k němu náhle pocítila lítost – byla si jistá, že měl pravdu, že ho dohoní a zabijí. Až Sauronci zjistí, že je jejich vládce mrtev, ani jeho křižovací Bog ho nezachrání.

	A co ona? Před pouhými několika minutami, když toho rolníka pokládala za Sauronce, byla připravena se vzdát a zemřít. Nyní zjistila, že tomu už tak není. Pohlédla na svého otce. Pokorně se vzdát Sauroncům by znamenalo plivnout do tváře všemu, pro co žil. S nimi se všemi bojovat nemohla, ne tady, v údolí Šangri-La. To, že zabila Bitevního mistra Glorunda, bylo větším vítězstvím, než měla právo očekávat. Musí uniknout, aby později zasadila ještě silnější ránu.

	Což znamenalo dostat se pryč. Ten hloupý sedlák prchal nazdařbůh, a pravděpodobně se od tohoto kusu země, který celý život obdělával, nedostane dál než pár kilometrů. A ukrýt se útěkem do stepi pro něho bylo asi stejně reálné jako to, že by si postavil kosmickou loď a uprchl do vesmíru.

	Ale pro Ajšu znamenaly pláně a jejich klany druhý domov. Ano, Sauronci ji tam mohli hledat, ale hledat a najít nebylo jedno a totéž. Ještě než došla k uváženému rozhodnutí, už vykročila směrem ke stepi. Každý krok ji bolel, ale šla dál.

	Nürnen obešla po okraji, držíc se polních cest stranou od hlavní silnice. U vnitřního ústí průsmyku zatočila k jihu do oblasti drsných vrchů a kaňonů, ležící mezi silnicí a jižními horami; odtud vedly do stepi pastevecké stezky.

	Šla stále dál, ignorujíc bolest i únavu. Byla ochotná vynaložit veškerý život, který v ní ještě zbýval. Zřídkakdy uvažovala, proč. Teď už věděla – byla to sauronská krev, kolující jí v žilách prostřednictvím jejího otce. Cítila, že ji použila správným způsobem, tak jako před ní on – proti těm, kteří tu krev, aniž by je někdo žádal, přinesli na Haven.

	Kdyby ji byli Sauronci v Citadele nebo jejich hlídky v ústí průsmyku chtěli dostat, měli příležitost. Věděla to. Vlastnili útočné pušky a Gatlingova děla, a nepochybně i zkázonosnější zbraně, pozůstatky z hvězdné lodi, která je sem dopravila. Ale nyní, když neměla po boku Juchiho, jí nikdo nevěnoval žádnou zvláštní pozornost. Vypadala jenom jako další žena, která si v údolí Šangri-La vyřídila své záležitosti a vrací se zpátky ke svému klanu.

	Když opustila průsmyk, ušla ještě několik kilometrů. Až poté se zastavila, aby si rozmyslela, co dělat, kam jít dál. Její mysl zůstávala po dlouhé minuty nebezpečně prázdna. Celý svůj dospělý život vodila svého otce/bratra a sloužila jako jeho oči a personál v jeho rukou. Nic víc ani nechtěla. Teď byl však pryč. Ještě stále necítila hoře, jen nezměrnou prázdnotu. Jaký má její život bez Juchiho smysl? Co může dělat? Čím by mohla být?

	„Jsem Ajša,“ řekla. Vítr její slova odvál pryč. Řekla je znovu. Vítr je opět odvál. Co její jméno znamenalo? Pevně řekla: „Bude znamenat to, co dokážu, aby znamenalo.“

	Stále ještě neměla představu, co udělá. Obrátila se k severozápadu, ke vzdálenému Tallinskému údolí, kde se narodila, a začala hledat.

	
• KAPITOLA 7

	Když Kočičí oko opustilo zenit a začalo klesat za vzdálený horizont údolí, prošla kolem stráže v bráně Citadely Sigrid. Strážný po ní sjel zběžným pohledem a nezastavil ji. Povolení chodit za brány Citadely měla. Alespoň prozatím.

	Nad úmrtím Bitevního mistra Glorunda panoval v Citadele zmatek. Otázka, kdo bude Bitevním mistrem po něm, nevyvstala: Carcharoth ji vyjasnil v téže chvíli, kdy zpráva došla do Citadely. Nezdálo se, že by se s ním někdo mohl měřit. Sigrid pochybovala, že se o to někdo pokusí. Kyborgové byli v šoku. Jeden z nich, a dokonce Bitevní mistr, zabit dobytkem.

	Mistr chovu Titus bude podporovat každého v této pozici; byl spokojený s vlastním úřadem, který on – a Sigrid – považovali za mnohem mocnější. Bitevní mistr měl na starosti obranu Citadely. Mistr chovu vládl jejímu srdci. Byl to Mistr chovu, kdo vyřazoval novorozence, vytvářel Kyborgy, rozhodoval, která krevní linie bude žít a která zanikne.

	Když vycházela z Citadely, uslyšela zvon svolávající První radu k projednání debaklu. Funkce Rady byla čistě ceremoniální. Skutečná rozhodnutí se tvořila v pracovně Bitevního mistra, v laboratoři Mistra chovu a v kasárnách Kyborgů.

	Kdyby byla muž, musela by se jednání Rady zúčastnit také; Kyborgů bylo příliš málo, aby kohokoli ze svého středu ignorovali bez ohledu na jeho věk. Jako žena však znamenala anomálii, nepatřila ani mezi mladé, ani mezi seniory, byla prostě jiná. Mohla se té konference zúčastnit, dokonce by ji i vyslechli, ale ve svém současném stavu vysoké fertility by mohla působit potenciálně rušivým dojmem.

	Její lůno, to potřebovali. To ostatní z ní ne. Spíš naopak, v této chvíli.

	Byla tak svobodná, jak bude vždycky. Mohla jít, kam chtěla, mohla se rozhodovat, jak uznala za vhodné. Pro Vojáka to byl zvláštní pocit; pro Kyborga však nikoli neobvyklý. V jejím současném stavu neustálé popudlivosti to vnímala svým způsobem jako požehnání. Pokud zůstávala v Citadele, nedokázala racionálně zpracovávat údaje. Nürnen ji mohl rozptýlit, možná jí dokonce poskytne data, která se pro Rasu ukážou být užitečná.

	Dobře věděla, že by její odchod za těchto okolností mohl být vykládán jako dezerce a vyhýbání se povinnosti. Byla připravená se ospravedlnit. Jestli ke svému odchodu předloží racionální důvody, tím lépe.

	Centrum Nürnenu se nacházelo dvanáct kilometrů dolů průsmykem od Citadely. Sigrid cestu urazila krokem Kyborgů, stejně rychlým jako koňský trysk. Když dorazila na předměstí vlastního města; do Sauronského města, které bylo postaveno na svahu obráceném k Citadele, ani se nezadýchala. Za určitých okolností, za určitého osvětlení, se zdálo, že na obydlích těch Vojáků, kteří nežili za střeženými zdmi leží stín pevnosti.

	Sigrid se v Sauronském městě nezdržela. Počítač v jejím mozku zaznamenal kupící se tváře, polohu těl na cestě, přímé ulice a pravoúhlé křižovatky lemované budovami stejně prostými jako střih uniformy, již měla na sobě. Nikdo ji nezastavil. Spěchající Voják v šedé uniformě nikoho nezajímal.

	Za Sauronským městem, kterému někteří z mladších Vojáků s oblibou říkali Dobytčí město – a Sigrid mu přísně říkala pravý Nürnen – se zástavba změnila. Ulice se začaly kroutit. Domy a veřejné budovy ztratily svou uniformitu: na jednom rohu přísná a klasická prostota, na druhém výstřední malované a zdobené rokoko, na dalším prostá bílá krychle s vysokou klenutou bránou, vonící uvnitř exotickými parfémy, a vedle konstrukce z masivního kamene podobná nomádská jurtě.

	Ulice byly plné lidí. Štíhlí, prostě oblečení Nürneňané, občas nerozlišitelní od obyvatel Sauronského města. Zavalití obchodníci z údolí, funící ve vzduchu řidším, než na jaký byli zvyklí; neteční, udření sedláci z údolí. Štíhlí, šlachovití poháněči velbloudů z Ašchabadu ve svých turbanech. Kozáci ve velkých kožešinových čepicích, ale bez svých koní. Malí křivonozí Mongolové. Černovlasý divoch v šatech z kůže stobora, pravděpodobně ze vzdáleného Dinnehu, jehož oči v netečné tváři všechno s dětským úžasem pozorovaly. Ostatní typy, tváře a způsoby oblékání se Sigrid nikdy neobtěžovala studovat. Všude se vznášel zápach a hluk surového, nedokonalého lidství.

	Dobytek.

	Ale dobytek, který dokázal myslet.

	Nebylo zde však místo pro vztek, ale sotva dost místa pro bičík ženského Kyborga. Ti, kteří si její polní šedi všimli a pochopili, co znamená, si dali pozor, aby se jí klidili z cesty. Mnozí však ani nemohli: tlačenice byla příliš silná. I když zpomalila do kroku, a pak se už jen prodírala.

	Mohla by se davem protlačit po zlém. Rozhodla se však, že to neudělá. Vystihla tok lidské masy a následovala ho. Její orientační smysl ji ujistil, že se neztratí ani tam, kde ulice tvořily největší bludiště.

	Ustoupila z cesty nomádovi, jehož hlava jí sahala přesně po ramena. Halil se do kožešin; páchl jako nemytý muž a nemytá děvka zároveň. Dýchal na ni směsici nepopsatelných pachů, laciného ovocného vína, špatně uvařeného piva a mizerného kumysu. Zapotácel se proti ní. Málem se jí nepodařilo zastavit reflex směřující ke zlomení vazu. Místo toho ho zachytila silou, která by mu mohla rozmačkat kosti, a postavila ho stranou. Jeho úsměv odhalil děsivé zuby.

	Náhle podpírala celou jeho váhu. Byla by ho nechala upadnout, ale neměla kam, aniž by ho lidé ušlapali. Život někoho tak podřadného, jako byl tento exemplář, ji nezajímal, ale nechtěla způsobit incident. A incident by z toho byl, kdyby nějaký nomád zemřel v centru Nürnenu a svědkem by byl jediný ženský Kyborg z Citadely. Pak by zůstala uzavřená v Citadele a upřeli by jí i tuto malou svobodu. Vojáci měli právo provést exterminaci – zabít – při sebemenším náznaku odporu, nebo i ze své vlastní iniciativy. To ale neznamenalo, že mohli zabíjet z rozmaru; podobně špatná taktika by nepochybně vyvolala odpor, znamenající jen zbytečné plýtvání zdroji.

	Odstrčila opilce a rozhlédla se. Pár kroků odtud viděla krčmu – nepochybně tu, z níž se vynořil. Mohla by ho tam hodit a jít si po svých. Takových jako on bylo víc než dost.

	„Hej! Co to děláš?“

	Další z nich. Nevšímala si ho, snad jen periferně, jako člověk vnímá bzučící hmyz. Teď se vnutil do její pozornosti, poněkud střízlivější než ten první. Vypadal také, jak si všimla, o poznání lépe. V první řadě měl o něco vyšší postavu: dosahoval jí až po bradu. Také byl čistší. Výrazně mladší. Jeho kmen nosil bradku, ale vylepšenou knírem. Ten jeho byl měkký, chlapecký.

	„Co to děláš?“ opakoval. „Kam s Ogadaiem jdeš?“

	Mluvil jazykem Citadely, a docela slušně. Odpověděla turkičtinou z plání: „To je tvůj přítel?“

	Nomád zamrkal a změnil jazyk; jeho verze stepní linguy franca měla poněkud hrdelní a štěkavý přízvuk. „Můj bratranec.“ Zamračil se. Sklouzl rukou k jílci šavle. „Kam ho vedeš? Jestli ho vedeš tam“ – trhl hlavou k východu a odsud neviditelné Citadele – „zabiju tě.“

	„Na zabíjení dojít může, dobytčí chlapče,“ odvětila Sigrid, která se začínala bavit. „Ale zabíjet budu já. Chceš tenhle měch kumysu? Vezmi si ho. Já ho na nic nepotřebují.“

	Nomád napůl vytáhl svou šavli. Sigrid jeho vztek cítila tak silně, že nakrčila nos. „Jak ho to nazýváš? Jak nazýváš mého bratrance, chánova syna, pýchu klanu?“

	„Je opilý,“ řekla Sigrid. „A smrdí. Chceš vytáhnout svou šavli? Jestli ano, tak ti připomínám, že vytáhnout na Vojáka zbraň je v Nürnenu zločin.“

	Chvíli očekávala – doufala – že to udělá. Ale šavle sklouzla zpátky do pochvy. Nomád si odplivl, a sotva přitom minul její nohu. „Vrať mi mého bratrance.“

	Žádný zbabělec, pomyslela si. Prozíravější než většina mužů jeho druhu. A mladý – tak osmnáct terranských let, nanejvýš dvacet. „Kdybys byl žena,“ informovala ho, „byla by z tebe dobrá matka Vojáků.“

	Obešla ho a vykročila. V případě nutnosti byla připravena použít opilého nomáda jako štít proti ráně dýkou do zad. Žádná ale nepřišla. Když vkročila do příšeří krčmy – jemuž se její oči vzápětí přizpůsobily – uvědomovala si ho za sebou. Stále se zlobil.

	V šířícím se tichu se zastavila. Krčma byla poměrně dost zaplněná. Nomádi, Nürneňané, statkáři z centrálního Šangri-La, nějaký osamělý kozák. Vojáci žádní.

	Prošla tichem a v koutě složila své břemeno.

	Původně měla v úmyslu ihned odejít. Ae od svého cvičení s Bonnem nejedla, a kýta otáčející se na rožni vypadala velmi lákavě. Nechala chrápajícího nomáda ležet v koutě a sama si sedla do vedlejšího rohu, sotva osvětleného, ale jí to stačilo. „Pivo,“ řekla Sigrid číšnici, „a maso. Chleba, jestli ho máte. Dvojité porce.“

	„Já vím,“ řekla dívka rusky s americkým přízvukem. Údolní ruština; Sigrid dialekt místně zařadila asi sto padesát kilometrů na západ od Citadely. Dívka byla ještě mladá a nezkušená, ale odešla důstojně, nespěchajíc a lehce pohupujíc boky.

	Sigrid přitom zvedla obočí. Dívka ji zřejmě považovala za muže. Ano, Sigrid měla vysokou postavu – jako všichni Kyborgové. Její skrovné křivky zakrývala polní šeď. Vlasy měla z praktických důvodů ostříhané nakrátko. Na Kyborga měla obličej dost jemný, na ženu hrubý. Žádná kráska, řekla by Sieglinde. Krása spočívala v jejích genech.

	Což dobytek neviděl, natož chápal. Mladý nomád se zastavil před jejím stolem. Dohlédl na to, aby jeho bratrance odnesli do jiné místnosti, což považoval za dostatečné. Ale se Sigrid ještě neskončil.

	„Řekl jsi o mém bratranci ošklivé věci,“ řekl chlapec.

	„Jen pravdu,“ řekla Sigrid.

	„Nejednal jsi s ním uctivě.“

	„On se mnou ano?“

	To ho málem přimělo znovu vytáhnout šavli, ale opatrnost opět zvítězila. Sigrid se přistihla, že ho skoro obdivuje. Nebyl pro ni. Ona patřila plnohodnotným Vojákům a Kyborgům; ženský reprodukční potenciál byl omezenější než mužský, a musel být uchován. Ale ten hoch ji svým způsobem přitahoval. Inteligentní. Silný dokonce skoro půvabný. Pod svými kožešinami pěkně svalnatý. Škoda, pomyslela si. Menší rozptýlení by neškodilo.

	„Sedni si,“ řekla.

	Překvapila ho natolik, že poslechl. Když číšnice přinesla džbánky, uchopil svůj do rukou, ale nenapil se. Sigrid pivo ochutnala. Vcelku dobré. Nebylo tak docela pravda, co lidé o Kyborzích říkali: že nedokážou nic vychutnat. Ano, snědli by cokoli, aby udrželi svá těla v činnosti. Ale když ji mohli dostat, dávali přednost kvalitě. Vypila džbán a pohybem ruky si objednala další.

	Nomád vypil svůj.

	„Jmenuješ se nějak?“ zeptala se ho Sigrid.

	„Temudžin,“ odpověděl. Hned vzápětí sebou ale trhnul a udělal nějaké znamení prsty. „Sejmi ze mě své kouzlo!“

	„Žádné kouzlo,“ řekla. Snad s výjimkou feromonů. Nikdy předtím, když byla plně fertilní, neseděla v blízkosti dobytčího muže. Ještě stále se zdálo, že si chlapec neuvědomuje, že je žena: měla dost hluboký hlas, aby se zdál bezpohlavní. „Velmi… vznešené jméno,“ řekla. Jedna z pradávných modelových rolí, které Vojáci na Starém Sauronu, svém domovském světě, přijímali. Temudžin, později zvaný Džingischán, Univerzální císař. Nezdálo se ale pravděpodobné, že by tenhle mohl se svým předchůdcem soupeřit.

	Začervenal se. „Jak se jmenuješ ty?“ zeptal se drsně. Možná vyvozoval, že jestli mu Voják řekne své jméno, pak ho nezabije – neplatná extrapolace z nomádských zvyků.

	Evidentně Vojáky dobře neznal.

	Sigrid jeho otázku chvilku zvažovala. Pak odpověděla. „Sigurd,“ zadrmolila. Sigurd, Sigrid: ať si z toho vybere, co slyšet chce.

	„Sigurd,“ řekl. Dlouze se napil z dalšího džbánu. „Mohl jsi mého bratrance zabít.“

	„Téměř.“ Uvažovala o třetím džbánu. Neopila by se z něho. Její tělo zpracovávalo alkohol na cukr a další zbytkové živiny.

	„Proč jsi to neudělal?“

	Oči mu trochu plavaly. Dobytek neuměl pít; divila se, proč to vůbec zkoušejí. „Bylo by to bývalo… nepohodlné. Poněkud.“

	„Ne – po – hodině.“ Přikývl. „Krevní msta.“

	„Do jisté míry,“ řekla Sigrid. Mužský Kyborg by možná zabil v každém případě; jako všichni muži, i oni měli sklon k iracionalitě.

	Číšnice přinesla maso, chléb a dušené žaludy. Víc než dvojitou porci. Ve skutečnosti trojitou.

	„Jíš jako vyhladovělý tamerlan,“ řekl Temudžin. Sám snědl na nemodifikovaného člověka také pořádný kopec jídla. Dobrý metabolismus, nebo nomádská šetrnost. Člověk se nacpe, když může, aby si vytvořil vnitřní zásoby pro chvíle, kdy nebude mít nic.

	K pití se měl ještě čileji než k jídlu. Sigrid byla připravená ho opustit, jakmile se nají, ale její pozornost upoutalo něco v jeho nyní nesouvislém blábolení.

	„– ohřebila se ve vysoké stepi, a žila, aby to udělala znovu; a ta hříbata žila taky, dcery stejně otužilé jako jejich matka.“

	„Cože?“

	Promluvila dost ostrým tónem, aby se zarazil. Zamžoural na ni. „Klisna,“ řekl s pracně udržovanou trpělivostí. „Ohřebila se ve stepi. Žádné údolí. Ohřebila se rovnou tam nahoře, kde je vzduch tak řídký, že z něho omdlévá i šerpa.“

	„Nesmysl,“ řekla Sigrid. „Nic terranského se nemůže narodit tak vysoko a přežít.“

	„Ona ano,“ řekl Temudžin. „Ta klisna. Viděl jsem ji, dny cesty od jakéhokoli údolí, s jednodenním hříbětem. A ani to nebylo její první. Její – pastevci na to přísahali.“

	„Kdo jsou ti pastevci?“

	Zúžil oči. Nepochybně se pokoušel vypadat lstivě a vychytrale. „Pastevci,“ řekl. „Nomádi.“

	„Mongolové? Turci?“

	Znovu zaváhal. „Ne,“ řekl pak. Pravdu: v jeho tělesném pachu chyběl odstín lži. „Ani ti druzí. Jiný kmen. Z vnitrozemí.“

	„A mají klisnu, která se hřebí mimo údolí.“ Sigrid zkřivila rty. „Opravdu jsi ji viděl? Nebo tvůj bratranec? Nebo přítel tvého bratrance? Nebo přítel toho přítele, který to slyšel od nějakého počestného?“

	Temudžin vyskočil. Ne tak rázně, jak možná doufal, protože se zakymácel a málem upadl. Zachytil se však, a bouchl si rukou do hrudi. „Já jsem to viděl, já, Temudžin z klanu Černého koně Bílé hordy. Na své vlastní oči jsem to viděl.“

	„Určitě se ti zapomněli zmínit o nějakém údolí den cesty od nich,“ řekla Sigrid.

	Udeřil pěstí do stolu. Krčma byla už dost plná, ale i v tom rámusu zvuk zazněl ostře jako výstřel. Sigrid si všimla, kdo sebou trhl, kdo tupě zíral a kdo tomu nevěnoval žádnou pozornost. Nikdo z těch posledních dvou nebyl dost blízko, aby je neposíleným sluchem mohl slyšet.

	Temudžin se na ni překvapivě nerozkřikl. Vyplivoval slova skrze zaťaté zuby. „Je tam údolí. Ano. Ale není pro tu klisnu dost blízko, aby se v něm mohla hřebit.“

	„Tak? Je to tedy jeden z těch kmenů, které platí poplatky Citadele nebo některé z předsunutých Základen? Nebo podléhají Tallinu nebo“ – chřípí se jí zúžilo – „Rajskému údolí?“

	„Nikomu z nich. Nikomu!“ Vychytrale se usmál. „Je to svobodný kmen. Neplatí poplatky nikomu. Nepotřebují vaše údolí – mají svá vlastní.“

	Vypil už příliš mnoho piva a kumysu, aby vůbec věděl, co říká. Vypil toho tolik, že se zdál skoro střízlivý.

	Jeho úsměv se ještě rozšířil, ačkoli se to sotva zdálo možné. „Ale víš, co potřebují?“

	Svým mlčením mu dodala odvahy.

	„Muže.“

	Zvedla obočí.

	„Žádné nemají,“ řekl. „Syny si nenechávají, vychovávají je jen v dětství. Všechno jsou to ženy. Ženy,“ – na okamžik se odmlčel, aby vychutnal Vojákovu nevěřícnost – „které bojují.“

	Sigrid jeho očekávání v tomto směru nesplnila. „Ženy mohou bojovat. Bez ohledu na to, že to jejich muži mohou popírat.“

	Byl příliš opilý, aby si všiml její hořkosti. Naklonil se k ní přes stůl. Konec jedné z kadeří si namočil do zbytku tuku na talíři, ale nevšímal si toho. „Tebe by měly rády,“ řekl. „Mají rády váš druh, když ho mohou dostat. Což není často. Pak toho muže musí zabít, chápeš – potom, co od něho dostaly, co potřebovaly. Chlapce dávají kmenům, které jim opatřují Sauronce. Dcery si nechávají a cvičí pro válku.“

	„Jak to víš? Viděl jsi to?“

	„Viděl jsem dítě, které vypadalo jako ty. Led a popel. A ženu, která chytila muže a poníka, na němž jel, a hodila je do ohně.“ Zašilhal na ni. „Vypadala taky jako ty. Ano.

	Jsou zvláštní. Ale není pravda, co říkal Och – Ozh – Ogadai. Neodřezávají si prs, aby lépe střílely. Moje měla oba. Pěkně do ruky. Moc pěkná byla.“

	„Proč jsi ji opustil?“

	Hlasitě zafuněl. „Ona opustila mě. Dostala, co chtěla. Malou holčičku. Podívala se na ni, a řekla: ‚Děkuji ti, sbohem, buď hodný chlapec a vrať se zpátky domů, kam patříš‘.“

	„O tomhle jsme nikdy neslyšeli ani slovo,“ řekla Sigrid.

	Znovu na ni zamžoural. „Samozřejmě, že ne. Tajemství. Přísaha. Slib – ne –“ Skytl a začal dávit.

	Zvedla ho. Všimla si, že jim nikdo nevěnuje pozornost. Odvlekla ho ven z krčmy a dozadu do temné uličky páchnoucí močí, kolem škytajících a zvracejících lidí. Tam ho pustila. Naštěstí pro něho se zachytil zdi. Jinak by býval padl do vlastních zvratků.

	„Pověz mi,“ řekla Sigrid, „kde jsi objevil ten kmen?“

	Klečel, třásl se a lapal po dechu. Možná mu konečně došlo, co řekl, a komu.

	Nalezla prstem citlivé místo na jeho boku. Začal se svíjet. „Pověz mi kde,“ řekla.

	Chvíli to trvalo. Vzpíral se. Odolával. Nekřičel. Ale ona byla silnější. Řekl jí, co chtěla vědět. Kdo, a kde, a jak se tam dostat. Existovaly způsoby, jak dezorganizovat osobnost střídáním bolesti a jiných, jemnějších typů stimulace; a on byl velice zranitelný jejími feromony. Skoro komicky, ve srovnání s mužem její vlastní rasy.

	Když s ním skončila, opilost ho už přešla a neměl větší bolesti, než bylo nutné. Mohl se vrátit ke svému opilému bratranci. Až se probudí, bude moci dost dobře jet i na koni. Nějaký čas se bude muset obejít bez ženy, ale to se spraví. Sigrid ho vcelku šetřila, a on měl poměrně tuhý kořínek, na dobytek. Mužský Voják, uvažovala, by ho možná zmrzačil natrvalo. Ale proč tak neefektivně plýtvat zdroji?

	Oči mu planuly. „Za tohle zemřeš,“ řekl.

	Pohlédla na něho s upřímným překvapením. „Proč bych měla?“

	„Moje čest –“

	Uniklo jí zasmání. Vyskočil, a zasténal, jak ho poraněná místa zabolela. „Tady nejde o čest. Jen o sílu. A já jsem silnější.“

	„Ne vždycky.“

	„Vždycky,“ řekla Sigrid. „Pošli nám své dcery, až vyrostou. V Citadele si dobudou větší čest.“

	Plivl. Nepochybněji mířil do tváře, ale minul.

	„Je mi líto,“ řekla, „že nejsi pro mě.“

	Vrhl se na ni. Očekávala to. Přesto ji uchopil za místo, které si nemohl splést ani opilý Mongol. Zasmála se – toho dne už podruhé; stávala se nějak frivolní. „Ano, jsem žena.“

	„Nejsou žádné sauronské ženy.“

	„Ach,“ řekla, „ale jsou.“ Sevřela ho v náručí, skoro jako milence. K tomu, aby sdílela jeho geny, se naneštěstí nehodil. Poplácala ho, jako by to byl Harad, a pak s ním vytřela špínu na chodníku. „Podívej, tvou pýchu jsem ti nechala. Až budeš připraven, můžeš vstát a jít. Neporanila jsem ti nic, co se nezahojí.“

	Nic, jen jeho čest. V očích mu doutnala zášť. Pokývla mu, svým způsobem zasalutovala, a odešla.

	 

	Nad stepí plálo krvavé světlo Kočičího oka. Vítr bičoval vysokou, hrubou trávu ve vlnách jako moře na dávné Zemi. Ajša o nich slýchala vyprávět, ale jediný skutečný příboj jí teď pulsoval ve spáncích, a jedinou skutečnou sůl měla na rtech, když zakašlala, a kašlala příliš často. Stále zpomalovala krok, až už se jen vlekla s rukou opatrně přitisknutou na bolavém boku.

	Olízla si okoralé rty. Naposledy pila řídké kyselé pivo v té Vojáky milující krčmě v Nürnenu, té čubce měst. A ona, dokonce i ona, se svou sauronskou krví, se tak nachladila a unavila, že div nepadla. Během tohoto denního cyklu došli s Juchim daleko; nyní se blížila dlouhá bavenská noc. Když mohla, po celý svůj život ve tmě odpočívala…

	A její otec již odpočívá navěky. Oči se jí krátce naplnily slzami, a rychle oschly. Umíral těžce, ale nakonec měl na rtech jméno její – a své – matky. A Ajša ho pomstila. Mimoděk zasténala. Nemohla jsem ho řádně pohřbít. Poslední povinnost dítěte. Dokud nezabiju víc Sauronců, nemohu zemřít! vykřikla v duchu. Pomstím ho!

	Věděla – a trápilo ji – co se s jejím otcem stalo. Ale co se stane s ní? Znovu se rozkašlala a vyplivla tmavý hlen. Ovládej se, poručila si v duchu. Měla stále vnitřní krvácení.

	Přijme ji kmen zpátky? Obávala se, že ne. Kdysi pro ni kmen znamenal „my“. Teď to byli „oni“; a ona, vzhledem k prokletí svého otce a matky, byla vyvrhel. Bude mít štěstí, když ji nezabijí na potkání. Haven, vzpomněla si, kdysi znamenal přístav. Ona žádný přístav neměla, ledaže by si nějaký vytvořila.

	Tallin… kdysi dávno ho považovala za svůj domov: ztracený přístav červených závěsů a péče. Zavřela oči, dokud jí zpod víček nevymizela rudá záře. Tolik rudé – z otcových oslepených očí, krev proudící mu z úst, když umíral, pak z Kyborgova oka, záře Kočičího oka, bolest jako žhavé uhlí v plicích, bolest zlomených žeber. I zasmušilá záře toho, co si s sebou vzala do exilu: rubínu, který jí rukou svého syna předala Soudkyně z Pale.

	V posledních dvaceti letech uvažovala tisíckrát o tom, že ho prodá. Juchi potřeboval léky; ona ostrý nůž; oba lepší boty a šaty na zimu. Jednou dokonce přišla k bandarské obchodní karavaně a prsten sundala. Ten rubín – za to, co ona a její otec museli mít. I hrabivý a lstivý Bandari se ho zalekl, omluvil se a začal se šeptem radit s ostatním vůdci, vrhaje po ní občas kradmý pohled. Na její posílený sluch zapomněli.

	„…dej jim, co potřebují. V každém případě je to micva.“7

	Chtěla jeho dobročinnost hrdě odmítnout. Kvůli svému otci však nemohla. Proto dary přijala. Dokonce muži dokázala poděkovat. A nikdy otci neřekla, že prodala pýchu za teplo. Té noci se mu třásla ramena; neměl slz, ale ona věděla, že truchlí nad tím, co se obával, že prodala. Jak by možná udělala, uvědomila si. Jen možná.

	Nikdy o tom nemluvili.

	Ajša se při té vzpomínce zachvěla. Zvláštní: chlad už necítila. Z toho žhnoucího uhlí v boku se šířilo horko. Jako horko ohniště v jurtě po dlouhé denní jízdě, i toto horko z ní vysávalo sílu a vyvolávalo touhu po spánku.

	Otec spal navěky. Nikomu nebude vadit, když si ona na hodinku odpočine ve svitu Kočičího oka. Zdálo se, že i hrubá stepní tráva ji zve jako čerstvě vyprané ovčí rouno. Kolena jí slábla, krok se zpomaloval…

	Kdyby teď usnula, nikdy by nevstala. Proklela Kočičí oko a přinutila se pokračovat v cestě. Bodavá bolest v hrudi ji přinutila zalapat po dechu. Studený vzduch, proudící jí do otevřených úst, její dech málem zastavil úplně.

	Rozkašlala se, jako by spolkla pálenku svařenou nad ohněm. Odplivla si a začala dávit krev, víc krve, než vůlí dokázala zastavit.

	Pomstila jsem tě, otče! Dolů do červenavé temnoty si s sebou vzala alespoň toto potěšení. Nestačilo to – Sauronci stále žili – ale aspoň něco.

	 

	Step zářila. Do chladivého vzduchu se skrze dlouhou trávu zvedaly svítící výhonky. Šumící stébla zdobila tu a tam tečka drobného živočicha, jako pohyblivý oheň, mihotající mezi stříbřitými skvrnami. Ve vzdušných proudech, vířících jako nápoj míchaný ve sklenici, kroužil širokokřídlý ledový orel. Zasněžené štíty Atlasu na západě se tyčily ke hvězdám – hvězdy a ledovce jiskřily, pijíce světlo ze strakatých svahů pod nimi, a kam až oko dohlédlo, vzdouvala se mračna a plula vzhůru průsmykem od Nürnenu a Šangri-La. Vítr nesl pachy lidí, koní, mul, vrtohryzů, králíků, ovcí; štiplavý, napůl plazí pach tamerlana, velkého samce a tří samic, mláďat…

	Barak bar Heber – někteří mu říkali bar Chaya; jeho matka byla Soudkyní a otec zemřel před jeho narozením – zavrtěl hlavou a vzdychl. Pro to, co očima citlivýma na infračervené světlo viděl, nebylo v bandarštině, turečtině, američtině ani v ruštině slov. Jeho matka by mu rozuměla, i někteří jiní – sirotci z Angbandu, nebo děti, které Sauronci odložili. Ale jak to jen vyjádřit slovně…

	Jak by si s tím poradil básník? napadlo ho.

	Kopyta se ozvala blíž. Ohlédl se. Karavana se dávala do pohybu: třicet dva bandarských kupeckých povozů, mohutných vozů s koly vysokými jako dospělý muž, obutými do pneumatik ze spletených střev vrtohryzů. Každý z nich táhlo třicet párů tažných mul, a kolem nich se hemžil dav povykujících mužů, žen a zvířat. Nebyl tak neuspořádaný, jak vypadal – on a vůdkyně obchodníků Josefa bat Golda jí veleli už celý terranský rok, po celou dlouhou cestu z Pale – nyní ale nebezpečnou, tak blízko Citadely. A podle zákonů haBandari i Sauronu téměř ilegální. Zboží z Pale a bandarských obchodních cest po kontinentu pro blahobyt Nürnenu; tisíce houní, přikrývek a koberců za ingoty surové mědi, perleťové sklo za sušené terranské ovoce, které nikde jinde než v Šangri-La nerostlo, koření ze Sna Babra u západního oceánu za pravé hedvábí, parfémy a platinu.

	Většinu zpátečního nákladu tvořilo stříbro – tedy to, co po celou dlouhou cestu zpátky do Pale mohlo přitahovat stepní lupiče. Putovalo s nimi také dvacet osm dětí, které Citadela a Nürnenské Sauronské město odložily, sebraných paleskými agenty. Největší cenu však pro něj měly informace od agentů i od celé sítě špionů, které velel, zasahující až do samotné Citadely – většinou lidských dělníků, ačkoli ne každý Sauronec byl tak nezkorumpovatelný, jak si to oni sami namlouvali.

	Oba blížící se jezdci se spolu hádali. Barak se pousmál; Josefa a mediko Karl bar Edgar fan Haller byli ve sporu už od jeho dětství. Oom Karl – každý Bandari starší generace byl strýček, více nebo méně – se poté, kdy loni zemřela jeho žena, mnohem více uzavřel. Truchlil po ní mnohem více, než bylo obvyklé. Snad proto, že zemřela při porodu, během jeho nepřítomnosti, a on se obviňoval, že jí v její nejtěžší chvíli nezůstal nablízku.

	„Všechny stráže rozvinuty, všechno recht,“ řekl Barak, předcházeje Josefinu otázku.

	Zamračila se: žena středních let, plné postavy – co Lid nazýval zuftig. Stužky a šperky vpletené ve vlasech dávaly najevo její postavení jako vůdkyně obchodníků. Zdobený kaftan i sedlo lemovalo stříbro. Zbraně ale evidentně také používala. Nikdo nestrávil polovinu života obchodováním po celém Havenu, aniž by tvrdě a často bojoval. Jejích zkušeností si cenil, i když ne tolik, jak by si přála.

	„Jsi ještě mladý,“ řekla. „Není ti ještě ani šest.“ Měla na mysli havenské roky, ale v některých chvílích měl pocit, že to převádí do terránských let.

	„Proto jsi mě dostala tak levně,“ zavtipkoval. Karl fan Haller se jí za zády zasmál, a zapojil se do hovoru.

	„Měla jsi vyčlenit tu káru pro kozy na mléko. Když mléko ztratí, budeš mít na krku osmadvacet nešťastných dětí.“

	„Nezajišťuji místa k sezení pro zatracené kozy na šest zatracených tisíc zatracených kilometrů!“ řekla. „Neříkej matce šesti dětí, ty –“

	Hádali se, ještě když Barak zvedl ruku, ostře hvízdl, zatočil rukou kolem hlavy, zvedl tři prsty, pak zaťal ruku v pěst a dvakrát jí zapumpoval.

	Tři ze strážných se k němu ostrým klusem rozjeli. „Tam,“ řekl a trhl hlavou k severozápadu. Přímo směrem k Citadele; Bandariové se utábořili třicet kilometrů od ní, zabývajíce se převážně obchody z druhé ruky. „Nejsem si jist. Jeden člověk, myslím. Podle zvuku.“

	Zvláštní dech, příliš chrčivý a bublavý. Naklonil hlavu… ne, vítr to odvál a navíc vanul špatným směrem. „Jedeme.“

	 

	Pohyb ve vysoké trávě, pohybující se proti směru větru. Červenavý jas tepla ve tvaru ležícího člověka. Železité a měděná vůně krve, příliš mnoho, zvuk hlenu chrčícího v plicích. Zraněný poutník, sám ve stepi. Jeho stopa byla viditelná podle malého proužku polámaných stébel a zbytkového tepla, vedoucího zpátky přímo do Šangri-La. Příliš horké. Horečka. A moučnatý podtón v tělesném pachu, méně slaný než pot normálního člověka – jako jeho vlastní. Společně s faktem, že se nacházel sám ve stepi, to znamenalo jedinou věc. Sauronec. Dorazit zraněného nepřítele bylo milosrdenství. Dorazit Sauronce nesporně micva. Barak vycenil zuby.

	„Kryjte mě,“ řekl. „Tam, vidíte?“

	„Ya.“ Jeho rasal – seržant – vytáhl z pouzdra u sedla pušku a sesedl. Jeho kůň si lehl a muž zaklekl za něho, opřel ručnici o sedlo a natáhl kohoutek. „Hotovo.“

	Druzí dva na tětivy svých luků nasadili šípy. „Nech mě jít se podívat, Baraku,“ řekl jeden z nich; mladá, vysoká, plavovlasá žena.

	„Sannie,“ řekl Barak bez ohlédnutí. „Je už dost špatné, když se mi matku pokouší dělat Josefa.“

	Slyšel její zabručení, a ignoroval je. Sannie byla dobrá, schopná a svéhlavá; měl ji rád – snad ji i miloval, těžko říct – ale stále na něho dotírala.

	Nevadí. Sáhl za sebe, vytáhl z válcovitého úchytu třímetrové kopí a pobídl koně do klusu. Jeden nájezd – a bude o dalšího nepřítele Lidu méně. Nepohodili snad jeho matku a strýce Juchiho ve stepi, aby tam zemřeli? Dvora Chayu zachránila jako faraónova dcera Mojžíše z rákosí8 (které on považoval za nějaký druh stepní trávy), ale jen Jehova věděl, jaké zlo vzešlo z Juchiho opuštění. Kopyta pravidelně bušila. Dlouhá, nabroušená ocel na špici se sklonila.

	Nad vrcholky trávy se objevila Sauroncova křídově bílá tvář. „Ne!“ zařval Barak, strhl koně stranou, odhodil zbraň do trávy a seskočil ze sedla. „Sestřenice Ajša!“

	V horečce, v deliriu. Její křečovité záškuby by normálnímu muži polámaly kosti ještě i teď. Držel ji tak, aby se nemohla hýbat, ignoruje krev a odpornou tekutinu, stříkající mu do tváře z jejích široce rozevřených úst. „Pospěšte si,“ vydechl přes rameno.

	Ruce Karla fan Hallera odhodlaně namáčely hadřík do éteru. „Stačí,“ zamumlal. „Drž –“

	Dej tohle své sestřenici, vzpomínal Barak, když se třesoucí se postava zklidnila. Ten prsten s rubínem; Juchi stojící s obvazem na očích, Ajša vedle něho… Prsten teď spočíval na řemínku mezi jejími ňadry. Zdála se o deset let starší než on, vysílená, umírající, a tělo jí hořelo. Nejednalo se o pouhou zvýšenou teplotu, pro stimulované sauronské tělo běžnou, ale o smrtící horečku.

	„Skočím pro nosítka,“ řekl Karl fan Haller; tři kilometry zpátky ke karavaně a k nemocničnímu vozu.

	Barak zavrtěl hlavou. Vstal a nekonečně něžně vzal Ajšu do náručí. Pak se otočil a dal se do běhu, stejně rychle jako jezdci, kteří ho následovali.

	 

	Ne Juchi, ale ona sama byla prokletá, sténala Ajša. Ležela v měkkých přikrývkách, uvězněna v malé jurtě páchnoucí bylinami a nemocí. Ještě hůře; nepřestávala se kymácet a otřásat jako rukou obra. A nejhorší muka zažila, když poslal Šajtan tisíc džinů, aby ji mučili a trýznili.

	Třásla se zimou a v příštím okamžiku se potila; a džinové se nad ní stále vznášeli, s drsnými hlasy a arsenálem zápachů, výparů, jehel a odporných chutí… „Zatracený blázen, jde si se zlomeným žebrem… je div, že neumřela… nebo nezmrzla…“ V dlouhých slovech, o nichž si byla Ajša jistá, že jsou to zaklínadla, mumlání zaniklo. Všechna v řeči, kterou od dětství nemluvila, a i tehdy nedokonale: v bandarštině.

	Byl to džinský rituál a bude si žádat krev. Věděla to, dokázala přesně určit, kdy do ní džinové vrazí další nůž, a musela se dostat pryč.

	„Baraku! Pojď tu bláznivou ženskou podržet!“ zařval džin, a ozbrojený muž, který ji zastihl ve chvíli bezbrannosti a díval se, jak se propadá do temnoty, k ní přiskočil a držel ji, zatímco do ní džin – samozřejmě – vrážel další nůž, jehlu, tm… na tom nezáleželo… klouzala do teplého příboje spánku.

	Musela něco říct, předtím než se mohla propadnout do šťastného zapomnění. „Ne… to nejde…“ mumlala, „…neměla bych tady být…“

	„O čem to mele?“ zamumlal muž, který ji – k její hanbě – už jednou pozoroval.

	„Narodila se mezi kmeny,“ vysvětlil džin. Zvláštní, že jeho hlas už nezněl tak ostře. Příboj byl tak teplý, tak příjemný. Za okamžik zapomene… „A je v deliriu, nebo k tomu nemá daleko. Takže se vrací ke způsobům, které znala jako dítě. Není vdaná; podle všech obyčejů, kterými se vždycky řídila, je krajně nevhodné pro nás pro oba, abychom tady byli.“

	Něco zamumlala a pokusila se přikývnout. „Klid… jen klid,“ zabručel džin. „Já jsem Karl. Jsem lékař. Mediko. Hakim.“ Poplácal ji po rameně, jako by stále byla ta nevinná a nepozbyla ochrany svého kmene. Chtěla se té ruky zachytit, ale její slabost ji zradila.

	„Baraku! Budeme mít společnost!“ zavolal hluboký hlas, následovaný sérií hvizdů.

	„Sauronci,“ zabručel doktor. „Jen klid, slečno. Klid… my vás nedáme.“

	Cítila se příliš slabá, aby se pohnula. Budou ji hledat a najdou ji. Najdou ji jako toho třikrát prokletého Glorunda, který ji chtěl pohřbít vedle těla jejího otce, a jehož vlastní tělo nyní hnilo v pro něj až příliš dobré jámě.

	„Shaysse!“ Barak se vrhl k východu z malé jurty. „Oom Karl, shromážděte své zásoby. Kdyby se dostali k vám…“

	„Znám bojový plán,“ přikývl doktor. „Ale vy je sem nepustíte. Dáte Sauroncům co proto, ne?“

	Barakovy zuby blýskly ve světle lampy. „S radostí. A mimochodem, řekněte jí, že je v rodině, ano?“

	Ajša trhla hlavou; citlivým sluchem zachytila těch pár tichých slov, která potřebovala, aby pochopila, že se Barak a jeho muži připravují k něčemu, o čem doufají, že bude vyžadovat pouze ukázku síly. Dusot a břinkot kovu jí prozradil, že se karavana bude bránit vším od kůlů až po granáty. Zvláštní – cítit nadcházející bitvu, vědět, že je jednou z jejích příčin, ale být chráněna: luxus, o němž si nikdy nemyslela, že jí bude dopřán. Pokusila se zvednout, ale padla zpátky, dosud omámená.

	Vedle ní se ozvalo cvaknutí. Otevřela oči a zamžikala. Doktor držel pevně zazátkovaný hrnec s dlouhou zápalnou šňůrou. Blízko něho, ale ne příliš blízko k jeho zbrani, stála lampa.

	„Vy…“ zachraptěla.

	„Nedovolím, aby si vás vzali. Nebo moje léky. A teď sha, buďte tiše. Nebo vás znova uspím.“

	Ajša zaslechla pravidelný klus… klus… klus Sauronců hlídkujících ve stepi.

	Zvenku se ozvalo ostré hvízdnutí.

	„Stát, vy tam,“ promluvil Barak. Protože věděl, že Sauronci slyší – jakpak by ne? – stejně dobře jako on, nenamáhal se ani zvýšit hlas.

	Sauronci se zastavili. Nebyli ani udýchaní.

	„Kdo tady velí?“ řekl nějaký hlas americky.

	„Obchodníky vede Josefa bat Golda. Já jsem Barak bar Heber. Velím strážnímu doprovodu,“ odvětil Barak stejnou řečí, přesněji řečeno jejím dialektem používaným v Rajském údolí. „Kdo jsi ty? Velitel záchodů v Citadele?“

	„Sklapni, dobytku,“ řekl Sauronec. „Zastavte. Provedeme prohlídku.“

	Oom Karl pokrčil rameny. „Jsou odvážní, i na Sauronce, vyskakovat si na plně vybavenou karavanu.“ Přitiskl oko ke škvíře v plachtě a vyhlédl ven.

	Ajša zavrčela. Jí by se líbilo hodit jejich vyřezaná srdce na hnojiště.

	 

	„Hledáme ženu,“ řekl vrchní útočný velitel Sharku. On a šest Vojáků za ním měli útočné pušky, a nepřátelství, vyzařující z členů karavany, kteří je početně značně převyšovali, zcela ignorovali.

	„Kdy ne?“ odsekl velitel strážního doprovodu Barak.

	Ve svém koženém krunýři a přilbě s chocholem z koňských žíní se nad Sharkuem tyčil a vypadal i robustněji. Obyvatele plání by to možná zastrašilo. Sharku si toho nevšímal. Měl svou útočnou pušku, za sebou Citadelu, a naprostou sebedůvěru, že i bez toho by Bandariho dokázal přerazit vejpůl.

	Vůdkyně karavany stanula v plné zbroji vedle Baraka, odkašlala si a sklonila těžkou ocelovou válečnou palici. „Pardon. My s ženami z vašeho rodu neobchodujeme.“

	„Tahle není z našeho…“ Sharku se zarazil. Do skládanky v hlavě mu zapadl nový útržek. Zvykl si považovat legendu o Juchim za nesmysl a nomádská blábolení, dokud se legenda nezhmotnila a nezasáhla Citadelu do samého srdce. „Žena, nepříliš mladá, ačkoli ne tak stará jako tahle tvrdohubá herka.“ Ukázal pohrdavě na Josefu.

	Barak na něho jen mlčky hleděl. Jestli byl Bandari zvyklý zastrašovat obyvatele plání, potom Sharku naprosto všechen dobytek. Ale ani jednomu z nich se to teď nepodařilo.

	„Je pravděpodobně zraněná,“ přidal Sharku, postupuje nenápadně kupředu.

	„A proc si myslíte, že by žena, nepříliš mladá, zraněná, mohla přežít sama ve stepi?“ zeptal se Barak.

	Nastalo ticho. Sharku zachoval kamennou tvář, ačkoli se v duchu zamračil. Ale nedalo se nic dělat, když se legenda stávala střízlivou skutečností. „Má v sobě krev Vojáků,“ zavrčel neochotně.

	 

	Lékař se opatrně nadechl. Výstražně pohlédl na Ajšu s prstem na ústech.

	„Proč ji chcete, Sauronci?“ Barakův hlas naplňovalo velkopanské pohrdání. „Kromě toho, co je zřejmé?“

	Ajša zaťala zuby. Nebála se jich, jak by pravděpodobně měla, ale Oom Karl jí přesto položil ruku na ústa. Byla by vsadila svou naději dostat se do Ráje na to, že Sauronci nepřiznají, že jejich nenahraditelného Kyborga Bitevního mistra zabila nějaká žena.

	Téměř viděla Sauroncovo pokrčení rameny. „Na tom nezáleží. A ty nezapomínej, že váš druh není v tomto údolí vítaný. Zlikvidovali jsme Juchiho a jeho bezcenného komplice, abychom dobytek varovali, jak se vyplácí vzpoura. Ti jsou už teď hodní. A tebe varuju – nepleť se do toho.“ Jeho američtina zněla lhostejně a nekompromisně. Ajša ho nenáviděla.

	Takže toho chudáka ze sadu opravdu chytili, a dopřáli mu smrt stejně bolestnou jako Juchimu, a nepomohl mu ani jeho Bog. Z koutků očí jí stekly slzy, a rychle uschly. Sám Alláh by truchlil; ani ona nesplnila povinnost dítěte: zajistit svému otci náležitý pohřební obřad.

	Ano, na poslední cestě by ho mělo doprovázet víc Sauronců, pomyslela si. Musí s tím začít. Nadechla se a pokusila se zvednout.

	„Lehni! S tvou silou se nemohu měřit, ale jestli budu muset, praštím tě po hlavě.“ Ajša možná blouznila v horečnatém deliriu, ale nebyla hloupá. Lehla si a čekala na další Sauroncovu otázku. Doktor sevřel rty a zkontroloval svou zbraň.

	 

	Sharku se nadechl, zkoumaje vzduch zdokonaleným čichem. Hlavní své útočné pušky ukázal na vůz. „Tam je nějaká žena.“

	„Moje teta,“ řekl mu Barak. Sharku dokázal vždy poznat, když dobytčí muž lhal; řeč těla a pach ho zradily. Teď… nebyl si jist. Velitel stráží pokračoval: „Právě měla potrat. Zase. Takže by vás nezajímala.“

	„Jestli je to tvoje teta, byla by pro nás stejně stará,“ odpověděl Sharku. Sklidil od Baraka zachmuřený pohled.

	Jeden z Vojáků za ním dodal: „S těmi bandarskými čubkami stejně nic není. Pravděpodobně by nás v posteli zapíchla.“

	Když uviděl, jak se Barak nadmul pýchou, měl Sharku chuť toho pitomce nakopnout. Místo aby Bandariho urazil, poskytl mu zadostiučinění. Příliš mnoho Vojáků nemělo potuchy, jak s nižší rasou na Havenu jednat.

	Tentýž velkohubý idiot pokračoval ke svému kolegovi: „Je mi jedno, jestli je plodná nebo ne. Trochu legrace by mi nevadilo.“

	Alespoň že to řekl tiše. Barak by ho slyšet neměl. Ale velitel stráží slyšel. Sharkuovy oči se zúžily.

	„O tom vůbec nepřemýšlej,“ řekl dost tiše, aby ho nemodifikovaný muž, stojící vedle něho, ve větru a hluku karavany hotovící se k boji neslyšel.

	Možná má v sobě nějakou krev Vojáků, pomyslel si Sharku. Setkával se s tím nepříjemně často. Proč nebylo nikdy nic jednoduché? Teď nemohou dokončit svůj úkol bez boje.

	Aniž by pohnul očima, přehlédl řadu vozů. Asi dvacet mužů s postojem bojovníků na plný úvazek. Čtyři pušky – Bandariové vyráběli skvělé křesadlové zadovky. Asi šestnáct luků. Za nimi se kupilo dalších třicet nebo čtyřicet kočích, sluhů a obchodníků; těžko říct, kolik, vzhledem k neustálému pohybu mulích spřežení. Měli píky, palice, háky, luky… a podle toho, jak se řadili, i nějaký výcvik.

	To nevypadalo dobře.

	 

	Ajša neměla žádný potrat, ani dítě. A nikdy mít nebudu, pomyslela si. Připadalo jí to smutné. Ale Barak, její příbuzný, tam venku čelil Sauroncům. Neměl by na to být tak sám, rozhodla se.

	Karlovy rty řekly nezvučně: „Na to vůbec nemysli.“

	Uchichtla se, což ho udivilo.

	Napadlo ji, že se ve svém prvním dojmu – že je to džin, ne člověk – možná nemýlila. Zdálo se, že jeho oči v temnotě září. Představila si, že její vlastní oči také září, odrážejíce slabé světlo lampy: jiskřivé, divoké a nezkrocené jako oči smrtelně zraněného tvora, připravujícího se ke svému poslednímu boji.

	„On je mé krve,“ zašeptala. „Ale není prokletý. Nemohu –“

	„Nemůžeš se do toho vměšovat. Proboha, ženská, prozradit Sauroncům, že jsi tady, by znamenalo nejhorší věc, kterou bys mohla udělat.“

	„Bitevní mistr přibije naše kůže na kůl vedle kůží prznitelů matek,“ zasyčel venku nějaký Sauronec, „když tu ženskou nedovedeme zpátky na Citadelu, nebo tam nepřineseme její tělo.“

	Ajša pocítila nával divoké pýchy. Bitevního mistra přece zabila-, na jeho místo už tedy nastoupil nový.

	 

	„Budeme muset vůz prohledat,“ řekl Sharku. Nelíbilo se mu to; věděl, že by se mohl mýlit, a nepřišel sem, aby se před dobytkem zesměšňoval. Každý z Citadely se honí kolem jako tamerlan stižený vzteklinou, pomyslel si. Najít Bitevního mistra s podříznutým krkem se nestávalo každý den. První rada se scházela v hodinových intervalech.

	„Chytrý Voják jako vy by měl mít lepší nápady,“ poznamenal Barak.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Sharku tiše. Kdyby stáli jeden proti jednomu, věděl, že by toho Bandariho dostal, i když měl ten chlapík v sobě krev Vojáků. Ale jestli to Barak věděl také, nedával to na sobě znát. Ať byli Bandariové jacíkoli, slaboši ne.

	Teď ale nestáli jeden proti jednomu. Objevili se další strážní a četu Vojáků tiše obklíčili. Sharku uslyšel cvakot natahovaných kohoutků ručnic a skřípot napínaných luků. Jeho muži přešlapovali na místě a pod nohama jim skřípala tvrdá půda. Okolnosti se drasticky změnily. Když na každého muže z hlídky mířily tři nebo čtyři zbraně, dokázal si každý Voják své šance spočítat.

	Vojáci by zvítězili… nepřežilo by jich víc než jeden nebo dva.

	„Co tím myslím?“ odsekl Barak. „Abyste odsud odklidili své opelichané prdele, jestli ještě někdy chcete vidět ženy, které máte. Pokud jde o nás, my máme namířeno domů do Pale na Den Ruth. A očekáváme, že se brzy spojíme s další karavanou. Takže uděláte sakra dobře, když zmizíte.“

	Bluf? Sharku to zvažoval. Předpokládal, že by jeho muži dokázali pobít stráže, i kdyby je početně převyšovaly pět ku jedné. Ale nebyl si tím zcela jist, proti Bandariům ne – a věděl, že by při pokusu o to utrpěl ztráty. A kdyby to udělal a ta žena ve voze vůbec nebyla… měl by štěstí, kdyby ho jen přeložili někam na Quillandskou základnu. Vojáci se nestali pány takové části Havenu tím, že plýtvali svými omezenými lidskými zdroji v pošetilých šarvátkách. Ani netolerovali selhání svých velitelů.

	„Chtěl jsi ještě něco?“ zeptal se Barak.

	Arogantní bastard, pomyslel si Sharku. „Uděláš dobře, když se budeš držet sakra daleko od Nürnenu, Bandari, nebo skončíš rozčtvrcený a naražený na kůl.“

	„Slibuji ti, že se nevrátím, pokud nebudu chtít,“ řekl Barak.

	„Mohl bys tam taky zůstat nepříjemně nastálo.“

	„Ne, když u toho budeš ty.“

	Sharku dal málem povel k útoku, jen proto, aby Bandarimu dokázal, že není tak chytrý, jak si myslí. Ale vrchní útočný velitel se dokázal ovládat. Voják má disciplínu, připomněl si. Ať se dobytek naparuje, když chce. Řekl jen: „Těším se na naše příští setkání.“

	„Já mám sice tvých krásných modrých očí dost na celý život,“ řekl Barak, „ale kdykoli si budeš přát. Teď musíme jet – jak jsem řekl, musíme se vrátit do Pale. Jedeme, chaverim. Pokud se tebe týče, Sauronče –“ Trhl bradou zpátky k Citadele.

	Sharku se k němu ostentativně obrátil zády. Doufal, že se Bandariové o něco pokusí a poskytnou mu tím důvod vypustit na ně své muže. Ale oni to neudělali. Nařídil svým mužům odchod.

	 

	Vůz rozechvíval dupot vzdalujících se kroků. Ajša vydechla; neuvědomovala si, že předtím zadržovala dech. V hrudi jí opět vzplál oheň. Zkroutila se.

	Oom Karl si oddechl. „Jsem rád, že se to nakonec zdárně vyřešilo,“ řekl. „A teď se postarám, abys pěkně spala…“

	„Můj otec,“ zamumlala. „Zemřel, a oni ho posmrtně zneuctili. Musím se vrátit do Nürnenu a pomstít ho.“ Začala se zvedat z přikrývek.

	V Karlově ruce se objevil skleněný nůž s ostrou špičkou. Než ho mohla chytit za zápěstí, škrábl ji s ním do paže.

	Zvedla ruku, ale zatočila se jí hlava. Stíny uvnitř vozu se sevřely a pohltily ji.

	
• KAPITOLA 8

	Kapeteinův dům ve Strangu nepůsobil zvlášť skvělým dojmem, ačkoli se za ta léta zvětšil. Byl starý; z dob Impéria člověka, postavený před čtyřmi sty padesáti lety z adobe9 stabilizovaných plastem na ochranu před divokými havenskými zimami. Základy tvořil ještě starší dům, který pamatoval první osadníky Rajského údolí – výstřední heretickou sektu Církve Nové harmonie ještě v dobách hynoucího CoDominia. Muži zde žili a ženy rodily děti skoro po celou dobu lidského výzkumu mimo Zemi.

	Boaz, poslední Prorok Ráje, zde byl vězněn v ložnici nahoře – svou dcerou Ruth, když od něho Silné-v-Pánu10 za pomoci Pieta van Reenana a jeho skupiny osvobodila. Odtud se Piet vypravil zabíjet nebo zemřít v souboji proti šampiónu nově založené Angbandské základny; vlastníma rukama zabil Vojáka a bojoval až do umdlení s Kyborgem, aby získal příznivou smlouvu. A teď tu v houpacím křesle seděl v pořadí po něm už dvacátý první kapetein, s bledou tváří a rty promodralými smrtelnou nemocí. Nebude prvním vládcem Lidu, který zemře starý a v posteli, ale i tak bude patřit k výrazné menšině. Ruce, spočívající na těžké vlněné přikrývce, se mu třásly, ale pohled jeho divokých černých očí zůstával pevný.

	V dlouhé místnosti, deset na pět metrů, s kamny a stolem, seděli jeho rádci a spoluvládci. Chaya bat Dvora fan Zvi, Soudkyně. Barak bar Sandor fan Reenan, kommandant h’gana, nejvyšší velitel armád Lidu; šedesát terránských let, vous spíš bílý než šedý, ale tuhý jako sukovitý starý kořen.

	A Kladivo-Boží Jackson, velitel Sayeretů, Zvědů, prošedivělý jako grizzly a středního věku, zjizvený snad každou zbraní, jaká se kdy na Havenu používala. První farmářský chlapec z Rajského údolí, který dosáhl takového postavení, vysoký a hubený, nohu ještě v sádře po své poslední misi.

	„Nevypadáte dobře, alufe,“ řekl s účastí, dívaje se pozorně na svého vládce.

	„To umírající lidé zpravidla nevypadají,“ řekl kapetein Mordekai bar Pretorius. „Pán dává, Pán bere –“

	„– budiž jméno Páně požehnáno,“ uzavřeli všichni čtyři – křesťan Jackson, ivrité Mordekai a Chaya, a Barak, obětující duchům Zakladatelů.

	„Možná vydržím až do jara,“ řekl Mordekai. „Pochybuji ale, že uvidím další Den Ruth.“ Havenská zima trvala tři terránské roky a své sevření Pale teprve začínala uvolňovat, za doprovodu děsivých bouří. Kočičí oko sestupovalo po své eliptické dráze.

	Vzhlédl k portrétu Pieta van Reenana na druhém konci místnosti; byl v životní velikosti a tradice pravila, že ho vytvořila jeho žena Ruth bat Boaz krátce poté, kdy Bandariové přišli do Rajského údolí. Muž po třicítce – pro člověka z Frystaatu střední věk; adaptace na vysokou gravitaci jejich životy zkracovala – a stavěný jako cihla. Oblečený v khaki uniformě a měkkém tělním pancíři Jarnsveldt’s Jaegers, jednotky Imperiálních zvláštních sil rekrutované na jeho domovském světě, a držící v rukou útočnou pušku. Puška samotná visela na zdi nad obrazem. Teď byla k ničemu; nikdo na Havenu, dokonce ani Sauronci, nedokázal znovu vyrobit lisované kompozitní materiály, z nichž se skládala, ani stabilizovanou uhlíkovou matrici beznábojnicového střeliva. Tím méně počítačový systém, jenž tvořil stejně důležitou součást zbraně jako spoušť.

	Zvláštní kombinace pleti barvy teakového dřeva a zářivě plavých vlasů se mezi Lidem ještě stále tu a tam objevovala; Piet měl mnoho dětí, a v té původní skupině nebyl ani jediným Frystaaterem. Oči… Mordekai se na obraz díval po většinu dní svého dlouhého života. Oči muže tak laskavého, jak mohl být, a v případě nezbytnosti stejně nelítostného a krutého jako tamerlan. Jak zněla jeho poslední slova? Ach, ano: „Jsme králové, kteří umítají pro Lid.“

	Musel to zamumlat nahlas: ostatní na něho se zájmem pohlédli. „Ne, ještě nejsem senilní – a pro dobro Lidu musím tuhle bolavou zdechlinu udržet ještě chvíli v pohybu. Kladivo. Tvé hlášení.“

	Jackson vstal a otevřel tlustou složku. Ozvalo se šustění papíru, jak otáčel stránky popsané úhledně psanými poznámkami v bandarštině a složené mapy.

	„Ta silnice,“ začal, „postupuje víceméně tak, jak bylo plánováno – pomalu.“ I po tolika letech profesionální vojenské služby nesla jeho bandarština slabý americký nádech. Mordekai to považoval za přetvářku, jíž chtěl každému připomenout svůj původ. Jako by na to někdo zapomněl. „Je to jiný svět, tam dole v Šangri-La… a cesta dolů vede přes Pekelný chřtán –“

	 

	Fort Gilead vyznačovala jižní hranici Pale po dvě stě let. Na sever odtud mezi pohořím Železného kulhavce a Afritsbergem obklopujícím Šangri-La ležela obrovská slepá ulička vysoké stepi, na západě zasahující svými výběžky do Rajského údolí. K mořskému pobřeží na jihu, kde si horami prorážela cestu řeka Xanadu a sváděla vody ze Šangri-La do oceánu, bylo sedm set kilometrů neprůchodného hornatého terénu.

	Kladivo-Boží Jackson přihlížel s nehybnou tváří operaci probíhající v pevnostní nemocnici. Pacient ležel v bezvědomí – bandarští medikos před třemi generacemi znovuobjevili éter – a velitel jim za to hluboce vděčil. Odstraňování kousavého červa šlo pomalu. Ve svitu lampy se lesklo dlouhé, nitkovité tělo. Chirurg je navíjel na cívku, jemně, milimetr po milimetru, udržuje pouze přiměřený tah. Příliš velký tah, a červ by se přetrhl a všechno by muselo začít znovu. Bylo třeba dostat ven hlavu, jinak by červ začal znovu růst – a případně se i rozmnožovat. Co by se stalo potom, na to raději nemyslet. Dělo se to zřídkakdy, a ani kousavý červ nemohl žít z terranských tkání neomezeně, ale někdy našel v obsahu střev dost bavenských prvků, aby vydržel. Příliš malý tah, a červa nepůjde vytáhnout.

	„Pořád jste z vaší cesty tak nadšený, alufe?“ řekl důstojník Sayeretů, když vyšli ven k čekajícím mulám. Kousaví červi se jinde vyskytovali dost vzácně, ale ve vlhké oblasti dále na jihu se jimi jen hemžilo. „Můžu vám říct, že ta silnice ke Xanadu není jako honit hotnoty nahoře na severní hranici.“

	Kladivo-Boží Jackson na něj pohlédl. Ale jednotky tady dole na jihu se velmi lišily. Mladší muž jeho studený, bledý pohled chvíli vydržel, pak se podíval stranou. „Chlapče,“ řekl Kladivo, „Pán armád – prostřednictvím Baraka bar Sandora, kommandanta h’gana, mi uložil úkol. Neodtáhnu od něho ruce. Ani ty ne.“

	Nasedli na svá zvířata a rozjeli se; koně tady nebyli k takovému užitku; neměli zde dost trávy k pastvě a ohrožovalo je příliš mnoho predátorů. Jejich cesta vedla k jihu, kolem větrem poháněných pil skřípajících v kopcích – většina stavebního dříví v Pale pocházela z těchto výběžků – a na prostou, osm metrů širokou silnici s povrchem z drceného kamene.

	„Jedeme. Trek.“

	 

	„Co říká?“ zeptal se Kladivo-Boží, pohazuje hlavou. Z klobouku se širokou střechou mu spadla sprška drobných kapiček a ztratila se v neustálém drobném mrholení.

	Divoch znovu něco zabrebentil, gestikuluje přitom; neforemnou postavu měl oblečenou v přiléhavé kůži – nikdo se zdravým rozumem se v horské divočině nepohyboval s nechráněnou pletí – a to kůži chytře zbarvené a pomalované, s přišitými kousky vegetace, které rozkládaly jeho obrysy. Kopí v jeho ruce mělo špici tvaru listu z nádherně opracovaného obsidiánu, u pasu mu visela sekera z téhož materiálu, s výjimkou topůrka z lidské stehenní kosti. Nůž vedle ní byl ocelový, vyrobený v Pale. Muž nepopsatelně páchl.

	„Říká,“ přeložil bandarský tlumočník, „že za práci jeho kmene musíme zaplatit víc. Víc špicí ke kopím a nožů, víc látky a korálků a pálenky.“

	„Proč?“

	Kladivo-Boží by se byl vsadil, že za zboží, které jim Bandariové přiváželi, tihle lesní tuláci udělají cokoli. Podíval se na silniční tábor; vystavený z otesaných klád; nezvyklý pohled na většině Havenu, suchém, studeném a téměř beze stromů, kde každý kousek dřeva znamenal vzácnost. Tábor opevňoval a odděloval od tábora domorodců příkop se zaostřenými kůly. Hlídky obcházející kolem měly na sobě pancíř z kůže zesílené kovem, sešité střevy vrtohryzů; jejich pláště byly stejně skvrnité jako oděv divochů, a chránily tětivy luků i pánvičky pušek před zvlhnutím. Za táborem se nacházela nejnovější část díla zákopníků: visutý řetězový most, dost široký pro lehkou káru, přes stepní průrvu skoro tři sta metrů hlubokou. Za ním cesta stoupala k severu, k zalesněné hoře: podle bavenských měřítek nevysoké, vrcholek nepokrýval led a vzduch byl dýchatelný, ve skutečnosti dost hustý. Jak postupovali k jihu, terén neustále klesal: step nasáklá deštěm, s podkladem z drobivého vulkanického tufu.

	Když od vzdáleného moře připlul mrak a narazil na zvedající se a ochlazující hradbu hor, měnily se stepní průrvy pokaždé ve smrtelné pasti zuřící divoké vody. Což se v této roční době stávalo každý druhý havenský den; čím níže se člověk dostane, tím časněji přichází jaro. Kladivo-Boží se narodil v Rajském údolí, kde úroda dozrávala, jen pokud ji člověk zavlažoval; jako mladík strávil většinu času ve vysoké stepi, v arktické poušti, kde kmeny o sebemenší pramen či studánku vedly války.

	Nikdy jsem si nemyslel, že bych mohl mít vody až příliš mnoho, pomyslel si s lehkým pokrčením rameny. Cítil ji všude kolem sebe, plesnivou, vlhkou a chladnou, studenější než vichřice ve stepi, protože člověk není nikdy suchý. Větve stromů chřestily – cibulovité, zkroucené obrysy, všechny patřily k domácí havenské flóře, ale k takovým druhům, jaké nikdy předtím neviděl. Obzor zde nesahal dál než po okraj mýtiny. Od obrovských prostor prázdné krajiny ve vysoko položených oblastech Havenu se to zcela lišilo.

	Před pracovním táborem se nalézal úsek, který bude třeba prorazit tunelem. Venku v temnotě matného dne něco zařvalo. Zřejmě skalní lev, ale znělo to chraptivěji než u horského druhu, na nějž byl zvyklý. Také silněji; v Pale se lvi většinou naučili vyhýbat se lidem. Tady se domorodci vyhýbali jim, stejně jako tamerlanům, smečkám lesních stoborů a obrovským vrtohryzům, kteří dokázali poddolovat každou lidskou stavbu. Škvírou v okenici domu prosvítalo světlo ohně. Inženýři, geometři a vojáci nejspíš seděli kolem plamenů a snažili se usušit, pokoušeli se uchránit svou výstroj před zplesnivěním a alkoholem a mastmi ošetřovali své plísňové infekce. Plná zima byla lepší, to jenom mrzlo a sněžilo. V zimě se ovšem nedalo pracovat.

	„Říká,“ odpověděl tlumočník po dalším dohadování na Jacksonovu polozapomenutou otázku, „že kmeny z jihu nabízejí stejné zboží, lepší a levnější.“

	Náčelník barbarů se zlomyslně usmál. Přední zuby měl zpilované do ostrých špiček. Chvíli se přehraboval v malém vaku zavěšeném na opasku a vytáhl odsud něco lesklého. Kladivo-Boží to vzal a obrátil v ruce. Skleněná láhev, modrozelená a spíš hrubě vyfouknutá. Přičichl k hrdlu. Něco alkoholického, ovocná pálenka – havenské hrušky, pomyslel si.

	Z nížin. Předávaná z ruky do ruky mezi řídce roztroušenými horskými barbarskými kmeny. Pocítil, jak mu za krkem naskakuje husí kůže. Dalších dvě stě kilometrů k moři. K velké deltě řeky Xanadu a sauronské Khanutské základně. Přední stráži Antikrista, pomyslel si s rostoucí dychtivostí. Jako kdysi Izrael s Amelekitskými, ó Pane, je zničíme! Málem klesl na kolena v díkůvzdání… ale ne, nejdřív se musí domluvit s tím divochem.

	Uchraň mě od hříšné pýchy, Pane, modlil se. Dej mi pokoru a kajícné srdce. Jestli zvítězíme, Tobě bude náležet všechna chvála a sláva, protože nic se neděje bez tvé vůle.

	Přinutil svou mysl vrátit se ke světským věcem. Divoch měl ve tváři, poseté jak rituálními, tak v boji utrženými jizvami, pod vrstvou tuku a prachu, a mokvajícími boláky, téměř nečitelný výraz. Ale Kladivo-Boží měl s primitivy celoživotní zkušenost.

	„Zeptej se ho,“ řekl sardonicky tlumočníkovi, „kolik jsou mu nepřátelé jeho kmene ochotni prodat zbraní?“

	Korálkovité černé oči se zúžily a ozvalo se další drmolení – provázené dechem páchnoucím shnilým masem a špatným trávením. Nerostlo zde dost terranských plodin, aby poskytly všechny živiny, které lidé potřebovali, a na domorodcích to bylo vidět. Snad proto zde nežili v nijak hojném počtu, a všichni propadli kanibalismu…

	„Říká, že mu musíme dát mnoho, mnoho nožů a hromových holí – to jsou pušky, alufe – a našich luků, a pomoci mu proti jeho nepřátelům, kteří jsou synové… to slovo neznám… a jedí maso svých vlastních matek.“ Tlumočník se usmál. „Což je nejspíš pravda, alufe, myslím to poslední.“

	Silnice tady bude zatáčet k východu, do hor. To Sauroncům nezabrání v tom, aby se o ní dověděli, ačkoli – pokud mohli Bandariové říct – mezi horskými kmeny nevyvíjeli výzvědnou činnost, která by stála za řeč – sebeuspokojení a arogance; ale za situace, kdy se jim po staletí nikdo neodvážil otevřeně postavit, to bylo celkem přirozené. Bandariové mohou domorodcům zaplatit víc, pramínek zboží vyráběného v Pale poteče dolů k mořskému pobřeží, ale nedají jim zase tolik, aby vzbudili podezření. Když se kradete k Sauroncům, je třeba našlapovat tiše a jemně. Jak strategicky, tak osobně.

	Kladivo-Boží uzavřel dohodu. To bylo další umění, kterému se Edeňan vyrostlý mezi bandarskými klany musel naučit.

	 

	„Pěkný kousek práce, to jak jste srazil cenu,“ řekl kapetein Mordekai. „Jehova ví, že už tak mám dost potíží financovat tento projekt z ‚černých‘ fondů. Prodeje dřeva a kůží pomáhají, ale nestačí to.“

	„Chytili jsme ho pod krkem, myn kapetein,“ řekl Kladivo-Boží, vzhlížeje od svých papírů. „Dokončený úsek silnice tam končí. Trvalo nám dvacet dní dostat se po trase vytyčené geometry na druhou stranu Valu, dokonce i s domorodými průvodci. Dál to není tak zlé. Podobá se to Atlasu, ačkoli tak divoký život jako tam jsem nikdy neviděl, pravděpodobně proto, že jsou štíty nižší a víc tam prší. Učenci pro to mají nějaká vysvětlení.“ Na jeho cestě ho doprovázel tým vybraných vědců z ilona’sstaadtských škol, kteří vše zaznamenávali a katalogizovali. „A pak skrze rozsedlinu, do Šangri-La –“

	 

	Při vůni opékajících se jehněčích žebírek se Kladivu-Božímu sbíhaly sliny. Poté, co byl tak dlouho odkázán pouze na havenskou produkci, se v něm vyvinula touha hraničící se šílenstvím po terranské potravě.

	„Kolik?“ řekl.

	Prodavač při pohledu na stříbrnou minci, kterou mu nabízel, doširoka otevřel oči. Byla to sauronská mince s vyraženým heslem ZABIJTE JE VŠECHNY, BŮH SI JE UŽ PŘEBERE. Kladivo-Boží při pohledu na ně vždycky pocítil jisté pobavení – od zvrácených bezbožníků z Citadely taková zbožnost. Předpokládal, že i oni mají duše; budou velmi překvapeni, až je Bůh začne vybírat – do věčných plamenů, do objetí Červa, který nikdy nezemře. Cestou po silnici nazvané podle řeky Xanadu měl dojem, že viděl malou ukázku toho, jaké to bude. Jestli ovšem existoval kousek Pekla spíše studený a vlhký než horký a suchý.

	Důvodem prodavačova překvapení nebyla mince; ty obíhaly po celém údolí Šangri-La, dokonce i tady na jeho západním konci. Venkovana šokovalo, že by tato tvrdá měna měla být nabídnuta jemu. Kladivo-Boží proklel svou vlastní zapomnětlivost, ale už se stalo.

	„Tihle Synové utrácejí peníze jako vodu,“ zamumlal pro sebe muž rusky. Kladivo-Boží rozuměl, protože řeč Tallinského údolí byla podobná. Muž ho omylem považoval za návštěvníka od sousedního lidu, Synů svobody.

	„Tady – tady, excelence, vezměte si všechno, co si přejete!“ řekl muž mnohem hlasitěji, tentokrát americky.

	A dialekt nebyl opět příliš odlišný od toho, v němž voják z Pale vyrostl a jímž mluvil. Vzhledem ke své výšce a pískově zbarveným vlasům mohl pocházet z toho i tuctu jiných plemen v různých částech Havenu.

	Muž mu podal hrubě vyrobený hliněný talíř se šťavnatým masem plovoucím v červené omáčce, kusem tmavého žitného chleba a kupou kysaného zelí. Přidal dvě hrsti vyřezávaných dřevěných destiček, které místní obyvatelé používali jako měnu, každou označenou zkříženým kladivem a srpem. Peníze nazpět.

	„Sauronci musí tyhle lidi utiskovat se satanskou zlomyslností a záští,“ poznamenal Kladivo-Boží k operativci vedle sebe, když jedli. Řekl to skoro potěšeně.11

	Terasovitá pole venku byla podle měřítek Pale, a vlastně celého Havenu s výjimkou Šangri-La, fantasticky bohatá, se sady terranského ovoce stejně jako Finneganových fíkovníků a bavenských hrušek. Dařilo se tu bramborám, i v této rané části roku – podnebí v nížinách bylo mírné, na tomto konci údolí pouhých sto metrů nad hladinou moře, a požehnané deštěm z mraků přicházejících průrvou vytvořenou řekou Xanadu. Veliká pole žita, ječmene a ovsa – dokonce i pšenice – rostoucích bez zavlažování. Bujné pastviny a tučná stáda; nikdo si tu nemusel dělat starosti se suchem nebo vyhánět zvířata do údolí, kde by mohla porodit. Celá tato rozlehlá země – od Afritsbergského ledovce třpytícího se na západě k Citadele čtyři tisíce kilometrů odtud na východ – byla jediným údolím.

	Jenže vesnice – v těchto končinách se svými zhruba tisíci obyvateli spíš městečko – byla špinavá a ošumělá, alespoň v této části. Prašné hliněné cesty, studny a porůznu roztroušené primitivní záchody, rozpadající se hliněné chatrče s loupající se omítkou. Děti, nahé nebo v plátěných košilkách pobíhaly a ječely mezi slepicemi, psy a prasaty; ženy se zabývaly svými pracemi, oblečené do dlouhých, plandavých vybělených šatů, s barevnými čelenkami na hlavách. Muži nosili plandavé jezdecké kalhoty, dlouhé košilovité tuniky, v pase přepásané, a vysoké boty nebo dřeváky, a byli velmi zarostlí, velmi špinaví a velmi otrhaní. Mezi slušně postavené budovy patřila jen krčma s kupou opilců povalujících se před vchodem, a malý kostel s cibulovitou bání. Městečko vypadalo, jako by se začalo rozpadat ještě před dostavbou; po ruchu a shonu městských osídlení v Pale něco podobného šokovalo. Stejně tak zápach, ne poctivého farmářského hnoje, ale špíny a apatie.

	Operativec zde žil déle. Kysele se zasmál. „Oh, Sauronci je tisknou dost tvrdě,“ řekl šeptem, aby ho prodavač neslyšel. Muž v malé prkenné boudě se tím, že ti dva muži na ulici si dávají takový pozor, aby je nemohl nikdo vyslechnout, nezdál nijak překvapen. „Ale stačí, když se podíváte na kopec, abyste pochopil, proč je to tady takové.“

	Výšinu nad městečkem korunovala pevnost. Solidní zemní náspy se zvedaly do výšky pěti metrů, za nimi příkop, a nad ním se tyčila kamenná hradba, z níž trčela ústí bronzových děl. Bránu tvořila impozantní konstrukce z masivních trámů – tady, na východních úpatích Afritsbergu, se terránským stromům dařilo dobře – s věžemi po obou stranách. Na vysokém stožáru se třepetala pyšná rudá vlajka.

	„Tady žije guvernér této oblasti?“ zeptal se Kladivo.

	„Předseda kolchozu, ano,“ řekl operativec, používaje pro výrazy lenní pán a feudální panství místních ruských termínů. „Takový je na každém panství v této zemi – a je to veliká země. Celý roh údolí na severozápad od Hell’s-A‘-Comin‘.“

	„Nevypadá špatně.“ Kladivo-Boží pevnost hodnotil okem praktika. „I s výbušninami by trvalo nějaký čas dostat se do ní, jestli je dobře zásobená.“

	„Můžete mi věřit, že předseda Jegor Vladimírovič drží každé zrnko ječmene v tomto distriktu pod zámkem ve svých vlastních skladech, jako faraon,“ řekl agent. Při zvuku dusajících kopyt vzhlédl. „My o ďáblu – Je čas na naši malou šarádu – zrovna jako při svátku Parim u nás doma.“

	Do městečka se vřítila skupina vojáků. Rolníci se před nimi hluboce ukláněli, dotýkajíce se přitom jednou rukou země. První jel vlajkonoš s toutéž rudou vlajkou se srpem a kladivem v rohu, která vlála nad pevností – zástavou Nových sovětských lidí. Jiný muž za ním nesl další vlajku, rozdělenou na čtvrtiny erby představujícími zřejmě rodinu místního pána. Za nimi zhruba stovka jezdců.

	Dobře vybavení, usoudil Kladivo-Boží. Všichni měli křesadlové pistole, šavle a kuželovité železné přilby, a na sobě šedozelené vlněné uniformy. Polovina z nich měla kopí, a všichni buď krátkou karabinu nebo nomádský skládaný luk a toulec se šípy. Pěchota za nimi byla oblečena podobně, a přes ramena nesla křesadlové pušky nebo luky. Na opascích jim visely krátké, mačetám podobné meče.

	A ne špatné vycvičení, rozhodl. Pochodovali tiše a v dobrém pořádku, a vypadali i tvrdě a zdatně. Pyšní muži, arogantní – a mezi jezdci i několik arogantních žen, což bylo u všech národů, které Kladivo-Boží poznal, s výjimkou Bandariů, velmi neobvyklé.

	„Stát!“ Postava v ocelovém prsním krunýři vedle vlajkonoše zvedla ruku – ženskou ruku, uviděl Kladivo-Boží, než si sundala přilbu a okolo chladné bílé tváře se volně rozprostřely plavé vlasy.

	„Vy psi – co tady děláte?“ zeptala se.

	Kladivo se uklonil, operativec strhl svou čepici a řekl: „Jsme počestní obchodníci, vznešená sudariňa“ – rusky ‚paní‘ – „kteří si přišli vydělat pár kopjejek.“

	Ukázal na jejich naložené muly, každou se dvěma připoutanými bednami.

	„Svině!“ Žena ho přetáhla přes záda a ramena svým jezdeckým bičíkem. Kdyby se tak nešklebila, byla by docela hezká. „Myslíte si, vy Ami psi, že my tady v kolchozu Jegora Vladimíroviče jsme divoši, aby sem mohli obchodníci přicházet vykořisťovat naše ubohé rolníky bez povolení a zaplacení daně? Seberte je, a jejich podřadný cizozemský brak taky! Můj otec je předá Lidové spravedlnosti!“

	Naslouchající rolníci polekaně couvli a při těchto děsivých slovech zavyli hrůzou, křižujíce se a mumlajíce modlitby.

	 

	Když ho zavedli do pevnosti, cítil se Kladivo-Boží výrazně lépe. Částečně kvůli šibenicím u vchodu, kde muži viseli poté, co je zbičovali nebo jim rozdrtili nohy v butuku, ale hlavně díky čistému, dobře udržovanému vzhledu vesele zbarvených a pěkně zdobených budov a úhledných, dobře oblečených, dobře živených lidí na čistých dlážděných ulicích. Prokleti jsou ti, kdož neslyší nářek ubohých, pomyslel si. Bůh ho opět používal, aby hříšným zasadil rány kladivem. Sauroncům pomocí Nových sovětských lidí, a naopak.

	Pěchota odpochodovala zpátky do svých kasáren; předsedova dcera počkala, až jí služebníci sundají brnění, a pak následoval odchod přímo do poradní místnosti, spolu s důstojníky jízdního oddílu. Voják z Pale si všiml, že na svých přilbách a náramenících mají všichni rudé hvězdy. Očekával ho Jegor Vladimírovič osobně: tlustý muž s plnovousem až po pás, oblečený v tunice z lesklého zeleného materiálu a kalhotách z téže látky, přepásán stříbrným opaskem a v botách zdobených barevnými figurami. Když důstojníci vstupovali do místnosti, symbolicky si otírali boty o mozaikový portrét mužské tváře na podlaze – prostě vyhlížejícího muže s vysokým čelem a krvavě zbarveným mateřským znaménkem na něm. Pak se klaněli dvěma ikonám podobným obrazům visícím na stěně pod zkříženými vlajkami Nových sovětských lidí a Jegora Vladimíroviče. Jeden z nich zobrazoval plešatého muže s úhledně zastřiženou krátkou bradkou, ten druhý muže hladce oholeného s huňatým knírem.

	„Dobrá. Posaďte se, pojezte mého chleba a soli, a promluvíme si,“ řekl Jegor Vladimírovič. Malá modrá očka měl studená a bezvýrazná, ale při pohledu na dlouhé bedny, které právě přinášeli do místnosti, ožila. „Doufám, že přišel skutečný posel, ne nějaký židovský pes.“

	Operativec – jménem Šmuel bar Pinkas fan Zvi – zaskřípal zuby, ale mlčel. Kladivo-Boží se uklonil a představil se.

	Jegor učinil totéž; následovalo i několik dalších Nových sovětských šlechticů, plus další skupina podobného kavkazoidního fyzického typu, ačkoli s ostřejšími rysy.

	Oblečeni byli velice odlišně: široké plstěné klobouky nebo kožešinové čepice ozdobené mývalími ocasy, čisté košile, kožené vesty a leginy s třásněmi přes přiléhavé modré kalhoty z režného plátna s vyleštěnými měděnými knoflíky. Všichni měli dvouhlavňové pistole a těžké bojové nože s dvojitým břitem. Mluvili americky s nosovým přízvukem, takže jim Kladivo-Boží sotva rozuměl.

	Aha, pomyslel si, Synové svobody. Jejich vůdce měl křesadlový revolver – pravděpodobně nepříliš praktický; zbrojíři v Pale s nimi experimentovali, a zjistili, že za tu námahu nestojí.

	„Rančer Delgado z Bwena Wista,“ řekl ten muž, ukazuje si palcem na hruď. On i jeho krajané nosili dlouhé kníry, doplňující hladce vyholené brady. „Moji pobočníci, Smith, Billy-Bob.“

	Kladivo-Boží zamrkal, tápaje po překladu. V souladu s jeho informacemi měli Synové svobody sotva nějakou vládu – tvořili pouze skupiny, které se mezi sebou zuřivě přely. Skoro jako Bandariové, až na to, že Lid občas dospěl k nějakým závěrům a jednal. A v případě nutnosti i velice rychle.

	„Vynechám dlouhé proslovy,“ řekl Kladivo-Boží, mluvě pomalu rusky, společným jednacím jazykem tohoto setkání. „Jak jsem vyrozuměl, pánové, jste připraveni povstat proti Sauroncům.“

	„Da!“ zahřměl Jegor, škubaje se jednou rukou za plnovous. „Při svatém Vladimíru a svatém Josefovi, už je dál nemůžeme snášet! Vykořisťují nás svými poplatky, dokud nevyhladovíme –“

	Pohledu na Jegorovo vypasené břicho se Kladivo-Boží opatrně vyhnul. Rolníci venku vypadali dost vyzáble.

	„– a každou sezónu se jejich požadavky zvyšují. Chodí mezi námi jako lenní páni. Se mnou, Jegorem Vladimírovičem, členem Strany, synem a vnukem a pravnukem členů Strany, ano, po nesčetné generace šlechtického rodu – jednají, jako bych byl nějaký dvornik, vrátný, kterého mohou odkopnout stranou. Také požadují stále více a více žen. Nejen selské holky, které si může každý muž pomuchlat pro pobavení, pokud snese ten smrad, ale i svobodné ženy, nomenklaturniky, dokonce i z třídy Předsedů. To se nedá snášet!“

	Hodil do sebe sklenici vodky a počkal, až to udělají i ostatní. Synové svobody, kteří byli na tento rituál zřejmě zvyklí, se napili. Kladivo-Boží nechal svou sklenku stát před sebou; kdyby se s tímto divokým buvolem pokoušel držet krok, skončil by schůzi pod stolem.

	Jegor pokračoval: „A zabrali naše kolchozy podél řeky Xanadu a rozdělili je mezi rolníky do individuální držby.“ Mluvil, jako by sama slova poskvrňovala jeho ústa. „Ti ubozí rolníci se musí dělit o sklizeň se sauronskými vykořisťovateli. Eh, ti nevědomí rolníci, kteří nemají žádné ponětí o pravé ideologii – mnoho z nich utíká od svých právoplatných Předsedů na ta území u řeky. To nemůžeme trpět. Za každou cenu musíme Sauronce přinutit, aby své požadavky snížili – přinejmenším na úroveň v dobách mého děda. Jestli se pro ně ukážeme tvrdým oříškem, možná přistoupí na kompromis.“

	O tom pochybuji, pomyslel si Kladivo-Boží. Citadela nepřistupovala na kompromisy tak snadno.

	Rančer Delgado pozoroval Jegora skeptickým pohledem. Když Nový sovětský člověk skončil, udeřil pěstí do stolu. „Nám je celkem jedno, co se s těmito otrokářskými bastardy stane,“ řekl otevřeně, ignoruje podrážděný šum mezi Novými sovětskými šlechtici u stolu, „ale nás ždímají taky; berou si dívky a peníze. Sauronci udělují obchodníkům z měst na řece stále víc a víc monopolů. To poškozuje náš obchod, a my obchodujeme hodně.“

	Šmuel se naklonil a zašeptal Kladivu-Božímu do ucha: „Mají také určitou výrobní kapacitu.“ Mluvil bandarsky, proto jim tady nikdo jiný nemohl rozumět.

	„A,“ pokračoval Delgado, „zabírají stále víc naší země – kdykoli chtějí víc, prostě nám řeknou, abychom vypadli.

	Jsme svobodní lidé, žádní nevolníci! Nejspíš budou pokračovat dál, dokud nezaberou všechno. Je jich čím dál víc. Měli bychom s nimi bojovat teď, když máme ještě nějakou naději, i když malou.“

	Kladivo-Boží se na něho podíval s respektem; zdálo se, že náčelník Synů má mnohem realističtější představu, o co běží, než Jegor. Šmuel mu zašeptal: „Ti Noví sovětští lidé mají mnohem větší stálou armádu, ale milice Synů nahání strach. Bojovali mezi sebou po celé generace.“

	To bylo na územích, která Sauronci neovládali příliš těsně, obvyklé. Schvalovali eugenické účinky války, a řídili se starou dobrou taktikou rozděl-a-panuj.

	„Dovolte mi, abych vám ukázal, co můžeme nabídnout,“ řekl Kladivo-Boží.

	Když otevřeli bedny, ani tito lidé zběhlí ve smlouvání nedokázali ovládnout třpyt v očích a instinktivní pohyb prstů, toužících uchopit a držet. Zbraně znamenaly nejlepší valutu téměř všude na Havenu, a všichni tito muži byli bojovníci.

	Kladivo-Boží vzal jednu ze zadovek, předvedl její funkci a podal ji Jegorově dceři. „Pro sudaryňu Valju Jegorovnu,“ řekl.

	„Charašo!“ zvolala, otočila se a nasucho vystřelila z okna. Kamínek křísl o ocilku ve spršce jisker. „Nádherná! Dostřel tisíc metrů, říkáte?“ Otevřela závěr a podívala se hlavní.

	„Jestli jste dobrý střelec,“ odpověděl. „Šest ran za minutu, a dá se nabíjet vleže.“

	Ozvaly se užaslé kletby, tu a tam zahvízdnutí. „Tak,“ řekl Jegor, prohlížeje si jeden z granátů. „Jenže sauronské útočné pušky dokážou za tu dobu vystřelit stovky ran.“

	„Připravovali jste se jim postavit s luky a mušketami,“ poukázal Kladivo-Boží. „Nechtěli byste mít raději tyto zbraně?“

	Jegor přikývl a zúžil oči. Přišel čas smlouvat. „Nemůžeme,“ pokračoval Kladivo-Boží, „jich dodat tolik, abyste jimi mohli vybavit všechny vaše oddíly – nemůžeme jimi vybavit ani všechny své oddíly. Jsou příliš nákladné, nejen finančně, ale i nároky na odbornou práci a materiály. Totéž se týká munice. Ale určité množství jich dodat můžeme. Možná vám můžeme pomoci zřídit tajnou výrobu vašich vlastních zbraní. Výrobu munice určitě, ta není zdaleka tak obtížná.“

	Rančer Delgado si potahoval knír a se zasněným výrazem si pušku prohlížel. „Možné by to bylo,“ řekl uvážlivě. „Ale musíme být opatrní, aby se o tom nedoslechli Sauronci.“

	Všichni horlivě přikyvovali. „K tomu potřebujeme čas,“ řekl Kladivo-Boží. „Čas a velikou opatrnost. Teď,“ dodal, „jste se Sauronci moc nebojovali, že?“

	Okolo stolu zaznělo neochotné „ne“. „My, haBandariové,“ – nemělo smysl komplikovat věci vysvětlováním vztahů mezi klanem a obyvateli Rajského údolí – „jsme s nimi po tři sta terránských let bojovali často, a nikdy jsme Sauroncům jako poplatek neodvedli jedinou dívku nebo ovci.“

	To na ně udělalo dojem. Určité vědomosti o Lidu pronikly až sem; a to – když ponecháme stranou tajemství silnice Xanadu – jediný způsob, jak se z této oblasti dostat do Pale, znamenal jít na východ až k Citadele, a pak vysokou stepí kolem pohoří Atlas zpátky na západ – výprava na půl havenského roku, pokud měl člověk štěstí.

	„Držíme také Tallinské údolí, kde kdysi stála Angbandská základna.“ Díky smlouvě o spojenectví s tamním lidem, ale o této komplikaci se také nepotřeboval zmiňovat. „Jestli vám máme pomoci, bude to podle našich podmínek.“

	 

	Kapetein Mordekai se rozkašlal. Chaya k němu přistoupila, odzátkovala skleněnou láhev a nalila mu z ní na lžíci.

	„Ta věc chutná jako vyčichlé mulí chcanky,“ zabručel.

	„Obdivuji, že máš takový široký rozsah svých kulinárních zkušeností, Mordekaii,“ řekla, „ale svůj lék si stejně vezmeš.“

	„Gaahh!“ Vládce se napil vody, aby nepříjemnou chuť spláchl, a obrátil se ke Kladivu. „Myslíš, že to ti gayam dodrží?“

	„Když Pán obměkčí jejich srdce,“ řekl Kladivo-Boží.

	„Nebo jejich hlavy,“ řekl zamyšleně Barak, dívaje se dolů na mapu. „Protože ať uděláme cokoli, ti sauronští mamzrim12 jim nakopnou toches13 tak tvrdě, že jim půjdou zuby z huby čtyřstupem. Jakou sílu mohou vypravit do povstání?“

	„Noví sovětští lidé mohou postavit možná sedmdesát tisíc mužů,“ odpověděl voják z Rajského údolí.

	Napodobil medvědí bručení Jegora Vladimíroviče: „Všechno vybraní bojovníci, nomenklatumiki válečnické třídy.“ Pak pokračoval svým vlastním hlasem: „Synové svobody ještě víc – většinou milicionáři, ale v boji dobří. Jejich minutoví muži – zvláštní jméno, že – jejich prvosledové milice, to je asi šedesát tisíc mužů, silných a bojovných, kteří se přinejmenším vyrovnají mužům z pravidelných jednotek Nových sovětských lidí. Jsou lépe vybavení, méně disciplinovaní. Řekněme sto čtyřicet až sto osmdesát tisíc výkonných bojovníků celkem, plus zbytek Synů svobody. Odvody Nových sovětských rolníků mohou poskytnout další značný počet mužů, i když mám pochyby o jejich spolehlivosti.“

	Barak tiše hvízdl. „Působivé.“ Celé Pale mělo, od kojenců po samotného kapeteina Mordekaie, pouze tři čtvrtě miliónu obyvatel. Z toho půl miliónu z klanů Lidu.

	„Alufe, hustota populace dole v Šangri-La je jistě působivá, ale v údolí je také padesát tisíc dospělých Sauronců. To počítám jenom bojující muže v činné službě.“ Na okamžik se odmlčel. „Jednali jsme jen s několika málo mocnými magnáty z obou národů, ne s ústředními vládami –jakmile by se to dověděly ony, bylo by po tajemství. Plán spočívá v tom, že spiklenci podnítí revoltu, což znamená, že se k nim jejich šlechtici budou muset připojit, protože by odplata stejně postihla všechny. Vzhledem k tomu, jakou zášť vůči Sauroncům u nich naši agenti předpokládají, k tomu pravděpodobně dojde. Zvlášť po dalším terránském roce zvýšeného sauronského útisku a ždímání poplatků a určité propagandy z naší strany; o umění přesvědčovat toho moc nevědí, a proto budou zranitelní. Mnoho bude záviset na tom, jaké zbraně jim dokážeme poskytnout“

	Mordekai se usmál. „Ukaž mu to, Baraku,“ řekl.

	Barak se usmál jako tamerlan a vytáhl zpod stolu krabici s kovovými součástkami. Vysypal je ven, zamíchal s nimi a začal je s cvakáním sestavovat dohromady, občas utahuje malým nástrojem nějaký šroub. Za necelou minutu tak vznikl hotový zámek k pušce.

	„Správné a spravedlivé jsou úradky Páně – budiž požehnáno Jeho jméno!“ zvolal Kladivo-Boží. „Vzájemně zaměnitelné součástky!“

	„Amen,“ řekl Mordekai. „Stále to vyžaduje spoustu ruční práce, sesazování a broušení – ale konečně jsme vyřešili problémy s měřením. Staří k měření věcí nějak používali světlo. To víme. My to nedokážeme, Jehova ví, že jsme se o to pokoušeli dost dlouho – ale fan Gimbutasové nakonec přišli na to, jak udělat totéž se strojem vyrobeným ze součástek opracovaných hodinářským nářadím. Pušky se tím nezlevní, ale budeme jich mít víc. Což znamená, že jich také můžeme poslat víc přes hory.“

	Kladivo-Boží přikývl. „To bude důležité. Zbraň, kterou kováme tam dole – to je jednoranný zázrak. Uškodí nepříteli, ale můžeme ji použít jenom jednou. A když budeme čekat příliš dlouho, spustí sama od sebe.“

	Mordekai přikývl. „Přece však, škodit Sauroncům, jakkoli můžeme, je nesporně micva.“

	„Z tvých úst k Jeho uším,“ řekla Chaya, a pokrčila rameny. „Tak dlouho, dokud oni nemohou škodit nám. Naším štítem byla vždycky ta rok trvající cesta z Citadely sem k nám. S novou silnicí – a oni se o ní dovědí, jakmile se v údolním povstání začnou objevovat naše zbraně a naši poradci – se cesta výrazně zkrátí. Sauronci mohou své síly přesunout po řekách Jordán a Xanadu, a mají silnou zásobovací základnu měsíc cesty od Fort Gilead.“

	Kladivo-Boží se jako výraz ocenění bystrosti a prozíravosti Soudkyně uklonil. Barak přezíravě odfrkl. „Nemyslím, že si musíme dělat velké starosti,“ řekl. „Kladivo?“

	„Alufe, Soudkyně,“ řekl Kladivo-Boží. „Šel jsem po té cestě tam i zpět. Ani Iskander Stříbrná Ruka by si cestu vzhůru Valem od ústí Xanadu neprobojoval. Bez starověkých nukleárních zbraní ne. Tam je peklo.“

	„A kdyby jim nějaké nukleární zbraně zbyly – nebo odpalovací systémy – už by je proti nám použili,“ řekl Mordekai.

	„Pravda, myn kapetein,“ řekl Kladivo-Boží. „A i kdyby tou divočinou dokázali vést ofenzívu, nedokázali by přes ni bez silnice dostat své oddíly. Kdybychom za boje ustupovali, museli by jít přímo proti našim dělům v opevněných pozicích – a my bychom mohli na ústupu zničit tunely a mosty. Nebyli bychom tu silnici dokázali postavit, kdyby tomu někdo kladl jakýkoli odpor, a Sauronci ji opravit nedokážou. Jedině by si snad mohli postavit svou, kdyby to ovšem udělali tajně jako my.“

	„Tak,“ řekl Mordekai. „Povstání bude při troše štěstí stačit na odvedení jejich pozornosti, zatímco zaútočíme na Khanutskou základnu v ústí Xanadu. S našimi malými překvapeními.“ Na tvářích se jim objevil krutý úsměv; klan Gimbutas, velcí kováři a inženýři Páně, připravovali pro nepřátele Pale další nepříjemná překvapení. „Khanut je od údolí izolovaný stovkami kilometrů horských kaňonů; jediná spojnice je starý Imperiální tunelový systém.“

	Vedla jím železnice. Sauronci ji s nezměrným úsilím opravili a udržovali na ní provoz; ale postavit ji znovu by vyžadovalo technologii, která už nikde neexistovala – snad s výjimkou Sparty, pokud hlavní planeta Impéria skutečně přežila Secesionistické války, které zničily Starý Sauron. Nikdo nevěděl.

	„Když ho vyhodíme do povětří, budou se do Khanutu muset plavit dolů peřejemi na kánoích.“

	Ozvalo se zachechtání; peřeje zahrnovaly stostopový práh, a břehy byly po většinu cesty strmé a příkré. Lid ničil díla Sauronců nebo Starých, kdykoli mohl. Vše, co Bandariové používali, dovedli také nahradit. Sauronci žili většinou z pozůstatků po svých předcích.

	Mordekai pokračoval: „Až dobudeme Khanutskou základnu, budeme ovládat ústí Xanadu a přístup k moři – a můžeme obsadit celý pás pobřežní nížiny. Tucetkrát větší než Rajské údolí, bohatší… a pro ty Bohu se protivící sauronské mamzrim neexistuje způsob dostat se tam násilím!“

	Chaya přikývla, rty stažené do přísné, kruté linky. „Sauroncům určitě dlužíme všechno hoře, které jim dokážeme způsobit.“ V její tváři se zračilo nesmiřitelné odhodlání, samo o sobě velmi sauronské. „Můj manžel Lieber… a ostatní za všechna ta léta.“

	„Za Pieta,“ řekl Barak.

	Chaya sklonila hlavu. „Přesně tak… a za Pustošení. Lid platí své dluhy – do posledního puntíku.“ A se stejně dravčím úsměvem, jako byl Barakův, řekla: „Bez rizika není zisk,“ citujíc staré bandarské přísloví.

	Mordekai přikývl. Pak nalistoval poslední stránky své kopie zprávy. „Na závěr jsi dost stručný,“ řekl. „Bylo třeba předvést spiklencům naše schopnosti,“ přečetl.

	Kladivo-Boží pohlédl do svého šálku čaje. „Vypukla šarvátka. Byl jsem zraněn,“ zabručel, poklepávaje loktem na svou sádru. „Zatracená pitomost. Gayamske naktness.“ Barbarské bláznovství.

	„Medikos mi nedovolí ani sklenici pálenky,“ řekl kapetein. „Radostí je v mém životě poskrovnu. Vyprávěj.“

	 

	Nestalo se nic, co by Kladivo-Boží někdy předtím viděl, ale znal to z vyprávění. Sauronská hlídka, přicházející se ženami vybranými jako daň. Potřebovali jich mnoho; u plodů s vysokým podílem sauronských genů docházelo více k potratům než k normálním porodům, a to zdraví matek neprospívalo. Mnoho žen umíralo a mnoho novorozenců odkládali jako nevyhovující – odkládali, nebo v poslední době předávali poddanským komunitám. Tyto dívky pocházely z území Synů. Většinou byly oblečené v přiléhavých modrých kalhotách a kostkovaných košilích. Choulily se do sebe jako uzlíčky neštěstí. Všechny, s výjimkou asi tuctu, s nimiž se Sauronci bavili u ohně; ty byly nahé. Hřmotem peřejí za táborem pronikl občasný výkřik.

	Jen se svou zkažeností honoste, vy agenti Antikrista, pomyslel si. Hněv chutnal chladně, studenější než stepní blizard, studenější, než byla jeho duše, když zemřel jeho syn. Zahynul při své první akci, šarvátce s předními hlídkami Quillandské základny, dva tisíce kilometrů severozápadně odsud. Umíral pomalu na gangrénu. Boží mlýny melou pomalu, ale jistě, a váš Temný pán vás neuchrání před Jeho spravedlností.

	Peřeje byly jedním z důvodů, proč toto místo vybral. Jejich hluk omezoval dosah děsivě dokonalého sauronského sluchu. Od řeky Xanadu za nimi vál vítr; na to musel člověk také pamatovat. Sauronci neměli tak ostrý čich jako pes či stobor, ale určitě se vyrovnal čichu koně. Aby skryli teplo, které vydávala jejich těla, oblékli se všichni do plstěných plášťů namočených ve vodě. Její vypařování činilo jejich tepelné podpisy více či méně podobné tepelněmu pozadí svěžího, mírného jarního dne tady v nížinách. Břeh řeky porůstaly velké měděné buky; na spodních stranách jejich listů mihotalo světlo táborového ohně. Na břehu ležely vytažené čluny, dost na přepravu celé skupiny po proudu dolů k železnici, odkud je vlak odveze přes hory na Khanutskou základnu.

	Ne. Budou zachráněny. Učiň mě svým nástrojem, ó Pane. Dvacet jeho vlastních Sayeretů, průzkumné komando a zvědové. Šest z nich mělo pušky s dalekohledem. Asi stovka elitních vojáků Nových sovětských šlechticů, Předsedů: to, čemu říkali specnaz. Všichni vybaveni bandarskými puškami, a Kladivo-Boží si jejich výcvik osobně prověřil. Skutečně nebyli špatní. Ve všech ostatních ohledech měli Noví sovětští lidé ten nejhůře spravovaný, nejzkorumpovanější a naprosto neschopný stát, jaký kdy měl Kladivo-Boží Jackson tu smůlu navštívit, ale válku nezanedbávali. Zatímco Sauronci vyváděli své zajatkyně a stavěli tábor, nikdo nepohnul ani svalem.

	Zvedl dalekohled. Ano, všichni ti služebníci temnoty se zabývali ženami, až na dva stojící na stráži s útočnými puškami v rukou. Ryzí formalita; copak netábořili u řeky Xanadu, tepny sauronského dominia v srdci jejich moci, v Šangri-La?

	„Teď,“ řekl.

	Prásk. Ostřelovač vedle něho vypálil. Jeden ze stojících Sauronců se skácel naznak s dírou v hrudi; třicet gramů měkkého olova explodovalo v jeho hrudi a vyletělo zády spolu s kusem páteře a útržky srdce a plic.

	Jako by to byl signál – a to byl – zarachotilo sto dvacet pušek. Druhý Sauronec byl zasažen čtyřikrát, než klesl k zemi. I tak palbu opětoval, a nějaký Nový sovětský člověk vykřikl bolestí. Kladivo-Boží ucítil, jak se mu svírá žaludek. Kdyby jediný ze Sauronců unikl, všechno bylo k ničemu – ale on musel podezíravým Novým sovětským šlechticům prokázat své schopnosti, jinak by celý plán znamenal jen zbytečně vynaložené úsilí. Pozoroval, jak se další Sauronec zvedl z ženy a chtěl se vrhnout pro svou útočnou pušku. Žena ho chytla za kotníky. Zlomit jí vaz mu trvalo jen sekundu, ale ta stačila, aby mu sekané olovo z pušky vyrobené v Pale odřízlo vršek hlavy jako špičku vejce. Z hlavní útočných pušek se zablýskalo. Bandariové a Noví sovětští lidé umírali.

	Sauronský velitel řval rozkazy; Kladivo-Boží rozeznal úsečné slabiky Bitevního jazyka. Dva Sauronci vyskočili a rozběhli se ke břehu, zatímco je ostatní kryli. To právě tak stačilo na nové nabití; kolem nich dopadlo na třicet střel a oba byli zasaženi. Pohybovali se však dál. Jakmile by se dostali k vodě, lidé by ztratili jistotu, zdali jsou mrtví. Ostřelovač vedle Kladiva-Božího dokončil pomalé nabíjení a zvedl pušku, pracuje se stavěcím šroubem pod dlouhým mosazným dalekohledem namontovaným na pušce.

	„Mmmm-hmmm,“ zabručel, tiše vydechl a vypálil.

	Sauronec, na kterého mířil, uběhl ještě dva kroky a padl tváří k zemi. Ten druhý padl, znovu se zvedl, pod půltuctem dalších zásahů se zapotácel, padl a začal se plazit. Pálilo na něho stále více a více ukrytých střelců. Nakonec se pohybovaly už jen jeho prsty, drásajíce hlínu, jak se pokoušely táhnout tělo, poslušny posledního rozkazu.

	„Pozor!“ zvolal nějaký hlas bandarsky.

	Kladivo-Boží a ostřelovač se znepokojeně rozhlédli kolem. Nějaký Sauronec se vyřítil z rokliny za táborem. Hnal se rychleji než kůň, kličkuje jako tanečník. Zraněný, nahý, zalitý krví, ale stále krásný a smrtelně nebezpečný jako skalní lev. Pohyby ostřelovače se zrychlily. Natáhl kohoutek a vystřelil.

	„Minul jsem. Shaysse!“

	To byla jeho poslední slova; Sauronec stál nad nimi. Z krvavé masky mu blýskaly oči a tam, kde mu kulka roztříštila čelist, trčely obnažené zuby. To činilo klid jeho tváře děsivějším než jakákoli grimasa berserkra. Jeho první rána hřbetem ruky ostřelovači rozdrtila levou stranu lebky. Kladivo-Boží se bleskurychle otočil a vypálil ze své vlastní pušky. Minul, a něco zasáhlo jeho. Byl to vířivý náraz a odhodil ho na šest metrů; dopadl mezi kořeny stromu, sahaje k pasu pro pistoli. Ucítil až příliš důvěrně známou strnulost, která znamenala, že se jeho tělu přihodilo něco moc špatného. Všechno se zpomalilo; dvouhlavňová pistole klouzala z pouzdra jako ve snu. Všechno bylo velice pomalé s výjimkou Sauronce, a ten se pohyboval normální rychlostí. Pak se nad ním Sauronec náhle tyčil jako Anděl smrti. Zvedl ruku, aby zabil; nad troskami obličeje, kde měl skrze roztříštěné kosti a potrhané maso vidět jazyk, svítily klidné oči. Pak se oči vypoulily. Vypoulily a praskly, a zbytek tváře se rozprskl spolu s kulkou, která ho zezadu zasáhla do hlavy. Jeho tělo padlo jako podťatý strom přes nohy Kladiva-Božího.

	Pak ucítil bolest.

	„Pro Kristovo milosrdenství, sundejte ho ze mě!“ zařval voják z Pale – i teď řval a nenaříkal, stále si zachovával sebekontrolu. Dva ze Sayeretů tělo odtáhli pryč. Jeden z nich si klekl, aby rozřízl potrhanou koženou nohavici, a při pohledu na to, co se objevilo, tiše hvízdl.

	„Zavolejte medika,“ řekl. Z rány nad kolenem trčely úlomky kosti. Odepnul od svého opasku láhev, vyprázdnil ji do rány a pak na ni přiložil tlakový obvaz, aby zastavil krvácení.

	Odněkud přišla Valja Jegorovna, se svou novou bandarskou puškou v rukou. S odtažitým soucitem sledovala, jak se mediko pustila do práce. „O tu nohu přijde, přinejmenším,“ poznamenala.

	„Sklapni, gayam,“ ošetřující žena. „My v našem klanu jsme lékaři, ne jako ti vaši mastičkáři.“ Mlaskla jazykem, když odmítl polštářek namočený v éteru, který by ho byl zbavil vědomí. „Ne? Tak se, alufe, zakousněte do tohohle.“

	Kladivo mezi zuby stiskl kožený řemen – nikoli poprvé ve své kariéře – a zaťal prsty do kůry stromu pod ním.

	„Připraven?“ řekla mediko. „Tak dobře. Vy dva – narovnejte to, ale jemně. Pevně, ale jemně. Teď.“

	Světlo se rozplynulo v šedivé mlze s černými a rudými pásy. Když zase prohlédl, vyplivl řemen a zasípal: „Všichni?“

	Nová sovětská žena přikývla. „Ano. Odneseme je do vápenky a spálíme na popel. Není to daleko. Jejich pušky ukryjeme spolu s vašimi.“

	Kladivo přikývl, uvědomuje si pot stékající mu ve velkých kapkách po tváři. Začal znovu sahat po řemenu. Mediko si otírala ruce, zatímco její asistent otevíral kožený kufřík s nástroji.

	„Teď?“ řekl jí.

	„Ano, teď,“ odpověděla s jistotou své profese. „Nejprve musíme odstranit poškozenou tkáň a špínu. Na to vás uspím – a stejně potřebujete, aby vám odtékaly sliny.“

	„Okamžik,“ řekl, obraceje se zpět ke Šmuelovi a té gayam ženě. V její tváři se zračila úcta. „Udržujte tajemství,“ vypravil ze sebe. „Priorita celé mise… a Šmueli, doprav…“

	Mediko mu na tvář přiložila polštářek z gázy. Vír, pak temnota.

	 

	„Je toho víc, že?“ zeptal se Mordekai.

	Kladivo-Boží se křivě usmál. „Ano, před vámi nic nezatajím, že, myn kapetein? Ten polkovnik Valja Jegorovna mě vzala až příliš doslovně.“

	Chaya zvedla hlavu. „Ta děvčata?“

	„Vápenka,“ řekl stručně. Čím jsem tě zklamal, Pane? ptal se znovu a znovu sám sebe. „S pouhými dvaceti muži z Lidu nemohl Šmuel nic dělat – a mé rozkazy, a bezvědomí… a byl jsem upoutaný k nosítkům.“

	Mordekai mu pohlédl do tváře, pak dal nenápadné znamení ostatním. Netlačte na něho.

	„Nu, taková je povaha divochů,“ řekl. „Plán funguje, a to je to, co jsme ti nařídili vykonat.“ Na okamžik se odmlčel. „Další bod naší agendy je volba.“ Zvedl ruku. „Žádné plané a zbytečné řeči, prosím. Umírám. Potřebujeme dobrého kandidáta. Zastával jsem tento úřad sedm bavenských let. To je rekord. Z Baraka bude dobrý nástupce –“

	„Ne – ani kdyby sám Piet vystoupil z obrazu a prosil mě o to!“ zařval Barak.

	Mordekaiův smích se opět změnil v kašel, ale Chayu, která mu nabízela další lék mávnutím ruky odmítl. „To by mě uspalo. Baraku, chápu tvůj postoj – mě k téhle práci taky museli dokopat a dovléct za vlasy. Mezi ostatními i tvoje babička, Chayo bat Dvora. To bys ty samozřejmě nechtěla, nu?“

	„Já nepřicházím v úvahu,“ řekla upjatě. „Zákon říká –“

	„– potomek Pieta van Reenana, po obou jeho ženách.“ Zakladatel byl ženatý dvakrát, s Ruth bat Boaz, první Soudkyní, a Ilonou bat Zvi, první velitelkou vojska, kommandant h’gana. Pro sjednocení národa…

	„Dvora bat Lizabet –“ začal Barak nadějně.

	„– nebyla moje pokrevní matka. Duchovní, to ano. Moje pokrevní matka byla Badri.“

	„Ne oficiálně,“ řekl Mordekai. Když na něho Chaya šokovaně pohlédla, s mírnou rozpustilostí se na ni usmál; jeho tvář v té chvíli vypadala jako tvář nějakého vrásčitého dítěte. „Chayo, myn tochter, existuje spousta lidí, kteří mají stejně fiktivní ‚právo‘ skrze své otce. Proto my Ivrité vždycky říkáme, že záleží na matce. Mateřství je skutečnost –“

	„– Otcovství je věc názoru,“ dokončila za něho. „A skutečnost o mně zná příliš mnoho lidí, ty starý lotře.“

	„Je tady tvůj syn, mladý Barak. Barak bar Heber, a Heber byl pravé krve, o tom nebude nikdo diskutovat.“

	Chaya stiskla rty a mlčela. „Eh, nechceš ho k téhle práci uvázat, jako jsem k ní byl uvázaný já, nu?“ řekl Mordekai. „Uvázat k ní jako Ruth k železnému kříži. Uvažuješ jako matka. Buď místo toho Soudkyní.“

	Potřásla hlavou. Barak pomalu přikývl. „Mladý Barak je dobrá volba. Není příliš mladý. Pět a půl, třicet pět terránských let. Dobrý důstojník. Silný jako býk. Má i silnou mysl a vůli – to budeme v těchto časech potřebovat. Posledních třicet let plynulo klidně; nedošlo k ničemu horšímu než k té Aydinské válce. Teď se věci daly do pohybu. My, Sauronci, kmeny… cítím to v kostech. Nyní potřebujeme silného vůdce.“ Sklonil hlavu před portrétem Zakladatele. „Snad nám duch Zakladatele nějakého pošle.“

	Kapetein řekl zamyšleně: „Zvláštní… příliš jsem o tom nepřemýšlel, ale nejsilnější uchazeč o mé boty je zčásti Sauronec.“ Pohlédl na Baraka. „Kolik z vašich důstojníků jsou děti, které jsme si vzali, když padla Angbandská základna?“

	„Pár jich je, když se o tom teď zmiňujete,“ řekl Barak, s šálkem na půl cestě k ústům. „Pár ano.“

	„A spousta z těch ostatních si taky vede velmi dobře,“ řekla Chaya. „Jako kupečtí učni, učitelé… stali se z nich naši zeťové a snachy. Ne jako jsem byla já. Časy se mění, někdy i k lepšímu, Jehovovi budiž díky.“ Pak se ustaraně zeptala: „Myslíš, že to bude působit problémy?“

	„Nemyslím,“ řekl Barak. „Je to už… kolik, padesát terranských let, co jsme posílali naše týmy sledovat místa, kam Sauronci odkládali děti? A spousta z nich si vedla taky moc dobře. Raful bar Teger, co dokázal, aby tohle fungovalo,“ – kývl hlavou směrem k závěru, sestavenému ze standardizovaných součástek – „je jedním z nich. Můj náčelník štábu je další. To vím z hlavy; neexistují žádné veřejné záznamy.“

	„Dvořin nápad, Jehova žehnej jejímu spánku,“ řekl Mordekai. Vypadal poněkud pobaveně. „A dobrý. Ne, ne, to není problém. To, co tvoří Sauronce, je v podstatě jen sauronská výchova, sauronský výcvik a přesvědčení. Ti naši jsou prostě součástí Lidu… jako ty, Soudkyně Chayo bat Dvora fan Reenan. S nepatrným rozdílem, že?“

	Mordekai se na pár minut odmlčel; oční víčka mu klesla, až si ostatní začali myslet, že usnul. Pak k nim vzhlédl. „Tady mladý Kladivo by byl dobrý kapetein.“

	Muž z Rajského údolí vyskočil, jako by se mu do zadku zakousl vrtohryz, a pak se zašklebil skutečnou bolestí ve své zraněné noze. „Ne, proboha!“ Pak se rozesmál; kapetein vždycky věděl, jako ho popíchnout. „Všichni moji předkové v Rajském údolí byli prostí rolníci ještě předtím, než přišel Zakladatel – díky Bohu za Jeho milost.“

	„Barak je pryč,“ řekla Chaya. „S Josefinou karavanou.“

	„Pokusím se vydržet, dokud se nevrátí,“ řekl Mordekai s úsměvem. „Chayo, je skoro patnáct set těch, kteří jsou volitelní. Kolik z nich by se hodilo k tomu, aby zasedli v čele tohoto stolu?“ Pokrčil rameny po způsobu Lidu, s dlaněmi obrácenými nahoru. „Jak to mám vědět? Ale existuje přesně šest lidí, které bych na tom místě viděl rád – dva jsou v této místnosti, a ten třetí je tvůj syn.“

	Znovu pokrčil rameny. „Co říkají medikos o tvé noze, Kladivo?“

	„Půl terranského roku, než budu zase chodit,“ řekl. „Budu kulhat, ale měl bych být schopen jezdit na koni, a vůbec odvést tolik mužské práce, abych si zasloužil svůj chléb.“

	Barak něco zabručel. „Nejsi tak mladý, abych potřeboval tvůj prst na spoušti a tvou ruku s mečem víc než tvůj mozek, Kladivo,“ řekl.

	Kladivo zavrtěl hlavou. „Budu pracovat na své farmě.“ Jeho modré oči se setkaly s tmavým pohledem generála. „Nemluv mi o povinnosti, Baraku. Už je mi ze zabíjení špatně. Tvoje úkoly jsem plnil pětatřicet let. Chci zase zabořit ruce do půdy. Vidět své dcery a jejich děti častěji než jednou za rok.“ Dotkl se nohy. „Bůh mě k tobě poslal, abych bojoval za Krista. Nyní mi Bůh říká, abych šel domů.“

	Barakova tvář potemněla. „On, který žije mečem –“ začal Barak, ignoruje to, jak Kladivu-Božímu zbělely rty.

	„– půjde domů a bude sedět u teplého ohně,“ řekl Mordekai. Jeho hlas byl tichý, ale počínající hněv velitele přesto utišil. Starý muž sáhl po holi se stříbrnou hlavicí opřené o křeslo a ostře jí zaťukal o podlahu. Dveře se otevřely. „Aluf Kladivo-Boží potřebuje pomoci do své ložnice,“ řekl.

	A když se za Kladivem-Božím zavřely dveře, dodal kysele: „Šedesát terránských let, a ještě nedokážeš krotit svůj temperament, Baraku?“ Zavrčel. „Jestli si ty někdy obuješ mé boty, naučíš se, kdy řvát… a kdy počkat.“

	„Já chci, aby si obul mé boty, až odejdu,“ řekl Barak.

	„Může být, je-li to vůle Jehovy – nebo na něho možná čeká něco jiného. Právě teď potřebuje být nějaký čas doma, aby zapomněl. A je to tvrdohlavý muž; vyhrožuj mu, a on se zatvrdí a udělá pravý opak, jako jankovitá mula.“

	Vzdychl. „Ano, ano,“ řekl, když uviděl jejich soucitné pohledy. „Teď půjdu spát.“ Pak se jeho pohled na okamžik rozjasnil. „Doufám, že vydržím, dokud se mladý Barak nevrátí. S některými lidmi… jde osud, věci se odehrávají kolem nich. Ty jsi jedním z nich, Chayo bat Dvoro; tvůj syn je další, a stejně tak tvoji příbuzní… zrozeni z tvé matky a bratra. Ať je to k dobrému či špatnému. S vámi se všemi jde osud. Jediné, čeho lituji, je, že tu nebudu, abych to viděl.“
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	„Já můžu jít,“ řekla Ajša popuzeně. Už byla úzkým lehátkem v nemocničním voze otrávená, stejně jako nekonečnými dny, kdy neviděla nic než kývající se šňůrky se zavěšenými sušícími se bylinami nad hlavou.

	„Ještě ne,“ řekl její synovec Barak pevně. „Ale můžeš vyjít ven na večeři. Pojď, tanta, čerstvý vzduch ti udělá dobře.“

	Omyla se navlhčenou houbou, oblékla si nové šaty a zahalila se do vydělané mulí kůže. Barak ji zvedl tak snadno, jako by zvedal dítě.

	„Jsi hubená,“ řekl, když se protlačil rozvázanou zadní plachtou vozu a seskočil na zem. „Ale to vyléčíme, nu?“

	Vozy stály za sebou v kruhu jako pokaždé, když se karavana utábořila. Bandarské vozy vpředu neměly dřevěnou oj, pouze dlouhý řetěz, ke kterému byly muly zapřahány z obou stran. Když se velké povozy srazily k sobě do vozové hradby, kruhové pevnosti, řetězy sloužily k tomu, aby je spoutaly dohromady. Venku se pod dohledem jízdních hlídek pásla zvířata, v posledních záblescích světla matného dne, přecházejícího v pravou noc, sotva viditelná. Uvnitř vozové hradby vzniklo malé městečko. Kožené plachty na vnitřní straně vozů byly vyhrnuty a podepřeny kůly. Před většinou vozů hořely ohně a vzduch plnila vůně vařících se pokrmů.

	„Jez,“ řekl Oom Karl, pomáhaje jí dovnitř. Měl jemné ruce lékaře a všímavé oko. S úsměvem, jemuž nerozuměla, řekl znovu: „Jez, myn libkin, jez.“

	Ajša pohlédla dolů na misku s mulí pečení. „Myslím, že se mě nejspíš pokoušíte vykrmit na porážku, džine,“ řekla napůl zamračeně, napůl se smíchem.

	Sannie přišla s hromadou horkých, tenkých pšeničných placek z nekvašeného těsta pečeného na horkém železném plátu.

	„Jez,“ řekla.

	Ajša vzala misku do levé ruky, pravou stočila tenkou placku a pustila se do jídla. Karl jí je ještě posolil trochou hrubé, šedé soli. S velkou chutí se zase jednou dosyta najedla.

	„Potřebuješ víc jídla než obyčejní lidé,“ řekl mediko.

	Ajša poněkud ztuhla. Karl zavrtěl hlavou. „Za své předky nemůžeš,“ řekl ostře. „A samo o sobě na tom není nic špatného.“

	Pohlédla na něho. „Ale –“ zvolala. „Vy Bandariové nenávidíte Sauronce víc než kohokoli jiného!“

	Přikývl. „Nenávidíme jejich špinavé skutky, chatun Ajšo, jejich tyranii a vraždy. Bandariové vůči lidem nechovají nenávist jen pro jejich původ.“ Pokrčil rameny. „Většinou ani nechápou, proč by to měli dělat. Jen Jehova a Zakladatelé znají všechny předky Lidu. Jsi silnější a rychlejší a máš lepší zrak; právě tak Barak i Chaya – z níž jsme udělali naši Soudkyni, na to nezapomínej. Zlo netkví v původu. Záleží jen na tom, co děláš ty sama.“

	Ajša beze slova nastavila svou prázdnou misku. Přešel k ohni, aby ji znovu naplnil, a přinesl zpátky i ošatku s latkke, lívanci z bramborového těsta smaženými v horkém oleji, s křupavými okraji a plnými cibule a sýra.

	„Všechno je to moc dobré,“ řekla s plnou pusou.

	„Čekala jsi, že se v karavaně obchodníků s kořením bude jíst špatně?“ Vedle se posadila Josefa bat Golda. „Vidím, že jsi zpátky mezi živými.“

	Ajša přikývla. U vedlejšího ohně kdosi ladil housle, přejížděje smyčcem po strunách. Právě zapadalo Kočičí oko. Nad ním se jako duchové vznášely dva ze sesterských měsíců. Štítů Atlasu na jihu, pokrytých ledovci, se dotýkaly poslední paprsky světla. Do vzduchu vířivě stoupaly jiskry z ohnišť a ztrácely se v mrazivém svitu hvězd.

	„Koření a levandule,“ řekl kdosi pod plachtou vedlejšího vozu. „Jemné kořalky, kandované ovoce.“

	„A sklo, zrcadla, papír a inkoust,“ zvolal další.

	„Dobrá ocel, zdobené postroje, krásné kožešiny –“ Barak se vrátil z obchůzky tábora a pohodlně se usadil na polštářích.

	„Nemáme indické koberce, tmavé jako víno?“ zacitoval. Ajša poznala tón barda, i když ne ty verše. Karl ano, a pokračoval:

	„Protože máme růžový cukr, máme nard –“ Josefa bat Golda zachytila rytmus:

	„Mastix a terpentýn a olej a koření –“ Přidaly se k nim další hlasy:

	„A takové sladké džemy, pečlivé balené,

	jaké jí sám Prorok Boží v Ráji.“

	Lidé se rozesmáli, ale Barakův silný baryton dál pokračoval sám:

	„A máme rukopisy v pavím stylu,

	od Aliho z Damašku máme meče,

	s vyrytými obrazy opic, čápů a krokodýlů,

	těžké náhrdelníky pro pány, krásné jak samo nebe,

	jenže necestujeme jen kvůli obchodu,

	nás horký vítr a planoucí srdce žene,

	pro rozkoš poznat, co mělo zůstat nepoznané,

	teď jdem Zlatou stezkou do Samarkandu.“

	 

	Barak pozdravil velkolepým gestem noc. Někde v dálce volal honák, a v temnotě se tiše pohybovala zvířata.

	„Proto jezdím s karavanami,“ řekl Barak. „Ne kvůli tvému mizernému platu, Tanta Josefo. Pale je veliké, ale může se stát vězením. Ama Chaya by mě brzy usadila. Co by byl Lid bez svých obchodníků? Tolik co nic.“

	„Nemluvě o tom, že by byl chudý,“ řekla Josefa suše. „Sledujte tu výmluvnost. Baraku, chlapče, nebudeš kandidovat na Kapeteina?“

	Teatrálně se otřásl a luskl prsty – znamení proti neštěstí, které se naučil od kmenů. Vůdkyně obchodníků pokračovala: „To je jako říkat, co bychom byli bez našich rančerů.“

	„Hladoví,“ odvětil někdo. „A bez učenců?“

	„Nevědomí. A bez válečníků?“

	Další smích. Sannie přinesla podnos se sladkým pečivem a pak se usadila s hlavou v Barakově klíně. „Máte někdo představu, jaké to je dělat tohle cukroví na táborových kamínkách?“ postěžovala se. „Hej, nechte mi taky kousek!“

	Barak řekl s plnými ústy: „Vzal bych si tě už jen kvůli tvému vaření.“ Natáhla ruku dozadu, aby ho šťouchla do žeber.

	„Když si tě vezmu, očekávám, že najmeš kuchaře,“ řekla. „Zasloužím si to.“

	Zábava u ohně pokračovala. Někteří mladší lidé se za doprovodu houslí pustili do tance. Ajša se ve svém hnízdě z polštářů pohodlně opřela a nechala svou mysl volně bloudit. Později si uvědomila silné ruce, vynášející ji zpátky do vozu. A hlas:

	„Je sladké jet za večera od studní,

	když na písek se kladou stíny,

	a tichem měkce hlasy zvonů zní,

	na Zlaté stezce do Samarkandu.“

	 

	„Nemyslím, že jsou přátelští,“ řekl Barak. „Je jich sto dvacet… tři.“ Jeho oči se zúžily. Ajša poznala zvláštní způsob, kterým to udělal. Sauronské vidění, zaostřené jako teleskop nebo jestřábí oči.

	Udělala totéž, měníc trochu svou polohu v sedle; už uplynula dlouhá doba, kdy měla naposledy dobrého koně – Juchi si na jejich pouti mohl jen málokdy dovolit i pouhou mulu. Jezdci byli asi kilometr daleko. Všichni ve věku bojovníků, těžce ozbrojení, s dlouhými šňůrami z černé vlny visícími z jejich čapek, a nad nimi vlála zástava s devíti tmavými koňskými ohony.

	„To nejsou Turci Bílé ovce,“ řekla Josefa. Používala mosazný dalekohled a Karl fan Haller vytáhl svůj triedr. „Omin Hotal si raději hledí svých ovcí a velbloudů.“

	„A své hlavy,“ řekl Barak ponuře. „Tihle jsou Kara Asva, Horda Černého koně. Kmen od přírody špatný, a tahle tlupa je válečný oddíl na razziah, nebo jsem Velký láma Maitreya. Podle počtu koňských ocasů je jich tady kolem víc. To je zástava Aga Beje.“

	„A nikomu z nich není proti mysli vztáhnout pracky na naše zboží, když k tomu dáme příležitost.“ Vůdkyně obchodníků si odplivla do prachu. „Přátelé vás nesledují celý den, aniž by se pokusili vyjednávat.“

	„Snaží se nás znervóznit,“ řekl Barak.

	„To se jim daří,“ poznamenal Karl fan Haller. Ajšu poněkud překvapilo, když ho viděla účastnit se porady vůdců, ale mezi Bandarii byl mediko vysoce respektován. „Početně nás převyšují. Srazíme vozy do kruhu?“

	„Sotva můžeme udělat něco jiného, leda zaplatit výkupné, a to bych je raději viděla viset za koule,“ řekla Josefa vztekle. „Nechce se mi zastavovat. Máme málo vody – a o té příští studni mám své pochyby – je to riskantní.“

	„Nu?“ Barak zamyšleně seděl, bubnuje prsty na hlavici sedla. Pak vycenil zuby; Ajša znala bandarský termín pro tento výraz: satanský úsměv. Z pouzdra na sedle vytáhl luk a sesedl z koně.

	„Oive, Baraku, pokusíme se jim namluvit, že jsme polobohové, co?“ řekla sarkasticky Josefa. Když se karavana zastavila, jízdní oddíl se přiblížil, ale stále zůstával dobrých devět set metrů daleko.

	Barak mlčel a stále se usmíval. Vybral si z toulce šíp, dlouhý, tenký, se stabilizátory z per ledového orla a hrotem z vyleštěného zubu vrtohryza. Rozvážně zkontroloval, je-li šíp dokonale rovný, pak vyhodil do vzduchu hrst hlíny, a chvíli zkoumal, jak se ve větru mezi ním a náčelníkem Kara Asva vlní tráva Ajša ho s úctou pozorovala; ani bájní bogatyri z legend by takový výstřel nesvedli. Bandarské luky jí vždycky připadaly trochu zvláštní – měly pevnou střední část s připevněnými plochými rameny o síle mužského palce a tětivou upoutanou smyčkami k malým bronzovým očkům na jejich koncích. Ramena Barakova luku byla dvakrát tak silná než obvykle, a kromě dřeva, šlach a rohoviny je zesilovaly pásy kované oceli wootz.

	Zdánlivě nemíře, zvedl luk tak, že šíp svíral se zemí úhel čtyřiceti pěti stupňů. V tichu se ozvalo jen zaskřípání natahovaného luku. Válečníci Černého koně si na něho z povzdálí ukazovali, a smáli se… a Barak vypustil šíp.

	Šíp zmizel – pohyboval se příliš rychle, aby ho mohli sledovat. Ajša zaostřila pohled na náčelníka pod zástavou s koňskými ohony. Byl to širokoramenný muž, jehož trup a nohy chránilo brnění z přesahujících ocelových destiček. Položil obě ruce na hlavici svého sedla a zvedl se ve třmenech, aby se podíval kupředu, kde ve stepi dopadne šíp, který považoval za pouhé gesto vzdoru.

	Nějaký zvuk ho zřejmě musel varovat. Vzhlédl, a šíp ho zasáhl přímo do obličeje; jeho špička vyšla ven pod zadním okrajem přilby. Tělo sklouzlo ze sedla a dopadlo na zem. Muž sebou chvíli škubal, a pak zemřel.

	Ajša chápala, proč muži z kmene Kara Asva hleděli chvíli strnule dolů, pak přehodili tělo náčelníka přes hřbet jeho koně a odjeli, pobízejíce horečně své koně k rychlosti. Zabití kulkou z pušky by možná mělo za následek útok nomádů na karavanu, určitě by způsobilo, že by příbuzní mrtvého náčelníka a jeho noyok, přísežní vazalové, žíznili po krvavé pomstě. Totéž by způsobil šíp vystřelený na normální vzdálenost. V obou případech by táhli za karavanou jako smečka stoborů za stádem pižmoňů. Ale šíp, který tak nečekaně slétl z nebe, byl něčím, čemu lidští muži nemohli čelit, něco, co mohl udělat jen bájný hrdina – nebo démon.

	„Barak!“ vykřikl jeden ze strážců karavany. Vrhli se vpřed, aby ho zvedli na ramena. „Barak! Barak! Barak!“

	***

	Ajša ucítila, jak se červená až někde na břiše. „Koupel?“ řekla. „Před lidmi?“

	„Ano, přesně tak.“ Léčitel se jí vysmíval, protože si zase přečetl její myšlenky. Úporně od něho odvracela pohled, dívajíc se místo toho na Sannie – také nahou. „Koupeme se, ať to potřebujeme nebo ne. A tobě by sluníčko udělalo jen dobře. Nám všem; proto mají nomádi tak často křivici, protože svou kůži málo vystavují slunci, nemluvě ani o kroužkovém lišeji a svrabu. Takže, pojď ven. Příkaz lékaře.“

	Slezla z vozu, halíc se do hrubé vlněné přikrývky, a plížila se po cestičce z vulkanického písku.

	„Slibuji ti, že se na tebe nikdo nebude dívat,“ řekl Karl bar Edgar laskavě. „Všechno, co máš, jsme už viděli. A když na to přijde, i lepší tvary.“

	Viděl ji nahou, když byla nemocná. Poté, co ostentativně přešel tam, kde seděl Barak, zčervenala úlevou – a zlostí. Díky Alláhovi a duchům zde byly většinou ženy, jako hamman… ale muži zůstávali nedaleko, a neměli na sobě nic. Skřípajíc zuby ze sebe nechala sklouznout přikrývku a přikrčila se. Na havenské jaro ve vysoké stepi byl teplý den. Většina ostatních lidí vypadala dost spokojeně. Drhli se pemze podobným prachem; bylo zde stěží dost vody pro lidi a zvířata, a poslední studna vyschla.

	Byla stále – navzdory svému věku – panna. Proto se také styděla, nesplnit svou povinnost k rodině a se ctí vychovat děti. Ale jediný muž, před kterým se kdy svlékla, byl její otec/bratr.

	Všimla si, že navzdory rozestaveným hlídkám měl každý po ruce zbraně. Bandarské ženy se slunily, jedna druhé zaplétaly vlasy, klevetily spolu s brutální otevřeností, kterou znala z ženských lázní ve městech, až na to, že si čas od času vyměňovaly poznámky i s muži, za smíchu a chichotání ostatních mladších žen.

	„Takhle se to dělá,“ řekla Sannie, drhnouc si boky pískem. Byla robustní, na ženu svalnatá, a měla pár kilo navíc.

	„Vím, jak se umýt,“ odsekla Ajša. Myslí si, že jsem naprostý divoch, pomyslela si rozmrzele. Každý, kdo žil ve vysoké stepi, znal pískovou lázeň; voda často znamenala vzácnost. Alespoň ty kmeny, které se vůbec umývaly; některé se prostě zabalily do nové vrstvy plstěného oblečení, když ta stará shnila. Její klan byl, pokud šlo o plnění náboženských povinností, důslednější než většina ostatních – dobří muslimové se před modlitbou umývali – a něčemu ze sauronské čistotnosti naučila Juchiho a své děti Badri.

	„Tu máš.“ Sannie se vrátila se svými šaty a s balíčkem pro Ajšu.

	„Co je to?“

	„Šaty. Tvoje staré byly schmutzig, špinavé. Museli jsme je vyhodit.“

	„Já nemohu…“

	„Jestli myslíš peníze, tak to považuj za prémii, za mimořádnou odměnu. Nezabila jsi posledního Bitevního mistra Citadely? Podívej se na to takhle: my dáváme hodnotu za hodnotu. A v tom případě jsme my tvoji dlužníci.“

	„Ne,“ odsekla Ajša.

	Sannie vzdychla a zavolala směrem k mužům: „Hej, Baraku!“

	Ajša sklopila oči, když k nim její… bratranec/synovec… přistoupil, ale kalhoty ho už alespoň částečně zahalovaly, i když zůstával bosý. Vedle něho se zastavil mediko.

	„Tanta,“ řekl Barak trpělivým tónem, „nejsem snad syn dcery tvé matky?“

	Chce si nade mnou nárokovat nějakou pravomoc? pomyslela si vzpurně. Pravda, v současné době byl nejstarší muž užší rodiny…

	„Ano,“ řekla.

	„A není mezi kmeny z černých stanů stejně jako mezi Lidem zvykem, že příbuzní jeden druhému pomáhají? Mezi lidem Bandari je to Zákon.“

	Ajša otevřela ústa, pak je však znovu zavřela. Víc než polovinu života putovala s Juchim. Občas si na místech, kde je nikdo neznal, museli alespoň na nějaký čas najít práci. Mnohem častěji však hladověli nebo přijímali dobročinnost od lidí, kteří jim házeli jídlo nebo stříbro a prosili je, aby odešli jinam, aby tak jejich prokletí zemi nepřineslo neštěstí. Každé sousto, darované s odporem nebo ještě hůře, s lítostí, ji pálilo v jícnu.

	Prohlašuje mě za příbuznou tak, aby to všichni slyšeli, pomyslela si. A řekl, že jí to právem náleží. Potlačila slzy, a potlačila i naději. „Obléknu se,“ řekla.

	„Výborně.“

	Rozbalila balíček. Šaty byly čisté a dobře ušité, i když trochu obnošené. Voněly sušenými stepními květy, které bandarské ženy ve svých šatnících vkládaly mezi jednotlivé vrstvy. Sannie jí ukázala, jak se zachází s pro ni neznámými tkanicemi a sponami.

	„Co je tohle?“ zeptala, držíc v ruce stužky protkávané stříbrem.

	„To je do vlasů,“ odpověděla Sannie. „Ilono, pojď mi pomoci.“

	Ajša ucítila další sadu prstů, vplétajících jí stužky do dlouhých černých kadeří. Znovu ji začaly pálit oči a zamumlala díky.

	 

	„U Alláha a všech duchů, jsem snad příbuzná s každým v Pale?“ zeptala se Ajša.

	Ona a Karl bar Edgar jeli bok po boku, trochu stranou od karavany a jejího mračna prachu. Vysvětloval jí komplexní síť sňatků a adopcí, které ji ke klanům Lidu poutaly prostřednictvím Chayi a Baraka.

	„S každým ne,“ řekl s úsměvem lékař. V poslední době se usmíval častěji a smutek se mu z očí vytrácel. „Se mnou například ne. Ani s Vrchním starším Goforwardem Meekerem, když na to přijde. Ani s Kladivem-Božím Jacksonem.“

	I v Juchiho kmenu, spojeném s Pale smlouvou a spojenectvím, tímto jménem matky strašily děti. Otřásla se. „Milosrdnému a Slitovnému budiž za to chvála.“

	Přihnal se Barak. Stráže zůstávaly stále plně ozbrojené a bdělé; muž vedle něho se potil v brnění. Nastal horký den vrcholného havenského léta. Musela by to být silná tlupa banditů, aby se na karavanu odvážila zaútočit tak blízko hranic Pale – ale na Havenu mohli takových potkat spoustu.

	„Pomlouváte chudáka Oom Kladivo?“ řekl. „Stejně je to všechno mišpoche, jedna velká rodina… Už jsme skoro u karavanseraje,“ dodal, ukazuje rukou.

	Ajša zaostřila pohled na dosud vzdálenou budovu. Jednalo se o obvyklou zastávku na živějších stepních trasách, postavenou v bandarském stylu. Velké čtvercové nádvoří obehnané kamennou zdí, hromady sena pro zvířata, malé místnosti pro ubytování a vysoká vodní cisterna s větrným čerpadlem. Zpozorněla a zahleděla se k obzoru. Ano, ten hrb sopečného kopce jí byl povědomý. Nově postavený karavanseraj ne, a silnice byla taky nová. Dost široká pro dva vozy, dobře trasovaná, s příkopy po obou stranách a povrchem z drceného kamene.

	„Není tohle pastvina – kdo teď vede můj kmen –“

	„Tarik Shukkur Chán,“ řekl Karl.

	„Tarik Lovec? Ještě pořád?“ řekla poněkud překvapeně Ajša. „Musí být už prastarý.“ Byl to synovec Dede Korkuta. „Co ta silnice?“

	„Vede do Tallinského údolí a do města,“ řekl Karl. „My, ah –“ Rozkašlal se.

	Barak mu přišel na pomoc. „Máme s nimi teď smlouvu o ochraně,“ řekl, „a posádku držící ústí údolí – postavili jsme novou pevnost, ne na zříceninách Angbandu, a městskou hradbu.“

	Ajša na něho vrhla rozhořčený pohled. Juchi učinil kmen veliký tím, že z něj udělal pány a protektory Tallinu – a oblíbené pány – mírné a přitom silné a právem obávané. Tarik Juchiho schopnosti neměl, ale byl to dobrý člověk, jak si pamatovala. Teď se zdálo, že Pale jeho dědičný úděl spolklo.

	Karl bar Edgar vypadal rozpačitě. Barak ve svém brnění pokrčil rameny. „Potom, co Juchi… odešel… ležení vašeho kmene upadla do zmatku…“

	Duchové jim sebrali jejich štěstí, pomyslela si Ajša. Demoralizovaný kmen se stal snadnou kořistí nepřátel. Bodl ji pocit viny.

	„Quillandská základna pak vyslala expedici do Angbandu,“ řekl Barak.

	„Aby ho znovu postavili?“ zeptala se Ajša překvapeně. O tom by se jistě doslechla.

	„To jsme si taky mysleli. Ale zase ho opustili – a podnikli nájezd na Pale. Pokusili se proniknout nejsevernějším průsmykem do Rajského údolí, ačkoli je vysoko a těžko schůdný. Zahnali jsme je zpátky oplakávat své mrtvé – jestli Sauronci dokážou truchlit – a zpustošili jejich území na sever od hranice. Ale ti sauronští mamzrim“ – odplivl si – „nechali ve zříceninách Angbandu tajnou skrýš plnou zbraní. To bylo,“ dodal zdráhavě, „chytré.“

	Použil bandarské slovo: slym. Mohlo znamenat inteligenci, ale neslo v sobě podtón skryté mazanosti a vychytralosti. Člověk, který v sobě měl slymgetheid, vás mohl přelstít, aniž jste si to uvědomili. Například Josefa bat Golda byla všeobecně uznávána jako slym.

	„Rozběhly se tam všechny kmeny v širokém okolí.“ To bezpochyby, s nadějí získat sauronské zbraně. „Ale ty zbraně byly jen návnada. Pak kmeny začaly bojovat mezi sebou, a v přestávkách pustošily Tallinské údolí a ležení vašeho lidu. Požádali nás o pomoc. Vyhověli jsme jim. Nazýváme to Aydinská válka. Po ní natolik zeslábli, že potřebovali stálou pomoc.“

	„A chán Tarik Shukkur s vámi teď má taky… smlouvu o ochraně?“

	„Smlouvu o věčném přátelství,“ řekl Karl jemně.

	Ráda bych té nacpala zpátky do tvé láhve, džine, pomyslela si Ajša. A taky bych to udělala, kdyby ta láhev už nebyla zazátkovaná… Smlouva o věčném přátelství, která povolovala posádky a silnice z Pale. Pobídla svého koně kupředu a po celý zbytek dne jela sama.

	 

	„Koupel!“ řekl Karl bar Edgar procítěně. „Koupel ve vodě. V horké vodě.“

	Ajša jeho úsměv opětovala. Nedokázala se na něj zlobit, ačkoli k Barakovi ještě zachovávala mírný odstup. Na vrcholu havenského léta byla cesta suchá a vyprahlá. Tváře měli všichni pokryté prachem rozbrázděným stružkami potu, stékajícím v horku pravého dne – ačkoli pravá noc zůstávala zde, ve vysoké stepi, stále chladná.

	Burg Kidmi – Frontová pevnost, severní kotva obranného systému Pale – se tyčila před nimi, u silnice se stále živějším provozem. Stála na výšině, postavená zčásti z kamenných kvádrů a masivních hliněných náspů a valů, zčásti vytesaná do samotné bazaltové skály, to všechno ve tvaru šesticípé hvězdy. Symbolické, a vysoce praktické. Na cimbuřích a v bunkrech se nacházely mosazné kanóny a dlouhá otočná děla, katapulty na vrhání soudků s prachem a potrubí pro zalévání příkopů a strmých předprsní vroucím olejem.

	Nikomu, kdo viděl Citadelu, se pevnost nemohla zdát nijak velká, ale jistě alepoň působivá; malé městečko na jejím úpatí kypělo obchodním ruchem, a stejně tak i velké ležení obchodnických stanů. Karl pyšně přikývl.

	„Podlehla jen jednou,“ řekl. „Kombinované expedici z Angbandské a Quillandské základny před sto sedmdesáti šesti terránskými roky. Když začali Sauronci pronikat přes hradby, vyhodili zbývající obránci do povětří skladiště prachu. Jejich ztráty byly tak veliké, že se nakonec stáhli. Postavili jsme ji znovu, silnější než kdy předtím.“

	Z nejvyšší věže vlála vlajka Pale; s vyobrazením antilopy ve skoku na pozadí bílé šesticípé hvězdy, po obou stranách.

	Karl náhle zúžil oči. „Je to černá stuha, tam pod tou vlajkou?“

	Ajša zaostřila pohled. „Ano,“ řekla. „Dlouhá černá stuha.“

	„Bůh je milosrdný,“ zašeptal lékař. Ajša na něho tázavě pohlédla. „Někdo velmi vysoce postavený je nemocný; tu stuhu vyvěšujeme jako žádost o modlitby – když medikos řeknou, že už nemohou udělat víc, a je to v rukou Božích. Pravděpodobně je to kapetein. Je starý, a nebyl na tom dobře. Kristus je milosrdný.“

	Zesílený sluch Juchiho dcery zachytil ticho, které se v karavaně rozhostilo. I Josefa bat Golda ustala v rozhovoru s kolegou-obchodníkem, a to spolu diskutovali celé hodiny o nějakém výměnném obchodě s kupcem Hayqem – merinová vlna z Pale za koberce hrubší vazby, prostřednictvím výměny směnek v Ašchabadu. Ten Armén…

	„Jehova ho uchovej,“ řekl Barak, přijížděje. Tvářil se sklíčeně. „Mordekai byl kapeteinem ještě předtím, než jsem se narodil – zvolili ho rok předtím, než moje babička Dvora přinesla Chayu do Pale.“

	„Z tvých úst k Jeho uším,“ řekl Karl. „A Kristus je k němu milosrdný, Baraku – ale je to starý, velmi starý muž.“

	„Veliký muž,“ řekl Barak. „Možná největší z našich kapeteinů po samotném Pietovi.“

	Takhle měl umřít Juchi! vykřikla ve svém nitru Ajša. Snažila se přinutit, aby zármutek svých příbuzných sdílela, ale nedokázala to. Starý a milovaný, se syny a vnuky po boku, se svým lidem, oplakávajícím ho, se jménem, které si podrží čest a bude navěky vzpomínáno!

	***

	„Od poslední pravé noci je v komatu,“ řekl Yohann bar Non fan Daugvalipilis. „Medikos říkají, že je to v rukou Božích.“

	Bandarský důstojník byl vysoký muž s tváří ledového orla a očima světlejšíma než led; vlasy měl popelavě plavé. Nebýt jeho bandarské uniformy, jazyka a způsobu, jak se pohyboval, považovala by ho Ajša za Sauronce – otočil se k ní, když vjeli do pevnosti, a jeho chřípí nasálo její odér.

	„Je to, jako by zmizelo Kočičí oko,“ řekl Barak, potřásaje hlavou. „Sotva tomu mohu uvěřit.“

	„Ale měl byste. Já sám ho miluji jako otce – nebýt jeho, vyhnali by po pádu Angbandu mou matku do stepi, a hladověli bychom, nebo bychom dopadli ještě hůř. Díky němu, němu a Chaye a starému Barakovi, mám svůj národ a rodinu a vysokou hodnost. Ale všichni lidé umírají, příteli, a on by jistě nechtěl, abychom tu stáli a naříkali, když máme práci, kterou je třeba udělat. Dostal jsem rozkazy od vašeho jmenovce – jakmile se vrátíte, pojedete co nejrychleji do Strangu. Koně na střídám cestou jsou připraveni. Věci se mění jako permafrost na jaře. To je na tom mít po tak dlouhou dobu v čele muže jako Mordekai ta špatná stránka věci; všechny ostatní frakce jsou pořádně nadržené.“

	„Já nechci,“ řekl Barak tiše. „Opravdu ne.“

	„Záleží na tom?“ Yohann poklesl hlasem pod práh normální lidské slyšitelnosti. „Na čem záleží je to, kdo vás potřebuje. Spousta lidí ano. Spousta ne, včetně těch, kterým se nelíbí Mordekaiova politika vůči nám Sirotkům. Což je i Chayina politika.“

	„Žádné frakce založené na krvi!“ řekl Barak ostře.

	Yohann přikývl. „Z této strany jistě ne,“ řekl opět normálním hlasem. „Ale chápete, proč je důležité, abyste se vrátil. Já mám čirou náhodou rozkazy zůstat tady a dohlédnout na Tarikovy lidi; někteří z nich se motali tam, kde by neměli.“ Rychlý úsměv. „Což mi umožňuje nenavštívit svou tchyni na Den Ruth – to je malé milosrdenství. Příšerně vaří a ještě kazí mé děti.“

	Ajša se vmísila do hovoru. „Já pojedu taky. Zajímá mě to. Má teta… poloviční sestra… Chaya by si přála, abych tam byla.“

	Velitelovu pracovnu tvořila prostá vybílená místnost v horním patře hlavní budovy pevnosti Kidmi. Otevřeným oknem sem zaznívalo rytmické hip… hip… hip nějaké cvičící jednotky. Naproti oknu stála kamna, nyní v létě prázdná a vyčištěná. Nacházely se zde skříně na spisy, mapy, překrásně ryté kamenné počítadlo. Stěny dekorovala uhlová kresba smějící se ženy s kulatou tváří s dítětem v náručí a dvěma dětmi stojícími vedle ní. Yohannovy oči spočívající na Ajše byly studené a zvažující.

	Barak řekl: „Je to rodinná záležitost – mišpoche.“

	Muž s tváří Vojáka pokrčil čistě bandarským způsobem rameny. „Je to bianco kitb,“ řekl; bianco rekviziční příkaz, umožňující požadovat koně na každé přestupní stanici… nebo prostě – v případě nezbytnosti – od kohokoli, koho cestou potkají. „Soudkyně Chaya bude chtít, aby tam její rodina byla. Takže na ten kitb připíšu jméno Ajši bat Badri.“

	„A moje,“ řekl Karl bar Edgar. „Protože je to moje pacientka.“

	„Bude to těžká cesta,“ varoval Barak. Ajša byla sauronské krve, ale podle nomádských i bandarských měřítek žádný velký jezdec. Barak měl krev a dovednost obou, válečník v nejlepších letech. Karl byl nemodifikovaný člověk a navíc nijak mladý.

	„Když bereš mého pacienta, bereš i mě,“ řekl mu Karl. Potměšile se na Ajšu usmál. „Tak snadno se svého medika nezbavíš, chatun.“

	Yohann přikývl a napsal jejich jména na rozkaz.

	„Anima Zakladatelů nechť vás provází,“ řekl, potřásáje Barakovi rukou. „Udělejte, co musíte. Am Bandari hai!“

	„Lid žije,“ řekl Barak ozvěnou. „Šalom.“

	 

	Strang byl přecpaný k prasknutí. Aby mohli projet, lidé tlačící se v ulicích ustupovali stranou, mumlajíce Barakovo jméno. Ajša je viděla skrze závoj vyčerpání; měli sice svěží koně, vystřídané v Bashanském průsmyku, ale oni sami vrávorali únavou. Sannie seděla zhrouceně, popraskané rty jí krvácely, a Karl bar Edgar jel téměř v bezvědomí. Vjeli na nepravidelné náměstí před kapeteinovým domem a zjistili, že je tu tolik lidí, že musejí sesednout. Ajša pomohla Karlu bar Edgarovi dolů z koně a chviličku ho podpírala. Pomalu šli kupředu, k řadě vojáků bránící v přístupu na verandu – pěšáků z Rajského údolí s mušketami, které teď měli pověšené na zádech a drželi se za ruce, aby odolali náporům tlačících se diváků.

	Když byli na půl cestě ke schodům, objevila se na balkoně ve druhém patře nějaká postava. Ajšin pohled ji přiblížil; její sestra/teta Chaya ve formálním bandarském oděvu, s unavenou a staženou tváří. Vypadala mnohem starší než v Ajšiných stále živých vzpomínkách – na ten den, kdy Juchi opustil Tallin, nikdy nezapomene. Pak vyšel další muž, Barak bar Sandor. Připadal jí skoro stejný jako dříve, až na bílé vlasy i krátkou bradku. Objevili se další lidé, nějaký mullah – tady se takovému muži říkalo „rabín“, vysoký, pohřebně vypadající muž v černém, a nějací mladší lidé, zřejmě kapeteinovi vnuci nebo dokonce pravnuci.

	Chaya zvedla ruce. „Kapetein Mordekai bar Pretorius fan Reenan se připojil ke svým otcům,“ řekla, a sklonila hlavu.

	Davem prolétlo něco mezi povzdechem a zasténáním. Karl bar Edgar vedle Ajši poklekl. Dav se zavlnil, jak lidé učinili totéž. Karl vzlykal; i Barakova mohutná ramena sebou zaškubala. Sáhl dolů, sebral plnou hrst hlíny a rozmazal si ji po tváři. Pak uchopil límec své vesty a roztrhl ji na sobě.

	„Pán dává, Pán bere –“ pronesla Chaya staženým hlasem.

	„– jméno Páně budiž požehnáno,“ zašumělo na náměstí a ve městě jako poryv silného větru.

	„Yisgadal v’yiskadash…“ řekl Barak hlasem zdušeným slzami. Bandarská modlitba? Ajša věděla dost, aby poznala Ivrit, jejich svatou řeč, ale nerozuměla jí.

	Vůle Alláhova, pomyslela si, pomazávaje si tvář hlínou a natrhujíc si své nové šaty. Ten bandarský cha-chán zemřel ve vysokém věku a se ctí. Bude pohřben po boku svých otců. Pocit viny byl trpčí než pelyněk, závist ostřejší než zub vrtohryza. Juchiho tělo žerou červi na sauronských kůlech sedm tisíc kilometrů odtud.

	Většina lidí plakala. Většina z těch, kteří neplakali, vypadala nepřítomně a zděšeně. Ano. Kapetein Mordekai vládl od časů jejich dědů. Pod jeho vládou Lid vyrostl jak početně, tak i co se znalostí a bohatství týkalo; potlačili hrozbu Angbandu, která se od Pietových časů vznášela nad všemi generacemi, a ovládli Tallin. Mordekai rozšířil jejich hranice; mezi královstvími na Havenu teď bylo Pale druhé nejmocnější hned po Citadele, a nekonečně šťastnější a spravedlivější. Zaslechla otázku, která se šířila od jednoho ke druhému: Kdo bude otcem země nyní?

	Mnozí lítost ani strach necítili. U několika málo lidí Ajša zahlédla dobře skrývanou radost. Sanniin pohled zářil nadějí; Pale bude vládnout její milenec, a ona po jeho boku.

	Juchi, Juchi, křičela Ajša v duchu tak, jak nekřičela nahlas, když zemřel. Neposlouchala, jak Chaya pronáší rituální slova: vyhlašovala období smutku, vysvětlovala, jak Soudkyně a kommandant h’gana budou vládnout společně, dokud nebude zvolen nový kapetein. Teď jí vytryskly slzy, krátké sauronské slzy, ale nad jejím vlastním otcem a jeho ukradeným životem, nad tím, co by bývalo mohlo být. Ať si Bandariové myslí, že truchlí nad jejich vládcem.

	Chaya končila: „…a když jsme se ho zeptali, jeho poslední slovo bylo ‚Barak‘.“ Vzlykání se změnilo v tichý šum a Chayin syn ztuhl. Totéž učinil šedivý starý voják na balkoně vedle ní. „Pak zemřel. Barak bar Sandor řekl, že si nepřeje, aby jeho jméno v nominaci figurovalo – ale to záleží na tobě, Lide; z tvé vůle kapetein vládne, ne ze své. Po deset cyklů budeme truchlit, pak provedeme volbu. To bude v předvečer Dne Ruth, kdy si připomínáme, že se síla a právo spojily s láskou, aby z nás vytvořily jeden Lid. Obnovíme tu smlouvu.“

	 

	„Existuje pořekadlo: Možná žijete v zajímavých časech. Je to prokletí,“ řekl Karl bar Edgar. Jazyk se mu pletl únavou, a při cestě davem občas klopýtl. Ale lidé se rozestupovali dost ochotně, tišeji, než bylo u Bandariů obvyklé. I edenští vojáci s krutými a přísnými tvářemi se zdáli zkrotli; několik z nich rovněž plakalo. Slzy na jejich bezvýrazných, hladce oholených tvářích působily zvláštním dojmem.

	„Soudkyně brzy přijde dolů,“ řekl jejich důstojník, když se dostali na klidnější místo u domu.

	„To pořekadlo znám,“ řekla Ajša Karlovi. „Přivlastnili jste si je od kmenů.“ Přinutila se nesklonit hlavu ani nelomit rukama – byla zde prosebnicí, ale měla svou hrdost a pýchu – a stála zpříma. Nade dveřmi visely dva malé zašlé stříbrné svitky; uvažovala, co asi znamenají.

	Lékař polohlasně zamumlal: „Teď není čas, abych… nemohla jsi sem přijít v horší dobu. Ta stará historie o tom, že Soudkyně Chaya je částečně Sauronka.“ Zavrtěl hlavou. „Ale o Barakově otci žádné pochyby nejsou. I když se Heber rozhodl pracovat v Tallinu.“

	„Stále je z linie Oom Pieta,“ řekla Sannie.

	Ajša pokrčila rameny. Pro někoho prokletého byla každá doba špatná. Zůstávala vyvržencem. Co pro ni znamenalo, jestli Bandariové porušili své zákony? A která krevní linie byla tak zkažená jako její? Co když se ode mě Chaya odvrátí? Její vzpomínka na ten den v Tallinu mohla být mylná, falešná naděje, nebo se Chaya mohla změnit. Kam půjdu? Toulání po světě se jí zdálo přirozené, dokud se toulala. Teď na chvíli poznala něco jiného, a při vyhlídce na návrat ke starému životu se jí dělalo špatně na duši.

	„Podívej,“ řekl Oom Karl. „Jsem lékař. Když řeknu, že je normální mít obavy, neměla by sis to vyčítat.“

	„Hezká slova pro zbabělce!“ vzplanula Ajša. „Tak dobře. Mám strach. Teď za to mnou můžete opovrhovat, a za prokletí mé rodiny taky. Hlídejte barbarku. Postarejte se, aby se vykoupala. Ukažte jí, jak to dělají slušní lidé. A pak se můžete dívat, jak chodí, jak mluví. Dívat se, jestli jinak jí, a komentovat její způsoby. A čekat, kdy udělá něco strašného, co přinese každému, s kým…“ Její hlas se zachvěl. Zuřivě pokračovala: „…měla co do činění, jen zkázu. Dělala jsem to po celý život.“

	„Příliš dlouho,“ zamumlal lékař. K Ajšině úžasu ji poplácal po ruce. Ucukla, jako by se jí dotkl žhavým uhlím. „Svá slova jsem myslel vážně. Přišla jsi k nám ve smutných časech. Ale Soudkyně Chaya pro tebe udělá, co může.“

	Otevřely se dveře. Prošla jim Chaya, stále ještě ve svém dlouhém vyšívaném šatu, ale šedivějící vlasy už měla rozpuštěné. Přistoupila přímo k Ajše a vztáhla k ní paže. „Neteři,“ řekla. „Vítej doma.“

	Ke své hrůze se Ajša roztřásla. Ucítila, že se Soudkyně také chvěje, a objala ji; svou tetu a sestru.

	„Odveďme ji odtud,“ zamumlala Chaya. „Jestli se zhroutí, bude sama sebe nenávidět.“ Soudkyně se na okamžik odmlčela, jako by o něčem uvažovala. „Ještě víc než teď.“

	Ajša cítila, jak ji vedou do budovy a usazují do koženého křesla. Pevně ji držely něčí silné ruce. Ostatní kroky se vzdálily, a Ajša je výjimečně nedokázala přesně spočítat.

	„Ne, Karle, nemyslím, že potřebuje sedativum. Zaplakala někdy, když jste ji ošetřoval? Ani jedinkrát? Pak to musí všechno vyplakat. Pověz mi o tom, maličká, sestřičko.“

	Maličká? Naposled ji tak nazval její otec – když ještě viděl. Co nedokázalo vyhnanství ani péče karavany o ni, vní zlomila Chayina soucitná slova. Ajša se ze sevření Soudkyně pokusila vytrhnout. Když se jí nepodařilo uniknout, otočila hlavu k opěradlu křesla a rozplakala se, klouzajíc zvolna dolů, dokud nebyla svinutá v jeho širokém sedáku jako ukřivděné, ublížené dítě.

	Tentokrát jí slzy proudily, aniž by osychaly. Tak fungoval reflex pro přežití; tady si její tělo mohlo dovolit uvolnění.

	„Ani ho nepohřbili,“ vzlykala. „Ten Kyborg… zlomil mému otci ruku… slyšela jsem ho vykřiknout. Řekl otci: ‚Ten Mistr chovu, co tě nechal předhodit stoborům, byl idiot.‘ Podíval se na mě, a já jsem s ním musela bojovat, jinak by mě…“ Prudce se otřásla, usilujíc o sebevládu, a zhluboka dýchala. „Zabila jsem ho, ale oni zabili otcovu čest.“

	Chaya ji houpala jako dítě. Jaký přepych, být slabá, malá. Nemyslela si, že by se tomu měla poddat. Nemyslela si, že by to dokázala zastavit.

	„O tom jsem neslyšela,“ poznamenala Chaya nad její skloněnou hlavou. „Co ti mamzrim, ti sauronští bastardi, udělali tentokrát?“

	„Cestou z Níímenu jsme narazili na sauronskou hlídku. Zjevně,“ – Barak snížil hlas – „Juchiho vykopali, rozčtvrtili ho a vystavili na kůlech podél silnice, aby ho každý viděl. Ona o tom taky slyšela.“

	Matka a syn seděli vedle ní a drželi ji stejně velkou silou jako byla její vlastní. Chtěla okamžitě vstát, výkřiknout, vyrazit ven a drtit a rozbíjet sauronské obličeje, zabíjet –

	„Karle, měl jsi mě informovat…?“ pobídla ho Chaya. „Ještě jsem nepropustil svého pacienta,“ oznámil Karl, a zhroutil se.
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	„Zmatek už začal,“ řekla Chaya u snídaně.

	Dům Soudkyně Ajša znala, avšak jen matně, jako starý sen. Juchi ji sem jednou nebo dvakrát přivedl na návštěvu, když byl ve městě Tallinu ještě chánem. Sny: malá tmavovlasá holčička běhající pokoji s vysokými stropy, pokoji vonícími voskem, lakem a bylinami; vlídná stará paní, která jí dávala sladkosti a usmívala se na ni. Nedokázala správně vyslovit „Dvora“, a Soudkyně se jejímu přízvuku usmívala. Chaya byla tenkrát vysoká mladá žena, která na ni neměla čas.

	Barak a Ajša se po deseti hodinách spánku vcelku zotavili. Sannie a Haller sice ještě stále působili dojmem chodících mrtvol, ale vejcím a bramborovým plackám dali také co proto.

	„Mordekai ještě není ani pohřbený, a frakce jsou už v plné síle na nohou,“ pokračovala Chaya. „Proč Zákon říká, že máme s volbou čekat tak dlouho, je mi záhadou.“

	„Protože se rádi hádáme, smlouváme a intrikujeme,“ řekl s plnými ústy Barak. Sáhl po bochníku chleba a uřízl si krajíc. „Jehovo, nekvašených placek mám už po krk. A protože, ama, jak jsi mi kdysi říkala, to za starých časů trvalo cykly a cykly, než se zpráva dostala ke každému, a taky bylo třeba počkat, aby to lid mohl mezi sebou projednat.“

	Napil se čaje s kozím mlékem. „Ještě ses nevyjádřila, ama,“ dodal.

	„A taky to neudělám,“ řekla s nádechem nevrlosti. „Jako Soudkyně jsem nestranná.“

	„A kolísáš,“ řekl. „Ano a ne. Vždycky jsi mi říkala, abych se uměl jasně rozhodnout.“

	„Ty to dělat nechceš; proč bych se nemohla chovat stejně?“

	Zazubil se. Byla to hra, kterou jeden s druhým hráli, a museli ji hrát od doby, kdy byl ještě malý chlapec. Ajša zjistila, že nostalgie chutná jako šťáva z divokých trnek – je sladká, ale pod povrchem trpká.

	„Já chci – a nechci.“

	„Tak kdo je potom nerozhodný?“

	Sannie zamrkala očima ještě zrudlýma vyčerpáním. „Barak bude největší kapetein po Pietovi,“ prohlásila.

	Barak se k ní s úsměvem otočil. I rozcuchaná, ztrhaná a bolavá únavou skoro rozkvetla do krásy. „No, já nevím,“ řekl, aby ji poškádlil.

	Žádnému muži nevadí, když ho zbožňuje žena, pomyslela si Ajša sardonicky.

	„Možná by se místo toho mohla stát největším kapeteinem od časů Mordekaie tady ama. Pak by ona pracovala a já se bavil.“

	„Jako za starých časů tvého dětství, nu?“ zavrtěla hlavou Chaya. Pak dodala vážněji: „Nejsem vhodná.“

	„Barak je,“ trvala na svém Sannie. „Heber bar Non měl čistou krev z obou stran – od Ilony a Ruth.“

	Chayina tvář poněkud ztuhla, i když to dokázala postřehnout jen Ajša a Barak.

	„Ještě je brzy,“ řekl Barak. „Sannie, víš, na co bych měl chuť? Na páru a dlouhou koupel v lázních na Chukurově náměstí – snil jsem o tom od okamžiku, kdy jsme vjeli do stepi. Jestli nám zamluvíš místo, za chviličku tam za tebou přijdu.“

	Když Sannie odešla, Chaya se předklonila a zatahala ho za vlasy. „Měl by sis ji vzít. Jste spolu už tři roky. Jestli si ji nevezmeš, zaděláváš si na skandál. A je to nefér; chce mít děti.“

	„Což je v mém případě problém,“ řekl Barak.

	„Ne, není. Miluješ ji, nebo ne?“

	„Chce být taky kapeteinovou ženou.“

	„To není odpověď. V první řadě chce být tvou ženou. Miluješ ji?“

	„Ano a ne,“ řekl.

	Chaya vzdychla. „Vůbec ses nezměnil,“ řekla.

	Barak se zachechtal a dolil si šálek. „Ty taky ne.“

	„Lháři. Jsem celá rozvrzaná. V noci se často budím. Ve tvém věku není deset let sem nebo tam znát. To nepotrvá věčně, synu, stejně jako mládí.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Barak. „Ty, která jsi stále a navěky mladá a krásná.“

	„Ale jdi!“ Chaya ho pleskla po rameni. „Když nechceš poslouchat matku, jdi si hrát se Sannie v kádi a uplatni některé z těch lží, co svým kamarádům vykládáš v krčmách. Nemysli si, že jsem o tom neslyšela. Jen jdi, jdi, a zanech starou ženu v pokoji.“

	Se smíchem se objali. Pak políbil Ajšu a kývl na lékaře. „Jaké klepy bys mohl šířit, kdybys nesložil lékařskou přísahu, co, Oom Karle?“ ‚

	 

	Ajša čekala, dokud Barak nezmizí z doslechu; chvíli to trvalo, i když za ním zapadly silné dveře. „Proč nechce děti?“ zeptala se posléze. „Slyšela jsem to v jeho hlasu, když jsi mluvila o tom, že je Sannie chce.“

	Ostatní na ni ostře pohlédli. „Říkal jsem ti, že není hlupák,“ řekl Chaye Karl, zvedaje obočí. Když přikývla, pokračoval: „Barak byl ženatý.“

	„Zemřela?“ zeptala se Ajša. Karl zavrtěl hlavou. „Zapudil ji?“

	„Rozvedla se s ním,“ řekl fan Haller. Ajša se na něj otřeseně zahleděla. Bandarské právo, pomyslela si. Ale dost zvláštní.

	Chaya vzdychla a zamíchala si čaj. „Byla Sirotek – tak označujeme osiřelé děti z Angbandu. Myslím, že ji Barak chtěl nejdříve proto, že ji mohl beze strachu obejmout; naše síla není vždycky požehnáním. Ale velmi ji miloval, i ona jeho. Měli dvojčata, dcerky – krásné děti. Pak onemocněly horečkou; jedna zemřela, druhá zůstala slepá a chromá.“

	„Nevíme, co ji způsobuje,“ řekl poněkud provinile Karl. „Snad jednoho dne…“

	„Příště… znáš sauronské komplikace s těhotenstvím?“

	Ajša přikývla. I po třech stech letech výběru zůstávalo těhotenství Sauronky se Sauroncem rizikové; čím čistější krev, tím větší riziko potratu a různých deformit a regresí. Na Starém Sauronu používali Vojáci a ostatní horní kasty k reprodukci extenzivní technologii. Tady odchovali těch pár dětí zrozených z čisté krve, zkřížili muže s co největším počtem bavenských žen, a pak šlechtili potomstvo, aby znovu zkoncentrovali geny Vojáků, přičemž zcela bezcitně odkládali potomky, kteří nevyhovovali. Stejnou techniku používali šlechtitelé koní, a fungovala – ale velice pomalu. V první generaci zaznamenala sauronská populace na Havenu populační explozi, živenou čtyřiceti tisíci uměle oplodněnými vajíčky, která Sauronci přivezli a implantovali zajatým ženám. Když se ale museli vrátit zpátky k přírodním metodám, trvalo jim celých tři sta let dostat populaci zpátky na úroveň první generace.

	„Otěhotněla ještě dvakrát, ale pokaždé potratila. Při druhém porodu málem zemřela.“

	„Asistoval jsem u něj,“ řekl Karl zasmušile; jeho prsty hnětly bezmyšlenkovitě kuličky z chleba; zvláštní u muže, který nervozitou obvykle netrpěl. „Ve srovnání se Starými víme tak málo! Četl jsem první Allonovy poznámky – Pietova vlastního medika během Pustošení; byly přeloženy, jazyk se změnil – a on si znovu a znovu stěžuje, že bez přístrojů, na které byl zvyklý, se mu hodily jen jeho kursy z historie medicíny.“ Vzdychl. „Mohli jsme jí říci pouze jediné. Pokud bude mít s Barakem další děti, pravděpodobně zemře. Tehdy se zeptala, jestli by je mohla mít s jiným mužem, který by nebyl sauronské krve.“ Pokrčil rameny. „Dle naší přísahy jsme jí museli říci pravdu: že pravděpodobně ano.“

	„Chtěla víc děti než Baraka,“ řekla Chaya. „Málem ho to zabilo – dokonce se pokusil odmítnout podepsat get. Byl to skandál. Sannie je od té doby první ženou, se kterou něco měl déle než den nebo dva. Utekla kvůli němu z domu. Nežertovala jsem; jestli si ji nevezme, bude to skandál, a veliký. Ale svatba znamená děti, a on má z těhotenství strach.“

	„Je to vždycky riziko,“ přisvědčil Karl. V jeho tváři se objevil starý zármutek; Ajša si vzpomněla, že při porodu zemřela jeho žena. „Měl bych radši jít – musím říct starému Itzakovi o dětech, co jsme zachránili od těch bohaprázdných Sauronců v Nürnenu.“ Zaváhal, pak se obrátil na Chayu. „Vaše Ctihodnosti, mohu vyzvat vaši neteř?“

	„Ovšem, příteli,“ řekla se stejnou zdvořilostí. „Jestli je svolná.“ Když odešel, rozesmála se. „Celý fan Haller,“ řekla. Na Ajšin tázavý pohled dodala: „V tom klanu jsou velmi formální a konzervativní.“

	„Nechápu,“ řekla Ajša.

	„Ne? Nu, neteři, jsi dobyvatel jako Juchi – dobyla jsi srdce alespoň jednoho věrného poddaného, přinejmenším. Žádal o povolení, aby se o tebe mohl ucházet.“

	Ajša se zapýřila snad ještě více než před svou písečnou koupelí.

	 

	Den Ruth, vybavila si Ajša, měl být dnem smíření. To potrvá déle než jeden den, pomyslela si.

	Nejdříve proběhl pohřeb; na výšině nedaleko města, na stejném hřebenu, kde ležel hřbitov Soudců, ale trochu stranou. Na nejvyšším místě se nacházel hrob Pieta van Reenana, nakloněná bazaltová deska, snad aby mohl pozorovat zemi, kterou dobyl. Pozdější generace na ni zlatými písmeny napsaly jeho poslední slova:

	Jsme králové, kteří umírají pro Lid.

	Připraven byl dvacátý první hrob, vykopaný v tufovém podloží. Bandariové z místa nekonečným úsilím vytvořili zahradu s topoly a odolnými květinami. Cesty do Strangu, vedoucí přes pláň i obdělanou zemi, se černaly davy lidí.

	Navzdory závisti a hořkosti nad Juchiho osudem Ajša zjistila, že cítí pohnutí. Skutečně se zdálo, že ti lidé truchlí tak, jak mohli truchlit nad svými vlastními otci.

	Náhle vzduch prořízl pronikavý, jí dobře známý zvuk kmenového nářku, a mísil se do zpěvu rabiho v modrobílém plášti. Polekaně vzhlédla, vytržena ze svých myšlenek.

	Uvědomila si, že je zde nemálo příslušníků jejího vlastního lidu. Nejen turkičtí nomádi z jejího vlastního kmene – ale i z jejího vlastního klanu. Muži i ženy, obyčejní pastevci i šlechtici. Mnozí z nich měli pořezané tváře, jak by to udělali pro velikého chána svého lidu, včetně chána Tarika Shukkura, který přišel jako jeden z nosičů pallia.14 Věděla, že je to podle bandarských zvyků veliká čest. Na Tarikových tvářích se třpytila krev. To mohla být politika, ale proč by to dělali ti ostatní? Podívala se znovu. Šlechtici i prostí lidé vypadali zámožně, pastevci byli dobře živení a dobře a čistě oblečení; Tarikův plášť zářil pozlacenými ornamenty.

	Možná ta smlouva o přátelství není tak špatná, pomyslela si zdráhavě. Jestli byl její kmen vazalem, pak to byl vazal, s nímž se dobře zacházelo. Se strachem a touhou čekala na konec obřadu.

	Když na ně přišla řada, kmenoví náčelníci přistoupili k Chaye. Když uviděli Juchiho dceru – když ji v jejím bandarském oděvu poznali, na okamžik se užasle zarazih a úzké šikmé oči se jim rozšířily. Pak přistoupili blíž, dotýkajíce se rukou čela, rtů a srdce.

	„Představuji vám vaši a moji příbuznou, která se, jak jste možná slyšeli, vrátila z dlouhé cesty,“ řekla Chaya po rituálních zdvořilostech.

	Jazykem kmene mluvila velice plynně. Lépe než já po všech těch letech mezi cizinci, pomyslela si Ajša. Jak zvláštní. Turkičtina byla společným jazykem stepí i mezi těmi, kteří mluvili jinými jazyky, ale někdejší Dede Korkutův lid měl svůj zvláštní dialekt, okořeněný ruskými výrazy díky dlouhým stykům sTallinským údolím, tu a tam americkou frází pochycenou od Sauronců z Angbandu, a dokonce i špetkou bandarštiny.

	„Skutečně,“ řekl Tarik uhlazeně, „jsme o tom slyšeli. Budiž pochválen Milosrdný a Slitovný, že zavedl její kroky znovu k domovu.“ Byl to širokoramenný muž, v mládí známý lukostřelec a veliký lovec. Pochybnost v jeho hlasu zněla velmi jemně. „Vítáme ji, vracející se vítězná jako ghazi nad služebníky Šajtanovými. Bude mezi námi vítána.“

	Už asi chápu, proč je pořád chánem, pomyslela si Ajša; Juchi jí o vládnutí často vyprávěl a mnoho věcí sama vypozorovala. Ostatní se snažili zakrýt strach, ale chánova tvář zůstávala uhlazeně přátelská. Jeho moc nespočívala pouze na špičkách bandarských kopí.

	„Má neteř zůstane se mnou, protože jsem její nejbližší příbuzná. Jsem si jistá, že chánovi děkuje za jeho velkorysost.“ Slovní postrčení; Ajša přikývla. „Dokud nebude mít svou vlastní domácnost, samozřejmé.“

	Oči nomádů se rozšířily ještě víc. Kdo by si vzal potomka Prokletého? Ajša se začervenala, a právě tak i Karl fan Haller. S delikátností kmenům vlastní začali mluvit o jiných věcech.

	Nomádi naslouchali Soudkyni: naslouchali, žasla Ajša, skutečně naslouchali ženě mluvící s velkou autoritou na veřejnosti. U Bandariů to brala jako samozřejmost – takový byl jejich zvyk. Ale vidět při Chayině proslovu uctivě přikyvovat tyto otrlé válečníky z jejího vlastního lidu, byla úplně jiná věc.

	„Uvidíme se na obřadu, neteři,“ řekla posléze Chaya. Na zahájení Dne Ruth, přibližně za hodinu. Rázně se otočila a odešla. Karl fan Haller ji poněkud váhavěji následoval.

	Ajša polkla, potlačujíc nutkání si rukou zakrýt tvář. Ženy jejího kmene se nezahalovaly – to dělalo jen málo stepních nomádů, na rozdíl od muslimských farmářů a měšťanů – ale pod jejich upřenými pohledy se cítila jako nahá. Brzy zůstal pouze chán a dva mladší muži. V jednom z nich poznala Kemala Lučištníka, prasynovce Dede Korkuta a synovce Tarikova. Hezký muž, mladý, s jantarovou kůží. Šikmé oči měl nezvykle zelené, lemované tmavší modrou.

	„Kemal, můj zeť a synovec,“ řekl Tarik, potvrzuje to, co si pamatovala, a doplňuje to. „Ihsan, jeho adana.“ Tedy pokrevní bratr a blízký přítel. Oba muži s tvrdýma očima stáli tiše. Ihsanovi chyběl malíček na pravé ruce a část dalšího prstu. Jsou o několik málo let starší než já, uvědomila si Ajša náhle. Pokud jsem si na ně někdy vzpomněla, tak jako na nevycválané výrostky. Zatímco se s Juchim toulala po světě, v její mysli nezestárli.

	„Doufám, že se lidu vašich stanů daří dobře, vznešený cháne,“ řekla neobratně Ajša.

	„Teď docela dobře, chatun Ajšo,“ odvětil. Několik nomádů v doslechu na sebe pohlédlo, když zaslechli titul. „Ačkoli po mnoho cyklů po tom, co jsi… odešla… byl náš kismet bolestně zlý.“

	„Chovali jsme se jako hlupáci a velice jsme za to zaplatili,“ řekl Kemal otevřeně. „Vznešený cháne. Platíme stále.“

	Tarik se kysele usmál a pohladil si vous. „Občanská válka,“ vysvětlil Ajše. „Válka mezi bratry – mnou a Kaidanem, Kemalovým otcem. Ačkoli přísahám při Alláhovi, že jsem si to nepřál.“

	„Mnozí to považují za Juchiho kletbu,“ řekl Kemal, směle se na ni dívaje. „Jiní si myslí, že jsme si to zasloužili tím, že jsme jeho i jeho děti vyhnali.“

	„Dagora?“ řekla Ajša náhle. Zamrazilo ji. Věděla, že otcovu moc nikdy nezíská, ale myslela si, že je mezi příbuznými přinejmenším v bezpečí.

	„Kaidan ho poslal jako schovance ke Kutrigursovi z Jayulova klanu,“ řekl Tarik mírně. Ajša zaskřípala zuby. Schovanec bylo jiné slovo pro rukojmí. Chán pokračoval: „I proto mezi mnou a Kaidanem vznikla roztržka. Uzavřel také spojenectví s klany Sulejmana a Aydina, kteří mezi naším lidem jezdili jako páni a sužovali naše poddané v Tallinském údolí.“

	„To bylo nemoudré,“ připustil Kemal.

	„Měl pocit, že mezi námi získali Bandariové příliš velkou moc.“

	„To nebylo nemoudré,“ řekl Kemal. Jeho strýc a tchán pokrčil rameny.

	„Inšalláh,“ řekl Tarik. „Pak přišli Sauronci a zanechali v troskách Angbandu své morem stižené zbraně. Klany Sulejmana a Aydina o ně bojovaly – poté, co do té pitomé pasti poslaly naše muže. Tak zemřel můj nejmladší bratr Scaroglu.“

	Kemal si odplivl na cestu a se zvrhlou vynalézavostí zaklel, zašlapávaje slinu patou. „Sauronci nás postavili jednoho proti druhému,“ řekl. „Bohem prokletí synové Iblise, trýzní nás jako chlapec házící kameny na žábu v kaluži, jen pro zábavu.“

	„Jak říkal dávný kaphar, mudrc,“ poznamenal Tarik suše, „ti chlapci házejí kameny pro zábavu, ale žába umírá doopravdy. V té době, kdy jsem pozval Bandarie – já a muži z Tallinu, ti z nich, kteří zbyli – byla polovina našeho lidu mrtvá, a ještě víc našich bojovníků.“

	Ajša zděšeně vzhlédla. Polovina! pomyslela si. Krev jí vymizela z tváře. Juchiho semeno je skutečné prokleté!

	Rozhlédla se kolem, napůl očekávajíc, že uvidí, jak se země chvěje a otvírá se jí pod nohama.

	Tentokrát rameny pokrčil Kemal. „Byli jsme chyceni mezi stobora a tamerlany. Je lepší mít milosrdné dobyvatele než kruté.“

	„Zachovali jsme si vlastní zákony a víru,“ poznamenal Tarik. „Vládneme si sami podle našich zvyků v naší vlastní zemi.“

	„S výjimkou našich nových příbuzných,“ řekl Kemal; Ihsan stroze přikývl. Ajša vycítila, že tato diskuse není nová; jeden z těch sporů, které se točí neustále dokola, jako smečka stoborů pronásledujících pižmoně kolem kopce.

	Kemal se k ní obrátil. „Mnoho vdov a mladých dívek zůstalo bez nápadníků,‘“ řekl. Ajša přikývla – ne bez náhlého zčervenání: Já nápadníka mám. Ačkoli islámské právo říkalo, že muž může mít čtyři ženy, jen málokteří si to mohli dovolit, zvlášť po válce. „Zdá se, že Bandariové mají z nějakého důvodu víc mužů než žen; Alláh a duchové vědí, že mi jejich ženy připadají stejné jako muži. Po válce se však konalo několik sňatků.“

	„Měly snad ženy umřít bezdětné, hladovět, nebo se z nich měly stát děvky?“ zeptal se Tarik.

	„Ne,“ vyplivl Kemal. „Jenže mezi námi stále žijí, ale podle bandarských zákonů, ne podle našich.“ Pro Ajšu dodal: „Protože tolik rodin nemělo syny, zdědily práva na pastviny a vodu, chápeš?“

	„Žena následuje klan svého manžela,“ řekl chán.

	„Což je v pořádku, když ho následuje někam daleko pryč! Ale když žijí mezi námi, jejich manželé učí své dcery nestydatým zvykům, a naše je navštěvují – své tety a sestry – a začínají jim závidět. Také prostí lidé začínají být ke svým náčelníkům drzí a dožadují se práva mluvit v radě. A my nemůžeme rozpoutat válku ani udělat razziah bez svolení Pale. To se těžce dotýká naší cti.“

	„Ale když k válce dojde, Pale bojuje na naší straně,“ řekl Tarik. „Máme k volnému použití Tallin, a Rajské údolí pro naše těhotné ženy, naše stáda a náš obchod rostou. Tloustneme.“

	„To dělá dobytek taky,“ vyštěkl Kemal. Tarik se zachmuřil, a Kemal po chvíli sklopil oči.

	„Jsi můj dědic a otec mého vnuka,“ řekl Tarik. A nevysloveno zůstalo: Ještě nejsem mrtev a dědici mohou být vyděděni. Když si s uspokojením obnovil dominantní postavení, rozkázal: „Doprovoďte svou příbuznou.“

	Kemal se okamžitě otočil, poněkud upjatě, ale poslušně. Ajša ho následovala. Zamířili dolů ke Strangu.

	„Uběhla dlouhá doba, Ajšo,“ řekl Kemal.

	Přikývla. Jeho obavy ze setkání nechápala. Tarikův zeť, možná budoucí náčelník, ženatý se ženou, na níž nelpěl ani stín rodinného prokletí. To Ajša tu ve skutečnosti stála poražená, jako žebrák u bohatého stolu své sestry/tety.

	„Jistě máš mnoho synů,“ odvážila se.

	„Tři. Ten nejstarší je už dospělý muž, se ženou a vlastními jurtami. A – všichni jsou pošpiněni zneuctěním, kterého se sauronští synové sviní dopustili na Juchim. Jsme příbuzní, my všichni z kmene. Je pro nás pro všechny hanba, že jeden z nás hnije pod Kočičím okem. Za Juchiho jsme měli čest a vážnost.“

	To vy jste ho odvrhli! Zápasily v ní spolu hněv a jakási užaslá vděčnost, a přiměly ji mlčet.

	„A naše válečníky zahanbuje, že nějaká žena zabila Bitevního mistra Citadely – démona Kyborga – zatímco my sedíme na svých mečích a hlídáme svou step.“

	To věřím, pomyslela si. Po nedávné hanebné bratrovražedné válce budou válečníci z černých stanů dychtit po něčem, co by jejich čest obnovilo.

	 

	„Neteři,“ řekla Chaya něžně, a obrátila se ke skupině ostatních. „Na Den Ruth nepřijímám žádné žádosti. Oiva, nemůžete mi dopřát chvilku času, kterou bych mohla strávit se svou rodinou?“ Odešli, mírně při tom reptajíce.

	„Hektické,“ řekl Barak.

	„Jaké jiné?“ řekla Chaya. Co se odehrálo mezi Ajšou a jejími příbuznými z kmene, se nezeptala. Místo toho se znovu obrátila na svého syna. „Ti lidé z Rajského údolí znovu křísí Kaina. A také je podporuje spousta fan Hallerů.“

	Barak se na ni usmál. „Ty sama vždycky říkáš, že se lidé z Rajského údolí musí stát součástí Lidu,“ popíchl ji. „Fan Hallerové s nimi mají přátelské vztahy.“

	„Ano, ale –“ Chaya snížila hlas, aby nikdo bez posíleného sluchu nemohl slyšet, co říká, „– měli bychom to být my, kdo ovlivňuje je. Někteří z těch fan Hallerů by sami mohli být farmáři.“ Povzdechla si. „Plaatsmani si stěžují, že jsou zase nedostatečně zastoupeni ve volbách.“

	Barak pokrčil rameny. „Nenechají své ženy volit radu Církevních starších,“ řekl s rezignací někoho, kdo se znovu pouští do starého sporu, „což snižuje na polovinu jejich votum ve volbách kapeteina nebo Soudce. Jestli chtějí mít větší slovo, ať dají volební právo svým ženám – klany to dělají.“ Jemu to připadalo rozumné a fér; a ani v nejmenším zmanipulovatelné nebo nátlakové.

	„Myslela jsem, že by mohli, nebo alespoň některé z osvícenějších kongregaci,“ řekla Chaya. „Jednali o tom, ale… potom Kosti bar Agridas fan Gimbutas, znáš ho, třetí syn Agridase z Eisenstaadtu, jeho rodina vlastní ty tavící pece –“

	Barak zakvílel. „Ani nevím, jestli to chci slyšet. Nějaká dívka, mám pravdu? Ten… nechápu, že ještě chodí. Nebo proč jeho rodina není zničena spory ohledně Otcovství.“ Bandarské právo bylo v tomto směru striktní.

	„Ne nějaká dívka. Dcera Vrchního staršího Praisegoda Jenkinse, zaslíbená Staršímu Goforwardu Meekerovi.15“

	Barak se na chvíli zamyslel. „Počkej. Ten starý kozel by mohl být jejím otcem, a měl už dvě ženy –“

	„– ano, a obě předčasně zemřely. Neobviňuji dívku, je to naprosto legální, a Kosti se s ní ožení“ – Chayiny oči zpřísněly nevysloveným: ať to kouká udělat – „což znamená, že ona bude bezpečně v klanu Gimbutas. Ale je to špatně načasované; každý Starší v Údolí teď hřímá o svádění a smilstvu.“

	„Člověk by si myslel, že si mladší muži z Rajského údolí uvědomí,“ řekl Barak suše, „že jim ti staří supové berou jejich peníze a nevěsty.“

	„Ti Starší mají Boha, který pro ně pracuje, nebo to aspoň tvrdí. A pak, starý kapetein Mordekai, pokoj jeho duši… si vybral skutečně správný okamžik. Starší ho respektovali, měli v úřadě rádi muže s bílou bradou, jako mají oni. Mordekai věděl, jak s nimi mluvit.“ Zavrtěla hlavou. „Jsem ráda, že tě vidím doma, synu.“

	„Mě moc rádi mít nebudou,“ řekl Barak. „Měli by raději Oom Baraka. Ačkoli u klanů jsem dost populární.“

	„Ano, a spousta lidí z Tarikova kmene tě má taky ráda,“ řekla. „Barak bahadur,“ dodala, používajíc kmenový výraz pro hrdinu.

	Pokrčil při jejím popichování rameny. „Nemají ani volební právo.“

	„Ne, ale mají legitimní zájem na tom, jak volby dopadnou,“ řekla Chaya. „Jestli oni – a lidé z Tallinu – mají podléhat našim pravomocem, a já jinou alternativu nevidím, pak naše rozhodnutí musejí konzultovat. Nejsme Sauronci; nevládneme otrokům ani nevolníkům.“

	Do debaty vstoupila Ajša. „Tanta,“ řekla – což bylo pohodlnější, než oslovovat starší ženu jako sestru – „proč je mezi Bandarii víc mužů než žen?“

	Karl bar Edgar zakašlal. Ajša vzhlédla právě včas, aby viděla, jak ho Soudkyně provrtala pohledem.

	Chaya vzdychla. „Některá tajemství se nedají udržet navěky. V tomto případě je to však nutné.“

	Když Ajša přikývla, mediko řekl: „To, co Dvora udělala pro Chayu… od té doby jsme měli špióny a vojáky v přestrojení. Po celém Havenu.“

	Ajša se zarazila. „Opravdu? Po Juchim?“ zašeptala.

	S rozhodností zavrtěl hlavou. „Za to mohla nevědomost – nevědomost zrozená ze strachu ze Sauronců. Vedeme pečlivé záznamy, abychom předešli příbuzenským sňatkům, a kvůli genetické kompatibilitě. Existovala žena, která pracovala v laboratoři Mistra chovu v Angbandu. Potom tady zůstala – provdala se za jednoho z mých učitelů – a ukázala nám, jak se to dělá.“

	„Ale,“ řekla Chaya.

	„Ale,“ řekl Karl ozvěnou. „Tři chlapci na jednu dívku, to je u odložených dětí průměr. Taky se zdá, že je to dominantní rys, takže mnozí z adoptovaných mají taky většinou syny. Uplynulo už padesát let, a jsou tisíce rodin.“

	„Když o tom mluvíme, Karle…“

	„…měl bych se pustit do přípravy dokumentace pro děti, které jsme přivezli z Nürnenu,“ řekl. Pak ostýchavě dodal: „Na Fóru se bude hrát amatérské divadlo, Ajšo. Šla bys tam se mnou?“

	Ajša se zajíkla, pak přikývla. Chaya se usmála.

	„Nu, teď raději pojďme, než si tvůj bratranec, náčelník klanu Hans bar Rhodevik fan Haller, začne myslet, že se tě pokoušíme podplatit. Kromě toho mám pocit, že by mladý Kemal znovu rád projednal tu smlouvu – s novým kapeteinem, který nemá takovou podporu jako Mordekai. Nelíbí se mi, když je válečník z kmenů tak netrpělivý. Na to se dá umřít.“

	„Třeba nožem,“ přisvědčil mediko. „Pro pacienta nic dobrého.“

	„Nože také bývají prostředkem krevní msty. Blížící se Den Ruth a ty volby…“

	„Hrůza.“ Karl a Chaya se na sebe usmáli.

	Karl se zamyšlenou tváří přikývl. „Říkají nám spojenci. Honorární bratři. Jako Kain a Abel. Do tupých hlav svých bratranců jsem vtloukl aspoň tohle.“

	Ruka mu bezradně klesla, a Chayin stisk Ajšina ramene zesílil.

	„Ajša je moje příbuzná. Postarám se o ni.“

	Vyšel ze dveří dřív, než mu Ajša stačila poděkovat.

	„Mám pocit,“ řekla Chaya uvážlivě, „že tě má rád. A je to dobrý muž. Myslím, že ti můžeme pomoci zajistit poměrně přijatelnou budoucnost. Jeho žena zemřela už dávno. Trochu mi svou skleslostí naháněl strach.“

	Ajša ucouvla. „Já se ale musím vrátit a pomstít svého otce.“

	„Můj bratr je mrtev,“ řekla bez obalu Chaya. „Svého manžela Hebera jsem nechala, aby ho pohřbili jiní, a vrátila jsem se zpátky sem, kde mě potřebovali. A to byl můj život, a čest.“

	„Měla jsi malého syna…“

	„Barak se ještě nenarodil,“ řekla Chaya.

	„Oni mého otce nepohřbili. Vykopali ho! To volá k nebesům, a Alláh pláče.“

	„Bože,“ zamumlal Barak, „nedopusť, aby tě slyšel takhle mluvit Hans fan Haller.“

	„Ticho!“ obořila se na něho Chaya. „Ajšo, jsi naše pokrevní příbuzná. Uděláme, co bude v našich silách. Čestné slovo Soudkyně. Mé čestné slovo.“

	 

	Po celém Pale se přede Dnem Ruth vyrovnávaly účty. Lidé, kteří se po celý havenský rok nesnášeli, celé klany hašteřící se se sousedy, spolu opět, i když váhavě mluvili. Nebylo lehké – pro Bandarie ani pro lidi z Rajského údolí – připustit chybu, a přijmout odpuštění nebylo o nic snazší než je nabídnout. A jen málo lidí bude celý rok po tom, co splatili své dluhy, skrblit.

	Ajša, oblečená v krásných nových šatech, tentokrát vlněných a plátěných, doprovázela Soudkyni a Baraka na městské fórum. Ulice Strandu zaplňovali lidé stejně jako v Nürnenu, i když v menším měřítku, a člověku, který prožil většinu života v liduprázdných pustinách, naháněli skoro stejný strach. Když se kolem kolébala klec na kolech s tamerlanem uvnitř, Ajša nadskočila. Šlo o dospělého samce, delšího než muž a přibližně tak těžkého, s okružím šupin chránících jeho tvář, šíji a ramena, a dlouhými zuby přesahujícími čelisti. Při jejím pohybu zvíře ucouvlo, zavrčelo a sklonilo hlavu.

	„Máme nějaké věci po Soudkyni Ruth. Chceš je vidět?“ zeptala se Chaya.

	„Podívejte se,“ zamumlal Barak.

	„Oh?“ Chaya zvedla obočí. „Kemal. Jde sem.“

	Soudkyně Chaya jazykem kmenů pozdravila a usmála se, když se dotkl prsty srdce, čela a rtů. „Chatun… Soudkyně, musím s tebou mluvit,“ začal, ačkoli se díval na Baraka.

	„Jdeme naší příbuzné ukázat památky na Soudkyni Ruth. Půjdeš s námi?“ zeptala se Chaya. Otočila se, aby se ujala vedení.

	Sál byl nový, vyšší a vzdušnější než starší budovy ve Strangu; klenuté vstupy a okna pokrývaly podivné kamenné reliéfy, trpaslíci, oblečení králíci, muži v brnění nesoucí veliké hodiny. Když Chaya se svou společností přišla ke dveřím, lidé uctivě ustupovali stranou, mumlajíce „šalom“ a „laila tov“.

	Soudkyně obratnými pohyby odemkla zámek. „Pravím,“ začala, „že nastal Den Ruth, kdy jsou uznány dluhy, spory ukončeny a všechny účty uzavřeny. Ctím vás jako dobré hosty.“

	Přešla do jazyka kmenů, v němž jméno Juchi znamenalo host.

	„Muže, o němž mluvím, zavrhl jeho kmen, ale uznávali jeho pokrevní příbuzní, kteří zde stojí. Nenecháme ho trpět zneuctěním, ani je s ním nebudeme sdílet. Ale rozhodnout musíte vy, hosté Pale. Je v zájmu vaší cti se připojit k pomstě za muže, o němž všichni věříte, že byl prokletý?“

	Do Kemalovy tváře stoupla krev. „Sauronci nás zneucťují,“ řekl.

	„Jen když jim to dovolíme. Moje příbuzná zabila Kyborga; myslíte si, že nechá smrt svého otce bez odplaty?“

	Nomádovy oči se rozšířily. Pokývl Soudkyni, pak se uklonil Ajše, jako by ještě stále byla princeznou v jurtách jeho kmene, a odešel.

	Soudkyně se mírně usmála a vešla do sálu. Hluk se utišil. Ajša se fascinovaně rozhlížela, protože sál měl okna složená ze vzácného barevného skla – nejen pouhé kůže napjaté přes otvory ve stěnách. Historky o bohatství Bandariů slýchala po celý život; jedla jejich chléb, nosila jejich šaty a měla prospěch z jejich léků. Ale přepych těchto oken, s hvězdami a jeleny, kladivy, meči a všemi ostatními znaky Pale, ji naplnil úžasem.

	Na stole pokrytém vyšívaným ubrusem spočíval poklad, po němž by nikdo z Bandariů netoužil, jakkoli bohatství milovali. Jeho hodnota spočívala pouze v tom, že kdysi patřil Ruth bat Boaz: nevinná marnivost odřených a vybledlých stužek do vlasů, které jí možná daroval Piet van Reenan; kniha zabalená v jakémsi lesklém materiálu s písmeny, která Ajša nedokázala přečíst, a s obrázkem křehké plavovlasé dívky v modrých šatech na obálce; nějaké potřeby první pomoci; lesknoucí se, dobře udržovaná, výhružně vyhlížející krátká ruční zbraň, která už tři sta terránských let nevystřelila.

	Vedle relikvií první Soudkyně ležel těžký řetěz, na němž visel emailový medailon – antilopa na pozadí šesticípé bílé hvězdy, lemovaná plamennými meči v modrém poli. Ten dostane příští kapetein, pomyslela si Ajša. Chaya jí řekla, že po dobu, kdy úřad není obsazený, vládne Soudkyně a drží insignii úřadu, jež znamená, že Moc je služebníkem Práva. Barak se vyhnul i pouhému pohledu na ni. Totéž udělal i jeho starší jmenovec, který vešel do sálu kolébavým jezdeckým krokem.

	„Povinnost je těžší než hora,“ ocitoval jeden z výroků Zakladatele. „To by měl muž zvážit dřív, než vůdcovství převezme.“

	Chaya přikývla. „Ale Piet to udělal,“ řekla, a obrátila se na Ajšu: „Její otec Ruth pověsil na kříž, protože ho neuposlechla, když byla přibližně ve věku, Ajšo, kdy jsi svého otce odváděla do vyhnanství. Chápeš, co říkám? Když se dokázala sebrat poté, co se ji její vlastní otec pokusil zabít, a stát se Soudkyní nad Pale a matkou zdravých dětí, ty taky…“

	Chápu tvé přikývnutí, tanta, sestro, když džin, kterému říkáte Karl bar Edgar, přešel na mou stranu. Jakou budoucnost pro mé plánuješ? „Zde přichází náš příbuzný a jeho barbarská žena?“ Dívat se, opravovat mě a nepřipomínat mi svou velkorysost a trpělivost víckrát než třikrát denně? To spíš uteču do stepi a do Nürnenu se nějak dostanu sama.

	Otočila se k Chaye, a výčitka v jejím obličeji se náhle vytratila. Soudkyně měla tvář Badri, a její matka – jejich matka – pro svou dceru vždycky chtěla to nejlepší. Na knize, v níž jiná žena, prokletá svými pokrevními příbuznými, nalezla potěšení, se zalesklo světlo. Otec Ruth bat Boaz nebyl její chybou. Možná cítila bolest a závazek k němu až do smrti, ale žádná hanba na ní neulpěla.

	„Na Den Ruth odpouštíme,“ pravila Chaya. „Není špatné začít u sebe.“

	Seděly vpředu, v lavici Soudkyně. V tichu veliké místnosti zněl jen tlumený šepot davu.

	Ajšiny oči se zalily slzami. Jak to Chaya věděla? Necítila k nim závist. Nebyla ani jediná, kdo v tomto chrámu plakal. Když starý Barak, který stále velel, mluvil o kapeteinovi, jenž mu býval přítelem a bratrem, zakryla si oči rukama. Když jí mladý Barak položil ruku kolem ramen, neucukla.

	Zamrkala, aby slzy z očí odstranila, a rozhlédla se. V Karlových očích problesklo pochopení. Jak se lišil od svého na pohled netečného lidu! Meid Sannie, která se na Ajšu dívala, jako by nelibě nesla její místo blízko Baraka, seděla hned za ním.

	Během vzpomínkového obřadu zachovávali Bandariové celkem pořádek, pokud si odmyslíme špitání dětí a šouravé kroky starších, jimž močové měchýře nedovolovaly vydržet celé dlouhé proslovy vcelku, a mlaskání kojených dětí. Dospělí při proslovech mlčeli; Ajša, vycvičená k bdělosti v bezpočtu tábořišť, která samotná strážila, se chvěla napětím vznášejícím se ve vzduchu.

	Byla svolána Generální rada. Příslušníci kumpanies – bandarský výraz pro klany – a Starší církve sem putovali až z daleka. Volba nového kapeteina zůstávala příliš důležitá, než aby ji mohli ponechat na zplnomocněných zástupcích.

	Zdálo se, že ve vzduchu tkví zhmotněná otázka: Kdo bude nosit úřední řetěz? Pozornost všech se postupně soustřeďovala na vůdce sedící vpředu nedaleko Ajši. Jsi příliš slabý, zaslechla čísi hlas. Ty? Ani náhodou, řekl někdo jiný. Ty to nebudeš, řekl někdo náčelníku fan Hallerova klanu, muži s kyselou tváří, který si klany, jimž nevládl, měřil nevlídným pohledem. Mohl bys to být ty. Barak se chvěl vzrušením.

	„Co je to sakra za volbu?“ řekl. „Dva hlavní kandidáti se pobíjejí navzájem, a na třetího se všichni vykašlali.“

	„Pcha, Hans bar Rhodevik?“ řekla Sannie přezíravě. „Ten ani náhodou. To by stejně dobře mohli zvolit Praisegoda Jenkinse, a bylo by to.“

	„Praisegod kontroluje čtvrtinu hlasů,“ podotkla Chaya. „Nepodceňuj ho, Sannie.“ Povzdechla si. „Možná bychom měli mít volby častěji, abychom získali cvik – zdá se, že jsme zapomněli, jak se to dělá.“

	Sannie na Baraka pohlédla se zájmem, jako by se pokoušela přijít na to, kolik je v něm ze Sauronce a kolik z Bandariho. Mohla by z ní být nepříjemná a obtížná příbuzná, pomyslela si Ajša.

	Když obřad skončil, hvězda Byers už klesala k západu. Zvedl se studený vítr. Pak slunce zdánlivě zjasnělo, dokonce se zdálo, že hřeje.

	Barak zakvílel a pokusil se protáhnout. „Nemohu tak dlouho sedět,“ postěžoval si. „A ještě když se na mě všichni dívají.“

	„Při oslavě se na tebe budou také dívat,“ varovala ho Chaya.

	„Ale to budu mít příliš velký hlad, než aby mi to vadilo. Pojďme!“ Rozesmál se, objal jednou rukou Ajšu, druhou matku, a začal se prodírat k východu, vcelku lehce, protože každý, kdo ho poznal, mu šel z cesty, a ti ostatní se přizpůsobili.

	Ačkoli si pospíšili, na oslavě první nebyli. Kolem stolů s vybranými lahůdkami, saláty a ovocem se už tlačily stovky Bandariů a Edeňanů. Na dalším stole, střeženém ženami a obleženém dětmi ze všech klanů, byly k dispozici sladkosti: baklava, sušené ovoce a obložená vejce. Další stoly čekaly na ulicích a náměstích.

	Skupina mužů – podle zarudlých tváří farmářů z Rajského údolí – se už kupila a skláněla nad stolem se skutečnou baterií lahví – vodka, whisky, medovina a zrádné likéry, které Ajša nikdy neviděla, natož aby je ochutnala. Vedle stolu stál soudek s ale.16

	Tarik i jeho muži se chovali s vybranou zdvořilostí. Slovo hotnot v jejich přítomnosti nikdo nepoužil, ačkoli se zdálo, že některým na mysl přišlo. Kemal a jeho druhové se zdrželi déle, pili, jedli a zdvořile říhali – ze zákazů koránu týkajících se alkoholu si něco dělali jen málokteří z nich – ale ostražitý pohled zvířat, sledujících, zdali nebyl uražen či vyzván vůdce jejich smečky, se jim z očí nevytrácel. Jeden z nomádů se začal kymácet sem a tam. Kemal vykřikl rozkaz a jeden z jeho mužů ho okamžitě odvedl.

	„Vsadil bych se, že se nacucal whisky,“ zamumlal Barak. „Doufám, že má klidnou opici. Co ty, Ajšo?“

	Já moc nepiji, ani moc nejím. Obvykle jsem k tomu neměla příležitost. Ten svátek pro ni bude ordál, ne oslava. Podívejte se na tu barbarku, jak jí. Dívejte se, jak dělá všechno špatně.

	„Dáš si kumys, ne?“ zeptal se jí Barak.

	„Dala bych přednost ale.“

	„Máš ho mít. Matko, ty jako obvykle?“ Zmizel v davu.

	„Myslím, že nejíš vepřové.“ Chaya zavedla Ajšu ke stolům. Aniž by se zdálo, že ji vede nebo pozoruje, pomohla jí naplnit talíř neznámými pokrmy. Barak se vrátil s pivem. Jídlo a rozhovor Ajše pomohly se uvolnit, a zjistila, že se dokonce směje, když ke stolu přišel Oom Karl a nabízel, že za pozvání k jejich stolu zaplatí rundu. Nikdo mu nebránil přistavit si židli. Posadil se a položil své ruce na Ajšiny.

	Chaya zachytila její pohled, a zamrkala. Kemal, procházeje kolem s Josefou bat Goldou a několika dalšími obchodníky, zaregistroval, že ji její nový klan přijal mezi sebe, a s vážným výrazem se uklonil. Její úleva nad jeho zjevným souhlasem ji zdaleka nemrzela tak, jak by očekávala. A když meid Sannie civěla, dokázala se na ni usmát a pokynout jí. Kdyby se měl Barak stát kapeteinem, bude ženu potřebovat, a Sannie byla bystrá a silná.

	Sannie se zamračila. Ya Alláh! Nemyslí si snad, že by se na mě můj bratranec mohl byť i jen podívat? Toho bylo v téhle rodině už dost! Otočila se k ní zády.

	Barak se zachechtal. „Občas je prostě taková. Však vychladne.“

	Přistoupili dva muži, nesoucí na oděvu znaky klanu Gimbutas. Jeden z nich Sannii podal nějaké zvláštní pivo.

	„Pravděpodobně se snaží Baraka přimět, aby žárlil. Zbytečně se namáhá,“ řekl Karl. „Jistěže si ji vezme – jen ještě není připraven se usadit. Všechno je otázka času, času, který uzdravuje. Uvidíš.“

	Přistoupili k ní také dva z jejích bratranců, položili jí ruce kolem ramen a jeden přes druhého křičeli, že právě dorazila další karavana, a Sannie se na ni musí jít podívat.

	Dva ze strážců této karavany, velice mladý muž a žena, přistoupili ruku v ruce k Ajšinu stolu. Muž měl dlouhý vrkoč plavých vlasů, poněkud podezřelých na pozadí tmavé kůže, a zelené oči; frystaatský vzhled. Z ženina obličeje zářily modré oči, a ač malé postavy, její postoj byl sebevědomější než kohokoli přítomného, snad s výjimkou Soudkyně Chayi. Za ní šla mladší dívka, natolik jí podobná, že se mohlo jednat o její sestru.

	„Sestřenice!“ řekla starší dívka, a pak na Ajšin tázavý pohled dodala: „Ne, ne docela – já jsem Shulamit bat Miriam fan Gimbutas – Miriam bat Lizbet byla mladší sestra Soudkyně Dvory. Mnohem mladší,“ zazubila se. „Takže jsme příbuzné.“

	Ajša si se svou příbuznou trochu neobratně vyměnila objetí a polibek na tvář. „Ale… Soudkyně Chaya je z klanu fan Reenan?“ řekla.

	„Ya. Moje matka se provdala za fan Gimbutase – mého otce, Yohanna bar Rimza fan Gimbutase – takže následovala jeho klan.“ Na okamžik se zachmuřila. „Zabili ho ti všiví mamzrim Sauronci. Ale stejně,“ pokračovala, „tenhle pitomec tady“ – poplácala po rameni mladého muže vedle sebe; což zaznělo jako pěst, bušící do tvrdého dřeva – „je Karl bar Yigal fan Reenan, a ten malý výlupek zkaženosti vedle něho s těmi uhry –“

	„Já nemám uhry!“ vybuchla mladší dívka, a pak se začervenala.

	„Ale ano, máš – se jmenuje Erika bat Miriam fan Gimbutas. Moje poloviční sestra,“ dodala s posměšnou nechutí.

	Když mladí odešli, Karl bar Edgar zakvílel. „Nevím, co je horší. Mít dalšího Karla ženoucího se do boje, nebo ho mít tady, aby se hašteřil se Shulamit, nebo je tady mít oba, když spolu vycházejí dobře.“

	„Problém je v tom, že ty taky nemáš rád, když se ti říká Malý Karl,“ řekl někdo lékaři, a ten teatrálně zasténal. „Ne, když je Velký Karl dost mladý, aby mohl být tvým synem.“

	Ajša ucítila, jak sebou lékař v její ruce trhl.

	„Ale ty chceš, aby spolu Shulamit a Velký Karl vycházeli dobře,“ řekl Barak. „Jinak by to mohlo špatně skončit.“

	Ajša se rozesmála. Cítila se klanem pohlcena – všemi přáteli i příbuznými, kteří ji nezavrhovali.

	Kéž je to skutečnost. Prosím tě, Alláhu, kéž je to pravda.

	 

	Ajša seděla na provizorní lavičce pod hvězdami a sledovala zábavu. Smysl většiny žertů a scének jí unikal; jednalo se o satiry založené na místních klepech a vztazích, které neznala. Pochopila pouze jednu nebo dvě scénky. V jedné vystupoval vysoký, úžasně silný hnědovlasý válečník, který pronásledoval bandity a dravé šelmy (představované čtyřmi velice věrohodně namaskovanými muži), pak se ale zhroutil strachem, když ho mladá plavovlasá dívka píchla do zadku. Odvlekla ho za kotník pryč, mávajíc triumfálně kyjem.

	Ajša pohlédla na Baraka; objímaje jednou rukou Sannii kolem pasu, smál se tak, že málem spadl ze svého polštáře.

	Další skupina předvedla starého a mladého válečníka v poutech pro otroky, vlečené za jejich hlasitých protestů k oltáři, na němž visel úřední řetěz. Když je tam dovlekli, snažil se jeden ten řetěz podat druhému, zatímco postava s šedivým, huňatým plnovousem – zjevně příbuzný Karl bar Edgara Hans – tančila kolem nich a sápala se a chňapala po řetězu.

	Scénky skončily v bouři smíchu, nejhlasitějšího od potrefených. Barak a Sannie se k sobě tiskli – ve volných minutách jí vyprávěl oplzlé vtípky a ona se smála a šťouchala ho do žeber.

	Když se zastavili u domu Soudkyně, všichni se až na Ajšu a Karla odklidili stranou. Jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, Karl bar Edgar ji lehce políbil na rty. Ještě když šla nahoru do svého pokoje, chvěla se.

	***

	Zármutek z pohřbu, vzrušení ze Dne Ruth, festival, při němž člověk musel odpustit každému, kdo přišel s těmi správnými slovy – to všechno ve srovnání se vzrušením volby vybledlo. Oba Barakové mluvili stejně, jeden se přimlouval za druhého. Bandarské obecenstvo, prostí příslušníci klanů, náčelníci i zplnomocnění zástupci delegovaní těmi, kteří do údolí nemohli nebo nechtěli přijet, ti všichni se bavili, ale proslovy pečlivě poslouchali a kladli otázky. Když kandidáti odešli – v úvahu připadali pouze tři – pokračovali v debatě a hledání konsensu sami.

	 

	Panovalo letní horko, a přes obzor se plížily bouře. Přehrady na úpatích na východě se plnily vodou z tajícího Afritsbergu, oddělujícího Rajské údolí od Šangri-La. Honáci hnali svá stáda do nížin, aby se vykrmila na pokosených polích a pohnojila tamní louky. Brzy se budou muset vrátit do vysoké stepi, kde pastva vydržela až do druhé sklizně. Údolí bude zoráno a oseto – od té doby, kdy zde začalo být víc vody, než pro první a jedinou sklizeň stačilo, se selo mnohem marnotratněji; třetí sklizeň obvykle končila největším výtěžkem. Ten se vzápětí uchovával tak, aby vydržel po celou, tři terranské roky trvající havenskou zimu.

	Bandariové se zabývali politikou a v mezidobích drželi svátky a pořádali hry. Ajša s určitým pocitem radosti zpozorovala, že v jezdeckých a střeleckých soutěžích nejsou špatní, ačkoli jen zřídkakdy vítězili v karat a ve stopování. Naučila se trochu bandarsky, aby začala oceňovat hudbu a poezii; hlava jí však šla kolem, když ji Karl vzal mezi učence a předvedl jí plody jejich práce. Když jí ukázal náčrty pořízené pomocí nového velikého teleskopu, skoro ho začala znovu považovat za džina: Kočičí oko, sesterské měsíce, orbitální trosky ze satelitů rozbitých na úlomky Dolem Guldurem. Ještě větším dojmem na ni zapůsobilo, když si uvědomila, kolik z toho, co viděla, jsou nové znalosti, ne rekonstruované ze zbytků po Starých, ale poznané od samého počátku.

	„Zjistili jsme, že mnoho z toho, co znali, nedokážeme využít,“ vysvětloval jí Karl, zacházeje s ní jako s někým, kdo jeho myšlenky dokáže sledovat. „Byli jako dospělí lidé, kteří vědí, jak si počínat. Dítě to nedokáže, musí se učit krok za krokem, a všechno, co máme, jsou jen zlomky instrukcí k nejpokročilejším technikám. Rozhodli jsme se, že se musíme vrátit k těm počátkům, a všechno vytvořit znovu. Alespoň víme, co je možné – což je obrovská výhoda.“

	Setkala se s dětmi jeho první ženy, většinou dospělými muži a ženami; tomu nejmladšímu byly dva havenské roky. Zažila ordál, ne potěšení, ale pocítila jistou pýchu nad tím, že to zvládla. Když to měla za sebou, zamrkal na ni, a ona se jako pokaždé začervenala, radostí i rozpaky.

	 

	„HhhhhhnnnggggaaaHHHH!“ zachroptěl Barak.

	On a mladý Karl bar Yigal seděli naproti sobě, ruce zapřené do sebe, ústa zkřivená a široce rozevřená. Svaly na pažích a obnažených trupech se jim napínaly jako železné pružiny. Jejich síla by postačovala ke zlomení oceli nebo vytržení mladého stromu ze země. Karlovi bylo pouze něco kolem osmnácti terranských let, ale měl mohutněji stavěnou postavu než Barak; jako by stál býk proti skalnímu lvu. Sauron proti Frystaatu, pomyslela si Ajša. Přesto se masivní tmavá paže nakláněla dozadu, pomalu, pomalu. Pak dopadla na dřevěnou desku, až šálky a talíře poskočily.

	„Ai,“ řekl Barak, potřásaje rukou. „Máš stisk jako tlama tamerlana. Měj se starcem nějaký soucit, youngk.“

	Mladý Karl si pečlivě rozcvičoval prsty. „Ty máš co mluvit!“

	Diváci jim provolávali slávu a platili sázky; Shulamit a Sannie svým milencům podaly ručníky, aby si otřeli pot, a pak košile. Obě ženy se jedna na druhou v dokonalé souhře usmívaly.

	Nastal poslední z veřejných svátků před volbou. Ovzduší sršelo napětím. Došlo k několika rvačkám a k jednomu kriminálnímu deliktu – jeden z Kemalových mužů obtěžoval ženu, když mu řekla, aby ji nechal na pokoji. Potrestali ho výpraskem, během uličkou občanů. Když se provinilý muž dostal na konec, plazil se a naříkal.

	Dobře mu tak, pomyslela si Ajša, a pustila to z hlavy. Teď záleželo hlavně na té záležitosti s jejím otcem. Nezapomněla na ni. Nikdy nezapomene.

	„Až budeš nějaký čas kapeteinem, zkusíme to znovu,“ zazubil se mladý Karl. „Sedět si na polštáři, jíst latkkes a starat se o to, jak zaplatit za zavlažovací kanál v Tallinu – to ti svaly změní v bláto. Shulamit a já budeme venku s karavanami a tvrdě si vydělávat na živobytí. Vyřídím tě.“

	Barak udělal znamení proti smůle a sáhl po své kořalce. „Na to pak budeš muset být mnohem váženější muž, ty mladý skleme,“ řekl.

	„Možná,“ řekl Karl. „Ale Shulamit ne.“

	Dívka na ně na oba vyplázla jazyk. „Pojď, Sannie,“ řekla. „Podíváme se po stáncích s látkami.“

	Karl fan Haller vzhlédl. Právě loupal a porcoval ovoce a jednotlivé kousky podával Ajše do úst. „Je to nerozhodné,“ řekl. „Třetina pro Baraka, třetina pro tebe, kolem čtvrtiny pro mého tvrdošíjného bratrance, a zbytek neví.“

	„Jaks k tomu přišel?“ zeptala se Chaya, pozorujíc obě mladé ženy, nedbale kráčející ruku v ruce. Její sestra Miriam také vzhlédla, v obličeji téměř totožný výraz jako matka mladšího Karla vedle ní. Ani jedna z nás nedostane ideální snachu nebo zetě, pomyslela si. Ale která matka ano?

	„Medikos se doslechnou věcí,“ řekl Karl bar Edgar. „A taky klevet.“ Zamračil se. „Nejhorší věc, kterou jsem slyšel, je pomluva tady o Barakovi – že je vůdcem spiknutí Sirotků a odložených dětí, aby převzali moc a vytvořili druhou Citadelu.“ Pokrčil rameny. Nevšiml si, jak přitom Chaya ztuhla. „Nikdo to samozřejmě nebere vážně – až na některé Edeňany a pár maniaků. Každý ví o Heberovi; a kromě toho je většina Sirotků pro Oom Baraka.“

	Kolem prošli jeden nebo dva příslušníci kmene. Kradmo na Ajšu pohlédli: jak tu sedí a drží Karla za ruku. Zachytila pohled jejich očí – chtivost po ženě z národa Bandari v nich neviděla. Ten byl teď jejím klanem.

	Dlouhý svátek pokračoval. Mnohem později přistoupil ke stolu starý muž se světlýma očima.

	„Ho, aluf!“ zvolal Karl. Pustil Ajšinu ruku, skoro překvapen tím, že ji drží.

	„Co se děje?“ zeptala se Ajša. Přes všechen kumys, který vypila, okamžitě vystřízlivěla. Muž byl Avi bar Šimon fan Allon, nejstarší lékař v Údolí, tak vážený, že nikdy nedoprovázel válečníky nebo karavany, ale pracoval s ženskými lékaři, pomáhaje zrodu příští generace. Náčelník Kumpanie Allon, učitel Karla bar Edgara.

	„Zatraceně,“ zamumlal Karl. „To nám ještě scházelo…“

	Nově příchozí měl zpocenou tvář. Ruce se mu viditelně třásly, ne věkem, nýbrž hněvem. Když zpříma pohlédl na Karla fan Hallera, ten vstal tak rychle, že málem porazil židli.

	„Oom Avi,“ řekl. „Co se stalo? Nějaká nehoda?“

	„To jistě,“ řekl starý mediko. Ajša vstala a pokusila se mu nabídnout svou židli.

	„Děkuji vám,“ řekl s bezmyšlenkovitou zdvořilostí. „Vás jsem předtím neviděl. Poprvé v údolí? První dítě?“

	Nezná mě. Myslí si, že jsem něčí manželka. Mohla bych tu najít klid, mohli by mě považovat za jednu z nich, normální. Mohla bych. Mohla.

	„Moje neteř,“ řekla mu Chaya pevně. „Ajša.“

	Teď bylo na něm, aby při pohledu na psance ucouvl. Místo toho na ni na sekundu pohlédl s větším zájmem, pak ale potřásl hlavou a zájem ztratil. „Ano, Karle, nehoda.“

	„Budu si muset zajít pro brašnu…“ Ale starší lékař nenesl nic.

	„Zraněn není nikdo. Ale nějaký požírač vepřů se vloupal do archívů vedle nemocnice, do genetické sekce. Ne, nechybí nože ani drogy. A ani nevíš, jak se mi tím ulevilo.“

	„Můžeme zburcovat stráže,“ navrhl Barak. „Ale co ukradl?“

	Žár v Aviho očích začal opadat. Když mu Barak přes stůl přisunul skleničku, přijal ji. Ruce se mu už netřásly. „Lékařské zprávy. Všechny mé poznámky, Brigitiny práce, osobní kartotéku. Jak to těm mamzrim ve spěchu padlo do rukou.“

	Avi bar Šimon si vzal ženu z Angbandské základny, s níž se seznámil při pátrání po tom, kolik ze sauronské zdravotnické techniky přečkalo vpád nomádů. Protože sama pocházela z Vojáka, pracovala v podřízeném postavení v tamní nemocnici jako pomocnice asistenta Mistra chovu. Avimu pak pomáhala sestavit jednodušší systém pro Pale, předcházející nežádoucím sňatkům mezi sauronskými dětmi.

	Soudkyně musela stát dobře deset metrů od nich v davu, hlučícím jako tlupa hladových tamerlanů, ale jejich rozmluvu vyslechla. Téměř okamžitě stála po boku svého syna, naslouchajíc, zatímco očima přebíhala po účastnících oslavy. Přirozeně, po jejím boku stál i Kemal. Bylo pro něho stejně důležité vysledovat známky potíží, jako zaznamenat projevy bandarské síly. Spojenectví mohou růst a padat i z menších důvodů.

	„Kdo by měl zájem o lékařské zprávy?“ zeptal se Barak.

	„Jak to mám vědět?“ odsekl Allon, s typickým bandarským pokrčením rameny, s dlaněmi vzhůru. „Možná vy. Vaše matka. Váš doktor. Vaše záznamy také zmizely.“

	Barak na starého lékaře zamyšleně pohlédl. Pak pohodil hlavou a rozesmál se.

	„Proč?“ zeptal se. „Kvůli ruce, kterou jsem si zlomil, když jsem se jako osmiletý pokusil vystřelit z ručnice kapeteina Mordekaie? Kvůli škrábancům, které jsem utrpěl při výcviku? Někdo se určitě napil ze špatného soudku piva! Proč si nedáme donést nové pivo a nepustíme to všechno z hlavy?“

	„Já ty záznamy potřebuji, bar Hebere!“ odsekl znovu Allon. „Jsou v nich i jiné věci než zlomené ruce!“

	„Shaysse!“ zasyčel Karl bar Edgar… fan Haller. „Ten stařec na to kápl. Ano, můj ctěný bratranec Hans. Podívejte se, právě přichází.“

	Hans bar Rhodevik fan Haller zamířil k nim. Byl rozzlobený; říkalo se, že ke kapeteinovi Mordekaiovi choval zuřivou zášť dvacet let, protože starý muž tvrdošíjně odmítal zavčasu umřít. Hans bar Rhodevik nebyl oblíbený ani mezi svým vlastním klanem fan Hallerů – ačkoli početná většina z nich by ho volila čistě z klanové loajality.

	„Vy, samozřejmě, kandidovat nebudete,“ oznámil Barakovi. Nikdy se nevyznačoval vybranými mravy, ale teď se zachoval extrémně nezdvořile.

	Barak v poklidu dokončil svou výměnu názorů s Avim. „Ještě jsem se nerozhodl, alufe,“ řekl zdvořile; muž byl koneckonců náčelník klanu. „Ale můžete si být jist, že vám to zavčasu oznámím.“

	Hans měl vous zastřižený spíš podle módy Rajského údolí než podle bandarské. Trčel mu jako u kozy, a někdo u vedlejšího stolu si neodpustil sytě zamečet: Mééé.

	Snad za to mohl kumys a pivo. Ajša na něho pohlédla a začala se hihňat. Barak se hlasitě rozesmál, a i Soudkyně Chaya se pobaveně usmála.

	„Čekám, abych uviděl, jestli umřeš v křečích, Sauronče!“ zahřměl Hans fan Haller. „Sauronská krev, a krev odložence – možná tvou bezcennou mámu nevyhodili na smetiště jen tak pro nic za nic.“

	„Ty zkurvený zmrde!“ zařval Barak a vrhl se staršímu muži po hrdle. Tři muži se vrhli vpřed, aby je od sebe odtrhli. Barak je jako hadrové panenky odhodil stranou, pak se však sám zarazil, ustoupil a plivl Hansovi pod nohy.

	„Z úcty ke tvému věku to budu ignorovat – protentokrát,“ řekl skřípavě. Slova zapadla do tůně napjatého ticha. „Ještě jednou se otři o mou matku – Soudkyni – a můžeme se spolu sejít na sever od Burg Kidmi.“ Tedy mimo hranice Pale, jehož zákony souboje zakazovaly. Otočil se a odešel.

	Soudkyně Chaya stála stejně ztuhle jako Ajša. Dívala se na Karla; oni musí vědět, co v těch záznamech bylo – další prokletí? Alláhu, kéž to nezničí to poslední z jejího rodu: Chaya oslepená, Chaya vyhnána…

	Ajša zaslechla zuřivý řev příslušníků kmene. Uražený křik a klení Bandariů už slyšela předtím, ale nikdy si nedovedla představit takovou zuřivost jako teď.

	„Mně je to jedno, fan Hallere,“ řekl starý lékař. „Ať jdou k čertu tajnosti, ale tohle jsou lékařské zprávy, a my je potřebujeme. Vzpamatuj se, člověče. Jsi sakra mediko nebo politik?“

	„Snažím se zabránit tomu, aby se zatracené Pale rozpadlo!“ zařval mladší muž. „A vy byste měl dělat totéž!“

	Sáhla po svém noži. Měli je tu všichni, dokonce i Kemalovi muži, kteří se seskupili tak, aby jeden druhému kryli záda. Očima si měřili rozzuřené Bandarie. Ajšina krev náhle zchladla. Čas se pro ni zpomalil, a její myšlenky náhle přibývaly jako kuličky na počítadle, docházejíce k výsledku, který se jí vůbec nelíbil.

	Viděla jim to v očích. Rozeznala víc než pouhý zájem o to, zdali se hádka změní v konflikt, který vyústí v krevní mstu, před níž si nebudou jistí ani vznešení hosté. Viděla víc než pouhé pochopení; snad zadostiučinění?

	Když se spor poněkud utišil, vzala si Chayu stranou; starý Hans fan Haller odcouval, hlasitě proklínaje sauronskou morální nestabilitu a agresivitu. Ostatní muži a ženy se pochybovačně dívali jeden na druhého; násilí před volbami brali jako špatné znamení.

	„Tanta, chci něco vědět,“ řekla Ajša. „Jak zemřel Kemalův otec?“

	„Ve válce,“ řekla Chaya, poněkud překvapeně.

	„Ne, jak přesně?“

	„Kladivo-Boží Jackson,“ zašeptala Chaya. „Zabil jeho i chána Aydina, a hodil jejich hlavy k nohám ostatním Aydinovým náčelníkům, když prosili o jednání.“ Pak dodala ostřeji: „No a?“

	„Něco jsem pochopila,“ řekla Ajša. Vybavilo se jí cosi v nejzazším rohu paměti: meid Sannie a její bratranci.

	Bratranci? Bratranci, kteří sami sebe nazývali Gimbutasové – a co ona a fan Haller z téměř edeňanské kumpanie? Chytří a lstiví Fan Hallerové… Bratranci ze vzdálených oblastí, snad žijící mimo Pale…

	V ulicích se začal rozléhat křik a řev.

	„ZARAZTE TO!“ zahřměla silným sauronským hlasem Soudkyně Chaya.

	Ajša ve vzduchu ucítila krev. Horká mědňatá vůně nabudila adrenalin v takové koncentraci, jak bylo možné pouze u Sauronců.

	Kemal a jeho muži ztuhli, a ruce nenápadně vzdálili od nožů na opasku. Opatrně, jako by měli dojem, že se dostali do léčky, se začali stahovat zpátky do davu. Ajša je zlýma očima sledovala, ale uvědomovala si, že se Soudkyně řídila podle nejlepšího vědomí a svědomí. Jedna ze zásad: „přiměřené vzhledem k budoucímu možnému prospěchu“, se změnila v brutální útok proti nedostatku vážnosti a úcty k bandarským zvykům: „urážka významných hostů“ a „neslušné porušení smutku za kapeteina“. Sauronská část Ajšiny paměti si toto ponaučení zapamatovala, aby je později podle potřeby uvážila. To však mohlo počkat, třeba sto let.

	Prozatím se musela soustředit na to, aby nevzbudila podezření a bouří výčitek a obviňujících pohledů prošla nepovšimnuta. Stejně jako Kemal se stáhla do stínu, kde se mohla ukrýt, přemýšlet a plánovat, což nikdy nedokázala dál než do příštího dne. Chyběla jí zkušenost. Jednu věc však věděla.

	Teď neměla čas Soudkyni Chayu varovat, že je Pale prolezlé špióny. Jedině kdyby dokázala přinést důkaz. Pomohla by Bandariům uchovat si čest – a oni by jí snad mohli pomoci získat zpátky její vlastní.

	 

	Křik se postupně utišil – do mrzutého mumlání na straně některých Edeňanů, tlumeného reptání přehlušovaného Karlovým naléhavým přesvědčujícím hlasem, a do hlasitého, i když místy opilého sebeobviňování se ze strany Bandariů.

	Ajša se náhle cítila jako na číhané, smysly zbystřené, aby zachytila rozčilení špiónů, což s výjimkou jejího otce (a Soudkyně nebo jiného Sauronce) už nikdo jiný nedokázal. Chřípí se jí rozšířilo, aby zachytilo pach mužů, které podezírala. Její nové boty skřípaly, proto je odložila a šla po městě v pantoflích, které se před hranicemi stanových táborů, vyrostlých na okraji města u příležitosti svátků a volby, daly lehce shodit. Ticho jí vyhovovalo.

	Kde měla jistotu, že Kemal rozeslal své špehy? Copak měla možnost to zjistit? A mohla to pak ona, pouhá vyhnankyně, dokázat? Nebyla Soudkyně Chaya, s celým Pale za sebou. Riskovala by něco? Pomstu? Ach, jistě, Hans bar Rhodevik nemohl být jiný kapetein než mizerný a bezcenný. A tělesně? Silný muž, ve středním věku, s nějakými čtyřmi až pěti havenskými roky ještě před sebou. Kdyby v Pale, následkem vnitřních rozporů, došlo k rozkolu, pak by Tarikův – nebo v té době už Kemalův kmen – získal jistou možnost obnovit svou nezávislost a vyhnat své nové – a nevítané – příbuzné. Možná by znovudobyl i Tallin, ačkoli slyšela, že se na tom zpustošeném území usadilo i mnoho Bandariů.

	Z oblohy se na ni výsměšně šklebilo Kočičí oko. Život jsi prožila jako uprchlice. Co si sakra myslíš, že můžeš dělat?

	Skoro zakopla o nějaké dítě. „Meid? Tanta,“ opravilo se děvčátko. Dětské oči se na ni zahleděly s nedětskou zvědavostí. Ajše dívenka připomínala Karla bar Edgara, její výraz jen postrádal závoj smutku Karlovy tváře. Jak ráda by svůj úkol přenechala jemu! Dívenka na ni prosebně pohlédla. „Proč nejsi na slavnosti?“ zeptala se.

	Ajša k ní natáhla ruku. Děti v Pale měly ve zvyku si dospělých vážit a chovat se k nim s nenucenou důvěřivostí, vnímajíce je jako své ochránce.

	„Už jsem dost jedla i pila,“ řekla Ajša první věc, co ji napadla. „A co ty? Proč ty tam nejsi, sestřenko?“

	„Šla jsem za svou sestrou Shulamit a jejím přítelem Karlem…“ Oči jí zajiskřily tak pobaveně, že Ajša zauvažovala, jestli dívka není starší, než původně odhadovala. „Ne, není to tak, jak si myslíš. Říkali, že půjdou na lov. Ne na stobory nebo tamerlany. Na lidi. Slyšela jsem je, jak to říkali. Na špióny.“

	Ajša na děvče upřeně pohlédla. Alláhu, posíláš mi na pomoc dítě? Copak ti dva mladí měli oči i pro něco jiného než pro sebe? Ve svém vlastním příběhu je každý hrdina, pomyslela si, ačkoli v cizím pouhým služebníkem.

	„Mám tě ráda,“ svěřila se Erika. „Neposmíváš se mi za to, co jsem řekla. Shulamit tvrdila, že se mi pro to lidé vysměji.“

	„Jsi Bandarijka,“ řekla Ajša. „Velmi mladá, ale jistě bys…“

	„Shulamit a Karl šli hledat důkazy. Ale dělají na lovu strašný hluk.“ V dívčině hlasu se ozvalo roztrpčení. „Ty ale chodíš tiše.“ Ukázala na Ajšiny bosé nohy.

	„Proč jsi mi to vlastně řekla?“

	„Protože jsi naše příbuzná, a taky Baraka a Soudkyně. Znáš…“ Než nezvučně vyslovila jméno náčelníka nomádů, rozhlédla se kolem. „Sledovala jsem tě.“

	Ajša uvažovala, jestli byla ona sama o mnoho starší než Erika, když opustila Tallin. Bože, je to tak dávno.

	Přisedla si na bobek vedle ní. „Proč myslíš…“ zašeptala.

	„Shulamit hodně cestuje. Povídala, že nikdy předtím neviděla ty bratrance Gimbutasy, a že když ji pozdravili, dívali se na ni přitom jako na nějakou nafkeh.17 Náš klan by se tak nikdy nechoval. Možná nějací fan Hallerové, nebo plaatsmani.“

	Ajša se k dívce naklonila. Kam? Dívenka s rozšířenýma očima ukázala. Tudy. Ajša jí pohlédla na nohy a spokojeně se usmála. Kdyby děvče nemělo sauronskou krev, neriskovalo by jít bosé. Ale mělo měkké pantofle. Chytré dítě; kéž mu Alláh dopřeje lepší osud než Ajše.

	Plížily se tiše podél jurt, vozů a domů. Posílené smysly, na něž si Ajša za léta bloudění ve stepi zvykla spoléhat, mátly lampy, pochodně a ohně; noční zvuky města, hluk doznívající oslavy a občasné hádky zase rušily její dokonalý sluch.

	„Nepůjde to,“ zašeptala Erice. „Najdi svou sestru a jděte domů.“

	„Říkali, že půjdou někam, kde budou mít soukromí.“ V očích se jí náhle zatřpytilo veselí bez známek škodolibosti. „Takových míst znají spoustu. A přitom mluvili o špionech.“

	Chlapec a dívka, sotva dospělí, více zaneprázdnění jeden druhým než obezřetností. Ajša málem zakvílela.

	„A znáš nějaké takové místo?“ zeptala se děvčete.

	Dívka je začala vypočítávat na prstech.

	Soukromí, pomyslela si s mrzutostí Ajša. Mezi kmeny i u Bandariů vzácnější než její rubín. Ale k předání ukradené lékařské dokumentace muselo někde dojít, a kde jinde než mimo pozornost ostatních? Za předpokladu, že těmi špióny byli Kemalovi muži, nevěřila, že by výměna proběhla v Kemalových jurtách. Na to je Bandariové, kteří jeho lidu už z principu důvěřovali ještě méně než búrští obyvatelé Rajského údolí, příliš dobře sledovali. V případě špionů Gimbutasů – což Ajša moc v úvahu nebrala – si nedokázala představit, jaké soukromí by vůbec ve svém vlastním klanu měli, a kromě toho, kdyby se byli za Gimbutase vydávali, strašně by riskovali.

	Bandari z Rajského údolí… další vzpomínky, zapadající do sebe jako skládačka: bunkr, kde se ukrývala Ruth; a v dětství i Soudkyně Chaya. Nyní nepoužívaný, a přiměřeně vzdálený. Uvědomovala si odvážnost svých dohadů, ale lepší než nedělat vůbec nic.

	Víš, že bys to zvládla, uvažovala Ajša, ty a malá opuštěná meid, která jen touží po pozornosti. Copak to nechápeš? „Ach, ta naše bláznivá sestřenka.“ Ne, teď není čas na to, abys sama sebe strašila, právě teď, když ses rozhodla pomoci.

	Znala ten hlas. Zabiják uvnitř vlastního těla, kterého člověk slyší ve chvílích, kdy ho do tváří šlehá vítr, už celé dny nejedl, souží ho horečka, a jediné, po čem touží, je spočinout a usnout navždy. Snažila se to ignorovat. Důvěřuje si. Opravdu.

	Nejdříve dostat pryč to dítě.

	„Eriko, víš, kde bydlí Soudkyně Chaya?“ Samozřejmě, jak by to nevěděla, uvědomila si. Rychlé přikývnutí. „Jdi teď prosím za ní a řekni jí, že její neteř, Ajša bat Juchi – dokážeš si to zapamatovat? – je na stopě.“ I nyní jí bandarský zvyk uvádět u dívek raději jméno matky než otce připadal cizí a nepohodlný; hlavně neuctivý. „Můžeš říct, že jsi mi pomohla. Zeptej se jí, jestli může přijít do bunkru,“ – Eričiny oči se rozšířily – „jak nejdříve bude moci. Ozbrojená. Ty jdi potom domů, slyšíš? A jestli potkáš svou sestru a Velkého Karla, řekni jim, ať jdou taky domů.“

	„Ja, tanta.“ Pokývla hlavou a rychle odkvačila. Ajša by byla ochotna přísahat, že děvče všech její příkazů uposlechne, snad s výjimkou toho posledního.

	Soudkyně byla původem Sauronka. Barak ji ale jistě nenechá jít samotnou. Na vybrání hnízda špehů by ve třech měli stačit. Sauronským krokem nepotrvá cesta Rajským údolím k bunkru déle než hodinu.

	Ajša se rozběhla.
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	Díky svému výcviku Ajša potlačila vědomí i instinktivní užívání smyslů. Do Bashanského průsmyku, k poslední sérii překážek chránících vstup, se připlížila jako duch, spoléhajíc na temnotu pravé noci a svou tmavou kombinézu. Ne-sauronské oči by ji neměly spatřit. Několik málo cestujících se zde pohybovalo i přes dost pokročilou dobu. Jasně je viděla, jako rozmazané obrysy tělesného tepla na pozadí studených skal. Jednou kolem projela hlídka na mulách. Když se vojáci zastavili, ukryla se za velkým balvanem. Jeden z vojáků se vzpřímil ve třmenech.

	„Viděls něco?“ zavolal jeho velitel.

	„Pohyb. Mám se podívat?“

	„Ne. Nic víc než nějaká skalní kočka nebo vrtohryz,“ řekl důstojník. „Do Fort Gilead máme ještě daleko. Trek.“

	Odklusali. Za nimi táhla karavana mručivě si stěžujících baktrijských velbloudů. Když je Ajša míjela, lhostejně na ni pohlíželi. Pak se konečně ocitla v sedle průsmyku ležícím ještě výše než step; cítila, jak se změněným podmínkám hladce přizpůsobují – hlubším dýcháním a zrychleným tepem – její srdce a plíce.

	Opustila moderní širokou silnici a vyškrábala se na starou, už dávno nepoužívanou stezku, ležící mnohem výše na svahu. Zde její posílený zrak nerozptyloval žádný zdroj tepla, dokonce ani odraz ultrafialového vyzařování Kočičího oka. Díky nočnímu vidění se až ke starému bunkru dostala bez klopýtání. Když stanula nedaleko něj, spařila, že úzkými okny a štěrbinami mezi prkny dveří vychází slabá záře.

	Ajša se tichounce plížila dál. Pak se zhluboka nadechla a vyčkávala, téměř nehybně, zkoumaje bunkr všemi svými smysly. Zpoza pobořené zdi vycházelo teplo. Co když je ale zvířecí? Znovu nasála pach. Nepochybně lidský, ale postrádající nádech sexuálního roztoužení. Tedy žádný mladý pár, který se sem uchýlil vyhledat samotu. Přitiskla se k zemi a plížila se blíž. Podle neviditelných zdrojů tepla soudila, že jsou uvnitř čtyři lidé.

	„Co v tom je?“ Hlas, jenž promluvil, měl přízvuk jejího kmene. Zachytila sarkastický podtón. „Přiveďte hakima, ten se v tom vyzná, ne?“ Na okamžik zazářila dosud zastíněná lucerna a Ajšu na zlomek sekundy oslnila.

	Zaslechla zašustění papíru a tichou kletbu. „Je to v bandarštině! Ať je Alláh prokleje! Ne, drž lucernu zakrytou, ty čubčí synu.“

	„Tak musíme sehnat někoho, kdo to dokáže přečíst,“ ozval se třetí hlas, Kemalův. „Tu pitomou couru, co nám je pomohla ukrást. Přiveď ji! Teď nám nemůže odmítnout vůbec nic.“

	„Dojdu pro ni, pane,“ řekl hlas, který Ajša okamžitě poznala. Ihsan, Kemalův adana.

	Když jeden z nomádů vyklouzl z bunkru, přitiskla se více do stínu. Až bude třeba, podle tělesného pachu ho opět pozná.

	Kdo měl být ženou, o níž se zmínili? Sannie? Pravděpodobně ano. Chtěla Baraka, a aby se stal kapeteinem. Ukradla zprávy a ukryla je dřív než kdosi jiný. Jestli neobsahují nic, co by Barakovi uškodilo, zradí Kemala a nechá dokumenty, aby se „objevily“.

	Ale pokud popisovaly… hm, nějaké skvrny v rodokmenu, pak měli nomádi v rukou něco, co stejně nedokázali přečíst a co pravděpodobně nakonec zničí. A Barak se tak ocitne mimo nebezpečí.

	Věděla, že je to nečestné; ještě více, než když ponechala tělo svého otce nepohřbené.

	Ajša pohrdavě zavrtěla hlavou. Jestli tito muži plánovali lov na obživu stejně špatně jako tuto akci, pak bylo s podivem, že jejich kmen už dávno nezemřel hladem. Ucítila závan chladného větru. Jak dlouho, sakra, bude Soudkyni trvat, než sem dorazí, nebo Sannii, než se sem přijde prozradit?

	„Přitlum plamen! Někdo jde.“

	Temnota.

	Ajša nepředpokládala, že by takový hluk, sebevědomé křup, křup, křup bot na skalním podkladu, vydávali Soudkyně nebo Barak. Podle hlubokého dechu soudila na unaveného muže středních let. Následovaly ho další kroky, několik mužů.

	Rozeznala třpyt dlouhé dvojité hlavně bandarské pistole. „Máte ty lékařské zprávy? Dejte mi je.“

	Ajša ze svého vyvýšeného stanoviště rozeznala huňatý šedivý plnovous.

	Hans fan Haller? To on vyslal špehy?

	„Co ty o tom víš, Bandari?“ vyplivl ze sebe Kemal.

	Hans bar Rhodevik fan Haller se zasmál. „Víc než ty, hotnote.“ Při té urážce sklouzly ruce nomádů k jílcům mečů, ale pak znejistěly. Muži za fan Hallerem měli luky, s výjimkou dvou, držících křesací brokovnice s rozšířenou hlavní. Mířili jimi přímo do bunkru, a všichni si v tomto malém, uzavřeném prostoru dovedli představit jejich účinek.

	„Copak sis myslel, že ty listiny nebudu chtít vidět?“ řekl Hans bar Rhodevik. „Chci zjistit, kdo mezi námi a do jaké míry je sauronský zplozence – a jaký je skutečný původ našeho rádoby kapeteina Baraka. Je příliš silný a rychlý – ať ho pohltí peklo – aby měl jen jednoho sauronského prapředka.

	A tak jsem sledoval Sannii, která se k těm zprávám chtěla také dostat. Udělala si kopii klíče. Její otec je zámečník. A nenapadlo ji nic chytřejšího, než ty zprávy přinést vám. Ach, tyhle ženské… čím vůbec myslí… i naše takzvaná Soudkyně.“

	Kemal se nepatřičně zasmál. „Zastřelil bys hosta?“

	„Řekl bych, že svým špehováním jsi své postavení sám zmarnil. Dej mi ty listiny a můžeš zmizet. Jestli chcete bojovat, bude se o vás říkat, že jste se obrátili proti svým hostitelům. Mrtvoly, které se obrátily proti svým hostitelům.“

	Ajšu znepokojovalo, kolik sem přišlo lidí. Naděje uchovat celou záležitost v tajnosti se tak čím dál zmenšovala.

	„To by nový kapetein sotva schválil.“

	Haller ukázal na zprávy. „Nový kapetein budu já. Tohle dokazuje, že se Barak nehodí na kapeteina víc, než…“

	Tmou pronikl ženský hlas. „Než kdo? Než ty, Hansi bar Rhodeviku fan Hallere? Než někdo, koho nepodporuje ani většina jeho vlastního klanu? Než někdo, kdo štve Bandarie proti Bandariům kvůli hříchům jejich otců? Nebo jsi měl v plánu nechat si to, co v těch zprávách možná je, pro sebe, a využívat toho proti Barakovi? Víš, že vydírání je právě tak zločin jako krádež. Nebo špehováni.“ Soudkyně Chaya konečně dorazila, tak tiše, že ji ani Ajša nezaslechla. Ozvalo se dvojí kovové cvaknutí. Nomádi i fan Hallerovi muži se začali nervózně rozhlížet, ale oslňovala je nezakrytá lucerna.

	„Kdo to celé vymyslel?“ promluvila Soudkyně téměř pobaveně. „Sannie? Pouhý nástroj. Možná ani nevěděla, kdo za tím stojí. Ukrást zprávy, protože neuspěl váš pokus přinutit Karla, aby vám jejich obsah sdělil. Bez ohledu na to, jakou škodu by to naší zdravotní péči mohlo přinést. Ukrást je, Kemala zdiskreditovat jako špeha, mě svrhnout z úřadu. Nebo jinak, z Kemalova hlediska. Vyvolat mezi Bandarii neklid, možná dokonce občanskou válku, a pak využít situace a osamostatnit se. Pěkné svinstvo.“

	„Jsi ta pravá, kdo může mluvit o svinstvu,“ zavrčel fan Haller. „Chceš, aby se tvůj syn stal kapeteinem. Čiší to z tebe na dálku. Jenomže k tomu nemá předpoklady, že? Nepochází z Pietovy linie. Víme to, a stejně tak to, proč žena, kterou jsi přivedla, nosí tvůj prsten. Špatné semeno, že? Všichni jste špatné semeno. A co tvůj manžel? Jak víme…“

	Hanse fan Hallera proklál šíp se širokým hrotem, přilétnuvší z místa někde za Ajšou. Špička šípu vyšla zády ven. Na okamžik se zatvářil užasle, a pak už vůbec nijak. Na zbývající fan Hallerovy muže se jako na povel vrhli nomádi. Do noci zahřměly brokovnice. Ajša uviděla lesk nožů a po písku se rozlila krev, v nočním mrazu rychle chladnoucí.

	K bunkru zamířil Barak, v luku zasazený další šíp. I bez své matky předčil v boji muže proti muži čtyři nomády. „Nikdo se ani nehne. Fan Haller zašel příliš daleko. A vy jste to slyšeli. Jediný pohyb, a půjdete za ním.“

	Kemal se zachechtal. „A co ty?“

	Barak pokrčil rameny. Nebyl nijak zadýchán, srdce mu tepalo klidně – jako u Vojáka – a vůbec se nepotil. Míšenec by dal najevo větší napětí. „Matka muže je posvátná, nebo by měla být.“

	Všichni věděli, proč Chayinu synovi přezdívají Blesk. „Dobrá. Dej mi ty zprávy.“

	Kemal strčil do Hanse špičkou nohy. „Nikdy jsem ho neměl rád,“ řekl. „Dobrá práce, ale přinese krevní mstu.“ Pokrčil rameny a pokynul svým lidem. Vydechli úlevou a zastrčili šavle. „Ať je mezi námi pro tuto noc mír. Jedl jsem sůl ve tvém domě a jsem tvým hostem.“ Podal mu tlustý svazek papírů.

	„My nemáme krevní msty,“ řekl Barak. „Máme Zákony. Budu muset stanout před soudem.“

	Kemal se ušklíbl. „Jak pravíš. Jestli budeš žít dost dlouho, řekni to znovu. Ale poslyš, co ti řeknu, muži Zákona: jestli tě za tuto noční práci Pale zavrhne, nalezneš místo v našem kmenu.“

	Ajša rozuměla. Kemal poddanství svého lidu Pale nenáviděl, a Hansem bar Rhodevikem opovrhoval. Baraka si vážil jako válečníka a čestného nepřítele. Soudě podle jeho úsměvu, Barak bar Heber uvažoval stejně.

	Nepřítomně zalistoval papíry. „Jistě. Koneckonců, mám tvou krev. Stejně jako Ajša. Pojď sem, sestřenice. Ty taky, matko. Ať je tu celá mišpoche.“

	Kemal obdivně zavrtěl hlavou. Co obdivoval? Nepřítele? Spojence? Nakonec Ajša nalezla správný výraz: spoluviníka.

	Mezi dvěma balvany se vynořila Soudkyně Chaya. „Zakryjte světlo,“ přikázala. Podívala se na papíry a zamumlala: „Tohle bychom měli spálit.“

	Barak se k Ajšinu úžasu zasmál. „Kemale, měl jsi s tím Zákonem pravdu. Bože, že jsem se toho dne musel dožít. Soudkyně pobízí svého syna, aby porušil Zákon? Proč?“

	Sklonil se nad zprávami. „Chápu zájem o mou… naši sauronskou krev. Ale myslel jsem, že to není tak horké. Ty jí máš jen polovinu, takže jsem já ze čtvrtiny Sauronec. Tak v čem je problém? Ledaže…“ Ztuhl. „Ledaže…“

	Ajša si sedla na zem. Její rubín se zatřpytil a upoutal Chayinu pozornost. Zdálo se, jako by náhle zestárla. Zírala na Ajšu, a ta si vtom uvědomila, že obě čelily po celý život stejné noční můře.

	„Krev,“ zamumlala Soudkyně Chaya. „Tolik krve. A stále volá po další.“ Shlédla na ležící těla. „Prokletí Sauronci!“ Oči jí potemněly, jako by se dívala do pekla. „Vzali mi ho. Vzali mi Hebera ještě předtím, než jsme stačili mít dítě. Nikdy jsem neviděla ani jeho mrtvé tělo. Nezbylo mi po něm nic.“

	„Ama…“ promluvil jemně Barak.

	„Musí to ze sebe dostat,“ řekla Ajša. „Rána po celé roky hnisala. Co jsi tedy učinila? Sauronci ti ukradli život, tak jsi… ukradla jeden jim?“

	Chaya přikývla. „Nejsi jediná žena zabíjející Sauronce, děvče. Nechala jsem ho s hřebem v hlavě mrtvého na pláni. Můj syn je můj. Ten Sauronec byl jenom prostředek, jak ho získat.“

	„Takže nepocházím z Pietovy linie ze žádné strany,“ řekl Barak. Nezdálo se, že by ho to nějak zvlášť ranilo, ještě ne. I když velice brzy jistě ucítí bolest. „Nechtěla jsi přiznat, cos udělala. Místo toho jsi mě zrazovala od úmyslu stát se kapeteinem. Co kdybych se jím ale stal? Co by se pak stalo s tvým Zákonem?“

	„Šlo jenom o tvou krev!“ vykřikla Chaya. Pak znovu získala sebevládu. „O porušení Zákona by nikdo neměl ani tušení. Jenom já. Nesla bych si vinu v sobě. Pale by mělo silného vůdce. Co je na tom špatného?“

	„Teď to ale již nejde,“ řekl Barak.

	Chaya přikývla a odvážila se na něj pohlédnout. „Necítíš ke mně nenávist?“

	„Ne, jen bych si přál, abys mi to byla řekla dřív. Mohl jsem se včas vzdát kandidatury.“ Pohlédl na Hansovo tělo. „Teď se musím postarat alespoň o tohle.“

	„A co bude s námi?“ zeptal se Kemal.

	Spolu se svými muži věděl příliš mnoho na to, aby mohl žít. Ajša z něho cítila strach, a věděla, že si to Kemal uvědomuje, ale obdivovala ho pro jeho odvahu promluvit.

	„Zneuctění,“ řekla Soudkyně. „Špehové, kující pikle s ním. K tomu, abych vás zabila, se nesnížím. Zkuste o dnešní noci jen ceknout a postarám se, aby vám nikdo nevěřil. Nikdy. Táhněte odsud –“ Odplivla si.

	„Přichází někdo další,“ řekl Barak. „Nijak zvlášť rychle.“

	Pak nemá sauronskou krev.

	„Asi nomád,“ řekla Ajša. „Kemal ho poslal, aby přivedl Sannii.“ Zachvěla se. „Chtěl, aby mu přeložila lékařské zprávy. Mám jí říct, že už ji nepotřebujeme?“

	Barak zavrtěl hlavou. „Ne.“ Povzdechl si. „Je to stejně tak moje chyba jako její. Přinutil jsem ji čekat příliš dlouho; měl jsem strach z následků. Choval jsem se dost hloupě.“

	„Kdyby býval můj plán vyšel, nebyla by to zrada,“ řekl Kemal.

	„Proč se zrada nikdy nezdaří?“ řekla Chaya. Přikryla tvář Hanse bar Rhodevika. „Protože když se zdaří, nikdo se ji neodváží nazývat zradou.“

	Kemal se trochu uvolnil, „A moje krev je přece zneuctěná.“ Ukázal na Ajšu.

	„Nechystám se spáchat sebevraždu, abych ji očistila,“ řekla mu.

	Zavrtěl hlavou. „Tak jsem to nemyslel, děvče. Jde o tvého otce, ne o tebe. Vyhnali jsme ho. Ty ses rozhodla jít s ním, loajální dcera hodná úcty. Neudělala jsi žádnou chybu.“

	Jako by se vrátila o mnoho let zpět. Do očí jí krátce vystoupily slzy. Hakim Karl říkal totéž. Odpuštění. Milosrdenství. Tedy… co? Zázraky? Ale pomstít něčí krev, to byl Zákon.

	„Ale je to moje krev,“ řekla tiše. „A krev mého otce volá k nebesům o pomstu.“ Sauronci, vaše zlo se obrátilo proti vám. Nikdo nemohl Sauronce nenávidět krutěji a vytrvaleji než jeden z nich, vyrostlý ve stepi.

	„Jděte,“ řekl Kemal svým mužům. „O tohle se postarám sám.“

	„Ale cháne…“ začal jeden z nich.

	„Řekl jsem jděte! Nejsem chán, ani muž hoden úcty. O tom, co se stalo, se ani slovem nezmíníte. Nebo vás zabiju za neposlušnost. Tarikovi řekněte, že se vrátím, až své jméno očistím; jedině tehdy. Jestli to dokážu. Jděte!“

	Nomádi rychle zmizeli. Cestou z bunkru se vyhýbali jednomu ze svých druhů, jenž právě přicházel. Šel s rukama svázanýma za zády a špička Sanniiny šavle spočívala lehce na jeho vestě z ovčí kůže.

	„Jestli si vy hotnoti myslíte –“ začala, pak se zarazila. Spolu se svým zajatcem užasle vytřeštila oči na mrtvoly a Baraka s matkou.

	„Pojď sem, Sannie,“ řekl Barak.

	Oči mladé ženy se rozšířily úlekem, ale pouze na okamžik. V příští chvíli se už ovládala jako každá polosauronská žena.

	„Co jsi doufala, že získáš?“ zeptala se Chaya mírně. „Nemohla jsi vědět, co ty zprávy obsahují.“

	„On, Oom Hans, to chtěl vědět, ačkoli tam mohlo být něco, o čem Karl nechtěl mluvit. Hans je dostat nesměl, a někdo je musel vzít dřív, než si poslouží on sám. Myslela jsem… myslela jsem… že je bude nejlépe odstranit, ti hotnoti by to udělali a byli by obviněni – a ty by ses stal kapeteinem, Baraku. A Pale by mnohem posílilo. My všichni, Rajské údolí i lidé z klanů. Co je na tom špatného?“

	I Kemal vybuchl smíchem. Sannie se začervenala.

	Chaya zavrtěla hlavou. „Poprvé, Sannie, si myslím, že tě mohu schválit jako snachu. Přesně mé myšlenky. Ale teď je již příliš pozdě. A Zákon je Zákon, bez ohledu na to, jaké dobro mohlo vzejít z jeho porušení.“

	 

	„Prakticky jednomyslný výsledek,“ řekl Oom Barak, „díky vám.“

	Za ním visela tabule s výsledky. Osm z deseti legálních volitelů a jejich registrovaných zástupců zvolilo Baraka bar Sandor fan Reenana dvacátým druhým kapeteinem v zákonném následnictví po Pietovi.

	Spiklenci stáli před kapeteinovým stolem, i Chaya, předávající mu právě úřední řetěz. Venku ještě probíhala oslava. Starý Barak seděl v čele stolu sám – budeš si na samotu muset zvyknout, pomyslela si Chaya – ale na jedné straně stál uctivě Tarik Shukkur Chán.

	„Nemusíš se tvářit, jako bychom tě odsoudili k smrti,“ řekla Chaya.

	Barak zabručel: „Co mám tedy s vámi dělat?“

	Mladý Barak se ušklíbl. „Mohl bys mě odsoudit k ukamenování za vraždu,“ řekl vesele.

	„A mě za spiknutí, zradu a špionáž,“ dodal Kemal.

	Barak a Kemal, zhruba stejně staří, pohlédli jeden na druhého a přikývli. Dnes ráno oba působili mladším dojmem, jako by se kvůli krachu svých plánů znovu vrátili do rané dospělosti. Riziko podobného rozsudku nehrozilo, ale kapetein Barak bude muset najít přinejmenším způsob, jak vypořádat potupu a urážku pociťující Kumpanií Haller a jejími spojenci. Naprosté odpuštění by vyvolalo nepokoje. To však byl kapeteinův problém, a oba mladší muži nad tím pociťovali hlubokou úlevu.

	„Měl byste mě vyhnat,“ řekla se starou hořkostí Ajša. „Moje krev je prokletá a způsobila škod už dost.“

	Kapetein znovu zabručel. „Sotva,“ řekl. „Je to tsouris, který jsme si svou chamtivostí a hloupostí přivodili sami. Zachránilas nás a já bych tě měl poslat do vyhnanství? Nic lepšího opravdu nepotřebujeme: ještě víc důvodů ke vzájemné nenávisti, víc krve, víc krevní msty.“

	Chaya náhle řekla: „A co to pořekadlo? Když se cokoliv pokazí, obviň Oko Zla –“

	„– Oko Zla nebo Sauronce,“ dokončil za ni nový kapetein. „Správně?“

	„Kdo je za to všechno zodpovědný?“ zeptala se Chaya, zvyšujíc hlas.

	Ajšiny oči se poprvé od chvíle, kdy vyšla z bunkru, rozzářily. „Ano!“ řekla. „Prokletí Sauronci – jejich vměšování, odkopnutí Juchiho a Chayi, jejich prokletý chovný program, tyranie – to je příčina všeho!“

	Tarik si pohladil plnovous a záhadně se usmál. „V pořádku,“ řekl. „Popravu svého dědice, jakkoli by byl vinen, bych nemohl tolerovat. Neudržel bych si loajalitu, kterou k vládnutí potřebuji. Ale…“

	„…ale jestli si zvolím exil, je všechno v pořádku?“ řekl Kemal. V pohledu upřeném na staršího muže byla hluboká úcta. „Exil a čestnou stezku pomsty jako ghazi vedoucí svatou válku proti nepříteli, kterého všichni lidé nenávidí a bojí se ho. Tak jsi to myslel, vznešený cháne?“

	Tarik pokrčil rameny. „Ne. Ale když zabuší kopyta příležitosti, člověk musí být připraven.“

	Kapetein Barak se drsně zasmál. „Takže ty, mladý Baraku, a tento princ svého lidu, a tvá sestřenice Ajša, vyhlásíte, že vám Jehova a anima Zakladatelů nařizují srovnat Citadelu se zemí holýma rukama?“

	„Alláh a duchové,“ opravil ho Kemal.

	„Já rovněž,“ řekla Chaya.

	Oom Barak zavrtěl hlavou. „Soudkyně nemůže opustit Pale.“

	„Soudkyně nemůže být spoluviník na vraždě!“ řekla Chaya.

	„Proti Pale se spikl Fan Haller!“

	„To nedává mně nebo Barakovi právo ho na místě popravit! Rezignuji!“

	Barak s viditelným úsilím zkrotil svůj temperament. „Nepřijímám.“

	„Co budeš dělat, budeš mít Soudkyni za mřížemi?“

	„Ustanovím zástupce, při duchu Pietově, a až se vrátíš, můžeš nastoupit zpátky,“ zabručel. Což nebude nikdy, jak všichni věděli.

	„Dobrá.“ Oom Barak si povzdechl. „Ano, tak se stane. Detaily bude každý ochoten ignorovat a za viníky budou považováni Sauronci; vy čtyři zmizíte do divočiny…“

	„…pět,“ řekl Ihsan. „Jinak by mě duch tvého otce strašil, Kemale; a jsi můj adana. Ave kmenu je mnoho mužů dychtivých jít s tebou do džihádu jako tvoji noyok. Není v našem čele Ajša?“

	„Zbláznil ses?“ zeptal se ho Kemal. „Kdo se postará o mého syna?“

	„Já,“ odpověděl Tarik. „Bude z něho dobrý dědic, a je zároveň můj vnuk, takže…“

	V Kemalově přikývnutí byl hořký obdiv. „Takže se mě zbavíš, získáš pokrevního dědice a vyčistíš ležení od nejdivočejších mladých mužů,“ řekl. „Shabash, Tariku Shukkur cháne!“

	Chaya v duchu souhlasila. Bude to nejlepší i pro Lid. Plán starého Mordekaie tedy začne nést plody – a nakonec, po generacích, se Tarikův lid sám stane Bandarii. Chán to pravděpodobně věděl, ale zároveň i to, že se tak stane až dlouho po jeho smrti, a jeho rodina si nadále uchová moc – jako náčelníci Kumpanie Tarik.

	„Šest,“ řekla Sannie, dívajíc se na mladého Baraka. „Prosím.“

	Přikývl. Oddychla si úlevou.

	„Teď,“ řekl kapetein, „se poraďme, jak to vysvětlíme jim.“ Trhl palcem přes rameno směrem, odkud zazníval hluk davu.

	 

	Ajša shledala, že ji odchod ani příliš nemrzí. I když se Pale stalo jejím domovem, vždycky mívala pocit, že zrazuje svou krev za život, který jí byl odepřen. Nyní se jí ulevilo, jako by se uzdravila z horečky.

	Stala bych se pro něj prokletím, pomyslela si. Bolest vnímala jako hodně vzdálenou, ztracenou mezi mnoha jinými. Domov, děti – to pro mě není. Takhle je to lepší.

	Kapetein zůstával i ve svém hněvu velkorysý. Vyjeli na dobrých koních a s sebou si vedli ještě náhradní. Na nákladních mulách měli dost stříbra a zboží. K Chayinu překvapení se k nim ještě před odjezdem z Pale přidal hlouček mužů a žen, většinou mladých, přátel a obdivovatelů jejího syna. Rozkazy odejít tvrdošíjně ignorovali a Barakovo rouhavé odmítnutí jim velet zrovna tak.

	Nakonec si většinou dali říct a k doprovodu až do Burg Kidmi se jich rozhodlo jen pár. Přišla i meid Erika. Její matka rozmlouvala s Chayou, ale dívka přiběhla a napřáhla ruku k Ajše. V dlani jí ležel zlatý řetěz s modrým emailovým medailónkem: Okem chránícím před zlem.

	„Je starý,“ řekla dívka. „Chrání před Okem bez víčka.“

	Ajša se sklonila a políbila ji. „Nech si ho pro sebe. A kéž ti Alláh dopřeje šťastnější osud než mně.“ Děvče trochu zkrotle ustoupilo, ale přesto se vztyčenou hlavou.

	Mladý Karl se Shulamit přišli také. Když pozorovali přípravy šesti odchozích, v očích jim svítila nezastíraná touha.

	„Můj otec nedovolil,“ řekl Karl Barakovi a Chaye.

	„Moje matka ani otčím nedovolili,“ řekla Shulamit jako ozvěnou.

	„To je dobře,“ řekli Barak a Chaya současně. Pak se rozesmáli.

	„Jděte domů, youngk,“ řekl Barak a plácl Karla po rameni. „Pale vás potřebuje. Am Bandari Hai!“

	„Tebe potřebuje víc,“ řekl na odchodu Karl. „Přines mi hlavu Bitevního mistra, a já tě zase nechám vyhrát v přetlačování rukama!“

	Ajša se usmívala. Byla jsem já někdy tak mladá? Napadlo ji. „Jen lituji…“ Odmlčela se. Vzhlédla a setkala se s očima své sestry/tety.

	Moc jsi ze života neměla, viď, Ajšo? přečetla si v nich.

	Chaya jí slíbila život, místo, dokonce i domov a vlastního manžela. Místo toho se k Ajše připojila ve vyhnanství a hledání pomsty. Ajša mlčky pokrčila rameny. Když se život její sestry a tety rozpadl na kusy, má alespoň nový cíl, jemuž se může zasvětit; víc, než měla jejich matka Badri, jež zemřela vlastní rukou v troskách svého života. Ony zbytečně nezemřou.

	Nerozhlížej se, přikázala si. Při pouhém pomyšlení na ni, neřku-li pohledu, musí být Karlu bar Edgarovi fan Hallerovi špatně. A je pro něj třeba teď utěšovat svůj klan, ohromený smrtí vůdce.

	Ajše se do myšlenek vloudilo slovo, které slyšela v Pale. Dayenu. Dost, stačí. Stačilo zabít sauronského Bitevního mistra. Stačilo zemřít ve stepi, nalézt příbuzné, čest a pomoc pro svůj soukromý džihád. Velká část života? Ale jejího. A to stačilo.

	Jeli tiše a mlčky, bez vlajek.

	Na hranici Pale na ně čekal jezdec. Na sobě obnošený kožený oděv, ale krunýř téměř zářící novotou. Své zbraně nesl lehce a silnou přikrývku svinutou za sedlem označoval symbol svinutých hadů.

	„A co si myslíš, že děláš?“ vykřikla na něho Ajša, náhle velkolepě rozčilená.

	„Tak, jak si počínáte, bych vás nenechal jít samotné ani přes pastvinu,“ odsekl Karl. „Někdo na vás musí dohlédnout. A spousta lidí z mého klanu ze mě nemá velkou radost. Nejste jediní, komu v Pale hoří půda pod nohama.“

	Ajša se přestala hněvat a skoro se usmála. Cítila – štěstí?

	Teď je nás sedm, pomyslela si.

	Je to dost? Je to víc než dost.
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	Sigrid přejela hřeben kopce a hned pod ním zastavila. Za sebou měla dlouhé kilometry; dlouhé havenské dny a ještě delší a bezútěšnější noc, kdy učinila volbu, kyborgskou volbu, která bude patrně považována za zradu. I když se vrátí s klisnou, která se hřebí ve vysoké stepi, a se zprávou o kmeni, který unikl všem záznamům a všem historkám a povídačkám s výjimkou jediné, která dorazila do Nürnenu a nakonec k jejím uším. Teď už si byla jistá, že kmen existoval. Viděla jeho předsunuté hlídky. Klisna, na které jela, patřila jedné z nich. Ale to nebyla ta, pro kterou sem přišla. Ta by se nepotulovala na místě, kde zabíjel skalní lev, poraněná, osedlaná, se zasychající krví na hřbetě.

	Lev byl mrtvý, stejně jako žena, kterou zabil. Jeho kůže byla nyní Sigridiným pláštěm, vyprázdněná lebka přilbou. Až dojde ke kmeni, náležitě ji vydělá. Nijak si nepřipouštěla, že by ji snad mohly odmítnout: Vojáka, ženu, rebela.

	Zdálo se, že výzva přišla odněkud z hromady skal kousek pod ní. Klisna se začala plašit. Sigrid ji ukhdnila.

	„Kdo kráčí po Katlinině zemi?“

	„Ten, kdo by chtěl spatřit její srdce,“ odpověděla Sigrid, zvedajíc nepatrně hlas, aby překřikla vítr. Za nejvyšším z balvanů uviděla záři tělesného tepla. Zaslechla zašustění a skřípot kůže a ucítila ostrost kouře, potu a nemyté kůže.

	„Ta klisna je jedna z našich,“ řekla hlídka.

	„To byla i jezdkyně,“ řekla Sigrid. „Je mrtvá. Pomstila jsem její smrt.“

	Sigrid zaslechla, jak se druhá žena překvapeně nadechla. „Vilny? Vilny je mrtvá?“ Hlas umlkl. Pak se ozval znovu, hlasitější a drsnější než předtím. „Kdo jsi? Odkud přicházíš?“

	„Jsem ta, která by chtěla jezdit s Katlininými dcerami, jestli mě Katlinina nejstarší dcera přijme.“

	Hlídka vystoupila zpoza skal, vysoká, větrem ošlehaná žena s copem šedivějících vlasů přes rameno. Měla krátký meč a nůž, a v ruce držela kuši se založeným šípem, namířenou na Sigridino srdce. Její oči byly tvrdé: úzké mongolské oči ve tváři s vysedlými lícními kostmi, ale její vlasy mezi stříbrnými prameny byly světle hnědé. Sigrid opětovala klidně její upřený pohled, sedíc pohodlně na nyní již pokojné klisně.

	Chvíli si Sigrid zkoumavě prohlížela. Ta čekala s trpělivostí lovce. Ano, tahle v sobě měla geny Vojáků, ale příliš rozředěné. Většina jejího genofondu byla nomádská, i když s nějakou zvláštní příměsí. Něco amerického, usuzovala, a severoevropského – v každém případě terranského. Zkazky, které cestou vymámila z nomádů a cestujících, ji ujistily o jedné věci: narazila na starý kmen, ačkoli žádný Voják o něm nikdy neslyšel.

	Vojáci o něm nevěděli, a tak se o něj nezajímali, ale možná by se o něj nestarali, ani kdyby o něm věděli. Katlinin národ se držel stranou, sám pro sebe. Nevedl dobyvačné války. Ani nepřipustil, aby byl podmaněn, ale protože nebyl početný, byl daleko a nepředstavoval žádnou hrozbu, bylo možné ho strpět, dokud se neukáže, že by bylo z nějakého důvodu vhodné či účelné přivést ho pod nadvládu Sauronu.

	Teď měl něco cenného – jestli to byla pravda, velmi cenného. Mutaci. Terranské zvíře, které se dokázalo množit a vyvádět mladé ve vysokých stepích Havenu.

	Dědic Mistra chovu Citadely by nemohl žádat větší dar a lepší důkaz. Kdyby byla Voják, mohla by se vrátit do Citadely s kůží skalního lva, a stačilo by to k tomu, aby byla považována za muže. Ale ona byla Kyborg a – na této výpravě – renegát. Vrátí se domů se vším, pro co se vypravila, nebo se nevrátí vůbec.

	Konečně hlídka promluvila: „Ty jsi Sauronka.“ Znělo to překvapeně, ale ne ustrašeně.

	Sigrid krátce přikývla.

	Žena o maličko sklonila kuši. „Vezmu si Vilnyina koně. Ty půjdeš pěšky k další mohyle. Žena, která tam je, tě vezme dále.“

	„Jak bude vědět,“ zeptala se Sigrid, „že mám tvé svolení?“

	„Bude to vědět.“ Žena natáhla ruku.

	Sigrid jí předala otěže. Klisna se chovala velice klidně. Sigrid se otočila k hlídce zády a vydala se směrem, který jí ukázala. Jak žena pokrčila rameny, zaslechla za sebou zaskřípění a zazvonění. Nebylo to tiché, smrtící lusknutí spouště kuše, ačkoli Sigrid byla připravena uskočit, překulit se a zmizet v sebemenší terénní nerovnosti.

	Strážná u příští mohyly byla mladší, ještě téměř dítě. Na Sigrid nepromluvila, jen se na ni užasle podívala, otočila se a naznačila jí rukou: Následuj mě. Sigrid ji následovala.

	Neustále byla pod dohledem. Cvičně na ni mířily kuše, a – jak se blížila k táborovému ohni – i pistole a dokonce i jedna útočná puška. Nějaký Voják kvůli ní zemřel, tím si byla jistá. Žena, která ji držela, stála na volném prostranství, a její vlasy zářily ve světle Byersu jako mosaz. Sigrid ji pokynula zvednutím brady.

	Tato dcera Vojáka byla poslední obranná linie. Malá vyvýšenina, na které stála, se svažovala do relativní roviny a dále k ležení: hromadě jurt, neuspořádaně obklopujících ústřední, poněkud větší stavbu; volně se potulující kozy, ovce, koně a muly, pasoucí se pod bdělým dohledem pěších pastevkyň i jezdkyň na koních. Mezi zvířaty pobíhali psi. Zvířata byla obou pohlaví. Všude se pohybovaly pouze ženy, stejně jako ostatní obyvatelé ležení i děti, pletoucí se pod nohama. Nikde nebylo vidět zarostlou tvář.

	Žádní muži, žádní chlapci, snad s výjimkou několika kojenců, ještě zavinutých v peřinkách.

	Sigridina průvodkyně ji zavedla do ústřední a nejvyšší plstěné kopule, spočívající na voze. Před ní, místo obvyklé standarty s koňskými ohony, stálo kopí a na něm lebka. Léta a počasí ji dokonale vybělily. Jejími prázdnými očními důlky hvízdal vítr.

	„Nepřítel?“ zeptala se Sigrid své průvodkyně.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Zakladatelka klanu,“ řekla. „Margit.“

	Jako by to jméno bylo signálem, otevřel se vchodový závěs jurty a ven vyšla žena. Byla stará a kráčela poněkud ztuhle, ale bylo jasné, že dříve to byla bojovnice. Za ní vyšla další. Byla mladá, a pohled na ni byl překvapující. Všechny tváře, které Sigrid dosud spatřila, byly podobné ženám z předsunutých hlídek: nomádského typu, smíšeného s americkým a severoevropským plemenem, s nádechem typu Bandariů a obyvatel Frystaatu aEdeňanů, a občas – samozřejmě – nezaměnitelného typu Vojáků. Toto byl typ mnohem vzácnější – Sigrid by řekla, že se už nevyskytuje, pokud ta žena nebyla vyšlechtěna z téměř čisté linie. Podobné plemeno vstoupilo do mnoha krevních linií Vojáků, ale nikdy se jim nepodařilo přiblížit se tak blízko originálu.

	Byla to Masajka. Název byl uložen v databázi Citadely, spolu se zbývajícími legendami a ztracenými rasami. Domorodé terranské válečnické plemeno téměř vyhynulé v dobách, kdy bylo založeno CoDominium, které však bylo znovu vzkříšeno při prvních pokusech vedoucích ke vzniku Vojáků. A tady byl žijící důkaz této staré linie.

	Žena byla stejně vysoká jako Sigrid, ale i v kůži a kožešinách mnohem štíhlejší. Tvář jako odlitá z bronzu, s vysokými lícními kostmi a plnými rty. Kudrnaté vlasy, dozadu stažené koženou páskou. Jako predátor, hladce se pohybující tělo s bezděčnou, skrytou silou.

	Sigrid projel nával čisté rozkoše. Ne kvůli ženě – tohle nebyla jedná ze Sigridiných úchylek – ale pro to, čím byla; kvůli genům, které v sobě nesla, a které mohla předat svým dětem.

	Musela použít veškeré své sebeovládání, aby se od ní odvrátila a mohla vyslechnout, co říkala starší žena. „Já jsem Margit,“ řekla jazykem Citadely – nebo něčím velice podobným; pravda, pozměněným, ale ne natolik, aby mluvila nesrozumitelně. „Vítám tě u klanu Margit z lidu Katlin.“

	„Sigrid,“ odpověděla Sigrid. „Z Citadely.“

	Nezdálo se, že by to u někoho vzbudilo úžas nebo dokonce obavy. V očích, upřených na ni, byla zvědavost, nic víc; a pokud v nich byla nějaká ostražitost, pak nebyla o nic větší, než by vůči cizinci kdokoli projevoval. Margit – zdálo se, že to bylo její jméno, stejně jako titul – lehce sklonila hlavu a pokynula jí. „Vejdi do mého srdce,“ řekla.

	To byl ve skutečnosti táborový oheň – oheň, planoucí v kamenném ohništi před jurtou náčelnice. Masajka na něj přiložila kousky sušeného mulího trusu, zatímco náčelnice se se svým hostem usadila na houních a polštářích, které mladší ženy hbitě přinesly. Žádná z nich se nechovala stydlivě nebo poníženě, jako tomu bývalo v běžném nomádském ležení. Dávaly jasně najevo, že tuto službu poskytují dobrovolně, a považují si to za čest.

	„Nemáte tu muže,“ řekla Sigrid, když ochutnala kumys, kousek sýra, maso a opečený chleba. Její apetit tady vzbudil pobavení. „Jí jako muž,“ řekl někdo v pozadí.

	„Ne,“ řekla Margit. „Nemáme tady muže. Myslíš, že je potřebujeme?“

	V očích staré ženy se zatřpytil posměch. Sigrid ho kvitovala krátkým úsměvem. „Kvůli ochraně ne. Kvůli plození, samozřejmě. Ledaže máte technologii, kterou nemáme ani my z Citadely.“

	Margit se zasmála. „Své dcery plodíme klasickým způsobem. Tím nejlepším způsobem, řekla by ti většina z nás.“

	„Bez mužů?“

	„Ve světě je spousta mužů. Když nastane sezóna, když se klany shromáždí, naši spojenci nám posílají své mladé muže, nebo mladí muži přicházejí sami, ze zvědavosti. S nimi plodíme své dcery.“

	„A syny.“

	„Synové se vrací ke svým otcům. Nebo,“ řekla Margit, „když je otcové nechtějí, dáváme je zemi.“

	„Stoborům.“

	„Zemi,“ opakovala Margit. „Říká se, že vy děláte totéž.“

	„My je odkládáme,“ řekla Sigrid. „Nerozlišujeme pohlaví. Pouze životaschopnost.“

	Margit přikývla. Mohl to být mimovolný tik staré ženy, ale v očích pod vrásčitými víčky se objevil zlomyslný pohled. „Muži tvého lidu sem také přicházejí. Plodí silné děti. Bohužel, příliš mnoho synů.“

	„Tři ze čtyř,“ řekla Sigrid. „Jejich otcové si je tedy vyžádali?“

	„Jejich otcové zemřeli.“

	Sigrid seděla nehybně. „Tak mi to bylo řečeno. A ty nežertuješ.“

	„Přišla ses pomstít?“

	„Ne,“ řekla Sigrid. „Žádný Voják, který zemřel vaší rukou, se nehodil k tomu, aby byl pokračovatelem Rasy.“

	„I když zemřel zradou?“

	„To je selhání inteligence.“

	„Jak jsi chladná,“ řekl nový hlas. „A jak tvrdá.“

	Sigrid se k Masajce neotočila. Nepotřebovala to, protože ji dokonale vnímala všemi ostatními smysly. „Jsem Voják.“

	„Jsi víc než Voják.“

	Teď se Sigrid otočila. Masajka se usmívala.

	„Jsem Oči klanu,“ řekla žena. „Ty nejsi stejná, jako Vojáci, kteří k nám přišli.“

	„Jsem žena,“ řekla Sigrid.

	Masajka se zasmála. „To jsi! Kdybys nebyla, nikdy bys neprošla kolem první hlídky. Ne, ženský Vojáku: v tobě je něco víc, než chceš, abychom viděly. Která bohyně vložila ocel do tvých kostí?“

	„Genetika,“ řekla Sigrid. Začínala – ne, bát se. To ne. Ale být ostražitá. „Ty máš taky krev Vojáků.“

	„Ne tak, jak to chápeš,“ řekla Masajka. „Já jsem Oči klanu. Přede mnou to byla má matka, a její matka, a dále, kam až sahá paměť tohoto světa.“

	Sigridiny oči se zúžily. Údaje do sebe zapadly. „Partenogeneze,“18 řekla. „Říkali nám – učila jsem se – že podobné experimenty neuspěly.“

	„To říkali vám,“ řekla Masajka. „Nevěděla jsem, že existují Kyborgové-ženy.“

	„Jejich málo,“ řekla Sigrid.

	„Muselo jim velmi vadit, když tě viděli odcházet!“

	„Kdyby mě byli viděli, tak jsem zklamala ve všech zkouškách.“

	„Pochybuji, že jsi zklamala,“ řekla Masajka. „Zdálo se mi o tobě, ženo-Kyborgu. Viděla jsem velkou spasitelku, a velké nebezpečí. Budeš naše záchrana a spása, nebo naše zhouba a zkáza.“

	„To,“ řekla Sigrid, „je pověrčivý nesmysl.“

	„Ovšem,“ řekla Masajka. „Ale proto to není o nic menší pravda.“

	Sigrid seděla od okamžiku, kdy přišla k ohni, vzpřímeně na své rohoži, neopírajíc se o žádný polštář. Věděla, že její tvář je naprosto bez výrazu. Dech byl klidný. Srdce jí bušilo v normálním rytmu. Tělo měla zcela pod kontrolou.

	Mysl se však tak snadno ovládnout nedala. Tato stepní šamanka se svými nádhernými geny, tato dcera žádného otce, byla zcela cizí a nesmírně zneklidňující. Dědička Mistra chovu měla chuť roztrhat ji na kusy, aby se podívala, z čeho je vytvořena. Voják v ní toužil po tomtéž, ale ve zcela jiném smyslu. Kyborg, kriticky srovnávající údaje, ji považoval za nemožnost, ale nebylo možné její existenci popřít, když důkaz seděl na dosah ruky.

	Sigrid sem přišla ukrást klisnu. Nalezla však poklad přinejmenším stejně cenný. „Je zde víc takových jako ty,“ zeptala se Masajky, „nebo jsi v této generaci jediná?“

	„Zůstaň s námi,“ řekla Masajka, „a uvidíš.“

	Důvěřovaly jí. To bylo u tohoto lidu to nejpodivnější ze všeho. Věděly, kým byla, a přesto nic netajily. Neviděly nutnost. Vojáka, který k nim přišel, se vždycky zbavily. Sigrid byla žena.

	Nebyly neviňátka, ani slabošky. Uhájily integritu svého kmene proti všem nepřátelům už od raných dní na Havenu.

	 

	„Katlin byla trestankyně,“ řekla Margit u ohně, dva cykly po příchodu Sigrid. Byla to přednáška, kterou všechny znaly, soudíc podle toho, jak poslouchaly, nejmladší z nich nejpozorněji, pohybujíc rty, jako by slova recitovaly společně se svou náčelnicí. „Byla teroristka, bojovnice za práva žen, když ženy měly postavení dobytka, a muži byli jejich pány.“

	„Jako je tomu mezi nomády,“ zamumlaly jednohlasně děti, jako v nějakém rituálu.

	„Tak ji poslali pryč,“ řekla Margit, „v BuRelocově lodi, v břiše pekelné nestvůry, hřmící z hvězdy na hvězdu. Jiní po cestě zemřeli. Ještě víc jich zemřelo na Havenu – pod útlakem. Ale ona zesílila. A – což je ještě podivnější – ztratila nenávist. Naučila se litovat muže, kteří byli jejími žalářníky. Složila přísahu.“

	„Velikou přísahu,“ řekly děti.

	„Nesmírně velikou přísahu,“ řekla Margit. „Největší přísahu ze všech. Nebýt movitou věcí žádného muže. Vzít své družky a odejít, a vychovat dcery, aby byly svobodné.“

	„A byly svobodné,“ řekly děti.

	„To byly,“ řekla Margit. „Ale byl to dlouhý boj, a tvrdý. Nejdřív jich bylo málo, lidu Katlin. Byla to jen Katlin, a Margit –“

	„Margit!“ řekly děti sborem.

	Margit se usmála. „A Margit, a Kyoko, a Djuna, a Marisa, a Lais, a France, která zemřela při porodu první dcery kmene; a byla to také France, na památku své matky.“

	„A byla další,“ řekly děti, „ta, jejíž jméno je skryté.“

	„Ta další,“ řekla Margit, „přišla později. Přešla step, sama a neozbrojená, a nesla na zádech svou matku. Řekla, že našla místo, kde by mohla porodit dítě, které vzdouvalo její život. Že tam lid Katlin zavede, protože její sny jí řekly, že to musí udělat. Lid Katlin se smál,“ řekla Margit, „právě tak, jako ses smála ty, ženský Vojáku, a nazval její sny nesmyslem. Ale následovaly ji, protože některé z nich byly těhotné, a zemřely by, kdyby šly zpátky do údolí, které opustily, a zemřely by, kdyby zůstaly ve vysoké stepi. Následovaly cizinku a její matku, jejíž tvář byla úplně stejná jako tvář její dcery. A nalezly údolí, o kterém mluvila.“

	„Katlinino údolí,“ řekly děti.

	„Katlinino údolí,“ přisvědčila Margit. „Hluboké místo, skryté místo, místo, kam nepřijde žádný muž. Tam cizinka porodila dceru, a dcera měla tvář své matky. Tam porodily i ostatní, a všechny byly dcery až na jedno, a to jedno dítě bylo darem zemi.“

	„Stoborům,“ řekla Sigrid.

	„Zemi,“ řekla Margit, jako by i to byl rituál. „Takto jsme svobodné, a naše údolí je svobodné, a muže si bereme, jen když se k tomu rozhodneme.“

	„Když se k tomu rozhodneme,“ řekly děti.

	 

	Působivé, usoudila Sigrid, když sledovala ženy při jízdním výcviku. Vyvinuly způsob boje, který byl velice praktický pro jejich pohlaví i zdroje, kterými disponovaly. Bojovaly převážně jako jízdní lučištnice se zakřivenými luky, podobnými těm, které měli Mongolové, a malými kušemi, a kopími. V boji zblízka používaly šavli. Pokročilejších zbraní bylo poskrovnu. Zdálo se, že ty, které je měly, je považovaly spíš za dědičné památky než za použitelné válečné nástroje – což bylo za daných okolností celkem rozumné. Tak daleko ve stepi se mohly jen těžko dostat k nějaké munici.

	V tom, co dělaly, byly dobré. Měly disciplínu, na nomády neobvyklou. Bojovaly v jednotkách podle rozpisu služby; očekávalo se, že bude sloužit každá žena, které to věk nebo zdravotní stav dovolují. Dokud nenastal čas odejít do údolí, týkalo se to i těhotných. Jako jednotky žily, jedly a spaly. Jako jednotky lovily, jako jednotky pásly stáda, a ve služebním volnu dohlížely na tábor.

	Sigrid, jako host, si mohla dělat, co se jí zlíbilo. Kdyby však zůstala, očekávalo by se od ní, že bude žít tak jako ostatní, podle místních zákonů. Zákonů, které – jak připouštěla – nebyly špatně vymyšlené. Udržovaly pořádek bez represe; posilovaly disciplínu bez nátlaku a donucení.

	Tyto ženy se jí líbily, jejich způsob života. Dospěla k tomuto poznání zdráhavě, téměř s úlekem. Mít rád byla slabost – u Vojáka nežádoucí, u Kyborga zcela nepřijatelná.

	„Zapomínáš,“ řekla Masajka, „že tak jako Voják jsi i člověk.“

	Sigrid si začínala myslet, že v ní Masajka dokáže číst, bez ohledu na to, jak dobře se maskovala. Že byl předek té ženy biologicky zdokonalený, o tom nebylo sporu; tato zdokonalení jí dodávala – někdy – téměř vnímavost Kyborga.

	„Nikdy se nesměješ,“ řekla Masajka. „Skoro nikdy se neusmíváš. Jenže to máš v sobě – být jako ostatní ženy. Vaši Vojáci byli blázni, když tě vycvičili tak, jak to udělali.“

	„Byla jsem vycvičena jako Voják.“

	„Jako muž,“ řekla Masajka. „Ty nejsi muž. Ty jsi ty.“

	„Studená,“ řekla Sigrid. „Tvrdá. Tak jsem byla vypěstována.“

	„To si myslíš ty,“ řekla Masajka. A odešla, jako by řekla všechno, co chtěla pro tuto chvíli říct.

	Psi, kteří střežili zdejší stáda, byli z plemene, které bylo nové i pro Sigrid, která se za studií naučila znát plemena jestřábů, psů a koní, stejně jako lidí. Velcí psi, ale šlachovití, s hustou srstí, přizpůsobenou havenské zimě, velice rychlí a silní, a mimořádně inteligentní. Když chodila po táboře, jeden z nich si ji zvykl doprovázet. Byl to pes, a měl sestru, menší a nestálejší, která Sigrid nedovolila, aby se jí dotkla jako ostatní, ale potulovala se opodál, ostražitěji sledujíc.

	Když po odchodu Masajky mlčky stála, pes k ní přišel, aby jí strčil do dlaně svůj studený čenich. Pohlédla dolů s myšlenkou zakroutit mu krkem. Vzhlédl k ní, lehce kývajíc huňatým ocasem. Ne poníženě. Ne se psí oddaností. Ale odhodlaně, prostě, aby jí připomněl, že k ní cítí náklonnost.

	Jeho sestra se krčila pět metrů odtud. Oči psa byly hnědé. Oči fenky podivně stříbrné, zdánlivě slepé, ale přesto dost ostré, když si jimi Sigrid nyní zkoumavě prohlížela.

	Zasmála se, což ji samotnou překvapilo. „Potřebuji tedy shánět do houfu?“ zeptala se feny.

	Fena se přikrčila, uskočila, kousek odběhla a znovu se přikrčila. Čekala. Hlídala své jednohlavé stádo, svou divnou ovci.

	Klisna neměla žádnou zvláštní stráž. Bylo možné to považovat za hloupost, ale Sigrid se přikláněla k tomu nazývat to opatrností: ukrýt zvíře každému na očích. Na pohled nevypadala nijak zvláštně. Kaštanově hnědá jako většina koní, které tento klan choval, žádná zvláštní znamení. Nevynikala ani rychlostí, ani inteligencí. Její hříbata byla o něco lepší – kryly ji dobrými hřebci. Žádné z nich by neupoutalo Sigridin pohled, kdyby jí je neukázaly, a to ještě předtím, než se vůbec zeptala. Opět hloupost. Nebo ji měly přečtenou lépe, než by kdy věřila, že by dobytek mohl dokázat.

	Paranoia byla určitá forma moudrosti. Řekla to Margit. Popřela, že by se to naučila od nějakého Vojáka. Byla to Katlinina zásada, která byla předávána z pokolení na pokolení.

	Vojáci měli sklon dobytek podceňovat. Samotné to slovo však byla past; jeho použití – a hůře – víra v ně, zabily už mnoho Vojáků. Katlinin lid nebyl jen dobytek, byl to ženský dobytek.

	Ale Sigrid byla také žena, a byla přísně vycvičena posuzovat nepřítele podle toho, jaký byl. Slabší než ona, jedna proti jedné; ale to byli Vojáci taky. Nedovolila si předpokládat, že je mezi barbarkami, tak nevinnými a důvěřivými, tak přesvědčenými o jejích sympatiích k jejich pohlaví a k jejich věci, že by si nedokázaly představit z její strany nějakou hrozbu. Jestli jí důvěřovaly, pak byly přesvědčeny, že proti ní mají obranné prostředky.

	Když procházela mezi stádem, psi, kteří střežili stáda, střežili i ji. Koně ji většinou ignorovali, nebo zvedli hlavu od pastvy a pohlédli na ni – zvědavě, ale klidně. Ani hříbata neprojevovala žádný strach.

	Nejmladší hříbě bylo stejně hnědé jako jeho matka, ale s příslibem větší výšky a ušlechtilosti. Pohybovalo se lehkým a vysokým klusem. Po krevní linii bylo víc než jen stepní poníci. Někdo, někde, do ní přivedl terránské pouštní plemeno, snad na zkoušku, aby viděl, jestli se uchytí ve vysokých polohách, a u tohoto hříběte se jeho rysy projevily. Hluboký hrudník a široké nozdry, dobře přizpůsobené řídkému vzduchu. Vysoko nasazený ocas mohl být nevýhodný v podnebí, kde bylo třeba teplo uchovávat a ne se ho zbavovat, ale srst vypadala na pohled dostatečná, kratší než u ostatních hříbat, ale hustá a dobře chránící.

	Jeho matka měla o maličko štíhlejší nohy než bylo ve stádě běžné, a maličko jemnější hlavu, ale pořád to byl robustně stavěný, huňatý stepní kůň. Dovolila Sigrid, aby se k ní přiblížila, a klidně se pásla dál, zatímco ruce Sigrid po ní přejížděly. Neměla s sebou náležité vybavení; to by musela vléct celou laboratoř, a to nebylo možné. Takhle se musela spolehnout na své ruce, své smysly a krátký kurs koňské veteríny, který kdysi absolvovala. Ty jí neřekly nic jiného, než že to je klisna stará nějakých dvanáct terranských let, která má několik hříbat, je zdravá a evidentně v pořádku, a už čeká další hříbě. Jeho otec byl na číhané na okraji stáda, velké, jílově zbarvené zvíře s těžkou hlavou a podlým pohledem. Nepochybně ho připustily kvůli jeho velikosti. Nezdálo se, že by měl něco jiného, co by ho doporučovalo.

	Pod jejíma rukama proklouzlo hříbě a zaútočilo na matčino vemeno. Sigrid ustoupila. Nemyslela si, že by mohla oklamat kohokoli, kdo by ji pozoroval, ale přesto prohlédla ještě dvě nebo tři klisny. Žádná by nebyla vhodná pro Citadelu. Pro Vojáky byly příliš malé. Jistě, dost robustní a houževnaté, aby unesly jejich váhu, ale té váze by nebylo zvlášť příjemné, kdyby musela vléct nohy po zemi.

	Sigrid se dlouhou oklikou vrátila do středu tábora. Vezme si Klisnu a dvě starší hříbata. Toho ročka tady nechá. Kojení byl problém. To by si musela rozvážit. Nejúčelnější by bylo nechat to stvoření tady, jenže se zdálo, že je ze všech hříbat nejlepší. Mohla by je nést, kdyby bylo zapotřebí: bylo dost malé.

	Byl tady problém stráží, psů a vzdálenosti z tábora do Citadely, dlouhých kilometrů stepi, zalidněné nomády, pro které byly krádeže koní vrcholným uměním a zabití Vojáka svátkem, o kterém snil každý mladý fanfarón. Sigrid si nedělala iluze, že její úkol bude lehký. Nebo že ji v Citadele přijmou bez trestu.

	U ohně na ni čekala Masajka. „Jsi pozvána,“ řekla, „k Mateřskému klanu.“ Zůstávala klidná, jako by to očekávala. Nikde nebyli jinak všudypřítomní čumilové. Toto byla zjevně veliká čest.

	Sigrid byla stejně klidná jako Masajka, ale byl to odlišný klid: nehybnost lovce. Možná to byla součást pasti. Oddělit ji od toho, pro co sem přišla. Vlákat ji hlouběji na území kmene, obklíčit ji kruhem bdělých a ostražitých klanů.

	Mohla odmítnout. Žádné lano a řetěz by ji neudržely. A až klan usne – v pravé noci tohoto cyklu – vezme si koně a pojede.

	Ale byla zde Masajka, jejíž objevení bylo stejně cenné jako objevení Klisny. A byla zde její vlastní zvědavost. Chtěla vidět tento Mateřský klan. Chtěla si prohlédnout celé údolí, které nebylo v žádných záznamech Citadely. Až Citadela dostane tento kmen pod svou kontrolu, budou to užitečné údaje. Byly zde genetické poklady, v lidech i v koních. Chtěla je, toužila po nich, stejně jako obyčejný člověk touží po zlatě; pro krásu i užitek.

	 

	Kdyby ji uviděl – Co by udělal, kdyby ji uviděl?

	Ucházel by se oni? uvažoval Temudžin. Zabil by ji? Nomádův smích zněl hořce. Kdyby za ni nabídl cenu za nevěstu, ta sauronská čubka by se smála, až by jí z bledých očí tekly slzy veselí. A komu by ji mohl nabídnout? Citadele? To by mělo za následek jen to, že by všichni prokletí Sauronci vyli smíchem.

	Tedy ji zabít? Znovu se zasmál, stejně žalostně. Stejně dobře by se mohl postavit smečce stoborů, ozbrojený pouze hromadou přezrálých hrušek.

	Ale nedokázal ji vyhnat z mysli. Oloupila ho o čest, oloupila ho o pýchu, vymačkala z něho informace jako z mokrého hadru. Všichni tngri nebe, země a vod – a všichni démoni – vědí, že se na ni pokusil zapomenout.

	Nebylo to k ničemu. Z nějakého důvodu se její sauronská arogance v jeho očích měnila v jakousi formu ducha, o jakém každý nomád sní, že ho najde u nejlepšího z koní, ducha, který by se nikdy nepoddal jakékoli síle, který nikdy neuznal jinou sílu než svou vlastní. Ale když se někoho takového podařilo přesvědčit, aby spolupracoval… oh, když… kdyby…

	Když o tom přemýšlel rozumně, věděl, že je posedlý. Ale ještě mu nebyly ani tři havenské roky – to znamená dvacet terranských let, více či méně. Mladí podléhají snadno posedlosti, a často tomu říkají láska. A tak byl zde. Vrátil se zpátky do Nürnenu, aby ji našel. Hledat ji v Katlinině údolí by nebylo k ničemu; když prozradil tajemství ženského kmene, mohl tam očekávat pouze bolestivou smrt.

	Teď někdy by se mohla vrátit s klisnami, o kterých jí řekl. Nürnen byla jeho nejlepší šance. Tak či onak, zúčtování provede tady.

	Necelý kilometr před ním se tyčilo město. Viděl je, a také je slyšel. Průsmykem střeženým Citadelou vanul vítr do údolí Šangri-La. Jinak by byl Nürnen i ucítil. I když měl vítr v zádech, dovedl si pach představit, odporné výpary města, které existovalo proto, aby sloužilo Citadele.

	Před ním se cosi tyčilo na kopích, zaražených do země po obou stranách silnice. Vlastně několik neidentifikovatelných věcí. Temudžin přitáhl otěže, aby se mohl lépe podívat. Zvedl se mu žaludek. Usta měl náhle plná nechutných slin. Kdysi – vzhledem k jejich stavu, už před nějakým časem – to byly části… dvou mužů, usoudil Temudžin. Nejblíže byly silnici dvě hlavy.

	Pod nimi visely tabulky. V několika jazycích – v američtině Sauronců, v ruštině, kterou se hojně mluvilo v mnoha bavenských údolích, v turkičtině, psané latinskými i arabskými písmeny, krouceným ujgurským písmem, které Temudžin dokázal přečíst nejlépe, dokonce i v hranaté bandarské abecedě – sdělovaly jména obětí, jejich stav a zločiny.

	Jedna z tabulek byla velmi stručná. Všechno, co říkala, bylo: ROLNÍK JEGOR – SPOLUVINÍK. Temudžin si odfrkl. Ať byl rolník Jegor spoluviníkem v čemkoli, vyneslo mu to ošklivý konec.

	Temudžinův pohled se přesunul k tabulce pod druhou hlavou. Na té byl text delší: JUCHI BANDITA, VYSTAVEN ZDE ZA TREST ZA SVÉ ZVRHLÉ ZLOČINY. TAK ZEMŘE KAŽDÝ, KDO SE STAVÍ NA ODPOR VLÁDĚ VOJÁKŮ.

	Juchi… Temudžinovy rty naznačily nezvučné hvízdnutí. Pověsti o Juchim se široce rozkošatily, ať bylo jejich pravdivé jádro jakékoli, a – stejně jako vrstvy perleti obalující zrnko písku ve škebli – nakonec vytvořily perlu legendy. Temudžin nevěděl, do jaké míry má věřit příběhu incestu, vraždy a sebevraždy, a sebezmrzačení; ta historie povstala ještě předtím, než se narodil. Věděl, že Juchi měl něco společného s pádem sauronské Angbandské základny, severozápadně od Pale, daleko na jih od pastvišť jeho vlastního lidu.

	Věděl také, nebo si to alespoň myslel, že slepého prokletého Juchiho doprovázela na cestách jeho dcera (nebo sestra? nebo obojí?) Ajša. Kde potom bylo Ajšino rozčtvrcené tělo? Kdo byl ten chudák Jegor, kterého Sauronci zabili a zhanobili místo ní?

	Znovu si přečetl Juchiho tabulku a pohrdavě si odplivl. Ovšem, Vojáci! Byli to Sauronci, a nic víc. Mohli by si říkat třeba pižmoni, kdyby chtěli, ale to by na jejich přirozenosti nezměnilo ani vlásek.

	A on sem přišel a začal se opíjet s jedním z nich. Věděl, že to byla pitomost; věděl, že to bylo horší než pitomost. Neočarovala ho nějak? Nemyslel si to, ale poznal by, kdyby byl očarován?

	„Věčné Modré Nebe,“ zamumlal polohlasně. Uvědomil si, že kdyby nějakým zázrakem – nebo by to byla katastrofa? – Sigrid získal (což bylo asi tak pravděpodobné jako návrat ztracené 77. Imperiální legie, Landgatorů, v plné zbroji), udělal by možná lépe, kdyby oni a jejím druhu mluvil jako o Vojácích. Jednoho dne by mu však uklouzl jazyk, a ona by ho přetrhla vejpůl.

	Temudžin si už zvykl smát se sám sobě. Pokaždé, když to udělal, to bylo snazší a lehčí, takže nyní to už byla jeho druhá přirozenost. Smích bránil ráně v jeho duši, aby bolela a bodala, jako by tomu bylo za jiných okolností. Stejný účinek měl kumys a nápoje, které vyráběli sedláci z ovoce nebo zrní: pivo, vodka a pálenka.

	Patami pobídl koně. Zvíře se poslušně dalo do klusu směrem k městu. Věděl, že by se měl vrátit zpátky do země svého lidu a znovu navázat zpřetrhaná vlákna svého života. Věděl, že Sigrid v Nürnenu pravděpodobně není; bylo to jen druhé nejpravděpodobnější místo, po Katlininu údolí – a tam se jít neodvážil. I kdyby Katlinin lid Sigrid přijal, jeho by si opekli na pomalém ohni za to, že žvanil. Měl by se otočit a jet zpátky, teď hned.

	„Sigrid,“ zašeptal, a jel dál k Nürnenu.

	 

	Náznak pohybu daleko ve stepi, téměř u horizontu. Aniž by k tomu vědomě vydal příkaz, oči vrchního útočného velitele Sharkua přešly do teleskopického režimu. Zdroj pohybu se přiblížil o celé kilometry. Jasně rozeznal muže na koních, předvoj karavany pojízdných jurt. Jeden z jezdců nesl klanovou zástavu, bílou ovčí kůži na dlouhé žerdi.

	Sharku zvedl levou ruku. Vojáci přitáhli otěže. „Před táhnou námi nomádi,“ řekl. „Buď to jsou Turci Ak-Koyunlu, nebo někdo chystá léčku.“

	Vrchní útočný velitel Mumak, hodnostně druhý v čtyřčlenné skupince, se úsečně zasmál. „Jestli chytají léčku, je mi jich předem líto.“ Pohladil zásobník útočné pušky, jako by to byl nahý prs tributární dívky.19

	Mladý Voják, čerstvě povýšený útočný velitel jménem Ufthak se Sharkua zeptal: „Sesedneme?“ Jeho úzká, podlouhlá tvář prozrazovala dychtivost pustit se do nomádů, bez ohledu na to, zda jsou či nejsou nepřátelští, přesně v duchu motta na mincích ražených v Citadele: ZABIJTE VŠECHNY, BŮH SI JE UŽ PŘEBERE.

	Sharku to krátce zvážil, pak zavrtěl hlavou. „Ne, zůstaneme na koních. Koně jsou pro nomády chlouba. Jestli jsou to Ak-Koyunlu, jsou přátelští – za posledních dvacet terranských let nezůstali ani jednou dlužní poplatek. A jestli to nejsou Turci Bílé ovce, můžeme si dovolit nechat je udělat první tah dříve, než sesedneme z našich zvířat.“

	Pro skupinu vybírající poplatky, zboží a ženy od kmenů poddaných Citadele, byla prestiž důležitá. Proto byl celý oddíl složen výlučně z důstojníků – působivé na dobytek, bolestivé pro zadnice takto poctěných mužů. Do služby byly přidělovány dva typy důstojníků: slibní mladí velitelé, cvičící se ve vládě a správě – což v sobě zahrnovalo i schopnost jednat s nomády i jiným způsobem, než je rovnou postřílet – a ti, kterým bylo nejlepší držet se z cesty. Bývaly časy, kdy Vojáci s dobytkem moc nemluvili, s výjimkou stručných vět typu „poslechni nebo umři“. Ale už dávno se naučili, že rozkazovat dobytku v jeho vlastní symbolické řeči šetří munici i námahu. Pokud Vojáci nebyli efektivní, byli k ničemu.

	Kdyby dobří koně nedělali dojem na nomády, Sharku by dal přednost přiblížit se k nim pěšky. Dokázal běžet stejně rychle jako kůň v plném cvalu, a měl mnohem delší výdrž. Pěšky byl také daleko pohyblivější, než dokázal kterýkoli kůň, a představoval mnohem menší cíl.

	„Bude líp, když to budou ti správní,“ řekl Mumak. „Už jsem dlouho neměl žádnou ženskou. Boj je dobrý, ale já bych si raději zapíchal.“

	To byl dobrý důvod ke sporu pokaždé, když se Vojáci sešli. Polovina dávala přednost jednomu, polovina druhému. Takové spory nikdy nedospěly k nějakému závěru, a vedly jen ke rvačkám. Sharku neměl chuť řešit zrovna teď nějakou stupidní rvačku – ačkoli ten starý spor byl lepší, než donekonečna přemílat nadpřirozené síly a znepokojující osud Bitevního mistra Glorunda. Zvedl ruku, aby předešel diskusi. „Musíme se jen podívat, kdo přichází, to je všechno.“

	„Kdo přichází, eh?“ řekl Snaga, vrchní útočný velitel, hodnostně mladší než Mumak, ačkoli o pár terranských let starší. Sharku byl jeden z těch, jimž se každý raději snažil jít z cesty, pokud právě nevedl malou jednotku do boje. Když pokračoval, zazněla ve Snagově hlasu závist: „Tobě je jedno, jestli si omočíš frantíka nebo ne, když na tebe v Citadele čeká Chichek.“

	„Toho dne, kdy mi bude jedno, jestli si omočím frantíka nebo ne, Snago, můžeš nechat mou zdechlinu, aby ji sežrali vrtohryzové, protože ji už nebudu potřebovat,“ odsekl Sharku.

	Snaga, který pravděpodobně nebude už nikdy znovu povýšen, i kdyby žil další sto terranských let, opatrně zmlkl. Navzdory sebekontrole přeběhl po Sharkuově tváři vzácný úsměv. Chichek byla skutečně výjimečná žena.

	Její jméno znamenalo v turkickém stepním dialektu květina. Jako většina tributárních dívek přišla do Citadely nervózní a vyděšená. Měla k tomu víc než dost důvodů: její otec Gasim vedl kmen Dunících plání, což z ní činilo stejně tak rukojmí, jako poplatek jejího lidu za právo jeho žen rodit v údolí Šangri-La. Nebyla nikomu přidělena, a Sharkuovi připadla čistě losem.

	A pak – nu, Vojáci věděli, že se občas stávalo neočekávané. Místo aby pod Sharkuovým dotekem podlehla a zvadla, květina Chichek rozkvetla. Nadšení polichotí každému muži; Sharku se ze všech sil snažil, aby dívčino nadšení udržel (svým šikmookým nomádským způsobem byla dívka skutečně krásná jak květina). S nemalým zadostiučiněním sledoval, jak se její probuzená vášeň prohlubovala v lásku.

	Stále uvažoval, kdy přesně ji i on začal milovat, na rozdíl od předchozí pouhé smyslové přitažlivosti. Předpokládal, že to bylo ve chvíli – teď už to bylo pět terranských let – kdy mu podala jejich prvorozeného syna. Gimilzor (jemuž Chichek někdy říkala Gulsheri, což bylo jméno Gasimova mrtvého otce) byl povedený chlapec; jeho pyšný otec doufal, že to jednou někam dotáhne. Mistr chovu Titus si myslel, že je to možné. Možná až na Bitevního mistra. Pravda, nebyl to Kyborg, ale Kyborgové byli vzácní, a bylo jich stále méně; přicházel čas, kdy i obyčejní Vojáci budou moci aspirovat na jakoukoli hodnost. První vládce Citadely – sám legendární Dietinger – nebyl Kyborg. Ani jeho nástupci, ačkoli nyní byli skutečnými vládci Bitevní mistři. Gimilzor to mohl dotáhnout dál než jeho otec.

	Sharku lehce potřásl hlavou. Věděl, že někde hluboko uvnitř začal Chichek milovat bez ohledu na to, jak se vydařilo jejich dítě. Její porodní zápas byl tím, co je spojilo, ne jeho výsledek. Vojákovi stačilo připomenout si osud Starého Sauronu, aby věděl, že ne všechny zápasy, jakkoli ušlechtilé, byly korunovány úspěchem.

	Zazněla trubka. Její zvuk, tlumený vzdáleností a řídkým, chladným vzduchem, přivedl Sharkua zpátky do reality. Výzva k jednání. Sharkua napadlo, jestli je nomádi zpozorovali, nebo jestli trubač začal prostě troubit, jakmile se přiblížili k místu, kde se měli setkat s Vojáky. Spíš to druhé; vrchní útočný velitel pochyboval, že by je někdo s neposíleným zrakem dokázal na tuto vzdálenost zpozorovat na pozadí dun.

	Samozřejmě, Bandariové za pohádkové ceny prodávali dalekohledy a triedry, nebo je spíš dávali jako vzácné dary kmenům, u nichž chtěli získat vliv. Sharku se zamračil; Bílá ovce udělá sakra dobře, když si na takové triky nechá zajít chuť.

	„Kupředu,“ řekl, a pobídl koně do klusu.

	Pocit větru ve tváři, hra svalů zvířete pod ním ho přiměly k dalšímu zamračení. Že ti pitomí nomádi kolem koní nadělali tolik povyku? Jemu se lépe cestovalo pěšky.

	Když se Vojáci a nomádi navzájem přiblížili na pár kilometrů, zvědové nomádů náhle ustoupili, jako stobor prchající od zdechliny, když se přiblíží skalní lvi. Trubač začal troubit hlasitěji a rychleji. Sharku se zachechtal a poznamenal: „Teď už vědí, že jsme tady.“

	Zkontroloval, jestli má náboj v nábojové komoře útočné pušky, ale nechal ji zajištěnou. Nejmladší z Vojáků, Ufthak, rozvinul zástavu jako odpověď na bílou ovčí kůži Turků. Karmínově rudé Oko bez víčka na pozadí vesmírné černi.

	Zvědové nomádů se zastavili. Pouze muž, který nesl emblém kmene, vyjel kupředu, a s ním ještě jeden muž. Sharkuův zrak znovu překonal vzdálenost, která je dělila. Druhý Turek byl muž středních let se šedivějícími vlasy, oblečený v kazajce lemované kožešinou ze skalního lva a se dvěma zlatými náramky na pravé ruce. Postroj jeho koně se také třpytil zlatem.

	„To je Omin Hotal – jejich náčelník,“ řekl vrchní útočný velitel. „Poznávám ho. Přebíral jsem poplatek od kmene Bílé ovce už dříve. Ani dnes se nezdá, že by nám chtěli něco vyvést. Je to dobrý dobytek.“

	„To je špatné,“ řekl Snaga, nenamáhaje se ani příliš tlumit hlas. On byl zastáncem školy raději-bojovat-než-píchat.

	Když se přiblížili na sto metrů, praporečník Omina Hotala sklonil bílou ovčí kůži na pozdrav Oku bez víčka. Ufthak ten kompliment neopětoval. Vojáci nikdy dobytek nezdravili.

	„Mír s vámi, poslové z Citadely,“ zvolal Omin Hotal.

	„Nechť vám Alláh a duchové dopřejí tučná stáda a mnoho synů.“

	„Mír i s tebou, mocný náčelníku,“ odvětil Sharku. Věděl, že jeho turkičtina má americký přízvuk, ale mluvil dost plynně; pomáhaly mu v tom i rozhovory s Chichek.

	Věděl také, že oba, on i Hotal, lhali, když si navzájem hlasitě přáli mír – oba dávali přednost výbojům. Ale rituál byl rituál, takže do toho: „Nechť Alláh a duchové jsou velkorysí k tomu, kdo v něm žije.“

	„Vítám tě ve svých jurtách jako hosta,“ řekl Omin Hotal. Sharku na něj vrhl podezíravý pohled. Slovo, které použil pro výraz host, juchi, bylo také jméno, které znělo uším Vojáků hořce. Jestli se náčelník chtěl vysmívat, hrál nebezpečnou hru. Sharku se rozhodl, že to nechá být – jednou.

	Vrchní útočný velitel řekl: „Je pro mě ctí sdílet s tebou chléb a sůl.“ Jakého lháře ze mě služba dělá, pomyslel si. Přál si, aby mohl tomu nemytému, fanatickému barbarovi říct, co si o něm doopravdy myslí. Vojáci neměli mít takové kontraproduktivní emoce. A pokud je měli, nedávali je na sobě znát.

	Jestli podobné myšlenky táhly hlavou Ominu Hotalovi – a to pravděpodobně táhly – skrýval je za usmívající se maskou. Řekl: „Pojď. Budeme jíst, budeme pít, budeme hovořit. Potom, když si budeš přát, se můžeš oddat dalším radostem, které přísluší mužům.“

	Jeho nasládlá maska zůstávala. Sharku si ho za to vážil, do té omezené míry, jak si mohl vážit dobytka. Samozřejmě, náčelník byl chycen mezi vrtohryzy na jedné a tamerlany na druhé straně. Nomádské zvyky kladly velký důraz na ženskou čest, ale přežití klanu vyžadovalo, aby odevzdávali tributární dívky Vojákům. I když přežití bylo důležitější, odevzdávání dívek znamenalo ponížení. Omin Hotal to zvládal lépe než většina klanových vůdců.

	Náčelník řekl: „Pojď tedy se mnou, vrchní útočný veliteli Sharku z Citadely, a s tebou i tvoji muži.“ Otočil koně a rozjel se zpátky k hlavnímu jádru klanu. Jeho praporečník ho následoval. Mezi nomády byl náčelník klan, zástava pouze symbol.

	Vojáci na to měli odlišný názor. První jel Ufthak s Okem bez víčka, hlásajícím, že Citadela je větší než její představitelé. Ufthaka následoval Sharku, a za ním jeli Mumak a Snaga. Projeli kolem Hotalových zvědů, aniž na ně pohlédli. Sharku je ohodnotil už z dálky. Byli to dost tvrdí muži, podle dobytčích měřítek. Omin Hotal do své osobní stráže shromáždil nejlepší mladé válečníky ze všech ležení klanu Bílé ovčí kůže. Dva z nich měli karabiny na černý prach. Jako koně Vojáků, i ty byly spíš na odiv než ke skutečnému použití. Skutečnou zbraní lidí z plání byly skládané luky a šamšíry pro boj zblízka. Navoskované kožené krunýře se ve světle Byersu skoro kovově leskly.

	Zvědové se zařadili za Vojáky. Sharku nemohl ztratit tvář tím, že by se ohlédl, ale využíval veškeré kapacity svého posíleného sluchu, aby zaslechl případné cvaknutí zámku karabiny nebo zaskřípění natahovaného luku. Kdyby byl ten dobytek natolik hloupý, aby se o něco pokusil, litoval by toho.

	Nic se však nestalo. Omin Hotal sesedl z koně a čekal, až Sharku dorazí. Vrchní útočný velitel zastavil koně pár metrů před nomádem. Omin Hotal přistoupil a podržel oři hlavu, dokud Voják nesesedl. Pak se nomád uklonil. „Vstup do mé jurty, Vojáku z Citadely, a užívej ji jako svou.“

	„Prokazuješ mi příliš velkou čest, náčelníku Bílé ovce,“ řekl Sharku, ačkoli by byl uražen, kdyby mu byl Omin Hotal poskytl méně.

	Navzdory primitivní technologii nomádů byla jurta dobře zkonstruovaná. Její kostra vytvářela tvar iglú, skoro jako by její tvůrci někdy slyšeli o geodetické kopuli. Konstrukci pokrývaly silné vrstvy plsti a vydělané kůže, jedna nad ní, druhá zevnitř. Vzduchová vrstva mezi nimi tvořila tepelnou izolaci.

	Vnější plstěná vrstva byla nabílená vápnem. Vnitřní vrstva, jak Sharku zjistil, když vešel dovnitř, byla pokrytá obrazy vinné révy, stromů, zvířat a ptáků. Jejich zářivé barvy na něho křičely. Napadlo ho, jak asi připadají dobytku; jeho oči potřebovaly méně světla než jejich. Ale předpokládal, že nomádské ženy by se s nimi nenamáhaly, kdyby jim nepřipadaly krásné.

	Organa, hlavní žena Omina Hotala, seděla se zkříženýma nohama vlevo – na ženské straně – od vchodu. Uklonila se, až se její čelo dotklo plsti podlahy. „Nechť ti Alláh a duchové dají mír, Vojáku,“ zamumlala.

	„I tobě a tvým lidem, chatun Organo,“ odpověděl Sharku. Posadil se napravo od vchodu. Totéž učinili, jeden po druhém, i jeho druhové. Omin Hotal se chvíli zdržel venku, vydávaje různé rozkazy svým lidem. I ta pauza byla projevem úcty: dovolil, aby Vojáci zůstali sami s jeho ženou. To, že byla příliš stará a vyschlá nehrálo žádnou roli; stejně jako ironická přání míru – to byl pouze symbolismus.

	Náčelník vstoupil dovnitř, čelem se dotkl podlahy, a posadil se po Sharkuově levici. „Dej hostům kumys, ženo!“ rozkřikl se hněvivě. „Copak ti duchové ukradli vychování?“

	„Omlouvám se, můj manželi,“ řekla Organa – další rituál. Měch ležel vedle ní. Nalila nápoj do pohárů z beraních rohů, a podala je Vojákům a nakonec Hotalovi.

	Náčelník nomádů namočil prst ve zkvašeném kobylím mléce a odstříkl pár kapek na malou sošku, zavěšenou nad vchodem. Turkicky zamumlal: „Ve jménu Alláha tyto kapky nevypiji, ale dávám je duchu této jurty, aby nad námi bděl a hlídal naše bezpečí.“

	Sharku, jak bylo zvykem, pozvedl roh k ústům první. Napil se hlasitě, jak by učinil každý zdvořilý nomád. I ostatní Vojáci vypili své poháry, a díky schopnosti ovládat své blány titánsky říhli. Omin Hotal při této pokloně zazářil a napil se jako poslední.

	Uprostřed jurty hořel v mosazné pánvi sušený mulí trus. Jeho kouř odcházel kulatým otvorem nahoře. Omin Hotal řekl: „Tributární dívky vám přinesou jídlo, které připravily na vaši počest, Vojáci z Citadely.“

	Náčelníkovo načasování bylo perfektní. Do jurty vešla hezká dívka a postavila před Vojáky podnos plný proužků sušeného a soleného koňského masa. V miskách na kraji podnosu byly různé omáčky, do kterých se maso namáčelo, některé sladké, jiné ostré. Pod vůní květinové voňavky Sharku ucítil dívčin strach. Tohle cítil pokaždé, když se vypravil přejímat tributární dívky.

	Koňské maso bylo tuhé jako podešev. Sharku však drtil proužek za proužkem čelistmi, které byly mnohem silnější než u geneticky neposíleného muže. Dívka užasle zírala, jak rychle Vojáci vyprázdnili podnos. Pach strachu poněkud zeslábl; ve stepi byla hltavost a nenasytnost něčím hodným obdivu. Když odcházela, skoro se usmívala.

	Organa nalila další kumys, tentokrát i sobě. Sharkua pálil na jazyku jako ocet, ale zanechával po sobě příjemnou mandlovou příchuť. Pil pohár za pohárem. Jeho metabolismus rozkládal alkohol tak rychle, že se nedokázal opít z ničeho, co by nebylo destilované. Omin Hotal jako hostitel s ním zkusil držet krok, ale jeho tvář brzy zrudla.

	Další tributární dívka přinesla koláče polité máslem a sladkým sirupem. Mouka na koláče pocházela z údolí, což byl na pláních luxus. Vojáci je snědli s vlčí chutí. Omin Hotal se zasmál. „Kéž by mi Alláh dal vaše břicha,“ řekl. Organa znovu nalila.

	Po dvou rundách se Sharku konečně mohl zeptat: „A jak se dařilo tvému klanu od té doby, kdy jsme se naposledy setkali, náčelníku?“

	„Celkem dobře, i když nic není snadné,“ odpověděl Omin Hotal, čímž jednou větou shrnul život na celém Havenu. Pak přešel k podrobnostem: „Pomocí dehtu a smůly jsme potlačili prašivinu u velbloudů, stáda jsou v pořádku, a díky vaší laskavosti, s níž dovolujete našim ženám rodit v údolí Šangri-La, jsme neztratili ani jednu mladou ženu.“

	„Jsem potěšen za tebe,“ řekl Sharku, více či méně upřímně; bylo účelné dovolit učenlivému dobytku, aby prospíval. „A co tvé vztahy se sousedy ve stepi?“ Pozorně očekával Hotalovu odpověď – ačkoli žádná Waffenfarbe neoznačovala jeho služební zařazení, svým výcvikem byl důstojníkem rozvědky. Shromažďování tributárních dívek poskytovalo Citadele i šanci shromažďovat informace o nepřátelích, kteří ještě nebyli podmaněni.

	Náčelník plivl do pánve s hořícím mulím trusem. Slina zasyčela na horkém železe a do vzduchu se zvedl obláček páry. „To na Arika Burku, kuplíře a syna deseti kuplířů, a na celý jeho klan. Ta shnilá pakáž měla tu drzost přihnat svá stáda na pláně, které po generace náležely Bílé ovci. Řekl jsem mu, že požádám o pomoc Citadelu, a on toho nechal. Šfastný muž, který se může pyšnit tím, že jsou Vojáci jeho přátelé!“

	„Nechť jsi dlouho šťastný, veliký náčelníku.“ Sharku se v duchu usmál. Omin Hotal věděl, na které straně je jeho chleba namazaný. Vrchní útočný velitel si lokl kumysu a zeptal se: „A o čem jiném jsi slyšel?“

	Omin Hotal věštecky pohlédl do poháru. „Je tady ta záležitost Sedmi –“ Jeho žena Organa, která pila mnohem méně než on, výstražně zakašlala. Překvapeně na ni pohlédl, a zmlkl.

	Na okamžik vyšel ven, pro další dívku, která vzápětí přinesla do jurty mísu plnou jedné z nejvzácnějších stepních pochoutek: dušeného skopového, podávaného ve vařeném ovčím žaludku. Sharkuovi se to ani v nejmenším neošklivilo; pro Vojáka byl protein jako protein.

	„Skvělý khaagis, veliký náčelníku,“ řekl, pochvalně říhaje. Napil se kumysu, aby přiměl Omina Hotala udělat totéž. Pak nenuceně pokračoval: „Mluvil jsi o těch Sedmi…?“

	„Ano?“ Hotalovy úzké oči se na zlomek sekundy rozšířily; i když byl opilý, jeho tělo bylo ve střehu. V tom něco vězí, pomyslel si Sharku. Náčelník možná kryl nějaký jiný dobytek, nějakého svého druha. Nemohl doufat, že obalamutí Vojáka. Ale možná, že doufal: „Nevzpomínám si, co jsem řekl.“

	„Lháři.“ Snagův hlas byl chladný a drsný jako prásknutí útočné pušky. Starší útočný velitel vstal a jeho temeno se téměř dotýkalo plstěného stropu jurty. „Chlubíš se tím, že jsi přítelem Vojáků, a chceš nám lhát? Měl bych ti zlomit vaz a nechat tě napospas stoborům, jako dítě, které si nezasluhuje žít.“

	Sharku udělal nepatrné gesto prstem: stačí. Nechtěl Omina Hotala zahnat za bod, kdy se strach mění ve vztek. Když se Snaga se zkříženýma nohama znovu posadil, Sharku řekl: „Bojíš se, že náš hněv dopadne na tebe, veliký náčelníku, za to, že nám řekneš, co dělají jiní? To není v Citadele zvykem: kdybychom stříleli posly, kdo by nám pak nosil zprávy? Mluv, a nic se ti nestane. To ti přísahám, u Alláha a všech duchů.“

	„Přísahej také při lodi, která sem přinesla váš lid, při Dolu Guldurovi,“ řekla Organa drsně. „Jsi nevěřící; mohl bys brát Alláhovo svaté jméno nadarmo pro svůj prospěch.“

	Protože měla pravdu, Voják obvinění mohl jen mlčky spolknout. „Když si to přeješ, chatun, budu přísahat při Dolu Guldurovi,“ řekl pomalu. Z váčku na opasku vytáhl minci s vyraženým obrazem lodi. „Ponech si ji, když budeš tak laskavá, na paměť této přísahy.“ Pro něho ta přísaha byla stejně podmíněná jako kterákoli jiná, ale to Organa nemusela vědět.

	Omin Hotal znovu pohlédl na svou hlavní ženu. Tentokrát přikývla. Náčelník řekl: „Je to zlá a špatná záležitost, Vojáku z Citadely, krevní msta, jejíž kořeny se táhnou mnoho terranských let nazpět.“

	„Která krevní msta nemá takové kořeny,“ řekl Snaga s neskrývaným opovržením.

	Sharku znovu udělal varovné gesto. „Pokračuj,“ pobídl Omina Hotala.

	„Budu.“ Něco – možná strach – způsobilo, že náčelník nomádů téměř vystřízlivěl. Pečlivě volíc slova, řekl: „Ta záležitost se Sedmi, Vojáku z Citadely, pramení z té věci s Juchim Prokletým.“

	Sharku potřeboval veškeré své ovládání, aby nedal najevo znepokojení. Tolik potíží pro Citadelu, pro všechny Vojáky, vzešlo z chyby jednoho pitomého Mistra chovu na malé, odlehlé Základně. Přicházel další problém? Když pátral po Juchiho sestře/dceři, už si užil svoje. Kdyby nebyl Voják, snad by začal věřit, že Juchi a všechno jeho semeno v sobě nesou prokletí směřující proti Rase.

	Udržel však neutrální hlas. „Bandita Juchi, zvaný Prokletý, je mrtev, Omine Hotale. Když jsem jel na setkání s tebou, viděl jsem jeho rozčtvrcené tělo u Nürnenu.“

	„Ano, Juchi je mrtev. Také jsem slyšel vyprávět o těle, a o zneuctění, kterého se na něm páni Citadely dopustili v naději, že zastraší ty, kteří – jak to mám říct? – Vojáky nemilují. Ale zneuctění, Vojáku Sharku, se někdy může obrátit proti těm, kteří je chtějí použít jako zbraň. Protože, chápeš, Juchiho dcera – a stejně i sestra – Ajša stále žije.“

	„Oh, k čertu,“ zamumlal Mumak. Sharku byl nakloněn s tímto závěrem souhlasit. Vždycky mu dělalo potíže uvěřit, že by bezcenný sedlák jako Jegor dokázal zabít Bitevního mistra Glorunda. Koneckonců. Glorund zabil Juchiho, v jehož žilách proudila krev Vojáků.

	Ale pokud byl Juchi z plemene Vojáků, pak z něho byla i Ajša, zrozená – pokud pověst nelhala – z něho a z jeho matky, která v sobě také nesla vojenské geny. Jestli Glorund dospěl k názoru, že legenda byla lež… když Kyborg nějaké údaje eliminoval, už pro něho neexistovaly. A to byla patrně příčina smrti Bitevního mistra. Zabila ho jeho vlastní arogantní sebedůvěra – nebyl to první Voják, který tak zemřel.

	„Vidím, že chápeš problém, Vojáku z Citadely,“ řekl Omin Hotal. „V Ajše krev Vojáků i krev stepí křičí po pomstě na těch, kteří zabili jejího otce/bratra a zhanobili jeho tělo. Kdyby to nebyl takový protiklad v názvech, nazval bych ji ženským ghazim. Znáš to slovo, Sharku z Citadely?“

	„Znám to slovo, Omine Hotale,“ odpověděl Sharku vážně. V přesném slova smyslu ghazi znamenalo válečník za víru, ten, který šířil islám mečem. Prakticky to znamenalo nájezdníka, který plenil území a majetek svých nemuslimských sousedů. Tato kombinace fanatismu a chtivosti byla stejně explozivní – a nestálá – jako jodid amonný.

	„Je toho víc, a je to horší.“ Organin hlas zazvonil jako umíráček na jednom z křesťanských kostelů, které byly v Šangri-La běžné.

	Jak slíbil, Sharku přijal špatné zprávy jako Voják. „Pověz mi všechno.“

	Když Omin Hotal váhal, jeho žena znovu promluvila. „Ajša hlásá džihád, svatou válku proti Citadele. Slibuje lidem z plstěných stanů všechno, co máte vy, Vojáci, a zabere údolí, kde budou moci rodit jejich ženy i dobytek. Je toho víc než dost, co by mohlo pokoušet lidi z plání. Ajša vede bandu sedmi mudžáhedínů, jestli je tak mohu nazvat, když většina z nich jsou nevěřící.“

	„Nevěřící?“ opakoval Sharku překvapeně. Většina obyvatel plání na Velké severní stepi vyznávala islám toho či onoho druhu, ačkoli některé okrajové menšiny byly budhisty nebo křesťany, nebo sakra čímkoli. Hlavní nemuslimská skupina byla –

	„V tom džihádu mají prsty Bandariové, Vojáku z Citadely,“ řekla Organa, ukládajíc tak další kamínek do mozaiky. „Ajša je nějak spřízněná s lidem z Pale, stejně jako s lidem ze stepí a s Citadelou.“

	„Ale hovno.“ Tentokrát se Mumak nenamáhal ani šeptat. A Sharku s ním moc nesouhlasil. Bandariové byli nejhorší nepřátelé, které Citadela měla. Frystaatská krev, kterou v sobě mnozí z nich nesli, jim poskytla silné genetické dědictví. Uchovali si, nebo znovu vyvinuli víc technologií, než kterákoli jiná skupina na Havenu, s výjimkou samotných Vojáků. Nejhorší ze všeho však bylo, že byli vzdělaní. Stejně jako Vojáci, i oni vypracovávali své plány na základě mnohem rozsáhlejší databáze, než byla pouhá klanová paměť. Když se k tomu přidalo všechno, co se povídalo mezi klany, že jacíkoli dva Bandariové dokážou obehrát v kostkách samotného šajtana, činilo to z nich skutečně nepříjemné protivníky.

	Sharku rychle uvažoval. „Přísaháte“ – změřil si přísným pohledem Omina Hotala i Organu – „že jste mi řekli pravdu?“

	Náčelník zavrtěl hlavou. „Ne, Vojáku z Citadely, to nemohu, protože nemohu vědět, kolik pravdy je na těch pověstech, které k nám ze západu přišly. Ale při Alláhovi, Vojáku Sharku, a při dobrých vztazích mezi Citadelou a lidem Bílé ovce jsem ti po pravdě řekl to, co jsem slyšel.“

	To znělo celkem rozumně, uvědomil si Sharku. Přikývl. „My Vojáci nezapomínáme ani na nepřátele, ani na přátele. Tvá služba bude uchována v paměti a odměněna, náčelníku lidu Bílé ovce.“ Měl co dělat, aby udržel vážný hlas. A co mám dělat? zakvílel v duchu.

	Čtvrtá tributární dívka přinesla podnos s ovocnými řezy kandovanými v medu. Když ji nabídla Sharkuovi, byl její úsměv nenucený. Tahle, pomyslel si, až přijde do Citadely, je odhodlaná udělat, co může. Rozhodl se, že se s ní vyspí, až hostina skončí. Nepatřil k Vojákům, které vzrušuje dívčí strach.

	Když bylo ovoce snědeno, Omin Hotal poněkud vratce vstal. „Pojďte, Vojáci z Citadely. Dívky, které vás doprovodí do údolí Šangri-La jste už viděli. Pojďte se teď podívat na další dary, které vám ze svého bohatství věnuje lid Bílé ovce.“

	V jeho květnaté zdvořilé řeči dary znamenaly poplatek, bohatství znamenalo to, co náhodou máme. Sharku promluvil ve stejném duchu: „Tvá velkorysost mě vždycky uvádí v úžas. Dovol, abych byl znovu naplněn obdivem.“

	„Pojďte tedy.“ Náčelník nomádů opustil jurtu první, aby znovu ukázal, že důvěřuje Vojákům natolik, že je nechá o samotě se svou ženou. Pak je odvedl na místo, kde ležely srovnané věci, které tvořily poplatek. „Hle,“ řekl. „Ovčí vlna, včelí vosk, lůj, kravské a koňské kůže. Byliny, z nichž vaříte léky – pelyněk, náprstník, koukol.“

	Sharku zkontroloval vlnu a kůže, aby se ujistil, že mezi ně Omin Hotal nepřimíchal nějaké špatné. Namátkou otevřel několik hrnců s voskem a lojem, aby se přesvědčil, jsou-li plné, a vstrčil do nich nůž, aby viděl, jestli hrnce nemají falešné dno. Po celou dobu prohlídky se Sharku usmíval jako stobor. Mezi nomády měl pověst tvrdého muže, kterého je těžké ošidit.

	Když byla prohlídka ukončena, náčelník řekl: „Pověz mi, budeš-li tak laskav, Vojáku Sharku, co vaříte z koukolu? Žádný šaman, se kterým jsem mluvil, neví, jaký užitek by z téhle odporné rostliny mohl být.“

	„Možná mi to nebudeš věřit, Omine Hotale, ale výtažek z listů dáváme do sirupu, který ulevuje při bolestech v krku,“ odpověděl Sharku ochotně. Nebyla to pravda. To, co v Citadele extrahovali z koukolu, byla kyselina dusičná, základ pro výrobu bezdýmného střelného prachu.

	Ufthak kývl na houf koní, uvázaných vedle zboží. „Viděl jsem už horší koně než tyto, náčelníku Bílé ovce.“

	„Jsou vaši,“ řekl Omin Hotal s přehnaně velkolepým gestem. „Na čtyřech z nich pojedou dívky, ostatní ponesou naše dary.“

	„Hle – Omin Hotal je vznešeně velkorysý, jako vždy,“ řekl Sharku hlasitě, jako by ho měl slyšet celý Haven.

	Náčelník nomádů se nadmul pýchou. Ukázal na nedalekou velkou jurtu, jen o něco menší, než byla jeho. „Dívky, které s vámi půjdou do Citadely, vás tam očekávají. Je tam i další občerstvení. Až budete hotovi, všechno bude připraveno k vašemu návratu do údolí Šangri-La.“

	„Opět ti děkuji, Omine Hotale,“ řekl Sharku. Musel vrhnout na Mumaka varovný pohled, aby staršímu útočnému veliteli zabránil vstoupit do jurty příliš brzy. Popravdě řečeno, Sharkuovi se tam nechtělo vůbec. Kdyby mohl, aniž by smrtelně urazil svého hostitele, okamžitě by vyrazil do stepi, aby se dověděl víc o zneklidňujících zprávách.

	Ale ne, rozhodl se zdráhavě. Jednotka výběrčích poplatků mohla snadno přilákat nájezdníky, a nebylo možné oslabit ji o čtvrtinu palebné síly. Navíc si chtěl sednout k Počítači analýzy ohrožení a vložit do něho nové údaje. Kromě toho ho zajímalo, co PAO už ví.

	A byly tu i jiné povinnosti. Po zdvořilém rozhovoru dovolil Ominu Hotalovi, aby ho odvedl do té druhé jurty. Když vešel dovnitř, uviděl tributární dívky sedící se zkříženýma nohama na podlaze na ženské straně od vchodu. Za nimi zavěšené vyšívané pokrývky rozdělovaly zbývající prostor jurty na čtyři části, poskytující alespoň nějaké soukromí.

	Sharku zůstal bdělý. Pečlivě prozkoumal prostor jurty, aby se přesvědčil, že se nikde v záloze nekrčí nějaký bratr, uražený přítel či milenec. Také si pečlivě prohlédl samotné dívky. Kdysi, před několika terranskými lety, si jakýsi bezvousý mladík oblékl šaty své sestry a zabil nožem Vojáka. Existovala spousta triků, ale žádný nefungoval dvakrát.

	Tohle však byly skutečně dívky, které podávaly jídlo v jurtě Omina Hotala; rozeznal jejich odlišné ženské pachy. Sharku kývl na tu, která přinesla kandované ovoce. I pod její snědostí se její plná tvář začervenala. Uslyšel, jak se jí zrychlil tep. „Jak ti mám říkat, krasavice?“ zeptal se jí.

	„Jsem Toragina, Sau – Vojáku z Citadely.“ Začervenala se ještě víc, a kousla se při tomto přeřeknutí do rtu.

	Vrchní útočný velitel to nechal být. „Mé jméno je Sharku, jak jsi možná slyšela.“ Natáhl se, vzal ji za ruku, a s hravou silou ji postavil na nohy. Stydlivě se začervenala, ale byla to ona, která ho odvedla do ústraní.

	Uvnitř byly matrace, kožešiny a polštáře plněné koňskou srstí. Sedla si vedle Sharkua, tak blízko, že se dotýkali stehny. Neusmál se, alespoň ne viditelně, ale potěšilo ho to. Doufal, že je smělá. Přesto chvíli počkal, než se jí dotkl. Jestli ta smělost byla jen fasáda, nechtěl se na ni vrhnout jako skalní lev. První dojmy přetrvávaly, a ona po zbytek života zůstane v Citadele.

	Byla turkického původu, takže její dlouhá tunika měla zapínání vlevo; nomádi mongolského původu zapínali své oděvy na pravé straně. Neucouvla, když jí rozepínal brože. Vlastně se k němu otočila, aby mu tu práci usnadnila. Usmál se. Pokrčením ramen vyklouzla z tuniky dřív, než ji z ní stačil stáhnout. V matném světle olejové lampy se objevila její ňadra, malá, ale pěkně tvarovaná. Pak se položila zády na kožešiny.

	Vzít si ji byla povinnost a rozkoš zároveň. Kdyby měl na vybranou, Sharku by byl spotřeboval všechno své semeno s Chichek. Protože však byl Voják, neměl na vybranou. A protože to musel udělat, byl pyšný na to, že to udělal tak dobře, jak mohl, jednak kvůli sobě, jednak kvůli Vojákovi, kterému Toragina eventuálně připadne. Brzy zjistil, že nebyla žádná dívka, ba ani panna. Bylo mu to jedno, pokud nebyla těhotná s nějakým nomádem – a jeho nos by mu byl prozradil, kdyby byla. To, že věděla, co má dělat, jen zvyšovalo jejich vzájemnou rozkoš. Její rozkoší si byl jistý – žádná dobytčí žena nedokázala ošálit nuže jeho druhu.

	Mezi jednotlivými čísly – což netrvalo dlouho, vzhledem k tomu, kým a čím byl – poslouchal zvuky, přicházející zpoza vedlejší přikrývek. Zdálo se, že Mumak a Ufthak působí svým ženám podobnou rozkoš. To bylo v pořádku. Snaga… Zamračil se. Až bude příště Snaga myslet na někoho jiného, ať v posteli či mimo ni, bude to poprvé. Jedna z tributárních dívek právě získávala úvod do života v Citadele, bez kterého by se raději obešla. Teď už se s tím nedalo nic dělat, ale příště se Sharku postará, aby s ním Snaga poplatky vybírat nejel.

	„Máš kopí z ocele,“ zvolala Toragina, když se dal znovu do díla. Kousla ho do ramene, dost tvrdě, aby to bolelo.

	Nacvičený reflex ho málem přiměl zabít ji úderem hlavy. Ještě včas se ovládl a pokračoval. Nenacvičené reflexy měly také své místo.

	Po dalších dvou spojeních bylo vidět, že ji to začíná bolet. Snažila se to nedat najevo, což mu lichotilo. On by ještě pár čísel zvládl, ale i tak byl docela spokojen. Když z ní zvedl svou váhu, Toragina s úsměvem na rtech skoro ihned usnula. Přikryl ji kožešinou; protože nebyla geneticky posílená, byla by jí zima.

	Znovu se zaposlouchal do okolních zvuků. Mumak nejen spal, dokonce i chrápal. Sharku se zachechtal. To bude něco, čím ho bude popichovat po celou cestu zpátky do Citadely. Podle vzdechů z dalšího hnízdečka lásky byli Ufthak i jeho dívka stále ještě při síle. To byl i Snaga, ačkoli jeho dívka už začínala pofňukávat.

	„Dost, všichni,“ zavolal Sharku americky. „Nezapomeňte, že za pár hodin pojedeme na koních, ne na dívkách. Odpočiňte si, dokud můžete.“ Ta poslední čtyři slova patřila k základním zásadám každého válečníka.

	Snaga uměl alespoň poslouchat. Rychle skončil, a pak se vypnul, jako by byl na elektřinu. Ufthak zamumlal něco, co znělo podezřele podobně jako: „Ano, pane… dědku,“ ale ne tak hlasitě, aby přinutil Sharkua vzít to na vědomí.

	Sharku se vlastním rozkazem neřídil. Seděl se zkříženýma nohama vedle Toraginy a uvažoval o údajích, které získal od Omina Hotala a Organy, přejíc si přitom, aby mohl udělat dvě věci najednou: překvapivě ne-Vojácký pocit. Jen jeden krok patřilo také mezi základní zásady. Už vypracoval příslušný postup. Jím se bude řídit. Proč byl tedy ze své volby nešťastný?
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	Bitevní mistr Carcharoth byl sběratelem záhad a tajemství. Znal zvíře, z něhož pocházelo jeho vlastní jméno – vlka – ačkoli bylo v pradávném, zapomenutém jazyce, kterým nikdy žádný člověk nemluvil. Hodilo se k němu, ke svalnaté stavbě jeho tělo, ocelově šedým vlasům, k houževnatosti, s níž vyhledával a odvracel sebemenší známky ohrožení Citadely.

	Ale jeho smysly byly zdokonaleny nad úroveň smyslů kteréhokoli vlka. A aby byly ještě dokonalejší, měl k dispozici technologii, jíž se nemohlo rovnat nic jiného na Havenu (a když na to přišlo, ani v Citadele). Jak to činil každé dva cykly, uchýlil se do tvrze uvnitř Citadely, kde byl umístěn Počítač analýzy ohrožení. Tady byl jediný terminál, umožňující přístup a ovládání umělé inteligence, ačkoli existovaly další terminály, mnoho dalších terminálů, kde byl ukájen nenasytný hlad stroje po informacích. Sběrná místa byla roztroušena po celé Citadele i ve starších částech Nürnenu, ačkoli nyní už nemohla být přemístěna nebo znovu vyrobena.

	Tohle měl Glorund dělat častěji, pomyslel si. Ale Glorund, plný sebejistoty Kyborga, si myslel, že on sám je svůj nejlepší PAO. A teď byl Glorund mrtvý a jeho boty nosil Carcharoth. Nový Bitevní mistr neměl v úmyslu opakovat chyby svého předchůdce; věděl, že udělá dost svých vlastních.

	Jeho prsty se rozběhly po klávesách, do hladka vyleštěných třistaletým používáním; bylo to rychlejší než hlasový systém. Otázka byla obligátní: OHROŽENÍ CITADELY – POŘADÍ

	Na obrazovce blikalo světlo, zatímco počítač zpracovával údaje. Carcharoth neměl tušení, jak funguje, ale nepochyboval, že funguje. PAO ušetřil Citadelu nesčetných potíží po celé generace, které se vystřídaly od té doby, kdy ho sem Dol Guldur dopravil ze Starého Sauronu.

	Počítač sotva slyšitelně zabzučel a na sametově černé obrazovce se objevila oranžová písmena:

	 

	OHROŽENÍ CITADELY:

	1. AJŠA ZVANÁ DCERA JUCHIHO

	2. KYBORG SIGRID

	3. BANDARIOVÉ

	4. STEPNÍ KLANY

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	Carcharoth si pomyslel něco mimořádně hrubého. Kdyby Kyborgové nebyli zdokonaleni tak, že nepotřebovali otevřeně uvolňovat své emoce, byl by zaklel nahlas. I tak to málem udělal.

	Vyklepal novou otázku: ANALÝZA OHROŽENÍ AJŠI, KDYBY SE PROKÁZALO, ŽE NENÍ DCEROU JUCHIHO. Kdyby jí nebyla a kdyby na to Vojáci mohli poukázat, možná by už nepůsobila takové potíže.

	PAO však zchladil jeho optimismus skoro okamžitě: ÚROVEŇ OHROŽENÍ PŘEDMĚTNÉ ŽENY NEZMĚNĚNA. PRAVDĚPODOBNOST ÚSPĚŠNÉ PROPAGAČNÍ KAMPANĚ PŘÍLIŠ NÍZKÁ, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	Za zkoušku by to stálo, pomyslel si Carcharoth. Když uvažoval o první odpovědi Počítače analýzy ohrožení, zdála se mu divná. Přešel znovu ke klávesnici: KTERÉ STEPNÍ KLANY JSOU ZAHRNUTY V SEZNAMU ANALÝZY OHROŽENÍ? Stroj obvykle uváděl seznam po jednotlivých náčelnících – proč ne teď?

	Během několika sekund to zjistil: LZE OČEKÁVAT, ŽE NEPŘÁTELSKÉ JSOU VŠECHNY STEPNÍ KLANY ZNÁMÉ VOJÁKŮM DO VZDÁLENOSTI JEDNOHO TERRANSKÉHO ROKU CESTY OD CITADELY. VÝJIMKY: TURCI BÍLÉ OVCE, KLANY OMINA HOTALA (PRAVDĚPODOBNOST 86% ± 3); TOGHRULŮV KLAN (PRAVDĚPODOBNOST 59% ± 6); TURCI DUNÍCÍCH PLÁNÍ, GASIMŮV KLAN (PRAVDĚPODOBNOST 53% ± 8); KOZÁČKA STANICE ČERNÍNSKÉHO (PRAVDĚPODOBNOST 51% ± 3). PRAVDĚPODOBNOST OSTATNÍCH VÝJIMEK PŘÍLIŠ NÍZKÁ, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	Bitevní mistr zíral na obrazovku. Jestli rozuměl tomu, co se mu PAO snažil říct, pak se celá zatracená step chystala vrhnout na údolí Šangri-La. Napadlo ho, jestli Gatlingova děla mají dost munice, aby poslala do pekel každého nomáda na Havenu. Automatická kalkulace mu řekla, že odpověď zní ne, ale řekla mu také, že je hlupák. Gatlingova děla měla dost mimice na to, aby vzala chuť pokračovat v útoku všech, kteří přežijí.

	Carcharoth si všiml něčeho jiného: ve stepi se schylovalo k výbuchu, ale v seznamu ohrožení figuroval až na čtvrtém místě. To znamenalo, že ty tři předchozí hrozby musely být reálnější. Bandariové v seznamu PAO figurovali vždycky, zvlášť od pádu Angbandu, který uzavíral obrovské stepní území, na jehož západním konci leželo Pale. Celý ten problém s Ajšou byla Glorundova chyba, avšak předchozí Bitevní mistr byl mrtvý, takže nemělo smysl ho obviňovat. Ale Sigrid –

	Pohled na jméno Sigrid na seznamu ohrožení byl jako rána dýkou do srdce. PAO musel vypočítat, že se z ní stal tulák a pobuda, pomyslel si Carcharoth. Těžko tomu mohl uvěřit; žádný Kyborg nikdy Citadelu nezradil. V ranných letech se bouřili proti jejím vůdcům, to ano. Ale zradit ji – a Rasu – ne. Ale databáze ženských Kyborgů Vojáků byla příliš malá, aby byla statisticky významná. Sigrid už byla pryč dlouho. Možná se nevrátí.

	Nebo možná ano. S vlastní armádou.

	***

	„Rivendell,“ řekla Sigrid.

	Masajka neporozuměla její ironii. „Katlinino údolí,“ řekla. „A taky riftové20 údolí, ano.“

	Stály na jeho pokraji. Pěšky a pouze s doprovodem psů, kteří si ze Sigrid udělali své stádo, jim sem cesta trvala dva cykly. Sigrid nasadila kyborgský krok. Nebyla překvapena, když zjistila, že Masajka s ní toto tempo dokázala udržet.

	Pohlédla dolů. Údolí se otevíralo bez varování, jako by se u jejích nohou rozdělovala země. Příkré stěny spadaly víc než kilometr dolů od místa, kde stála. Pro oči Kyborga celá úzká rozsedlina zářila teplem – horké prameny se soustřeďovaly na začátku údolí, ale táhly se po celé jeho délce. Podporovaly nadbytek vegetace, úplné džungle proti neplodnosti stepi, stejně bohaté jako Šangri-La. A ani slovo o tom neproniklo do Citadely.

	Masajka se pustila dolů po příkré stezce s mnoha skluzavkami a náhlými spády. Existovala další stezka, musela existovat, pro koně a vozy, pro ovce a kozy. Tahleta cesta byla výzva, kterou mohla zaplatit smrtí, kdyby jedinkrát špatně šlápla.

	Byla to dlouhá cesta. Sigrid uvažovala o lanech ve svém batohu a o slanění po stěně, ale v pomalé cestě se skrývalo určité potěšení. V pocitu postupně se zvyšujícího tlaku vzduchu a vychutnávání jeho bohatosti: síra a minerály z pramenů, ostrost i náhlá sladkost zrání a růstu, spodní tón hnoje a kouře a potu, označujících přítomnost lidí.

	Provozovaly tady zemědělství. Musely, aby uživily populaci těhotných žen a zvířat. Pole, sledující zákruty údolí, vytvářela stejně složité vzorce jako u Nürnenu. Domy, které je střežily, byly překvapující: vůbec to nebyly domy, ale jurty jako ty ve stepi. Vypadaly, jako by se daly přemísťovat tak, aby byly co nejblíže k polím, která vyžadovala největší pozornost. I stodoly vypadaly provizorně, a sýpky – stejně jako jurty – byly umístěny na kolech. Nomádská hospodárnost, farmářská opatrnost.

	Na polích pracovaly ženy. Ne všechny byly těhotné. Válečnice středních let, farmářky, držitelky údolí.

	Nezdály se o nic měkčí než jejich sestry ve stepi. Dobré plemeno, silné plemeno. Plemeno, které bude přínosem pro rodové linie Vojáků.

	Mateřský klan měl svůj oheň daleko v údolí, nad řetězem pramenů a jezírek, z nichž stoupala pára. Stejně jako Margitina byla jeho ústřední jurta označena lebkou na oštěpu – Katlininou vlastní, širokou a robustní – nad níž se tyčila zvláštní řezba v plastiku. Pak to nebyla řezba, ale odlitek, omšelý za ty generace vlivem počasí. Jestli ta věc byla v životní velikosti, stvoření, které představovala, bylo přibližně tak velké jako terránská kočka, a svým tvarem neurčitě felinoidní. Malé na predátora v havenské arktické ekologii.

	„Údolní kočka,“ řekla Masajka, „a svým způsobem sestra. Množí se bez samce, chápeš?“

	„Aha,“ řekla Sigrid. „Nějaká forma hermafrodita.“

	Masajka zavrtěla hlavou. „Ne, nemá žádného samce absorbovaného ve svém těle, nebo něco takového. Počíná ze své vlastní esence. Když jí instinkt velí změnit svou linii, vymění si esence s jinou sestrou. Žije pouze v tomto údolí. Vyhledává si s oblibou nějakou jurtu nebo stodolu. Loví všelijakou škodnou havěť, stejně jako zemní kočka, ale my jsme si tu nikdy nemohly žádnou zemní kočku držet. Údolní kočka to nedovolí.“

	„Vhodné a přiměřené,“ řekla Sigrid.

	Pravděpodobně nějaký reliktní druh, usoudila. Na Havenu se takové vyskytovaly, protože na něm došlo k masovému vymírání, když přišli první lidé. Takové zvlášťnosti jako asexuální reprodukce mohly docela dobře prospívat v uzavřených mikroprostředích, čemuž odpovídalo toto údolí. Zdejší prameny byly pravděpodobně i mírně radioaktivní. Bylo nevyhnutelné, že se to zvíře stalo symbolem kmene.

	„Jistě. A taky znamením. Dokud nám údolní kočka projevuje přízeň, víme, že naše cesta je správná.“

	Sigrid zvedla obočí, ale zdržela se odpovědi.

	Katlin ji překvapila. To neočekávala. Katlin nemohla být ani tak stará jako Sigrid. Byla – samozřejmě – jak náčelnicí, tak i šamankou. A byla v pokročilém stupni těhotenství.

	„Dvojčata,“ řekla Sigrid, dívajíc se na ni.

	Usmála se na Sigrid. Dvě mladé ženy, ale o něco starší než ona, jí doprovodily ven z jurty a pomohly jí usednout k ohni. Táborový oheň byl umístěn tak, že odtud člověk přehlédl celou délku údolí, od kouřících jezírek, sadů, polí a míst, kde nerušeně bujela havenská flóra, až k příkrým stěnám, zvedajícím se ke vzdálené obloze. Její oči se k ní zvedly. Hlas měla jasný a přímý: „Ano, dvojčata. Jejich otec byl Voják. Vkládám do nich velké naděje.“

	„Jestli jsou životaschopná.“

	Oči Katlin klesly k Sigrid. Byly modré. I ona byla světlá, světlá jako Voják, se silnými kostmi Vojáka, ale ne s jeho chladem. „Budou,“ řekla. „Jejich otce jsem vybrala pečlivě. Zabila jsem ho vlastní rukou. Bylo mi to líto. Byl dobrý milenec.“

	Zvláštní – slyšet ji mluvit tak lehce, přívětivě a dětsky prostě. „Měl v úmyslu se vrátit,“ vysvětlila. „Chtěl mě vzít s sebou. Byla jsem dobrá trofej – porodila bych dobrého Vojáka, říkal – a byla cennou matkou Vojáků.“

	„To bys byla,“ řekla Sigrid.

	„Ne,“ řekla Katlin. „Možná bych šla, ze zvědavosti, ale on zabil Katlin – předtím, když si myslel, že unáší mě; a já jsem byla Katlin – další. Bylo mi to pak líto. Vojáci dělají neradi chyby.“

	„Chyby tě mohou zabít.“

	„Pro to nezemřel. Jeho chyba byla už přijít sem, kde Voják může žít a milovat, ale nikdy odtud neodejde.“

	Sigrid pohlédla dolů na řetěz jezírek. K tomu nejnižšímu přišlo stádo koní, ne napít se – k tomu se voda nehodila – ale plavit se v ní a pak si lehnout a spokojeně vychutnávat teplo. Všechno to byly březí klisny, střežené stejnými psy jako ti, kteří leželi tady. Jeden u její nohy, druhý v opatrné vzdálenosti. Samec vzdychl a položil jí hlavu na koleno. Neodstrčila ho.

	„Naši psi tě mají rádi,“ řekla Katlin. „Margitin klan o tobě mluví dobře. Zůstaneš s nimi, nebo si vybereš jiný?“

	„Jsem spokojená,“ řekla Sigrid.

	Katlin přikývla. „To mi říkali. To je u Vojáků vzácné. A ty jsi víc než Voják. Nebude se ti vždycky líbit, žít pod velením jiných.“

	„Nejsem pro vás žádná hrozba,“ řekla Sigrid. „Nebo pro Margitin klan.“

	„Řekla jsem snad, že jsi? Rosteme, víš,“ řekla Katlin s rukou spočívající na břiše. „Naše stáda jsou větší, než kdy dříve; našim dětem se daří. Přichází čas zakládání klanů. Vždycky jsme se tomu bránily a udržovaly jsme náš počet na nízké úrovni. A Katlin – předtím zemřela, a Katlin – nyní nosí dvojčata, a máme znamení. Máme tebe.“

	„Člověka může unavit být symbolem.“

	Katlin se zasmála. „Ale, ženský Kyborgu, my všechny jsme symboly. Svět je symbol, znamení pro každého, kdo je dokáže přečíst. A teď mi říká: ‚Přijmi, co je dáno. Dospěj. Uchop zbraň, která ti byla vložena do ruky.‘ Budeš Sigrid, vůdkyně Sigridina lidu?“

	Sigrid řekla opatrně: „Nabízíš mnoho, cizince, která by mohla být nejhorším z vašich nepřátel.“

	„To bys mohla,“ řekla Katlin. „Jestli jsi, zemřeš, jako zemřel Hama, protože je to nezbytné. A my nad tebou budeme na shromáždění truchlit, když si tu smrt budeme připomínat.“

	„Možná není tak snadné mě zabít.“

	„Ovšemže ne. Jinak bychom tě nepotřebovaly. Budeš vládnout dobře, a budeš svobodná. Můžeš vykovat novou rasu.“

	Chytrá, obratná slova. Slova promyšlená stejně pečlivě jako na poradě Nejvyššího velení. Mistr chovu Titus by to nedokázal lépe, manipulovat Sigridinu mysl a její instinkty, aby sloužily jeho vůli. Nabízely jí moc, svobodu a možnost vytvořit rasu, jakou si bude přát. Ale ne to, co jí nabízel Titus: vytvoření krásného netvora, kterým byla Sieglinde, a zjevného omylu, kterým byla Sigrid – rozdělení rasy na Vojáky a množitelky, mužské válečníky a bezmocné ženy. Ona by vytvořila rasu vyváženou mnohem dokonaleji, za použití vědomostí Mistrů chovu z doby před pádem Dola Guldura, doplněných o znalosti, které se uchovaly. Mohlo by se na ni vzpomínat, jako se vzpomínalo na pány Starého Sauronu, s nesmírnou vážností a úctou.

	Pouhé mámení. Vytrhla se z něho. Bylo by tomu tak – pokud by to vůbec bylo možné – jen v nepatrné míře. Nebylo by to lehké. Měla sama nad sebou mnohem menší kontrolu, než si představovala. Hněv, který ji vyhnal z Citadely, hnisal hluboko v ní, a přání, které ji sem přivedlo, jakkoli bylo chvályhodné ve vztahu k Rase, nesneslo bližší zkoumání. Nebylo to přání Vojáka splnit svou povinnost. Tohle byla spíš ješitnost.

	Čekající Matce klanu řekla trpělivě: „Když budu vládnout klanu, co mi zabrání povolat své příbuzné z Citadely a zabrat tvé údolí i tvůj lid?“

	„Nic,“ řekla Katlin.

	„A přece mi důvěřujete.“

	„Nomádi mají přísloví,“ řekla Katlin. „Muž bude hrát o všechno. Žena jen na jistotu.“

	„Šílené,“ řekla Sigrid. Vstala. S hlavou zakloněnou na šíji, která se zdála stejně křehká jako stéblo pšenice, ji Katlin klidně sledovala.

	Ve skutečnosti nebylo o mnoho křehčí než Sigridino. Nezbytné podvody a klamy. Nomádské ženy jimi žily. Ženy v Citadele je používaly – i ženští Vojáci, degradovaní do postavení přenosných lůn a vrtící ocasem při lichotkách, kterými je krmili: jak málo jich je, jak jsou vzácní, příliš cenní, aby bylo možno riskovat jejich životy.

	Jestli byly tyto ženy šílené, nebyly o nic šílenější než Sigrid. A o sobě si nemyslela, že je blázen, když si to uvědomuje.

	V tom spočívalo jádro pasti. Stála u nejnižšího jezírka a věděla, že ji Katlin pozoruje, a s ní i Masajka. Rozvážně odložila svůj lví plášť. Jeho pach a pohled na něj přiměly brouzdající se klisny k úprku do bezpečí výše položeného pole. Složila ho a odložila na okraji jezírka, a pak postupně i zbytek oděvu. Vzduch na kůži ji příjemně chladil, a voda zase hřála, když do ní vklouzla. Její chemické výpary ji dráždily v nose. Pára jí zamlžovala výhled. Když se ponořila, její vnímání zvuků se změnilo.

	Velmi se to podobalo senzorické deprivaci, kterou v nádrži v Citadele krátce prošla. Vynořila se, dychtivě sajíc kyslík. Pak se znovu ponořila.

	Klid. Ticho. Teplota krve. Její vnitřní časomíra neslyšně odtikávala. Mozek jí pracoval na plné obrátky. Subjektivně se ta chvíle mohla zdát nekonečnou; objektivně netrvala ani půl minuty.

	Údaj. Byla rozzlobená. Byla rozzlobená od chvíle, kdy poznala, co je, a co to znamená.

	Údaj. Neposlechla rozkaz Mistra chovu. Opustila Citadelu – prakticky vzato, unesla sama sebe.

	Údaj. Nalezla to, co předpokládala, získala informace, jejichž cena – nezaujatě a bez hněvu posouzena – mohla vyvážit a ospravedlnit její neposlušnost. Ta Klisna, Masajka a kmen, který je obě zplodil.

	Údaj. Kmen ji přátelsky přivítal. Viděl celý její potendál. Navrhl jí plně tento potenciál využít, a ne pouze k množení synů.

	Údaj. Dokázala by žít takový život. Nabízel možnosti, které byly, když ne neomezené, pak mnohem širší než ty, které měla v Citadele. Tam byla omylem a slepou uličkou. Tam byla vyvrcholením programu Mistra chovu Sieglinde.

	Údaj. Do této situace byla vmanipulována, nejprve Mistrem chovu, pak Matkou klanu. Ta druhá byla stejně vychytralá jako ten první. Věděla přesně, čím Sigrid chytit do pasti a udržet ji v ní. Co slíbila, co zůstalo nevysloveno. Spatřovala výhodu v tom, že by klan vedl Kyborg – i když věděla o nebezpečnosti Kyborgů.

	Údaj. První z těchto nebezpečí bylo klíčem k těm ostatním. Schopnost volby.

	Údaj. Emocionálně založený, ale – pro účely těchto úvah – platný. Postavena před možnost volby, zvolila by řešení: Svobodu od pout plynoucích z chyby Mistra chovu, a rasu, kterou by vytvořila podle své vlastní představy.

	Téměř na pokraji anoxie se Sigrid vynořila nad hladinu a lačně se nadechla vzduchu. Byl studený, štiplavý a bohatý na kyslík.

	Oba psi ji pozorovali ze břehu jezírka. Samec se třásl a rozčileně mával ocasem. Když se fena ujistila, že její stádo je v bezpečí, pokračovala v bohulibé činnosti vybírání blech u kořene svého ocasu. Společnost jim nedělal žádný člověk. Skála, na níž hořel klanový oheň, byla prázdná.

	Sigrid se pečlivě opláchla a otřela do sucha. Oblékla se stejně, jako se předtím svlékla, rozvážně a beze spěchu. Její batoh ležel tak, jak ho tu nechala, pistole v pouzdře, munice nedotčená. Zapnula si opasek se zbraněmi a posunula si pochvu s nožem, aby ji měla pohotově na dosah pravé ruky.

	Teď byla připravena čelit svému rozhodnutí. Přehodila přes sebe svůj lví plášť a na mokré vlasy si nasadila jeho hlavu. Řezbářka kostí v Margitině klanu jí vyrobila sponu, kterou si plášť mohla sepnout kolem ramen; jakéhosi stylizovaného tvora, kterého tehdy považovala za bezhřívého skalního lva, ale teď věděla, že je to údolní kočka. Přejela prstem po jemné křivce jejích zad a ocasu. Všechno, jak říkala Katlin, byl symbol.

	 

	Nikdo nebyl překvapen, že Sigrid přijme Katlininu nabídku. Nepředpověděla to znamení? Následovala hostina na oslavu, a pivo s kumysem, a dokonce i víno z vinic v údolí. „A i tak,“ řekla vinařka, „ztrácíme víc, než vypěstujeme.“ Ale to víno, které zde zrálo, bylo dobré, a překvapivě silné.

	Vyžadovalo to čas, vytvořit nový klan. Pro začátek poslaly Sigrid zpátky k Margit, aby ji vštípila způsoby Katlinina lidu. Až bude tento výcvik ukončen, začne cestovat mezi ostatními klany, a shromažďovat ženy, které se stanou jejími klanovými sestrami.

	Nyní k nim patřila. Během oslavy prošla příslušným rituálem, přesně ve chvíli, kdy víno všechny rozehřálo, ale ještě je neopilo. Podělila se o krev a víno s Katlin a s Masajkou, a pak i ostatními, kteří zde byly: kapka krve od každé do poháru, smíchaná s vínem. Sigrid napadlo, jestli vědí, jak výživné to je, nehledě na symbolický význam, který gestu přikládaly. Pochybovala, že by věděly, co dokázala díky svým zdokonaleným smyslům o tekutině zjistit. V tomto poměru to byla zmatená směsice údajů: plodná, neplodná, těhotná, ne, někdo s počínající otravou krve, jiný, kdo se napil vína už před oslavou, a někdo, jehož krev měla silnou železitou příchuť Kyborga.

	To byla ona sama. I její krev potlačila krev ostatních, aby rozmíchána ve víně dominovala jejím smyslům. Poněkud ji to omámilo, ale příjemně. Nyní byla členem kmene. Kmen byl její součástí, jeho krev i kosti. Až bude mrtvá, její lebka bude držet stráž na oštěpu a dohlížet na to, co dělají její dcery a dcery jejích dcer.

	***

	Studené světlo zalévalo Margitina stáda. Sigrid je střežila neméně chladně a neúčastně. Až Byers znovu vyjde, opustí tento klan. Čekal na ni Laisin klan. V tomto táboře už existovaly ženy, které byly dychtivé ji následovat. Bylo kolem toho dost slzí, ale žádné odmítnutí.

	Sigrid si k sobě těsněji přitáhla lví kůži. Zdálo se, že to byla užitečná propustka do klanu. Stala se symbolem. Mladé hlupačky mluvily o tom, že samy dostanou lva, aby dokázaly, že umějí bojovat. Mluvit o tom, že dostanou muže, by bylo praktičtější, alespoň podle Sigrid.

	Znovu měla plodné období. Při této organizační práci uplynul skoro celý terranský rok. Tady, mezi ženami, paradoxně chtěla – potřebovala – dítě víc, než kdy v Citadele. Ani své dceři neřekla, že odchází pryč. Signy se už naučila, a správně, opovrhovat jí jako dezertérkou a porušovatelkou rozkazů.

	S jistým překvapením si uvědomila, že ji to bolí. Ať dělala, co mohla, nemohla si pomoci.

	Zaťala své osmahlé pěsti. Zvolila svou cestu. Nemohla z ní sejít. Stará vina, stará bolest – to je jen otázka programování. Reflex. Kondicionování, které ona, která byla Kyborgem, prolomila. Nic ji nevázalo k Vojákům nebo k Citadele. Věnovala jim léta služby. Zaplatili jí tím, že ji drželi jako zajatkyni, a odmítali jí přiznat jiná práva než chovné klisně. Nedlužila jim nic.

	Nic.

	Všechno.

	Její tělo se pohnulo. Vedlo ji zpátky spícím táborem. Nešla ani rychle, ani pomalu, nic neskrývala. Psi ji následovali, jak to dělali vždycky. I oni byli naprogramováni svými geny a výcvikem.

	Zjistila, že se usmívá. V poslední době se často usmívala. To atmosféra kmene ji k tomu pobízela. Humor, dokonce i humor černý jako srdce Vojáka, neměl ve světě Kyborga místo. Na území, kde vládla Katlin, byl vítaný. Život, jak tvrdil Katlin lid, by bez něho byl nesnesitelný.

	Když se vrátila ke stádu, její úsměv pohasl. Koně už byli na její děsivé oblečení zvyklí. Zafrkali, ale neutekli.

	Koně, které hledala, byli nějakou náhodou na okraji stáda, a všichni pohromadě: Klisna a všechny její dcery. S nimi se pásli ještě jeden nebo dva další. Společně tvořili malé stádo ve stádě.

	Klisna při příchodu Sigrid zvedla hlavu a zařehtala, ale tiše – jen na pozdrav.

	Kočičí oko viselo nízko nad obzorem. Nevylepšenému zraku by se jeho světlo zdálo velice matné, a dlouhé stíny klamavé. Sigrid s jedním z nich splynula.

	Tiše hvízdla mezi zuby. Psi přiběhli. Samec se zazubil ve výrazu psího potěšení. Fena jedním okem stále hlídala stádo.

	Sigrid tiše vydechla. Manipulovat stádem za pomoci psů nebylo umění, které studovala. Tito však, díky svým dobrým genům, poslouchali na slovo a sami věděli, co mají dělat.

	Oddělili od stáda Klisnu a její dcery. Ostatní zahnala fena zpátky k hlavnímu stádu. Pak se vrátila k novému malému stádu. Když upřela svůj třpytivý pohled na Sigrid, ta jí dala pohybem ruky tichý pokyn.

	Vpřed.

	„Proč?“

	Sigrid se prudce otočila.

	Masajka stála bezpečně mimo dosah skoku. V ruce držela nataženou kuši.

	„Vzít si útočnou pušku bylo rozumnější,“ řekla Sigrid.

	„Žádná nebyla po ruce,“ odvětila Masajka. Její oči se upíraly na Sigrid stejně pevně jako špička šípu, mířícího na její srdce. „Proč?“ zeptala se znovu.

	Sigrid poněkud uvolnila svůj postoj.

	„Nejhorší ze všech hříchů,“ řekla Masajka, „je zradit svůj rod!“

	„To jsi říkala.“

	„Ale tys to nikdy neřekla.“ Masajčin prst se přitiskl ke spoušti. „Lhala jsi nám.“

	„Ne,“ řekla Sigrid.

	„Nechala jsi nás, abychom to říkaly my,“ řekla Masajka.

	„Věřila jsem, že to dokážu.“ Masajka neměla noční vidění. Možná právě to dovolilo Sigrid dát najevo větší bolest, než by si jinak dovolila. Teď už snad nevadilo, že tato žena uvidí, jak blízko se Sigrid přiblížila prosté, nedisciplinované lidskosti. „Věřila jsem, že to je jediná, správná volba. Mýlila jsem se ve svém úsudku.“

	„A tak půjdeš domů a přiznáš svůj hřích, a pak nalehneš na svůj meč.“

	„Ne,“ řekla Sigrid. „Jsem dědička Mistra chovu. Teď vím, jakých chyb se dopustil. Vím, jakých chyb bych se mohla dopustit já. Nedopustím se žádné z nich.“

	Masajka se nadechla. „Jde z tebe strach.“

	„Jsem Kyborg,“ řekla Sigrid.

	„Monstrum. Stroj na zabíjení. Démon v těle ženy.“

	„Jsem to, k čemu jsem byla vyšlechtěna.“

	„Ne,“ řekla Masajka klidně. „Jsme víc než součet našich předků. Oni určují naše počátky. My určujeme své osudy.“

	„Cože?“ řekla Sigrid. „žádní bohové? Žádné fatum?“

	„Bohové o nás sní. My těm snům dáváme tvar.“

	„Bohové neexistují. Jsou jenom geny.“ Sigrid poněkud změnila postoj. Kuše sebou trhla.

	Dopadla na zem.

	Masajka se vrhla na Sigrid.

	Byla silná, dost silná, aby ji málem srazila k zemi. Nedokázala to, ani teď, protože bojovala sice s nenávistí, ale zároveň i s hlubokou hrůzou – ne ze Sigrid, ale z toho, co se z ní stalo. Vytrysklo to z ní v proudu rytmických slov. Bojová píseň, píseň smrti. Píseň zármutku a hoře nad klanem, který už nikdy nebude, a nad Matkou klanu, která zradila své slovo a svůj rod, a přání svého vlastního srdce.

	Sigridino slovo však bylo dáno už dávno, a ne tomuto kmenu. Její rod byl v Citadele. Její přání…

	Její ruce rozdrtily štíhlou šíji. Masajka ztichla. Do tvářejí svítily poslední paprsky Kočičího oka.

	Klisny pokojně klusaly k jihu, střeženy psy. Tady byl poklad. Poklad, za který – živý a nepoškozený – jí Citadela možná odpustí i její dezerci.

	Citadela si vyvodí to, co vyvodila i Sigrid. Že je takových možná víc, ukrytých mezi klany. Že tyto klany existovaly svobodně na dosah Citadely. Že takový řád věcí nelze tolerovat v žádném světě, jemuž vládnou Vojáci.

	Masajčiny oči byly jasné. Nebála se. Vyčetla svou smrt ze Sigridiny tváře. Smrt, která zachrání její kmen. Koně mohli pocházet odkudkoli. Ona ale pouze z jednoho místa, z místa, o kterém Citadela nic nevěděla.

	Sigridiny prsty se sevřely. Obratle praskly. Tělo Masajky se křečovitě prohnulo do oblouku.

	Sigrid ji držela, dokud nezemřela. Pak ji opatrně položila. Ukryla ji za terénní vlnou, která ji skryje tak dlouho, jak Sigrid potřebuje ke svému útěku.

	„Nikdy,“ řekla Sigrid tiché siluetě. „Nikdy nevěř Kyborgovi. Ani když je z tvého rodu.“

	Otočila se zády k mrtvé ženě a žijícímu klanu. Oči se jí zamžily. Prudce zamrkala. Kyborg nepláče. Kyborg nezná bolest a zármutek, a nikdy ničeho nelituje.

	Koně, vedení psy, už byli z dohledu. Sigrid udělala krok. Pak další. Pak přešla do tempa rychlejšího než koňský cval, dolů k jihu. K Citadele.

	 

	Možná se nevrátí, uvažoval Carcharoth. Nebo možná ano. Kdyby byl Carcharoth obyčejný muž, pocítil by v páteři zamrazení. Znovu pohlédl na obrazovku.

	OHROŽENÍ CITADELY:

	1. AJŠA ZVANÁ DCERA JUCHIHO

	2. KYBORG SIGRID

	3. BANDARIOVÉ

	4. STEPNÍ KLANY

	OSTATNÍ MAJÍ PŘÍLIŠ NÍZKOU PRAVDĚPO-DOBNOST, ABY MOHLA BÝT VYHODNOCENA.

	Položil počítači další otázku: PRAVDĚPODOBNOST, ŽE SE SPOJÍ OHROŽENÍ 1, 2, 3 a 4.

	I PAO potřeboval nějakou chvíli, aby novou otázku uvážil. Nakonec se objevila odpověď: PRAVDĚPODOBNOST 61% ±12. Carcharoth dlouho civěl na obrazovku. Tohle by měl vidět Titus, rozhodl se. Nejenže to byl další Kyborg v Citadele, ale byl také Sigridin otec. Nebude mít radost.

	Ani Carcharoth neměl radost. Převyšoval normální Vojáky asi tak, jako oni převyšovali obyčejný dobytek z Nürnenu. Se všemi byl zvyklý jednat z pozice neměnné nadřazenosti. Totenkopf na jeho límci varoval každého, co je zač.

	Ale Titus byl jeden z jeho druhu, jeden z vládnoucí elity v Citadele. Kyborgové nezastávali v První radě vrcholné pozice, ale Rada byla nyní spíše jen ceremoniální záležitost. Nicméně stejně vládli, a Mistr chovu byl jeho nejbližší konkurent. Kdyby se stal jeho nepřítelem, bylo by to ještě horší. Carcharoth uvažoval, jak ho vynechat z té hanby, která dopadla na jeho dceru, ale nepřišel na žádný způsob. Ne – 61% ± 12 pronikavě zářilo na obrazovce PAO.

	Povinnost. To slovo v Carcharothově mysli přímo zazvonilo. Tato věc nebyla osobní, tohle se týkalo bezpečnosti Vojáků a bezpečnosti Citadely. Carcharoth naposled pohlédl na 61% ±12, a přikývl. Skutečně potřeboval Titovu pomoc.

	Zvedl telefon a vyťukal tajný kód. Odpověď se ozvala po prvním zazvonění. „Titus.“

	„Carcharoth, v místnosti PAO. Přišel jsem na něco, co by tě mohlo zajímat.“ Bez ohledu na to, jak bezpečný měl telefonní systém být, Bitevní mistr víc neřekl. Titus nebyl ten, komu unikaly jemné nuance.

	„Už jdu.“

	Vzápětí se ozval stropní reproduktor. „Bitevní mistr Carcharoth do Oddělení výslechů. Naléhavé. Bitevní mistr Carcharoth do Oddělení výslechů. Naléhavé.“

	Na rozdíl od prostých Vojáků měli Kyborgové právo definovat si sami to, co je naléhavé. Místo toho, aby se rozběhl do Oddělení výslechů (kterému se vNürnenu s třesavkou po těle říkalo Červený pokoj), zavolal si na Oddělení výslechů, aby zjistil, proč si myslí, že je jeho přítomnost nutná.

	„Výslechové – velitel pluku Khim.“

	„Carcharoth.“ Ať to bylo cokoli, pomyslel si Bitevní mistr, vrchní vyšetřovatel se tím zabýval osobně, což znamenalo, že on to za důležité považuje. „Měl jsem na práci něco důležitého. Co to tam máte?“

	„Bitevní mistře, dva Vojáci – velitel roty Ulfast a starší vojín Mim – popíjeli v Nürnenu, když uslyšeli nějakého opilého nomáda vyptávat se na Kyborga Sigrid takovým způsobem, že z toho vyplývalo, že ji musí znát. Právě ho přivedli k výslechu ke mně.“

	Stejně jako předtím Titus, řekl nyní Bitevní mistr: „Už jdu.“ Rychle zapsal otázky, které předtím položil PAO: ať si je Titus přečte sám, a s nimi i příslušné odpovědi.

	Ale když za sebou Carcharoth zamkl bezpečnostní dveře, Mistr chovu právě přicházel. „Myslel jsem, že pro mě něco máš,“ řekl Titus. Jeho hlas byl naprosto neutrální, i když to v podstatě znamenalo: Kam, sakra, jdeš, když sis mě zavolal?

	Carcharoth řekl: „Můj cíl souvisí s tím, proč jsem si tě zavolal. Pojď se mnou do Výslechového; cestou tě budu v krátkosti informovat.“

	Bez dalšího slova s ním Titus srovnal krok. Informace Bitevního mistra byla u konce ve chvíli, kdy oba důstojníci dorazili k Červenému pokoji.

	Podlouhlá, úzká tvář Mistra chovu nezměnila svůj výraz; opak by Carcharotha překvapil. Ale Titova odpověď byla pomalejší, než by tomu bylo za jiných okolností. Nakonec se zeptal: „Jak jsi připadl na možnost vzájemné vazby hrozeb? Mnoho lidí by si takovou otázku nepoložilo. Připouštím, že by možná nenapadla ani mě.“

	„Když jsem zjistil velikost ohrožení ze stepí a srovnal jsem to s nízkým hodnocením, které mu přikládal PAO, napadlo mě, že by mohlo být propojené s těmi předchozími. Intuice.“

	„Nikdy jsme nečelili jako protivníkovi někomu z našeho vlastního druhu,“ řekl Titus tak klidně, jako by ona a Sigrid spolu nesdíleli žádné geny. „Jestli se ukáže, že má PAO pravdu, bude možná nutná její eliminace.“

	Carcharoth nevěděl, jestli ho má obdivovat nebo mu nedůvěřovat. Skutečně nadřazoval zájmy Citadely nad své vlastní, nebo se pouze snažil vyvolat takový dojem? Nemám dost údajů, odpověděl si Bitevní mistr. Nahlas řekl: „V každém případě musíme zjistit, co Sigrid provádí. Nemluvě o stepních kmenech a o tom, jak jsou do toho zapleteni Bandariové.“

	„Jasně.“ Titus stiskl knoflík, odsunující dveře výslechové místnosti. „Doufejme, že ten nomád dokáže vnést nějaké světlo i do otázky Sigrid.“

	 

	Neměl jsem tolik pít, uvažoval Temudžin. Říkával to jeho slavný jmenovec, že správný Mongol by se měl opít jen jednou za měsíc – i když veliký dobyvatel sám dodal: „Bylo by lepší, kdyby se muži opili jenom jednou za rok, a ještě lepší by bylo, kdyby se neopíjeli vůbec – ale který muž by dokázal dodržovat takový zákon?“

	A nejen to, když se namažu, tak moc mluvím, a dostávám se do potíží.

	Když se v Nürnenu opil naposled, vyžvanil své tajemství Sigrid. Vlastně je z něho vymačkala násilím. Teď, když Sigrid hledal, dostal se Sauroncům znovu do rukou – a podle všech známek byli připraveni mu ublížit hůř než Sigrid. Neměl jsem tolik chlastat. Ta myšlenka mu za daných okolností nebyla k ničemu. To si chmurně uvědomoval.

	Jenže to byl tak dobrý bar. Hledal takový, místo, kde by se mohl opít a sklouznout pod stůl a nemít obavy – příliš velké – že mu někdo podřízne krk, zatímco bude vyspávat.

	Přitáhl ho vývěsní štít: bílé kočičí zuby v krysí tváři. „U opilého stobora,“ hlásaly nápisy v několika jazycích. Už předtím navštívil několik podniků. Vešel i sem. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že to je tentýž bar, kde se setkal se Sigrid – a tehdy byl také opilý. Možná zlomyslný duch větru vedl jeho kroky po cestě vedoucí ke katastrofě, tak jak vodil v bludných kruzích muže, ztraceného v zimním blizardu.

	Nesmysl. Mongol se bál pouze hromu. A tohle byl dobrý bar.

	Ještě než byl obsloužen, všiml si, že tohle je to, co hledal. Při vůni skopového na ohništi se mu zvedaly sliny.

	Posadil se k malému, opuštěnému stolu. Číšnice, která přišla, byla hezká – svým kavkazským způsobem – a měla toho na sobě mnohem méně, než bylo ve stepi zvykem. Poznával ji jenom matně; když tady byl poprvé, měl oči jenom pro Sigrid.

	„Co si dáte?“ zeptala se s úsměvem. Než stačil Temudžin odpovědět, rychle dodala: „Neříkej to.“ Ukázala pohledem k silnému muži, který seděl o pár stolů dál. „Silnému Svenovi by se to nelíbilo.“

	Jediný pohled na muže Temudžina přesvědčil, aby se od té ženy držel dál. Vypadal jako Sauronec: vysoký, statný, světlý, s ostře řezanými rysy. I když měl na sobě místo šedé uniformy špinavou hornickou kombinézu. Nějaký odpadek Vojáků, bastard, pomyslel si Temudžin. Ne že by to někdo se špetkou zdravého rozumu řekl Silnému Svenovi do očí.

	„Pálenku, slečno,“ odpověděl svou vlastní nevalnou američtinou, „a kousek z jednoho z těch ptáků, až budou upečení.“

	Než dostal své jídlo, měl v sobě už několik skleniček pálenky. Místnost se s ním začínala točit. Možná, pomyslel si, mi chléb s masem zaplní břicho, takže nebudu pít tak rychle.

	Ale nefungovalo to.

	Teď ležel nahý a roztažený na tvrdém stole, přivázaný za kotníky a zápěstí. Několikrát se pokusil uvolnit, ale to jeho bolest jen zvýšilo. Teď jen zíral nahoru na zářící panely na stropě. Nikdy předtím elektrické světlo neviděl. Doufal, že už je nikdy znovu neuvidí.

	Ale dívat se do stropu bylo lepší než otočit hlavu na stranu a podívat se na stěny. Každý z nástrojů, které tam v úhledných řadách visely, byl ostrý nebo špičatý, nebo jinak děsivý. Jejich účel byl jasný. Nedovedl si představit, k čemu jinému by mohly sloužit, a nechtěl, aby je zkoušeli na jeho osobě.

	Chvíle jeho konce se mu vybavovala s děsivou jasností. Bylo to jen pár minut poté, kdy Silný Sven vymlátil duši z nějakého měšťana, který plácl číšnici po zadku. Bojoval jako Sauronec – surově a nečistě. Temudžin si gratuloval ke svému moudrému rozhodnutí nechat dívku na pokoji a omezit se na čistě obchodní vztahy.

	Zvedl poněkud nejistou ruku, aby ji přivolal a poručil si další pálenku, když zaslechl kohosi, jak se ptá na Sigrid. Když do sebe hodil pálenku, jeho jazyk ožil.

	Nejhorší bylo, že číšnice nic nevěděla. Tak jí tu sauronskou čubku popsal podrobněji, s podrobností zamilovaného, pomyslel si teď hořce. A číšnice stále nevěděla, o kom mluví.

	Pak mu na levé rameno dopadla ruka, a druhá na pravé. Když se ohlédl, zjistil, že každá ruka patří jinému Sauronci. Proti těm dvěma, kteří ho drželi, vypadal Silný Sven, jako kdyby ho udělali z loje a nechali stát u ohně.

	Temudžin je viděl přijít, ale sedli si ke stolu na druhém konci Opilého stobora. Nemohli by ho slyšet, jak se vyptává číšnice… kdyby to nebyli Sauronci. Jenže oni byli Sauronci, a měli svůj zdokonalený sluch. Na to Temudžin zapomněl. Kdyby v sobě měl méně pálenky, možná by nezapomněl. To se teď už nedoví.

	Ten po jeho levici řekl: „Kdo jsi, aby ses vyptával na Sigrid, nomáde?“ Štěnice by byl řekl s větší vřelostí.

	Než mohl Temudžin odpovědět, řekl ten napravo: „Sigrid je nezvěstná. Co ty o tom víš, nomáde?“ Ten by vyslovil s větší vřelostí ovce, zdechlá na antrax – s mnohem větší vřelostí.

	„Nezvěstná?“ divil se Temudžin zděšeně – on sem přišel hledat tu děvku s chladnou tváří, a ona tady ani není? Nebyla nakonec v Katlinině údolí? Zakoktal: „Já – o tom nic nevím, Sau – Vojáci. Já – setkal jsem se s ní asi před terránským rokem, a –“

	„Ty ses s ní setkal?“ řekli oba Sauronci naráz. Pohlédli jeden na druhého. Přikývli. Ten nalevo Temudžina popadnul. Chtěl se bránit, ale pak usoudil, že – zvlášť v jeho stavu – bude lepší, když to neudělá.

	Druhý ho rychle a odborně odzbrojil, nezapomínaje ani na nůž ukrytý v botě, a řekl: „Vezmeme ho do Červeného pokoje. Tam z něho už pravdu vymačkají.“

	Temudžin tomu tehdy plně nerozumněl. Teď už ano. Teď si přál, aby se byl pokusil zemřít v boji.

	Za jeho hlavou se otevřely dveře. Dovnitř vešli nějací muži – podle kroků dva. Muž, který měl Temudžina v práci, je oslovil americky, čemuž nomád do jisté míry rozuměl: „Tady je, Mistře chovu, Bitevní mistře.“

	Wan Tngri je nade vším. Když vyznal svou víru ve Věčné modré nebe, Temudžin se pokusil postavit se smrti statečně. Co musel udělat, aby si ho podal párek Kyborgů? Nesmím ukázat strach. Mongol se nebojí ničeho kromě démonů a hromu. Ovšem, někteří tvrdili, že Kyborgové byli démoni.

	Zastavili se, shlížejíce na něho, každý po jedné straně stolu. Nejprve viděl pouze smrtihlavy na jejich límcích. Pak, když smrt nepřišla okamžitě (a ona nepřijde, ne okamžitě, ach ne), jeho pohled zabloudil na jejich tváře. K jeho rozčarování vypadali jako všichni ostatní Sauronci: byli kavkazského typu, světloocí, s velkými nosy; ten nalevo od něho měl knír, který počínal šedivět. Ten napravo –

	Překvapeně sebou trhl. Ten napravo měl tvář Sigrid, nebo její starší a maskulinní verzi. Tvar očí byl stejný, ty popelavě plavé vlasy, úzká brada a pyšné lícní kosti pod širokým čelem. Právě tak úzké rty, které vypadaly, jako by se chystaly usmát, ale nikdy to neudělaly.

	„Ty mě poznáváš, nomáde?“ zeptal se Kyborg turkicky. Jeho hlas byl prostě hlas. Temudžin nevěděl, co očekával: možná zahřmění. Ale ne, prostě hlas. Sauronec dodal: „Já vím, že jsem tě nikdy předtím neviděl.“

	Temudžina napadlo, jak to ví. On sám si nepamatoval většinu lidí, které potkal vNürnenu před pouhými pár hodinami. Ale nenapadlo ho o tom Kyborgovi pochybovat. Když řekl, že něco ví, bylo nutné mu věřit.

	„Dobře ti radím, abys Mistrovi chovu Titovi odpověděl,“ řekl druhý Kyborg, Bitevní mistr. Sňal ze zdi jeden z malých, ostrých nástrojů. Temudžinova varlata se pokusila vtáhnout do břicha. Sauronec si však začal stříhat nehty.

	„Já – já –“ Temudžinova ústa byla tak suchá, že mluvit bolelo. Elektrické světlo se lesklo na ostrých čepelích. „Mistře chovu, já, ach, setkal jsem se v Nürnenu se Sauronkou, eh, s ženským Vojákem, který vypadá jako vy.“

	„Ano?“ V Titově hlasu zazněl jen mírný zájem. „Kdy to bylo?“

	„Asi před terránským rokem, snad o něco méně,“ odpověděl Temudžin. Nebyl si tím časovým údajem zcela jist. Ve stepi je jeden cyklus jako druhý. Určitě to nebyl havenský rok.

	„To by odpovídalo.“ Bitevní mistr si dál upravoval nehty, a pohlédl dolů na Temudžina. „Jak jsi se – setkal – s dcerou Mistra chovu? Řekni nám to co nejpodrobněji – jak se vlastně jmenuješ?“

	„T-Temudžin.“ Temudžin by si nedokázal představit, že by se mohl ocitnout v ještě horším průšvihu, než v jakém už byl. Teď však viděl, že se mýlil. Nebo možná ne. Jestliže byla tím, čím byla, sotva si mohli myslet, že se ji pokusil znásilnit. Koneckonců, byl stále ještě naživu – prozatím.

	Carcharoth upustil svůj malý, ostrý nástroj. Dopadl na stůj mezi Temudžinovýma nohama. Jeho špička se jen dotkla – aniž by zatím zranila – konce jeho pohlavního údu. „Omlouvám se, Temudžine,“ řekl Bitevní mistr, zvedaje svůj nástroj. „A teď, o čem jsi to chtěl mluvit –?“ Jeho hlas byl ztělesněním zdvořilé pozornosti.

	Temudžin začal mluvit. Temudžin začal blekotat, nevybíraje si slova. Řekl Sauroncům všechno, od setkání v postranní uličce po tajemný ženský klan, po existenci koní, kteří se dokážou množit ve vysoké stepi. Občas ho nějaký mechanický hlas z mřížky na stropě přinutil opakovat některé věci znovu a znovu. Temudžinovi to nevadilo. Dokud mluvil, Kyborgové neřezali a nedrtili.

	Kyborgové spolu také hovořili, jako by tam Temudžin vůbec nebyl. „Přinesla o tom nějakou zprávu?“ zeptal se Carcharoth.

	„Ne,“ odpověděl Titus. „Byla – je – velmi tvrdohlavá – jak víš. Vždycky chtěla ukázat, že dokáže být ženou a Kyborgem zároveň. Když se dověděla o tom kmenu dobytčích žen, které by mohly být i válečnicemi… možná chtěla tu situaci vyhodnotit osobně, využít ji ve svůj prospěch, než nás s ní seznámí.“

	„Ale co když ten klan vyhodnotila, shledala, že jí jeho hodnoty vyhovují více než hodnoty Citadely?“ zeptal se Bitevní mistr. „Myslím, že tato pravděpodobnost není příliš nízká, aby mohla být vyhodnocena.“

	„Pravda,“ řekl Titus. „Ne k našemu prospěchu, ale pravda. Jestli je tomu skutečně tak, pak situace bude taková, jak ji vidí PAO, nebo ještě horší.“

	Temudžin z toho nebyl zvlášť moudrý, i když se snažil porozumět jejich rychlému sauronskému dialektu američtiny. Také byl ještě vyděšenější než předtím… Sigrid byla – Kyborg? Otřásl se. Ten duch, který je dva seznámil, měl v srdci jen zlomyslnost a zášť.

	Jeho třes vzbudil pozornost Bitevního mistra a Mistra chovu. Carcharoth si začal znovu hrát s nůžkami. „Řekni mi, Temudžine, když ses už jednou střetl se Sigrid, proč jsi přišel zpátky do Nürnenu, abys ji znovu vyhledal?“

	Nomád nemohl odtrhnout oči od ostří nůžek. Ale ani to ho nepřinutilo k rychlé odpovědi. Nakonec však řekl: „Pomsta, možná. A –“ Umlkl. Ani nůž by ho nepřinutil říct, co dalšího měl na mysli, ne těmto Sauroncům, a už vůbec ne, když jeden z nich byl jejím otcem. Kdyby řekl, co dalšího měl na mysli, Carcharoth by ho možná vykastroval s ještě satanštější vynalézavostí, než když bude mlčet.

	Titus začichal, a pak se obrátil na Bitevního mistra: „Všiml sis těch feromonů?“

	To slovo Temudžinovi nic neříkalo, ale Carcharoth přikývl. „Chce ji. Co se mezi nimi odehrálo té noci, kdy ho objevila?“

	„To nevím.“ Titova slova zněla zcela bezvýrazně, ale Temudžin zaslechl – nebo si myslel, že zaslechl – bolest, skrývající se za nimi. Mistr chovu pokračoval: „Znám její geny, znám její výcvik, znám její biomechanické implantáty, které z ní dělají jednoho z nás, ale ji samotnou –? Nakonec, ne všechny věci jsou vypočítatelné.“

	„Ano,“ řekl Carcharoth. „Za těchto okolností, nicméně, souhlasíš, že by bylo účelné pokusit se ji vystopovat, a – jestli se z ní skutečně stala renegátka – přijmout vhodná opatření?“

	„Za těchto okolností je vhodnost tohoto postupu nepopíratelná,“ řekl Titus. „Ovšem v praxi je to poněkud diskutabilní. Můžeme se spolehnout na obyčejné Vojáky, že přijmou příslušná opatření vůči Kyborgovi?“

	„Připouštím, že pravděpodobnost je nízká,“ odpověděl Bitevní mistr. „Ale budeme mít výhodu překvapení, protože Sigrid určitě ani ve snu nenapadne, že by se ten nomád mohl kvůli ní do Nürnenu vrátit, a takto nám poskytnout vodítko k ní.“

	„Máš nepochybně pravdu,“ řekl Titus. „Kdo dokáže kalkulovat s hloupostí dobytka?“ Na okamžik se zamyslel. „Když tam pošleme, hmmm, dvě roty pod velením útočného velitele, možná by vytvořily dostatečnou hrozbu, aby ji přesvědčily, že se s nimi má vrátit do Citadely.“

	„Jinak by její kosti zůstaly ležet ve stepi, to máš na mysli? Nebyl jsi to ty, kdo si právě kladl otázku, jestli se s ní Vojáci dokážou vůbec vypořádat?“ Teď se na chvíli zamyslel Carcharoth. „Určitě bych na ten úkol neriskoval víc než dvě čety, už vzhledem k ostatním potížím, které momentálně máme. Ale její geny jsou nepopíratelně cenné – a ty jsi její otec.“

	„Snažil jsem se, aby tento fakt mé návrhy neovlivnil,“ řekl Titus chladně. „Možná jsem neuspěl.“

	„Každopádně, i když se našim skupinám nepodaří navázat kontakt, mohou získat alespoň nějaké informace o tom pozdvižení mezi kmeny, které předpověděl PAO,“ řekl zamyšleně Carcharoth. Zdálo se, že si konečně opět vzpomněl na Temudžinovu přítomnost. „No, jak jsem říkal, Sigrid jistě neočekává, že se tento nomád zase objeví – ani že by mohl dovést pátrací oddíl ke klanu, který objevila.“

	Oba na Temudžina pohlédli. Nomád se pokusil prolnout do ploché desky stolu. Bitevní mistr řekl: „Jestli se na něho dá spolehnout, že je povede tím správným směrem.“

	„To by neměl být problém,“ řekl Titus. „Jednak na tom má vlastní zájem, protože jestli nás povede špatnou cestou, bude se vzdalovat od předmětu své touhy. A za druhé, Vojáci v pátracím týmu budou mít k dispozici účinné donucovací metody, aby si zajistili jeho spolupráci.“ Mistr chovu jemně přejel ukazovákem Temudžinovi po břiše. „A ty nechceš, abys byl účinně donucován, že ne?“

	Temudžin zavrtěl hlavou. Nevěděl přesně, o čem Titus mluví, ani nechtěl znát podrobnosti.

	Carcharoth přešel ke konci stolu a uvolnil Temudžinova pouta. „Posaď se, posaď se,“ řekl skoro žoviálně, a pomohl Temudžinovi posadit se. Síla jeho paží dokázala nomádovi, že měl pravdu, pokud se týkalo původu Sigrid. „Kromě toho, Mistře chovu, proč by nebyl ochotný nám pomoci, když nám padl do rukou a zase z nich vyšel, aniž by byl mučen. Co, Temudžine?“

	Teď Temudžin přikývl, tak horlivě, jak jen dokázal. Ani nelhal, určitě ne zcela. Každopádně zůstal celý. Ale jestli si Carcharoth myslel, že Temudžin věřil, že sauronský Kyborg ty nůžky upustil náhodou, pak byl Bitevní mistr přes všechna svá zdokonalení naprostý idiot.

	
• KAPITOLA 14

	Erika bat Miriam fan Gimbutas se krčila za balvanem a vyhlížela dolů. Trochu se přitom chvěla, navzdory několika silným vrstvám oděvu. Z cesty, vedoucí vzhůru Štítovou planinou, oddělující Rajské údolí od stepních oblastí Pale, sem doléhal kovový klapot podkov. Vzduch tady byl studený i v létě, i když mírný v porovnání s Afritsbergskou planinou, kde na nejvyšší štíty padal spolu se sněhem zmrzlý kysličník uhličitý. Blížila se skutečná noc, z Kočičího oka zbýval jen tenký srpek, slunce bylo pod obzorem a z ostatních měsíců zbývaly viditelné jen dva. Do tváře jí vanul ostrý vítr.

	Hlasy. Její poloviční sestra Shulamit se svým mladým manželem Karlem bar Yigal fan Reenanem. Vedli své koně a nákladní muly. Byli oblečeni pro cestování ve stepi, v kazajkách z ovčí kůže a plstěných kloboucích. Nezdálo se, že by byli ozbrojení, s výjimkou běžných šavlí, nožů a luků, ale v kožených pytlích na nákladních zvířatech to občas podezřele zazvonilo. Když je člověk v Pale, nenosí brnění, pokud není ve službě.

	„– tři týdny,“ říkala Shulamit. „Možná čtyři.“

	„Jestli jsou u Pramenů skalního lva, jak říkali ti hotnotští obchodníci.“

	„Všichni říkají, že tam jsou. Tři týdny.“

	„Jen se dvěma koňmi pro každého? Chceš je zabít?“

	„V Ašchabadu můžeme koupit ječmen.“

	„Oiva. Zastavíš rovnou před domem mého otce?“ Yigal bar Rhodevik byl právě teď v Rajském údolí, ale zbytek jeho rodiny zůstával ještě stále v tom tadžickém obchodním městě. Lid tam měl osadu, město pro obchodníky, spravované podle bandarských zákonů.

	„Nemusíme jít do té paleské enklávy –“

	Za rohem hlasy zeslábly. Erika si olízla suché rty. Při Pietovi a Ruth, teď se ženou do potíží, pomyslela si. Určité se vykrádali pryč, aby se připojili k Soudkyni, Tanta Chaye – a k Sedmi. Útočit na Sauronce.

	Shulamitina otce Sauronci zabili při nájezdu po pádu Angbandské základny; Miriam bat Lizbet se pak znovu provdala za Eričina otce Šmuela. Erika si pamatovala, jak Shulamit stála při jejím bat micva, ačkoli to bylo před čtyřmi lety a jí bylo tenkrát jen deset. Na konci obřadu vstala a řízla se do palce, smíchala krev a sůl s pálenkou a přísahala, že zabije jednoho Sauronce za každý rok do sedmdesátky, o který její otec přišel. Když zemřel, bylo Yohannovi bar Rimzovi čtyřicet terranských let. Shulamit bude muset zabít celou četu, aby svou přísahu splnila.

	Musím ji zastavit, uvažovala Erika. Zabijí ji. Bylo nemožné představit si svou velkou, krásnou, statečnou sestru mrtvou. A kdyby se museli vrátit, byl by tady i Karl. I když s ní stále zacházel jako s dítětem. Měla jsem svůj bat micva, pomyslela si nedůtklivě. Jsem v kmenových svitcích. Bylo jí už čtrnáct!

	Sebrala luk, vstala a zamířila ke slepé roklině, kde čekal její kůň. Bazaltové stěny se tyčily do výšky dobrých padesáti metrů; bylo zde ještě chladněji a cítila, jak jí mrznou chloupky v nose. Kůň byl uvázaný ke skále. Pod nohama měla hladký led, který zde ležel stovky let, aniž by rozmrzl. Zvíře zakoulelo očima a zafrkalo na pozdrav.

	„Dobře, dobře, Krásko,“ zavolala na koně. „Až se vrátíme domů, dostaneš oves. Něco není v pořádku, Krásko?“ zeptala se ostře, když ji kůň málem porazil ve snaze dostat se ven z úzké rokliny.

	Pak to uviděla. Nejdřív jen pár žlutých očí asi deset metrů nahoře svahem, dívajících se na ni úzkými štěrbinoví tými zorničkami…

	Oh, prosím, skalní lev ne, pomyslela si s náhlou chutí mědi v ústech. Na planině Božího štítu se vyskytovali velice zřídka – bylo to příliš blízko hustě zalidněnému Rajskému údolí – ale pár jich tu přece jen bylo…

	Pomalu couvala, krok za krokem, navzdory rostoucímu neklidu koně. Každou chvíli se mohl splašit – a až to udělá, porazí ji a zalehne, a nechá ji tu ležet jako rybu na talíři skalnímu lvu k večeři. Ale její luk by mohl skalního lva možná otrávit a odradit.

	Nakrátko rychle uvázala levou otěž kolem hrušky sedla, což by koni mělo zabránit v pokusu uprchnout, a levou otěž si ponechala v ruce. Nechtěla o Krásku přijít, i když to byl pitomý kůň. Stále svírajíc otěž a děkujíc Trojici, že se Kráska ještě jakž takž drží, pamětlivá svého výcviku, sáhla do toulce a vložila do luku šíp. Byla to lehká zbraň, lovecký luk pro mladou dívku, ale dosahoval tahu deseti kilogramů. A já jsem dobrý střelec. Táta to říkal.

	Oči ji sledovaly, a pak uviděla i tělo. Nebyl to skalní lev. Byl to stobor. Velký asi jako malý pes, ale s velikými drápy, dlouhým ocasem, úzkým špičatým čenichem a trháky, vyčnívajícími z tlamy. Podsadu srsti měl šedivou, delší pestíky hnědé. Ty se náhle vztyčily, zdvojnásobujíce zdánlivou velikost zvířete. Otevřel černožlutou tlamu.

	„Hůů-ííí~ííí-hu-hu-hu-hííííí,“ zavyl vysokým trylkujícím hlasem. Zvuk se rozlehl velkým kaňonem, lámaje se o stěny skal. Stobor byl vyzáblý. Vyzáblý dlouhou zimou a kratičkým jarem.

	Při tom zvuku začala Kráska frkat a vyhazovat. Luk v Eričině ruce sebou trhl. Škubla otěží, a kůň nějakým zázrakem (díky matce Ruth a Otci Pietovi, a Jehovovi a Kristu, a taky Alláhovi a duchům, čistě pro jistotu) přestal vyhazovat. Chvěl se sice po celém těle, ale ne tolik, aby jí znovu bránil v míření.

	Stoboři žili ve smečkách. Dalších pět jich mohlo být někde na doslech, a teď už mohli přibíhat. Pomalu natáhla luk a zamířila zvířeti na břicho. Tětiva zadrnčela a zvíře se s nářkem svalilo na stranu, sápajíc se tlapami a zuby po černě opeřeném šípu, trčícím mu z boku.

	Erika se vyšvihla do sedla. Kráska se opět začala plašit, ale Erika ji zvládla. Tryskem se rozjela dolů po cestě. Od kopyt odletovaly kameny a s rachotem podobným dělostřelbě dopadaly do tisíc metrů hlubokého údolí pod nimi.

	K nářku za ní se přidaly i chechtání podobné zvuky, jak si kolegové ze smečky postřeleného stobora vychutnávali svou krátkou a krvavou hostinu. Zanedlouho byli hotovi.

	 

	„Eriko!“

	„Tati!“

	Kráska sklonila hlavu, na hřbetě i na bocích pokrytá pěnou. Její otec nebyl sám; byl s ním jeden z jeho učňů, a při pohledu na zpěněného koně, bledou tvář a prázdný toulec, měli oba okamžitě své luky v rukou. Tom Jerrison tam byl také. Při pohledu na toho velkého šedivějícího muže, sedícího nemotorně na koni s perlíkem přes rameno, sebou Erika trochu trhla. Jerrison byl jeden z lidí Karlova otce. Edeňan, ne Bandari, pocházející ze staré americké populace, která držela údolí ještě předtím, než přišel Zakladatel. Tom Jerrison byl vyloučen ze své církevní kongregace; Yigal bar Rhodevik ho přijal. Nyní byl Yigalovým stínem, jeho pravou rukou, a to znamenalo, že Yigal byl někde nablízku.

	Karl a Shulamit budou mít ještě větší potíže, než jsem si myslela, uvědomila si nešťastně. Podle zamračeného výrazu tváře svého otce, jakmile pominula prvotní úleva, měla problém i ona.

	„Stobor,“ řekla bezmocně, ukazujíc lukem na skály za sebou. Tady na úpatí byla stezka o něco lepší; farmáři sem v létě honili své ovce a muly.

	„Budu muset těm dvěma mladým sklemům hezky stáhnout kůži z tochesu,“ řekl přísně. „Poslat tě zpátky samotnou!“

	„Ale tati!“ zakvílela Erika. „Tak to vůbec nebylo! Nevěděli, že jsem je sledovala. Chtěla jsem zjistit, kam jedou. Zabijí je, jestli je nepřinutíte vrátit se!“

	„Nu?“ zamumlal po chvíli, potahuje se za svůj tmavohnědý vous. „Tak je to?“ Pak řekl nahlas: „No, tvá matka se o tom doví, a Yigal taky.“

	Když obrátili koně k západu, Erika upadla do vděčného mlčení. Věděla jsem, že bude správné jim to říct. Nicméně poněkud pochybovala, že by s ní Karl a Shulamit souhlasili, a poněkud pobledla při myšlence na setkání se svou poloviční sestrou, až je Sayeretové přivedou zpátky. Kráska byla stepní kůň, tvrdá a odolná, jak stepní koně bývají, a tak se rychle vzpamatovala, toužíc po své stáji, ale ona se přistihla při tom, že by byla raději, aby ta cesta trvala déle.

	Když za sebou konečně nechali planinu Božího štítu, otevřela se kolem nich veliká nížina. Teď byl den. Slunce a poloviční Kočičí oko stály nad Afrisbergem, a bílé štíty, které uzavíraly na druhé straně Rajské údolí, se leskly v jejich paprscích. Docela teplý letní den, vysoko nad bodem mrazu. Všichni si rozepnuli ovčí kazajky. Načervenalá zeleň místní pseudo-trávy a skrovná zeleň pozemské trávy alfa byly posety ovcemi, koňmi a mulami. Pak terén stále klesal do naplavenin vlastního údolí.

	Chladný vzduch byl cítit prachem a zelení, v zavlažovacích kanálech se třpytila voda z roztátého sněhu. Farmy, které je lemovaly, byly obklopeny obilnými lány, s výjimkou míst, která byla příliš vysoko, než aby mohla být zavlažována. Pole byla oseta žitem, ječmenem a ovsem, nebo byla osázena brambory, mezi nimiž rostl laskavec. Pole od sebe oddělovaly zemní náspy s občasným hájkem pečlivě ošetřovaných bříz nebo jasanů, nebo častěji sadem shavenskými hruškami či Finneganovými fíky, občas dokonce i s jabloněmi na chráněných, k jihu obrácených místech. Provoz houstl, káry a vozy tažené mulami, jezdci na koních, občas hlouček Baktrijců. Jen několik z nich odpovědělo na pozdrav. Farmáři a jejich rodiny byli v plné práci; na některých polích kosili obilí. Na jiných okopávali a vláčeli v oblacích prachu voly taženými bránami. Tu a tam stála obílená stavení a roubené boudy a kůlny.

	Když odbočili z hlavní silnice ze Strangu na vedlejší cestu s vyjetými kolejemi, která vedla domů, Erika přikrčila hlavu do límce své kazajky. Odtud už to byla země její rodiny; tři malé farmy, pronajaté Edeňanům, spolu s vodními právy. Pak se před nimi objevila zeď z nepálených cihel, která obklopovala dvorec, werf s jeho skřípajícím větrným mlýnem a vodní nádrží. A pak už tu byl dům, nízký a rozlehlý, z nepálených cihel jako většina ostatních, ale omítnutý šedými geometrickými tvary, pokrytý kvalitními červenými taškami, s kosočtvercovými ornamenty kolem oken. Její rodina měla daleko k bohatství Karlova otce, ale dařilo se jí slušně. Z komína se valil uhelný dým ze dvou kováren…

	Obvykle zde bylo dost rušno; oba její rodiče byli kováři – to byla specializace klanu Gimbutasů – a měli půl tuctu učňů, plus Mojšeho a Esther, její mladší sourozence, děvečku, kuchařku a čeledína. Často zde také bývala spousta návštěvníků, příbuzní, obchodní partneři, bratranci z klanu, kteří přijeli s nákladem tyčových železných ingotů z hutí v severním údolí, kupci, shánějící čepele mečů a zámky pušek, podomní obchodníci. Dnes to bylo úplně jiné. Na dlážděném nádvoří stáli vojáci, koně uvázaní, jejich jezdci, lesknoucí se ve svých kyrysech z lakované kůže, mosazi a oceli. Kopiníci a střelci s lesknoucím se erbem Sayeretů, tvrdě vypadající mladí muži a ženy. Na vlajce se skvěla van Reenanova skákající antilopa na národních barvách Pale –

	Oh, Jehovo a duchové Zakladatelů, vždyť to je kapetein, uvědomila si s úlekem. Nově zvolený kapetein, Barak bar Sandor fan Reenan. Vládce Pale a Lidu. Kdyby mé ten stobor raději – zarazila se. Ta děsivá vzpomínka byla příliš živá. Jinak by málem řekla: kdyby mě ten stobor raději dostal.

	Miriam bat Lizbet vyšla z kuchyňských dveří, a za ní děvečka; obě nesly velký koš. Obvykle se v něm nosilo prádlo, ale teď byl plný okrouhlých krajíců chleba, kusů sýra a věnců klobás. Za nimi kráčela stará Tanta Bethel s podnosem s čajem. Vojáci se k ní rozběhli, ale jejich zdvořilost se změnila v úšklebky.

	„Hmmm,“ řekla Miriam, měříc si dceru nevlídným zrakem. „Nejdřív se postarej o koně, meid. A pak si spolu hezky popovídáme!“

	 

	„To není fér,“ řekla Erika vztekle, když na odchodu kopla do kuchyňských dveří.

	„Ne, to není,“ řekl její otec s kyselým úsměvem, opíraje se pohodlně ve své židli u kuchyňského stolu. Miriam ho vzala za ruku, stejně mozolnou a upracovanou jako její vlastní, a oba pohlédli na druhé dva u stolu.

	Kapetein Barak si trochu pocukroval řepným cukrem svůj řez Finneganova fíku, a snědl jej. „Dobrý oběd,“ řekl.

	Tanta Bethel zafuněla a odešla, otírajíc si ruce do zástěry.

	„Myslíte, že je chytíme?“ řekl Yigal bar Rhodevik. Byl to muž s hranatou tváří a světlýma očima, dokazujícími jeho frystaatský původ.

	„Ty dva?“ řekl Barak mrzutě, škrábajíc se na bradě. „Teď? Moji Sayretové jsou dobří, ale nejsou andělé, kerel. Tady není větší šance než jedna ku dvěma. Ještě menší, jestli se pustili na sever – tam je příliš mnoho pohraničních hlídek, které přijaly za své ten nesmysl Sedmi. Přes hranice proklouzly už tucty lidí. Spíš stovky.“

	„Mě zajímá má dcera, Oom,“ řekla Miriam hrubě. „Má sestra a synovec se chtějí nechat zabít, ale já chci zpátky Shulamit.“

	„A já svého syna,“ kontroval Yigal. „Skoro bych si přál, aby tu divokou kočku Shulamit zbouchl – potom bychom je mohli sezdat.“

	„Jsou příliš mladí,“ řekl Šmuel.

	„Gevalt.“

	Všichni s povzdechem přikývli, a napili se sladkého čaje. „Mě musí zajímat synové a dcery kohokoli,“ řekl Barak. „To je jeden z důvodů, proč jsem tuhle práci nechtěl. To bylo Chayino bláznovství! Byla dobrá Soudkyně, ale pořád říkám, že je blázen. A teď uvedla do varu celou severní step, ona a Ajša. Každý hotnotsky zloděj ovcí si teď myslí, že bude hrdina a bude zabíjet Sauronce.“ Pokrčil se zapraštěním kostí rameny, která už nikdy nebyla taková, jak bývala po tom, co je zasáhla kulka z pušky nějakého Vojáka. „Ať jsem zdráv, jestli se toho dožijí.“

	„Karl a Shulamit musí žít déle,“ řekl Yigal. Pak vzdychl. „No, když jim nemůžeme pomoci tím, že je zastavíme, možná jím můžeme pomoci tím, že jim pomůžeme?“

	Barak snědl další biskvit a oprášil si drobky z plnovousu. Sklouzl pohledem k domácím. Šmuel se usmál a rozhodil rukama. „Já vím, já vím – tajemství.“

	Když se za nimi zavřely dveře, kapetein se předklonil. Kuchyně byla teplá a pohodlná. V kachlových kamnech hořel oheň. Podél zdí byly police na nože a koření; do jedné ze stěn byla vestavěna silnostěnná kobka, kde se pomocí přinášeného ledu uchovávaly potraviny, které potřebovaly chlad. Barak si těžce povzdechl. Přísahal, že bude taková místa chránit, ale šedesát terranských let ho naučilo, že ochrana nemusí vždycky nutně znamenat obranu.

	„Nemohu poslat h’ganu do války proti Citadele,“ řekl mrzutě mladšímu muži. Mladšímu. Pamatuji si, když se mi čtyřicátník zdál starší než Haven. Oiva. „Je to příliš daleko, a měli bychom příliš velké ztráty – ti pitomí gayam si natlučou držku, kerel. Ale…“

	„Ale jsou způsoby, jak zabít kočku, aniž byste ji utopili ve smetaně,“ řekl Yigal; položil si prst na nos a něco z jeho obav se mu vytratilo z tváře.

	Barak rozhodil rukama. „A kmeny Sauroncům uškodí.“ Oba přikývli; krevní msta mezi Citadelou a Bandarii byla stará jako sám Lid. „Kdybychom jim navíc podali pomocnou ruku –“

	„Zbraně,“ řekl Yigal zamyšleně.

	„Uvažoval jsem otom, že pošlu Ariho bar Kostiho s brigádou, aby obtěžoval předsunutá postavení Quillandské základny. Ale zbraně, a taky dovednosti… souhlasím. A spolu s nimi i lidi, kteří dokážou dohlédnout na ty mladé horké hlavy, a i na ostatní, kteří jsou jako oni. Nechme hotnoty, ať se vrhnou proti Gatlingovým dělům. Jestli zabijí Vojáky, dobře – jestli zemřou, taky dobře.“

	Při tomto projevu ryzího a drsného pragmatismu sebou Yigal trochu trhl, ale pak znovu přikývl. Žádný kmen nechoval k Bandariům takovou nenávist, jakou všechny kmeny chovaly vůči Sauroncům – platilo to alespoň o většině z nich – ale Pale mezi nimi také nebylo populární. Podle většiny muslimských nomádů bylo osídleno nevěřícími, a kromě toho – podle kmenových měřítek – bylo plné dobrých pastvin, bohatých stád a kořisti. Ne že by si Lid nechal nějaké útoky trpně líbit; předivo krevní msty ze starých nájezdů a válek ovíjelo polovinu Havenu.

	„Něco udělat mohu,“ řekl Yigal. „Mohu vyslat další ze své rodiny.“

	„Zvláštní fondy kapeteina jsou plné,“ řekl Barak.

	Sýpky v Pale byly plné potravin, pokladna plná peněz v hotovosti, a ještě víc v pohledávkách; zbrojnice plné.

	„Fan Gimbutasové přispějí, i ostatní… dokonce i Edeňané.“ Církevní starší, kteří ovládali ne-bandarijské obyvatele Pale, považovali Sauronce za žijící zplozence Satana.

	„Zbraně, na které budeme potřebovat povolení. Pušky?“ Když Barak přikývl, dodal: „A?“

	„Ne.“ Vládce Pale rozhodně zavrtěl hlavou. „S čím se Sauronci nesetkají v boji, to nedokážou vyhodnotit. Žádný „malý Ariksas,“ ještě ne. Než vypustíme naše mazlíčky, podíváme se, jak funguje ten džihád. Ale pošleme další pomoc ty-víš-komu.“

	Yigal se zazubil. Podporovat povstání v Šangri-La byl částečně jeho nápad.

	„A konečně, pošlu k Pramenům skalního lva něco, co zasáhne Sauronce hůře a tvrději než cokoli, co kdy vykoval klan Gimbutasů,“ pokračoval Barak spokojeně.

	Yigalovy oči se zúžily. „Znám tě, Baraku bar Sandore,“ řekl. „Máš ten výraz vrtohryza.“

	„Chaya si to zasluhuje,“ řekl Barak. „Já jsem se chystal pokojně odejít na odpočinek – velení h’ganě bylo všechno, co jsem kdy chtěl dělat – a ona si přijde a uvrtá mě do téhle funkce. Co byl můj nejhorší problém, když jsem velel? Kdo způsobil, že jsem polovinu času strávil tím, že jsem ho musel držet zpátky, jinak by podřezal všechny krky od Burg Kidmi k Severnímu moři, a říkal by tomu micva? Kdo způsobil, že si Soudkyně Chaya, tak rozumná a tak laskavá k hotnotům, o sobě myslí, že je šílený golem někde z kopců. Jak jí mohu pomoci, aby to nepovažovala za jed?“

	„Oni,“ uzavřel, „si zasluhují jeden druhého.“

	„Jak ho vylákáš z jeho brlohu?“ zeptal se Yigal zvědavě. „Je to zatraceně tvrdohlavý chlap.“ Skoro tak tvrdohlavý jako ty, dodal v duchu.

	„Vylákat ho? Ten po tom skočí jako stobor na kořist. Pošlu za ním jednoho z jeho starých přátel… Tamethu, řekněme.“

	„Bat Irene fan Reenan?“ zeptal se Yigal. „Nemyslím, že ji tak moc miluje.“ Já určitě ne, dodal opět v duchu.

	„Bude poslouchat; účastnili se spolu mnoha nájezdů a podobných akcí. Mimochodem, není ona nějaká tvoje příbuzná?“

	„Jsme z jednoho klanu,“ odpověděl.

	„Myslel jsem, že to bylo bližší.“

	„Je to sestřenice druhého stupně,“ řekl Yigal krátce.

	„Všechno je rodinná záležitost,“ řekl kapetein s povzdechem. „Celé zatracené Pale je jedna mišpoche.“

	***

	„Strýčku Kladivo? Jsi oblečený?“

	Kladivo-Boží Jackson vytáhl nohu z horké vody a zahalil se do dlouhého ručníku. Koupelna byla zahalena párou z přírodního pramene, který tryskal v jednom rohu; ten se míchal se studenou vodou z nádrže za zdí.

	Smrdí to jako prdy nemocné muly, pomyslel si. „Jo, Brendo,“ zavolal nahlas.

	Jeho neteř Brenda Jacksonová vešla do dveří s podnosem v rukou, odvracejíc oči. Byla slušně oblečená v dlouhých šatech, čepci a zástěře, jak se slušelo na třicetiletou starou pannu, příslušnici Církve obnovené harmonické závěti (Ježíše Krista). Nesla v sobě typické rysy Jacksonovy rodiny: vysoká, štíhlá, se silnou kostrou. Kladivo-Boží si soukromně myslel, že obě dcery jeho mrtvého bratra Bojuj-Za-Boha-Bojuj-Za-Víru Jacksona vypadají jako melancholické plavovlasé muly. Jeho vlastní dcery byly vdané a obdařené dětmi, chvála Bohu na výsostech.

	Brendiny rty se sevřely. „Tohle není slušné, strýčku. Strávil jsi příliš mnoho času mezi těmi nestydatými bandarskými poběhlicemi, které pobíhají nepřirozeně oblečené, místo aby přenechaly takové věci mužům, jak si přál i Bůh, posvěť se jeho jméno, ámen.“

	„Amen.“ Zkus bojovat proti Turkům v sukni, pomyslel si Kladivo-Boží, a doprovodil to modlitbou: Dej mi trpělivost, Ó Pane. Ale ne příliš mnoho.

	„Vynesu nad nimi soud, při Bohu a Jeho Synovi, nad těmi které ničí přirozený řád, kde muž poroučí a žena poslouchá. A teď si vezmi svůj lék, strýčku, a pěkně přede mnou ho vypij.“

	Kladivo-Boží pokrčil rameny. „Tak vypít, říkáš?“ řekl zamyšleně, nenápadně uvolňuje prsty ručník, omotaný kolem těla.

	„Ano, tak jak jsem řekla, strýčku, a to taky říkal medika – ííííík!“

	Kladivo-Boží tu stál nahý a šklebil se, když se dala na panický útěk, zakrývajíc si tvář zástěrou. Pak jeho úsměv povadl; spolkl odporně chutnající lék, a vklouzl do horké vody.

	Konec toho nikdy neuslyším, pomyslel si chmurně, dívaje se dolů na své tělo. Od jednoho konce ke druhému to byl záznam jeho kariéry v armádě Pale. Svraštělé obrysy zranění po šípech. Dlouhé jizvy, rozeklané nebo hladké, od nožů a šavlí. Hrbolaté stopy šití. Bolest v místech srůstů zlomených kostí, rok od roku horší. Červená skvrna na jeho stehně z poslední výpravy, bolest, která nikdy nepolevovala. Už se neuzdravuji tak, jak jsem byl zvyklý, zamumlal pro sebe. Ale nejsem ještě ochoten si lehnout a umřít.

	„Nebo možná jsem.“ Ležet a nechat Brendu a Ruth, aby s ním jednaly jako se starým dědkem; a občas, když se odvážil, zajet do Strangu a dát si jednu nebo dvě brandy a navštívit opravdovou děvku. Dej mi cudnost, ó Pane, modlil se. Pak, protože to byl čestný muž, dodal: Ale teď ještě ne.

	„Třicet smrtelných terranských let, a co mi to dalo?“

	Něco přece, připustil, a ponořil se hlouběji do vody, nechávaje vyčnívat pouze svůj zobanovitý nos a šedivějící pískově zbarvený knír. Dobrou farmu bez dluhů a hypoték a všeobecnou vážnost, když ne lásku. Stříbro v bance a podíly na stádech ovcí. Žádné bohatství, ale dost na to, aby mohl spokojeně žít. A stálo mě to mého jediného syna.

	Dost. O tom nemá smysl přemýšlet. Ani poskytovat Barakovi bar Sandorovi to zadostiučinění vidět ho, jak pobíhá kolem a pídí se po dalším velení, jak to Barak předpověděl. „Lháři,“ řekl ke stropu. „Nemiluji boj. Miluji vítězství. To bys měl pochopit, ty prohnaný bandarský čubčí synu. Odpusť, Bože,“ dodal automaticky. „Zvyk starého vojáka.“ Církevní starší na něj naléhali, aby poskytoval mladým lepší příklad.

	Do prdele s dobrým příkladem. Dost dobrým příkladem bylo, že to dotáhl tak daleko, i když byl Edeňan. Starší se na jeho vkus až příliš mnoho starali o to, aby udrželi mladé muže – a ještě více mladé ženy – doma na farmách. Obyvatelé Rajského údolí sloužili většinou jako pěchota, vykonávali posádkovou službu, a jen málokteří z nich se stávali profesionály. On se jím stal, tvrdě cvičil s lukem, i jízdu na koni, prostě všechno, co se Bandariové učili už od dětství, naučil se bandarsky, protože v tom jazyce byly psány vojenské příručky… a ukázal jsem všem těm utřinosům, kteří si mysleli, že nedokážu být ničím jiným než nevědomým sedlákem.

	Dobré roky, dobré roky. Možná by bylo nejlepší zůstat – pro změnu sloužit Bohu srdcem a modlitbou spíš než činy.

	Vyplašil ho nějaký zvuk. Rychle se zvedl, vytřásajíc vodu z uší. „Brendo?“ řekl, natahuje se po ručníku. Ta ženská ho nenechá ani chvíli na pokoji. Třicet let zabíjel barbary ve jménu Krista, a teď ho uklovají k smrti profesionální staré panny.

	Zvedl ručník k tváři, hrbě hřbet, aby si uvolnil svaly. To mu zachránilo život. Periferním viděním zachytil lesk nože. Reflex ho přiměl vrhnout se stranou, ale ještě stál v kádi, po kolena ve vodě. Uklouzly mu nohy a ucítil, jak mu po břiše přejel nůž.

	Hlupák, pomyslel si, když se pustil do křížku s postavou v černém koženém oděvu. Bodnutí z boku. Čiré bláznovství; když chcete zabít rychle nožem, musíte pěkně řezat.

	Ten muž skrýval tvář pod vlněnou maskou. Spadli do vody, a cizincova ruka prudce narazila na okraj kádě. Ozvalo se prasknutí kosti a nůž dopadl na mokrou podlahu. Kladivo-Boží vyrazil čelem proti nosu maskovaného muže a ucítil, jak se mu lámou nosní kůstky. Vrah zachroptěl a pokusil se znovu zaútočit, ale jeho pravá ruka zůstávala bezvládná, visíc v podivném úhlu. Edeňan se dostal rychle nahoru a udeřil kotníky menšího muže do hrdla; druhou rukou nahmatal jílec nože a vrazil ho muži pod žebra, otáčeje s ním sem a tam. Rádoby vrah se prohnul do oblouku, zachroptěl a zhroutil se do vody, která se začala rudě zbarvoval Kladivo-Boží se odvalil na podlahu a chvíli ležel, lapaje po dechu.

	Dveře se otevřely. Brenda zaječela. Její strýc se přinutil vstát, cítíc stružku krve, stékající mu po břiše. Byl to ostrý nůž, a kdyby šel o pár centimetrů níž… otřásl se. Možná stárl, ale byly určité části, o které by ještě přijít nechtěl. Ječení přešlo ve vzlyky, a jeho neteř tam stála s rukama na ústech.

	„Hotnot,“ řekl Kladivo-Boží, když mrtvému muži strhl masku. Vysedlé lícní kosti a šikmé oči, podle vzhledu Turek nebo možná Ujgur. Obyčejné šaty, jaké nosili potulní nádeníci; ten nůž byl dost krátký, aby byl pro cizince v Pale legální. Musel se sem dostat oknem a celé hodiny tiše čekat za velkým prádelníkem. Pod oděvem měl údy těsně ovinuté plátnem. No, tak tohle bylo zajímavé.

	„Hašašín,“ řekl, pokyvuje hlavou. Šíitský fanatik, který si oblékl svůj vlastní rubáš, než se vypravil zabíjet. Jeho tvář byla ve smrti pateticky mladá, mladší než byla tvář jeho vlastního syna.

	Únava z něho spadla. Napřímil se a vložil do svého hlasu ráznost: „Vzchop se, ženská!“

	Kolem ní se protlačila další postava. Také žena, ale v koženém a vlněném oděvu bandarských klanů, v ruce držela tasenou šavli. O deset let mladší než Kladivo-Boží, ale stejně ošlehaná větrem. Poznal ji; byla to jedna z jeho důstojnic ze starých časů.

	„Nedokážete je přestat zabíjet ani ve vlastní lázni?“ řekla Tameetha bat Irene s úšklebkem stobora. „Vzdejte to, Kladivo – p’rknz vás nenechají odpočívat a hnít, dokud nebudete mrtvý.“

	„S-s-strýčku,“ zašeptala Brenda. „Ten, eh, ten Bandari jménem Yigal bar Rhodevik – fan Reenan – říká, že pro tebe má zprávu.“

	Tameetha přikývla, zvedajíce tělo a vlekouce je ven. „Takže kapetein má zprávu,“ zavolala přes rameno.

	„Yigal,“ řekl Kladivo-Boží zamyšleně. A kapetein. Stále ještě bylo zvláštní spojovat s tímto titulem někoho jiného než starého Mordekaie. Bůh mu buď milostiv.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, Bůh pro mě má zprávu, Brendo. Přines mi šaty. A můj meč.“

	 

	„Mé jméno není Izachar,“ řekl Kladivo-Boží Jackson.

	Barak se zatvářil rozpačitě. Všechno, co si pamatoval, bylo to, že Izachar byl jeden z Deseti kmenů, kdysi na Zemi.21 Yigal bar Rhodevik se k němu naklonil a zašeptal: „Izachar byl dlouhonohý osel, shrbený pod tíží břemene.“

	„Kromě toho,“ pokračoval bývalý voják z Rajského údolí, „jsem nyní muž míru.“

	Barak kývnutím ukázal na meč po jeho boku, a Kladivo-Boží se trochu začervenal. Jeho rozpaky se ještě prohloubily, když před dům přišli dva Sayeretové, nesoucí v plachtě zabalenou mrtvolu vraha.

	„Dejte to do stodoly!“ rozkřikl se z okna. „A Tameetho – ty se o to postaráš.“

	Bandarská žena si začala obtahovat nůž na koženém pásku, omotaném kolem levého zápěstí. Ten zvuk byl hypnotický – i nostalgický. Za starých časů u Sayeretů usínal u stovek táborových ohňů ukolébáván tímto rytmickým fsšt… fššt… fššt.

	„Někteří lidé si koušou nehty,“ prohodila, a vytrhla si vlas. „Šedivý, při Jehovovi,“ zamumlala a upustila ho. Jakmile se dotkl ostří nože, rozdělil se ve dví.

	Kapetein Barak si vzal další kousek ovocného koláče a posloužil si šlehačkou; Brenda a její sestra neztrácely čas a na počest vzácné návštěvy, která poctila jejich dům, vystrojily hostinu. „Při téhle práci nejspíš ztloustnu,“ postěžoval si. „Každá kuchyně, kterou navštívím, mi předkládá své nejvybranější lahůdky. A nikdy nedokážu odolat dobrému koláči.“

	Kladivo-Boží na něho pohlédl a vyprskl; na jeho hranaté postavě nebyla jediná unce zbytečného masa.

	„Tak proč bych měl jít zpátky žvýkat shnilé mulí maso ve sněhové bouři, když mohu zůstat tady?“ zeptal se. Předcházej si mě, Baraku, pomyslel si. Třicet let jsem skákal, jakmile jsi zapískal. Teď mě trochu přemlouvej. Obytná místnost farmy byla teplá a pohodlná, v kamnech hořelo uhlí, na podlaze dobré koberce, police plné knih – nejen nezbytná masivní bible a Obnovená křesťanská harmonická závět, ale i bandarské publikace z tiskáren ve Strangu a Illona’sstaadtu.

	Yigal se napil piva. „Protože už hloupneš z nudy,“ řekl. „Ze stejného důvodu se chce vrátit do služby i tady Tameetha.“

	Tameetha se nikdy neprovdala, což bylo u Lidu dost nezvyklé, ačkoli i takové případy se vyskytovaly; místo toho žila zbraněmi a bojem ve službě Pale i jako volný bojovník. Její snědá pleť a šlachovitá tělesná konstrukce vypovídaly o frystaatském dědictví, tak běžném mezi fan Reenany – přizpůsobení silné gravitaci. Pověsti o tom, proč se nikdy neusadila, se různily; některé z nich tvrdily, že se jako dívka zklamala v lásce, jiné pak, že tajně milovala Kladivo-Boží – tomu těžko uvěřit, pomyslel si Yigal – a další naznačovaly, že byla spíš na ženy, nebo že prostě příliš milovala boj, než aby se usadila. Měl na to svůj vlastní názor, ale její schopnosti byly mimo jakoukoli diskusi.

	Kladivo se zaškaredil. „Tameetha, pokud jste si toho nevšimli, ráda zabíjí lidi – což je hříšné. Také ráda bojuje, což není jen hřích, ale je to také hloupé.“ Žena se usmála a poslala mu vzdušný polibek.

	„Nepřináším mír, ale meč,“ pronesl Yigal.

	Dobře, oko za oko, pomyslel si Kladivo.

	„Kromě toho,“ řekl Barak, „my tě potřebujeme. Spousta mladých sklemů míří na sever, aby se připojili k Soudkyni, se sny o slávě v očích.“

	Kladivo-Boží plivl do ohně. „V hrobě není pro slávu místo,“ řekl.

	„To víš ty. Ale oni ne.“

	„Můj syn to neví, ani ta jeho bláznivá holka,“ vložil se Yigal. „Proklouzli Sayeretům mezi prsty a ukázali jim záda.“

	„To něco vypovídá o jejich bojových schopnostech,“ podotkl Kladivo-Boží. Uniknout Sayeretům nebylo snadné.

	„Ale ne o zdraví jejich mozků.“

	Kladivo-Boží zvedl pohár s pivem. „Pošlete někoho jiného,“ řekl, otíraje si hřbetem ruky pěnu z kníru. „Někoho, kdo se Soudkyní vyjde lépe. Pošlete Ariho, ten se na to hodí.“

	„Toho potřebujeme tady,“ řekl Barak. „Mám v úmyslu ho pověřit, aby vyhnal Quillandské základně z hlavy chuť starat se o zbytek Havenu. To zvládne; je to dobrý polní velitel. Ale tahle záležitost se Sedmi vyžaduje schopnosti úplně jiného druhu.“

	„Yohann bar Non –“

	„– ten je… ty víš kde.“

	Kladivo-Boží přikývl. Nikdo by neměl mluvit nahlas o projektu s údolím Šangri-La. Doufal, že o tom nikdo nahlas nemluvil; teď už o tom vědělo až nepříjemně mnoho lidí. Yohann byl – kromě jiných schopností – jeden z nejschopnějších organizátorů tajných operací, které Pale mělo; kmeny mu říkaly Ledový orel. Barak ho používal jako likvidátora, tak jako za starých časů používal Mordekai Kladivo-Boží.

	„Věci jsou v pohybu, nemůžeme ztrácet čas. Nemohu ti nařizovat, starý příteli,“ řekl Barak, a jeho mohutná ramena se trochu schýlila. „Já tě prosím.“

	Yigal zamumlal: „Udělej to jako holka: řekni ne a vezmi to.“

	„Kolik mi můžete dát?“ řekl konečně Kladivo-Boží, nedívaje se na nikoho z nich. Pro sebe zabručel: „Koneckonců, Sauronci jsou zplozenci Satanovi. Možná mě k tomu Bůh povolal.“

	„Pokud jde o zásoby a peníze – kolik budeš potřebovat,“ řekl Barak, a Yigal přikývl. „Specialisty – každého, který bude chtít jít. Zákopníka můžeme momentálně snad postrádat. A plné pověření, od kapeteina a Rady. Už teď tam směřují tisíce lidí, kteří se chtějí k Sedmi přidat, takže budeš potřebovat nějaký solidní papír, kterým bys jim mohl zamávat před nosem.“

	„Oh,“ řekl Kladivo-Boží s mírným úsměvem – ukazuje alespoň zuby, „nemyslím, že ustavit svou autoritu bude tak velký problém.“

	 

	Pozemky kolem farmy Kladiva-Božího byly plné lidí, pastviny byly skoro přeplněny šedými kopulovitými plstěnými stany a pasoucími se zvířaty.

	Příští sklizeň bude dobrá, pomyslel si automaticky: bude dobře pohnojená.

	Zpráva se rychle rozšířila, a jako první se dostavili staří přátelé. Většina z nich byli veteráni ze speciální trestné jednotky, kterou kdysi vedl. Každý z nich byl zkušený bojovník – koneckonců zůstali naživu, ne? – pokrytý jizvami skoro tak jako on sám. A mnohem víc přišlo mladíků, kteří naslouchali různým lživým písním. Přišli i jeho bratranci Buď-Zdvořilý a Potrestej-Hřích. To je za mé hříchy. Až tohle skončí, budu chudší o mnoho starých kamarádů. Bože, buď milosrdný; a jestli si musíš někoho vzít, vezmi si ty dva.

	„Kletba pro Sauronce,“ řekl, nahlížeje pod plachtu vozu se zásobami.

	Úhledně zabalené křesadlové zadovky, lesknoucí se konzervačním olejem. Odpověď Pale na sauronskou útočnou pušku, a daleko lepší než cokoli jiného. Balíčky z tuhého plátna po padesáti papírových nábojích, z nichž vyčnívaly špičaté kulky jako hlava žaludu z předkožky. Keramická vejce, hodící se velikostí právě do dlaně, s drátěnými smyčkami třecích zapalovačů nahoře; vytáhni a hoď, za pět sekund dojde k výbuchu. Malé soudky se střelným prachem. Tříkilové ingoty olova. Svinuté zápalné šňůry. Koše se špičkami šípů. Špice k oštěpům. A nejlepší ze všeho – malé ocelové košíky se stříbrem, tou nejdůležitější věcí pro válku. Kladivo znovu zatáhl plachtu a seskočil na zem. Zraněná noha ho zabolela jen lehce. Pohlédl na zbytek kolony.

	„Boj se Sauronci,“ řekl, „je jednou z těch vzácnějších životních radostí.“

	Angbandská základna padla na počátku jeho kariéry. Na okamžik se zahleděl zpátky přes propast času: hřebem probitá hlava Sauronce u Chayiných nohou, výraz jejích očí, výraz někoho, kdo kráčel s Bohem. Myslel jsem si, že jsme byli spřízněné duše. Ale ona Ho spatřila ze zcela jiné strany. Po pádu Angbandu byli Sauronci a Lid jako dva skalní lvi, jejichž teritoria se překrývala, vrčeli na sebe a močí si značkovali hranice, ale v přímém střetu hlavu neriskovali. Vyčkávali na příležitost.

	Skupina se zformovala. Měla dobré koně i výstroj. Toulce naplněné šípy, kopí, pušky v pouzdrech, svinuté přikrývky. A Zákopník, sedící na kozlíku druhého vozu se svou truhlou s mapami. Pokud na Havenu vůbec něco existovalo, dokázal to zmapovat a říci vám, jak to podminovat a vyhodit do povětří nebo spálit. To on prozkoumal trasu a vyměřil silnici do Šangri-La. Nikdo mu neřekl jinak než Zákopník už tak dlouho, že lidé zapomněli jeho jméno.

	„Nu, ty znáš kmeny,“ řekl Yigal. „Pobil jsi jim dost lidí. Teď můžeš své znalosti využít jiným způsobem. A drž ty lehkomyslné divochy pod kontrolou.“

	Kladivo-Boží se hlučně rozesmál. Zdálo se, že se useknutá hlava hašašína nabodnutá na kůlu také baví, šklebíc se vysušenými rty.

	„Abych krotil lehkomyslné, Barak posílá mě?“ vypravil ze sebe, chechtajíc se.

	Yigal zafuněl. „Sekkle tvaz,“ řekl. „To je rozumné. Říká, že jsi byl pěkný hrdlořez, ale nežil bys tak dlouho, kdybys byl ukvapený.“

	„Ušetři mě toho tzionut. Nemám náladu na lichotky,“ zavrčel Kladivo-Boží, jednou rukou se chytil rozsochy sedla a vyšvihl se na koně. Ještě na to nejsem příliš starý, pomyslel si se zadostiučiněním.

	„Jehova budiž s tebou, příteli – a nakopni do zadku mého syna, až ho uvidíš,“ dokončil Yigal.

	Kladivo-Boží se naklonil a plácl druhého muže po rameni. „Jeho pro začátek, Yigale – jeho pro začátek.“ Vstal ve třmenech.

	„Ons trek, kulle pelmakim,“ zvolal se značnou dávkou ironie: vpřed, vy hrdinové bez poskvrny.

	Zapráskaly biče a muly se napřely do postrojů. Rozlehl se křik vozků: „Trek! Bosmane, Witje, Samsone, trek! Tak je hodná!“

	Podkovy jezdců zvířily prach. Poslední zvuk, který k nim dolehl, byl pláč žen z farmy.
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	Pod vysokou oblohou se donekonečna prostírala step, zvedající se k horizontu. Blýskavé zuby hor se tyčily vzhůru ve zlomyslném světle Kočičího oka.

	Po stepi se pohybovaly siluety, malé jako mravenci. Jestřáb, vznášející se v řídkém vzduchu, by rozeznal chůzi stepních poníků, nesoucích dva jezdce, a naložených nákladních mul, klusajících za nimi. Na karavanu jich bylo příliš málo, na náhodu příliš mnoho, a přeli se mezi sebou tak, že nevěnovali žádnou pozornost prázdnotě kolem sebe.

	„A já říkám, že u té bažiny jsi měl zahnout k východu, a nepokračovat na sever!“

	Byla silná, robustní a zahalená až k očím, ale hlas byl nezaměnitelně ženský.

	Muž byl pravděpodobně stejně starý jako ona, ale jeho utažený hlas zněl poněkud mlaději. „A já říkám, že jsi to byla ty, kdo nás svedl z cesty, tam za tím doupětem skalního lva!“

	Přitáhla svému koni uzdu, až zastavil. „Tam nebyl skalní lev alespoň celý terranský rok, jinak bychom viděli stopy.“

	„Neviděli jsme nablízku žádného nomáda, jinak by se na nás už vrhla celá Horda, jak tady ječíš.“

	„Já ječím! A kdo tady pořád klábosí a tlachá jako –“

	Ztichla. Jeho ruka se zvedla v gestu, které nemohl žádný poutník po stepi se zdravým rozumem ignorovat. S napjatou tváří pozorně naslouchal. I ona se zaposlouchala.

	Vítr. Tráva. Křik jestřába.

	Převzal schopnosti po předcích: frystaatské geny, frystaatské smysly, skoro tak ostré jako sauronské. Ona byla obyčejná Bandarijka, snad se stopou krve lidu Zakladatele, a možná jednoho či dvou odložených dětí před pěti nebo šesti generacemi. Otevřela ústa, aby mu vynadala za jeho úskok, kterým ji umlčel.

	Sklouzl ze svého koně a pustil otěže. Kůň nesklonil hlavu, aby se začal pást. Se vztyčenýma ušima také naslouchal. Jeho rozšířené nozdry nasávaly vzduch. Měl nomádský výcvik – nemýlil by se.

	„Karle –“ řekla.

	A zmlkla. Slezla ze svého koně a vytáhla luk. Nebylo třeba ztrácet čas napínáním tětivy, ačkoli ji rychle zkontrolovala. Byl to bandarský bare, který používal napínací kolečka na koncích obou ramen. Karl měl pistoli, kterou osvobodili ze skladiště svého klanu. Natáhl kohoutky, zkontroloval prach na pánvičkách a přepočítal půl tuctu papírových nábojnic v kapse na opasku.

	Bez řečí rozvázali tkanice válečných vaků a vytáhli zbroj, pomáhajíc jeden druhému ji navléci: kyrysy vyrobené z přesahujících plátů navoskované mulí kůže, zesílené střevy vrtohryzů, lemovaných ocelí a mosazí. Přilby, podobné kulatým vědrům s výřezem pro obličej. Chrániče paží… Ten rituál byl důvěrně známý z výcviku, který začal už v dětství – a přece cizí. Tentokrát to bylo doopravdy –

	Shulamit byla rychlá, ale Karl byl rychlejší. Zamračila se na jeho široká záda. „Ty se do toho prostě vrhneš, ať je to cokoli, co? Gevalt!“

	Chtěla říct víc, a nic z toho nebyla poklona, ale to už mluvila do vzdalujících se zad. Koně snad zůstanou na stejném místě. Nebyl čas jim spoutávat nohy. Karl se rychle vzdaloval. To je mu podobné, nechat ji v tom, se všemi koňmi, mulami a ostatním, a vyrazit jako splašený.

	Zaklela ještě barvitěji a vrátila se ke koním. Objevila malou roklinku, která by je mohla více či méně skrýt, a nabízela i dost trávy k pastvě. Spoutala mulám vždy levou přední s pravou zadní nohou, což byl jediný způsob, jak je udržet na místě. Sedla a náklad na nich ponechala. Pak se pustila ke kamenitému hřebenu, který si vybral Karl, proklínajíc ho v duchu za jeho hloupost, neschopnost a ukvapenost.

	 

	Step pouze vypadala jako pevný povrch. Jako oceán, který Shulamit nikdy neviděla, ale často o něm slýchala. Byla plná podivných roklin a prohloubenin, zvláště tady, na úpatí pohoří Atlas, severního valu nížin Šangri-La.

	Toto údolí bylo mělčí než jiná, která viděla. Bylo dlouhé, mělké, zakřivené jako mongolská šavle, hlubší uprostřed než na obou koncích, s příkrým srázem na jedné straně a mírnějším na druhé. Naštěstí – nebo naneštěstí – byli s Karlem na té méně příkré straně. Byli nad údolím, ale sráz byl výše než oni, a jen Trojice věděla, co číhalo nahoře a dívalo se dolů.

	Karl ležel v trávě za hromadou skal. Jakmile ho uviděla, zalehla také a rychle se k němu doplazila.

	„Shulamit!“ zasyčel. „Idiotko! Co je s koňmi?“

	„Jsou v bezpečí,“ odsekla, mnohem tišeji než on. Vyhlédla mezi dvěma největšími balvany.

	Na první pohled to vypadalo jako karavana. V čele běžel nějaký průzkumník, pěšky, ale se skupinkou poníků a – psů? Černobílá zvířata kroužila kolem koní a hnala se vpřed. Jádro karavany bylo asi kilometr vzadu, od průzkumníka oddělené zákrutem údolí, a pohybující se o poznání pomaleji. Pokud by to byla karavana, neměla žádná nákladní zvířata, pouze několik náhradních koní a byla po zuby ozbrojená.

	Jeden z jezdců klopýtl. Jeho kůň upadl. Další jezdec natáhl ruku a vytáhl jezdce za sebe. Nikdo se nezastavil, aby se o koně postaral.

	„Pronásledování,“ řekl Karl. „A zoufalé, když zabíjejí koně.“

	Odtud shora to vypadalo téměř jako hra. Pronásledovatelé sotva klusali – na víc jim pravděpodobně už nezbývalo sil. Zdálo se, že pronásledovaný je na tom lépe. Běžel stejně lehce a rychle jako koně, a nevypadalo to, že ho to nějak obtěžuje, ani že má v úmyslu vyšvihnout se do sedla, které jeden z koní nesl. Neohlížel se dozadu. Shulamit na okamžik napadlo, jestli vůbec ví, že ho pronásledují nomádi na unavených koních.

	Pohlédla na Karla. Znal ten pohled. Chaya mu říkala boj s větrnými mlýny.

	„Je to žena,“ řekl. „Pronásledují ženu.“

	To by na pohled nikdo nepoznal. Shulamit předpokládala, že to poznal podle pachu. Ale co by vyhnalo nomádskou ženu od jejích jurt a pronásledovalo by ji otevřenou stepí?

	„Je zraněná,“ řekl Karl. „Ale poznamenala také jednoho nebo dva z lovců. Podívej! Tamhle běží další kůň. Musejí ji hrozně moc chtít. Zajímalo by mě proč –“

	Shulamit vytáhla z toulce šíp a pevnou rukou ho založila do luku.

	S lukem cvičila po celý život. Léta chodila na lov. Nikdy však nevystřelila na jinou lidskou bytost.

	Dno údolí bylo pokryté oblázky a balvany, a naplaveninou z občasných přívalů po jarních deštích. Kdyby žena zaujala obranné postavení, pronásledovatelé by ji obešli z boků: běžná taktika. Shulamit a Karl by je mohli vytlačit zpátky do otevřeného terénu, kdyby přichystali léčku v členitém terénu po stranách údolí.

	Shulamit zvedla dva prsty a ukázala dopředu. Karl přikývl a udělal krouživý pohyb. Oba začali sestupovat dolů, Shulamit značně opatrněji.

	Karl si o sobě myslí, že je hrdina. Hrdina, myn toches, pomyslela si. Chce zachránit ženu. Její matka ji před tím varovala. Muži přestávali myslet při svých bar micva, nebo když začnou pracovat jejich samčí žlázy, podle toho, co přijde dřív. Někteří se znovu probudí tak kolem třicítky, ale ostatní už nedostanou rozum nikdy.

	***

	Od balvanu, který si zvolila za úkryt, nomády neviděla, ačkoli viděla ženu, kterou pronásledovali, jak se skoro před ní zastavila, jako by odpočívala. Ale slyšela je, nebo si myslela, že je slyší: dusot kopyt, rozléhající se ozvěnou v úzké soutěsce.

	V zatáčce se objevil první z nich, pak další. Jejich kořist se nepokusila zvednout zbraň, ačkoli měla po boku šavli a přes rameno přehozenou pušku. Prostě čekala, až vyčerpaní koně donesou lovce do vzdálenosti pár set metrů.

	Všichni nomádi měli luky, zesílené šlachami. Několik jich mělo muškety. Z dálky přilétly jeden nebo dva šípy, jeden z nich prolétl tak blízko, že Shulamit měla dojem, že zasáhl. Ale žena stála dál, a žádný šíp z ní netrčel.

	Padl další kůň. Pak další, a ještě jeden. Jezdci za nimi se shlukli. Koně řičeli bolestí, svíjejíc se na zemi. Jezdci nevydali ani zvuk.

	Ježci,22 pomyslela si Shulamit, a trhla sebou. Zadní jezdci se nezastavili ani kvůli tomu. Rozvinuli se do řady a pobídli své koně vpřed. V matném světle Kočičího oka se zaleskly jejich zbraně.

	Teď se – konečně – pronásledovaná pohnula. Sňala pušku s rychlostí, která přiměla Shulamit zamrkat, a přiložila ji k rameni. Ozvaly se výstřely. Souvislá dávka. Žádné obláčky bělavého kouře z hlavně.

	Sauronská útočná puška. Nic jiného na světě nevydávalo tak suché rány a nestřílelo tak rychle. Každý výstřel zasáhl cíl, koně nebo jezdce. Teď se ozvaly výkřiky a nářek, lidský nářek, mísící se děsivými zvuky agónie koní.

	Zadní voj pronásledovatelů odbočil stranou, pokoušeje se ženu objet a obklíčit.

	Shulamit vystoupila zpoza balvanu a natáhla luk. Odhadnutá vzdálenost: 120 metrů.

	Tětiva mlaskla o kožený chránič na jejím rukávu. Šíp zasvištěl. Byl dobře mířený – zasáhl jednoho z jezdců do ramene. Spadl z koně. Další jezdec ho odtáhl dozadu.

	Pak se na vrcholku kopce objevil Karl. Zvedl balvan velký jako křeslo Oom Yigala a vrhl ho mezi jezdce. Jeden z nich zaklekl a vypálil z muškety – což byla se zbraní s hladkou hlavní jen ztráta času, ale přesto měla Shulamit pocit, že má žaludek až v krku. Karl vytrhl z pouzdra pistoli a zamířil. Z obou hlavní vyšlehl plamen. Kulky minuly cíl a rozplesklý se o skály. Jeden z koní se polekal úlomků, ale ostatní si toho sotva povšimli. Zastrčil neužitečnou zbraň do pouzdra a chopil se luku.

	Shulamit měla své vlastní starosti. Půl tuctu nepřátel se propracovávalo k ní. Natáhla, namířila, vystřelila. Šíp se zabodl do měkké vulkanické skály, za kterou se právě vrhl nějaký nomád.

	Znovu. A znovu. Drnčení tětivy, svist šípů. Několik odvetných výstřelů nepředstavovalo žádné nebezpečí – jejich luky neměly takový dostřel. Buď požehnán, Kosti Gimbutasi za to, že jsi vynalezl bare, pomyslela si v koutku mysli.

	Nomádi se otočili k poslednímu zoufalému útoku přímo proti pronásledované ženě. Shulamit stále střílela, dokud nevyprázdnila svůj toulec. Nemohla se zastavit. V žáru boje jí byla zima. Nenáviděla je, ty bezejmenné jezdce, ty cizince, kteří se bez jakéhokoli rozumného důvodu stali jejími nepřáteli.

	Něco ji zatahalo za rukáv. Otočila hlavu, aby se na Karla utrhla za to, že ji ruší. Byl však daleko mimo dosah. Jeho rty se pohybovaly, ale v rachotu palby neslyšela, co říká. Pohlédla překvapeně na trhlinu ve svém rukávu. Kulka. Šípy stále dopadaly, ale teď už mnohem řidčeji. Skoro všichni jezdci byli na zemi. Pouze tři zůstávali ještě v sedlech a stříleli. Zatímco se Shulamit dívala, jeden z nich zastrčil svou pušku do sedlového pouzdra a rozhodil prázdnýma rukama. Druzí dva sklonili své luky. Jejich koně se klopýtavě zastavili.

	Sauronská puška na ně mířila, ale nestřílela. Po chvíli, která se zdála věčností, si lučištníci pomalu, vzdorně pověsili luky přes záda. Puška mlčela. Jezdci otočili své koně a pobídli je do kolébavého klusu.

	Žena velice pomalu sklonila pušku. V údolí se rozhostilo ticho, s výjimkou zvuku odjíždějících koní a slabého nářku – buď lidského, nebo koňského. Shulamit to nevěděla, ani to nechtěla vědět. Puška se s omračující rychlostí tím směrem otočila a vypálila.

	Nářek ustal. Ticho bylo děsivé.

	Shulamit vyschlo v krku. Svět se jí zaostřoval a zase rozmazával. Měla pocit, že bude zvracet. Možná.

	Karl byl pryč. Stále ještě měla krabici nábojů do pistole. Ani nepomyslela na to dát mu ji.

	Teď se tyčil před ní, dvojitě. Ta jeho nová polovina byla o půl hlavy vyšší než on a jen z poloviny tak široká. Hleděla do bledé tváře a očí barvy ledu. „Kde ses dostala k sauronské pušce?“ zeptala se Shulamit.

	„Ukořistila jsem ji.“ Hluboký hlas, téměř asexualní, ale jednoznačně ženský. Jako její tvář. Žádná kráska s těmi podlouhlými rysy a krutým obloukem nosu, ale na tom ani v nejmenším nezáleželo. Její přízvuk byl neurčitě edeňanský, a Edeňané si cenili výšky, bledosti a studeného pohledu. Jestli si snad myslela něco jiného, nepřipouštěla si to.

	„Předpokládám, že si myslíte, že jste mi zachránili život,“ řekla žena.

	Karl se ušklíbl jako idiot. „Samozřejmě že ne,“ řekl. „Ale aspoň jsme je trochu zpomalili. Teď jsou vyřízení.“

	„Tři z nich žijí,“ řekla žena. „Vrátí se zpátky ke kmeni a celý ho vzbouří. Doposud krvavý dluh. Teď je to plnohodnotná krevní msta.“

	Studený jako led, pomyslela si Shulamit. Vadilo jí to, to bylo jasné, ale ne natolik, aby popraskal led v jejích očích.

	„Já se o ně postarám,“ řekl Karl. „Nedostanou se zpátky. Budeš v bezpečí.“

	„A co uděláš, když je chytíš?“ zeptala se žena. „Pozveš je na čaj?“

	„Zabiju je!“ vykřikl.

	Pohled Shulamit se střetl s ženiným. Pod tím mrazem byl nějaký kradmý třpyt. „Jistě,“ řekla žena. Pokrčila rameny. Bylo vidět, že ji to bolí; byla zraněná, vzpomněla si Shulamit, ale ne na místě, kde by to bylo vidět. „Nech je jít. Potrvá dlouho, než se vrátí.“ Otočila se. Ušla půl tuctu kroků, než si kdokoli z nich uvědomil, co dělá. Karl vyrazil za ní. Shulamit je s bručením následovala.

	 

	Svět nebyl logický. K tomu závěru Sigrid dospěla už před několika terranskými roky. Ani lidé nebyli logičtí, pokud to nebyli Kyborgové; a pak ta chladná logika, aplikovaná na iracionálno, často zradila.

	Byla Kyborg. Byla – podle definice – logická; organický taktický počítač, a dokonalý bojový stroj. Naneštěstí byla také člověk.

	Těch pár příslušnic Katlinina lidu, které ji pronásledovaly tak daleko, bylo mrtvých nebo na útěku. Krevní dluh nyní nabobtnal v krevní mstu. Což nebylo pro Vojáka z Citadely vůbec nic nového ve vztahu ke stepním nomádům.

	Do její pasti by se byli chytili v každém případě. Její chyba, že to tak dlouho odkládala, pramenila ze slabosti – doufala, že to vzdají, přijmou ztrátu své šamanky a svých koní a vrátí se do svého skrytého údolí. Nelogické, a neefektivní. A úplně pitomé. Věděly, co dělá a kam jde. Zradit je Vojákům, jejichž pozornosti tak dlouho unikaly. Přinést jim smrt, ne tak rychlou, ale daleko jistější než puška, kterou nesla na zádech.

	Katlinin lid ji učinil jednou z nich. Byla by náčelnicí nového a mocného klanu, se všemi jejich znalostmi k dispozici. Oplatila jim krádeží, vraždou a zradou. Především a vždy byla Voják. Mohla se postavit proti Mistrovi chovu, ale ne proti Rase. To měla vrozené.

	Smrt svých pronásledovatelů očekávala. Plánovala ji. Ty děti, které jí pomohly, to byl jen příspěvek. Ta dívka byla dost silná na dívku z nějakého kmene, ale žádný zázrak. Chlapec byl něco úplně jiného.

	Poznala ten typ. Žádný z žáků Mistra chovu by se v tom nemohl zmýlit: Frystaat, a skoro čistý. Počítač v její hlavě začal pracovat. Přizpůsobený vysoké gravitaci, nevyhnutelné srdeční potíže, pravděpodobnost smrti kolem padesáti terranských let hraničící s jistotou. Vysoký metabolismus s tendencí k neúčinnosti – určitě musel jíst často a hodně, a potřeboval se důkladně oblékat, aby předešel hypotermií. Ale ta aktiva…

	Spolu s potřebou častého jídla a malou odolností vůči chladu šla mimořádná odolnost proti horku a žízni. Svalová síla byla vynikající i podle měřítek Vojáků. Stejně tak životní energie. Noční vidění na dobytek dobré, ačkoli pro Vojáka nedostatečné. Ostatní smysly na horní hranici schopností geneticky neposílených lidí. On možná nevěděl, proč ji tak těsně následoval, ale jeho nos byl moudřejší než on.

	Na pohled byl také velice hezký. Snědá kůže kontrastovala s jasně měděnými vlasy a zelenýma očima. Podle měřítek Vojáků měl mimořádně silné kosti a mohutné svalstvo, ačkoli na Frystaaťana to byl štíhlý mladík. Byl agilní jako chlapec o dvě třetiny lehčí, dokonce se k ní zdráhavě přidal, když se začala zabývat mrtvolami. Přistihla se, že se snaží skrýt svou sílu, když nožem a rukama kopala hrob a ukládala do něho těla. Napověděly jí to moudrost a logika. Žádný z jejích samozvaných zachránců ji nenazval Vojákem. To je dobře. Ať ji podceňují.

	Dívka stála stranou a mračila se. Chlapec se toulal kolem, zatímco Sigrid prohledávala těla, nenajde-li něco užitečného. Jasně byl nad takové věci povznesený. Ale když začala kopat, přidal se se staženou tváří k ní. Žádná z těch mrtvých nebyla jeho práce. Ta dívka – možná – jednu zranila, a ta uprchla. Přesto se choval, jako by to bylo jeho první skutečné krveprolití. Když se naklonil nad okrajem jámy a zvrátil svou snídani, Sigrid neřekla nic, jen mu podala nějaký balíček. Vzal ho do ruky, která se pokoušela předstírat, že se netřese. „Co…?“

	Jeho američtina, jak si už všimla, měla silný přízvuk. Když dopadla poslední z Katlininých dcer do hrobu, všechny údaje jí zapadly do sebe a vybavilo se jí jméno.

	Rajské údolí.

	A co dělají Edeňané tady ve vysoké stepi?

	A jak to, že Edeňan vykazuje skoro čisté frystaatské rysy?

	Její pohled sklouzl k děvčeti. Zasmušilé oči – modré, a to bylo překvapující, ale z této vzdálenosti se zdály skoro černé. Husté černé vlasy pod přilbicí. Kožený krunýř, pobitý kovem. Dva nože, šavle a neobvyklý, vysoce účinný luk, který ještě stále svírala v ruce. Byla jako obrázek z příručky Vojáka s nápisem: Bandari.

	Sigrid se málem hlasitě rozesmála. Dobrým genům a instinktům Vojáka budiž díky, že předstírala menší sílu, než jakou měla. I tak se na ní chlapec díval s obdivem a dívka s nechutí, protože byla tak evidentně schopná kopat jámu a stahovat k ní mrtvoly.

	Chlapec se začervenal a odvrátil od ní oči. Podíval se do otevřeného hrobu. A – budiž požehnána jeho nevinnost – zjistil až teď to, co by mu bývalo mělo být zřejmé hned od začátku. „Ti bojovníci – to jsou samé ženy!“

	„To jsou,“ řekla Sigrid. Aha, pomyslela si. Její feromony přehlušily všechno, co mohly vylučovat ženy z Katlinina lidu, a jejich postavy skrývaly jejich kožené a kožešinové oděvy. Nesnažila se je ukládat nějak úhledně – byly mrtvé, takže jim to bylo stejně jedno – ale z jakéhosi popudu je kladla tak, aby byly obrácené tváří k obloze.

	Všechny měly tváře ošlehané nepohodou, i ty mladé, ale žádná neměla vousy.

	Chlapec si otíral volnou ruku o kalhoty, stále znovu a znovu. Druhou svíral Sigridin balíček s polní dávkou. Křečovitě polykal. „Ženy. Zabili jsme ženy.“

	„Já jsem je zabila,“ řekla Sigrid, otevřeně a studeně. „Šly po mně. Byly by si vzaly můj život, kdyby si já nevzala jejich.“

	„Ale,“ řekl. „Jak –“

	„To je vyprávění do tábora a k ohni, a na místo, které je před nepřátelskými nájezdníky bezpečné. Ne k otevřenému hrobu v údolí, které se snadno může stát pastí.“

	Měl v sobě disciplínu. Stáhl se do sebe. Mlčky zaházeli hrob a navršili na něj kameny proti predátorům. Na vrcholek malé mohyly Sigrid vetkla luk, který unikl poškození. Z něho vlály stuhy, na tomto pochmurném místě bolestně jasné a zářivé.

	Pro koně toho moc udělat nemohla, s výjimkou toho, že podřízla krk těm zraněným a odstrojila z nich použitelnou výstroj. Kvůli olupování zvířat neměl bandarský chlapec žádné výčitky svědomí. Pustil se do toho s potěšením a důkladností bandity, nacházejíc poklady, které by ona nepovažovala za hodné povšimnutí.

	S pohledem, připomínajícím jí psa, který se k ní připojil u Katlinina kmene, položil některé z nich před ní. Všimla si, že pro sebe si toho také nechal víc než dost, ale to považovala za správné a patřičné.

	„Tenhle kmen jsem nikdy předtím neviděl,“ řekl.

	Sigrid pokrčila rameny. Nikdo ho neviděl, nikdo, kdo by to připustil – dokud se tím nepochlubil nějaký opilý Mongol Vojákovi v Nürnenské krčmě. Paměťové soubory vydaly jeho jméno. Temudžin. Považoval ji za muže. Docela si užila, když mu objasňovala jeho omyl. Dobré plemeno, na dobytek, ale nikdy tak dobré jako tento chlapec, který se skláněl nad zdechlinou koně, zručně prohledávajíc jeho sedlové brašny.

	„Měl bys vědět,“ řekla Sigrid po krátké úvaze, „že tohle nebyly mé jediné pronásledovatelky.“

	S rychlostí, která ji poněkud zarazila, se napřímil.

	„Byli jsme výprava,“ řekla. „Ti válečníci mě zavedli daleko, a opustili země, na které měli rodové nebo kmenové právo. Museli se zbavit bandy, která vyjela proti nim. Příbuzní té bandy…“

	Za Sigrid se ozvalo syknutí. Dívka rychle něco řekla bandarsky, v jazyce, který Sigrid nikdy nepovažovala za potřebné se naučit. Chlapec odpověděl americky: „Máš pravdu, Shulamit. Tohle zabal. Půjčíme jí jednoho z našich náhradních koní, a vyrazíme do –“

	Dívka – Shulamit – odsekla americky, a nebyla v tom ani špetka zdvořilosti vůči cizince. „Shai lo kablos addad – Ona má koně. Co se jim stalo?“

	„Jsou v bezpečí,“ řekla Sigrid, „a momentálně ukrytí.“ Raději jděte, chtěla říct, a nechte mě na pokoji. Tohle je moje válka.

	Ale chlapec měl jazyk stejně rychlý jako tělo. „Dobře! Tak je seženeme dohromady a vyrazíme. Který kmen po tobě jde? S některými máme určité vztahy. Kdybychom dokázali najít jejich ležení, byla bys alespoň na chvíli v bezpečí. A kdyby měli krevní mstu s těmi, kteří tě pronásledují…“

	Jeho geny, jeho nádherné geny srazily Sigridinu logiku do prachu a převálcovaly ji. Možná jedl jako hladový skalní lev a při nízké teplotě mrzl. A jeho společnice byla dobytčí dívka. Na tom však nezáleželo. Ten imperativ byl tak silný jako ten, který ji nutil vrátit se do Citadely.

	Jedna noc, možná dvě nebo tři – ne víc, než bude třeba, aby dostala to, co chce – a pak ho nechá jít. Na své pronásledovatele měla čtvrt cyklu náskok, možná i víc.

	Na okamžik vychutnávala tu ironii – Bandariové jako spojenci Vojáka proti nepřátelům Vojáků. To nemělo chybu, i když to ještě byly skoro děti.

	Teď odešly sehnat dohromady své koně. Ona sama měla pět koní, silných, z dobrého plemene, kteří stáli za pohled, ale to, v čem spočívala jejich skutečná a nezměrná cena, se nedalo na pohled rozeznat. Ta Klisna dokázala rodit ve vysoké stepi – a předávala tuto vlohu svému potomstvu. Byla to ta nejvzácnější ze všech mutací. Sigrid za to zaplatila cenu krví. Přivede ji do Citadely, nebo při tom pokusu zemře.

	Koně Bandariů byli větší než většina stepních koní, aby unesli Karlovu váhu, ale jinak ničím nevynikali. Sehnali je dohromady, její i jejich, a pes se s neskrývaným potěšením ujal jejich střežení. Fena se, jako obvykle, držela opodál. Pes se na cizince podíval poněkud nedůvěřivě, ale na Sigrid se přátelsky zazubil, kroužíc neustále mezi ní a koňmi.

	„Ano,“ řekla. „To byla dobrá práce.“ Už přišla na to, že není zbytečné na psa mluvit. Velice dobře rozuměl tónu, když už ne slovům. A – stejně jako mladý Voják – potřeboval občas pochvalu, aby si udržel svou morálku.

	Vyskočil metr do vzduchu a udělal kotrmelec, což byl jeho projev spokojenosti, a rozběhl se zahnat zpátky do řady koně, který se opovážil vybočit.

	„Nádherné,“ řekl chlapec, který pro ni stále neměl žádné jméno.

	Chtěla to napravit. „Sigrid,“ řekla.

	Překvapeně na ni pohlédl.

	„Mé jméno,“ řekla, „je Sigrid.“

	„Aha,“ řekl. „Já jsem Karl. Karl bar Yigal,“ – a s přídechem pýchy dodal: „fan Reenan.“

	Lehce sklonila hlavu. Její sebekontrola zabránila tomu, aby vykulila užasle oči. Pak tedy není důvod divit se jeho kvalitě. Měl ji přímo ze zdroje – od samotného Pieta van Reenana. Vojáci nenáviděli muže, který jich tolik pobil a až do konce jim kladl odpor, ale jako nepřítele si ho vážili.

	„A toto,“ řekl Karl, „je Shulamit bat Miriam fan Gimbutas.“

	Shulamit nevypadala nijak zvlášť potěšně nad jejich seznámením. Sigrid jí věnovala lhostejný pohled a ještě lhostejnější: „Je mi ctí.“

	Dívka zamumlala: „Gaymske shiks nefkeh.“23 Bylo to bandarsky a neznělo to nijak přátelsky. Sigrid to ignorovala.

	 

	„Mě nezajímá, jak to vypadá,“ procedila mezi zuby Shulamit. „Já tu čubku nemám ráda a nechci s ní cestovat.“

	Mluvili spolu bandarsky, zatímco cizinka – Sigrid – se zabývala svými koňmi. Neměli na sobě krunýře; bylo jim chladněji, ale bylo to pohodlnější. Tábor rozbili několik kilometrů na východ od šavlovitého údolí, a pečlivě za sebou zahladili stopu. Sigrid byla dobrá stopařka. Karl ani nic jiného neočekával, ale byla radost dívat se na její práci. Neplýtvala slovy ani pohyby, a nedělala žádné chyby.

	Za nimi, z místa krátké bitvy, se zvedal chór ječivého vytí. To stoboři a tamerlani objevili zdechliny koní.

	Karl zvukům chvíli naslouchal, pak pohlédl na Shulamit a vzdychl. „Nemusíš ji mít ráda, ale musíš připustit, že když je nás víc, je to bezpečnější. Viděli jsme, jak umí bojovat.“

	„Ano,“ odsekla Shulamit, „a taky jsme viděli, do jakých potíží nás zatáhne. Jde po ní polovina kmenů – a vsadím pušku proti stéblu trávy, že nám neříká všechno.“

	„Pak nás tím víc potřebuje, abychom jí pomohli dostat se odtud.“

	Shulamit si odplivla. „Kde jsi nechal mozek, fan Reenane? V kalhotách?“

	Nerozzlobil se, i když ho bolely pěsti, jak je zatínal. „Podívej,“ řekl s veškerou trpělivostí, které byl schopen. „Věděla jsi, kde jsme byli, než jsme na ni narazili?“

	„Ano!“ odsekla. „Byli jsme severně od Rajského údolí a směřovali jsme na východ podél úpatí Atlasu.“

	„Ale kde jsme byli?“ dotíral na ni. Zaťala zuby a neřekla nic. „Ztratili jsme se, Shulamit. Někde jsme špatně odbočili – dobrá, možná to bylo u té bažiny – a šli jsme špatně. Potřebujeme ji, aby nám pomohla dostat se zpět na správnou cestu.“

	„A řekneme jí proč?“ zeptala se Shulamit.

	„Myslím, že bychom měli,“ řekl Karl. „Jestli už neví, že celá step povstává, bude dobře, když se to doví. Možná se k nám bude chtít připojit. Je v boji dobrá. A má sauronskou útočnou pušku,“ zdůraznil.

	Shulamit byla od narození tvrdohlavá. „To má. Jak se k ní dostala? Možná je sama jedním z nich.“

	Karl se snažil zachovat trpělivost. „Sauronci nechovají ženy. To víš sama. Proto potřebují tributární dívky. Ona je z nějakého kmene. Na to si vsadím. V tom kmeni, který ji pronásledoval, bylo několik takových, jako je ona.“

	Shulamit svůj zarytý pohled nezměnila.

	„Já s ní pojedu,“ řekl Karl. „A řeknu jí, kam jedu. Ty si dělej, co chceš.“

	To zabralo. Na chvilku si myslel, že se rozpláče. To bylo tak neočekávané, že to málem vzdal.

	Pak řekla jedovatě: „Tak dobře. Utvořme karavanu. Budeme žít společně a společně zemřeme, s tlupou rozjásaných nomádů, tancujících po našich kostech.“

	Asi by měl pociťovat větší triumf, než ve skutečnosti cítil. Půtky se Shulamit byly normální – den bez hádky by nebyl úplný. Ale z téhle neměl dobrý pocit. Měla v sobě jakési nové ostří – ostří, které řezalo.

	Jejich hádky vždycky končily tím, že jeden z nich skočil po tom druhém a vyválel ho v trávě nebo v čemkoli, co bylo po ruce. Tentokrát to však ani jeden z nich neudělal. Shulamit se otočila a šla přiložit na oheň. Karl se za ní chvíli díval. Pak se vydal ke koním.

	Sigrid jim kontrolovala nohy. Stepní koně měli jen málokdy podkovy, a jejich kopyta byla dost odolná, aby zvládla všechno, ale Karl viděl, že tihle dostali zabrat víc, než bylo únosné.

	„Mám nějaké náhradní podkovy,“ řekl, „jestli je chceš okovat.“

	Sigrid sebou netrhla, ani se neotočila. Čímsi mu připomněla Chayu. Byla v ní stejná nevzrušenost, stejné sebeovládání, které mohly vypadat jako chlad. „Možná to udělám,“ řekla, „tak za den nebo za dva. Zatím to tak vydrží.“

	Přejel rukou po zadku nejstarší klisny. „Dobré plemeno,“ řekl.

	Sigrid očividně neměla náladu na nezávazné povídání. Když skončila s prohlídkou nohou, začala koně krmit zrním z ruky. Její psi ji se zájmem pozorovali. Vytáhla ze sedlové brašny několik proužků sušeného masa. Pes ho zachytil ještě ve vzduchu. Fena nechala maso dopadnout na zem mezi své přední tlapky a pečlivě je očichala, než se do něho pustila.

	Karlovi také zakručelo v břiše. Snědl sice potravinovou dávku, kterou mu dala, ale to sotva uspokojilo jeho apetit. Měl dojem, že pohled, který na něho Sigrid vrhla, je sardonický. Začervenal se. Chaya by byla prohodila něco o dorůstajících chlapcích. Sigrid – pokud si něco podobného myslela – nic takového neřekla.

	Měla krok šelmy, dlouhý a plavný. V jejím beztvarém koženém oděvu, a s její podlouhlou tváří, bylo snadné splést si ji s mužem. Ale nebylo na ní nic mužského. Když odložila klobouk a pročísla si prsty své světlé vlasy, byl si tím Karl tak jistý, až se mu sevřely útroby.

	Jídlo mu trochu ulevilo: chléb, upečený v popelu ohniště, sušené ovoce, nasolené maso. Sigrid měla zdravou chuť k jídlu. Karl si pro tentokrát připadal deklasovaný. Shulamit je oba zamračeně pozorovala. Když dojedla, roztáhla si přikrývku na druhé straně ohniště, lehla si a otočila se k nim zády.

	Karl se cítil povinován ji omluvit. „Obvykle taková není,“ řekl. „Ale ztratili jsme se, chápeš, a ji to naštvalo. A nikdy předtím nikoho nezabila.“

	„Ani tentokrát to neudělala,“ řekla Sigrid.

	Karl nevěděl, má-li cítit úlevu nebo zklamání. „Ani já ne, že? Moc jsme ti nepomohli.“

	„Ne,“ řekla Sigrid.

	„Ty neplýtváš slovy, co?“

	„Měla bych?“

	Karl na ni pohlédl. Přiložila do ohně a tvářila se dál chladně.

	„Udělali jsme, co jsme mohli,“ řekl. Přál si, aby to znělo důstojně. Vyznělo to však s nevysloveným otazníkem na konci.

	„Proč?“

	Její otázka ho zarazila. „Proč? Ale proč ne? Byla jsi sama, a jich bylo mnoho.“

	„Dva tucty,“ řekla, „na polomrtvých koních.“

	„Dvacet čtyři proti jedné. Nemohli jsme odjet a nechat tě v tom.“

	„Mohla bych být vaším nejhorším nepřítelem,“ řekla.

	Něco v jejím tónu ho přimělo zachvět se. Ale rázně zavrtěl hlavou. „Ty nejsi náš nepřítel. Náš nepřítel je v Citadele.“

	Ztuhla?

	Ne. Z ohniště vyletěla jiskra a dopadla do suché trávy. Zadusila ji svým kloboukem.

	Pak se znovu posadila, s kloboukem v rukou. Bez něho vypadala mladší. Karl si s nikoli nepříjemným úžasem uvědomil, že ona možná není o mnoho starší než on.

	Zahajovací tah ponechala jemu. „My tam jedeme,“ řekl. „Do Citadely.“

	Zvedla obočí. „Bandariové se konečně rozhodli platit poplatky?“

	Karl vyskočil. Nebylo to vědomé gesto, to prostě udělaly jeho svaly. „To – to teda sakra ne –“

	Jeho výbuch ji ani v nejmenším nepolekal. Podívala se na něho s nepatrným náznakem studeného úsměvu. „Proč by jinak chtěl někdo z tvé rasy jít do Citadely?“

	„Aby ji dobyl!“

	Rozesmála se. Znělo to jako voda zurčící pod ledem. „S armádou o dvou lidech?“

	„S tisíckrát silnější,“ řekl.

	Rozhlédla se kolem. Zapadající Kočičí oko vrhalo dlouhé stíny. Vítr šustil v suché trávě. „Tys ji viděl?“ zeptala se.

	„Oh, přestaň s tím!“ – to by byl řekl, kdyby byl Shulamit. Jenže byl příliš rozohněný. „Samozřejmě, že ji neuvidíš! Shromažďuje se mnoho kilometrů odtud. Vyhýbali jsme se se Shulamit vyšlapaným cestám, pro případ, že by po nás někdo šel – mysleli jsme, že si zkrátíme cestu a doženeme armádu, než se dá na pochod.“

	„Pověz mi o té armádě,“ řekla Sigrid.

	Nelíbil se mu způsob, jakým to řekla.

	Musela to vycítit. „I já,“ řekla, „mám nepřátele.“

	Polilo ho horko. „A kdo na Havenu ne, když nás Sauronci drží pod svým jhem?“ Už neměl chuť se s ní dohadovat. „Ty, poslyš, slyšela jsi někdy – u svého kmene – o Juchim?“

	Sigrid prudce vydechla. „Juchi? Juchi Prokletý?“

	„Ano, to je on – nomádský chán, který dobyl Angband. Je mrtvý. Sauronci ho zabili. Rozčtvrtili ho a narazili jeho hlavu na kůl.“

	„Zabil Kyborga,“ řekla Sigrid, jako by mluvila sama pro sebe. „On a jeho dcera. Oh, ten Mistr chovu, který ho nechal předhodit stoborům, byl děsivý hlupák a blázen.“

	„To říkají všichni,“ řekl Karl rozechvěle. „Pokud jde o mě, jsem rád, že to ten starý bastard udělal. Juchi Sauronec by byl nejhorší zrůda, jakou kdy svět zrodil. Juchi Nomád však představuje největší naději na získání svobody od přistání Dol Guldura. Juchi nemohl dokončit to, co započal. Ale když ho Sauronci zabili, potenciálně zničili sami sebe.“

	„Jak to?“ zeptala se Sigrid. „Vždyť je mrtvý. Co může dělat?“

	„Být symbolem,“ odvětil Karl. „Volá po pomstě ze svého kůlu v Nürnenu. Jeho dcera od jeho matky – ta ještě stále žije. Nalezli spojence. Jejich Sedm. Sedm proti Nürnenu.“

	„Kdo?“

	„Ajša bat Badri,“ – řekl Karl, dávaje jí bandarské matronymum. „Chaya, která byla Soudkyní v Pale. Její syn Barak – ten, kterému říkají Mladý Blesk. Jeho milenka Sannie. Karl bar Edgar fan Haller – já jsem jeho jmenovec. A dva Turci z jednoho kmene: Kemal a Ihsan, princové Tarikova klanu a prasynovci Dede Korkuta. Ti všichni mají vůči Citadele povinnost krevní msty. Povedou Haven proti Sauroncům.“

	Srdce mu bušilo. Chtěl ji uchopit do náručí, jako by jí tak mohl předat to, co cítil. Ale to by nebylo moudré, uvědomoval si v hloubi duše. „Je to válka,“ řekl. „Válka za celý svět. Pokusili se nás zadržet doma. Říkali nám, že jsme příliš mladí. Jednali s námi jako s dětmi. Ale Juchi nebyl o nic starší, když zabil svého otce. A Ajša, když následovala svého otce/bratra do divočiny, byla dokonce ještě mladší. Jsme velcí, jsme vycvičení, chodili jsme s karavanami. Rozhodli jsme se, že půjdeme – všem navzdory. Vzali jsme vše, co jsme potřebovali, a vyrazili na cestu. Jestli se za námi někdo vydal, najde nás u armády.“

	„A kde je?“

	„Na pochodu k Citadele,“ řekl Karl. „Od západu.“

	Velmi přesné, pomyslela si Sigrid. Na západ od Citadely ležela polovina kontinentu.

	„Ale to není všechno. Mají v plánu také diverzi v údolí Šangri-La. Velikou – tak velikou jako to údolí. Nepokoje, povstání, občanská válka. To odláká pozornost Citadely. A my dobudeme Citadelu.“

	Sigrid seděla v hasnoucím světle Kočičího oka. Její tvář byla zcela bezvýrazná.

	Pak náhle vstala. Karl se ji pokusil zachytit, ale byla na něho příliš rychlá. Přes hasnoucí oheň se na něho upřely oči Shulamit.

	„Tys jí to vykecal,“ řekla. „Nikdo neví o té druhé polovině. Ani my bychom to nevěděli, kdybychom nebyli poslouchali na správných místech. Jestli s tím poběží do Citadely –“

	„Bude muset projet naší armádou, aby se tam dostala,“ řekl Karl s větší důvěrou, než jakou pociťoval. „A její koně nejsou v dobré formě. Je to spousta novinek, to je všechno. Musí si je nějak přebrat.“

	 

	Sigrid je slyšela. Hovořili americky. Předtím Shulamit podcenila. Dobytek, jistě, a čubka, ale chytrá. Chytrý dobytek byl nebezpečný.

	Pustila však Shulamit z hlavy. To, co jí Karl řekl, jména, která uvedl – předvídal to PAO? Věděla Citadela, co se na ni valí? Všechny informace, které Rozvědka získala, šly do PAO, ale ani jeho schopnost extrapolovat nebyla neomezená.

	Juchi byl omyl Mistra chovu. Totéž – a to se na východ od Pale běžně nevědělo – platilo o jeho dvojčeti, o Chaye. Sigrid nevěděla, jestli se Juchi někdy o své sestře dověděl. Ale Citadela to jistě věděla. Mistr chovu ty údaje jednou na PAO procházel, to si pamatovala. Bandariové pravděpodobně věděli, že jejich vzácná Soudkyně je Sauronka – ale pak byli pozoruhodně pružní na národ, který přikládal takovou váhu svému Zákonu. Možná považovali akulturaci za důležitější než genetiku.

	Sedm proti Nürnenu. Sigrid často čítala v archivech Citadely. Takže tento dobytek se považoval za veliké hrdiny a shromažďoval se, aby napadl Citadelu.

	Bylo možné – sice velmi vzdáleně, ale přesto možné – že by mohli uspět. Kdyby Citadela v důsledku diverze vyslala své vojáky na jihozápad, byla by zranitelná útokem ze stepi; teoreticky by i redukovaná posádka měla být schopná pevnost udržet, ale v životě často nešlo všechno tak, jako v teorii.

	Sigrid nechovala zvláštní úctu k Bitevnímu mistru Carcharothovi. Byl schopný, to jistě, ale byl to Kyborg, a ona znala jeho omezení: údaje, které nikam nezapadaly, okamžitě zapomínal.

	Od pádu Angbandu byla povstání dobytka celkem obvyklá. Žádné z nich však nenabylo větších rozměrů. Jestli toto bylo tak rozsáhlé, jak si chlapec myslel, pak Bitevní mistr patrně dojde k závěru, že jde o záležitost nejvyšší priority, kterou je třeba řešit okamžitě a s vynaložením veškeré síly. Nebude to považovat za diverzi. A nebude očekávat útok na Citadelu. Angband padl. Ale Angband byla pouhá Základna. Citadela byla srdce Sauronu na Havenu. To ji činilo nezranitelnou.

	Chatrná logika, ještě horší strategie. Sigrid tomu říkala arogance. Sama jí v sobě měla dost, ale Katlin lid ji naučil rozeznat nebezpečí, které se v ní skrývá. I předtím, než k nim přišla, byla do jisté míry anomální. Nevymazávala údaje, i když je zamítla. Ukládala si je do paměti, pro pozdější křížovou kontrolu. Měla dojem, že je to možná vlastnost všech kyborgských žen, alespoň těch, které se dožily dospělosti. Plná dvojkomorovost byla pro ženskou mysl charakteristická.

	Věděla, co je její povinností. Vrátit se co nejrychleji do Citadely a informovat Bitevního mistra o hrozícím dvojitém nebezpečí. Ale koně s ní neudrží krok. Škoda.

	Nebo…

	Byla Kyborg. Kyborgové přijímali nezávislá rozhodnutí. Sama byla dost podobná dobytku – Edeňanům kavkazského a severoamerického typu – aby mohla projít. A pokud si dobytek pomyslel Voják, nikdy si nepomyslel Žena. Vojáci byli muži, kteří natolik zoufale prahli po ženách, že je vybírali jako poplatek od podrobených kmenů a plodili své syny s dobytkem. Vojáci ženy jen málokdy vyšly ze zdí Základny, aby tento dojem nevyvrátily.

	Co učinila v Katlinině údolí, to mohla udělat i v případě Sedmi. Mohla se k nim připojit, bojovat společně s nimi. Zradit je Citadele.

	Štěstí jí hrálo do ruky. Ty dvě bandarské děti, důvěřivý chlapec, podezíravá dívka. Do Citadely může poslat vzkaz. Ale nyní by mohla infiltrovat tuto armádu. Ženě budou důvěřovat, zvlášť ženě, za kterou se zaručí jeden z nich.

	Pohlédla zpátky k ohni. Karl stál nad hromadou přikrývek, která skrývala Shulamit. Po chvíli se sklonil, a pak zmizel mezi přikrývkami.

	Sigrid dobře slyšela, co spolu dělali. Studeně se usmála. Mladá těla, horká krev. Karl tu hranatou Bandarijku asi nijak zvlášť nemiloval, ale ona se snažila ze všech sil. Asi věděla, že věrnost mladého muže je pouze tak silná jako její feromony. A své feromony Sigrid dokázala kontrolovat.

	Byl by to další dárek pro Citadelu, kdyby ho svedla. Byl by to syn, uvažovala, a stal by se z něho Voják.

	Vrátila se ke svým přikrývkám. Spánek jí pomůže vyhojit zranění, které utrpěla při pronásledování. A až se probudí, bude před sebou vidět svůj úkol jasněji, než když odcházela z Nürnenu.

	
• KAPITOLA 16

	„…na všechny kmeny, na všechen lid z černých stanů!“ křičela Ajša. „Hanba, hanba a věčná hanba za to, že se podrobujeme Oku bez víčka!“

	Ona svůj stud jistě překonala, pomyslela si Chaya ironicky.

	Přesto byla bývalá Soudkyně proti své vůli uchvácena při pohledu na vysokou ženu, přecházející sem a tam po okraji skaliska jako hladová skalní lvice. Byers zapadl, ale po obou stranách hořely dvě veliké hranice, a za ní se nad horizont zvedal veliký rudý oblouk Kočičího oka. Hvězdy nad hlavou jasně zářily a tři ze sesterských měsíců se mezi nimi vznášely jako stříbrní duchové. Dech z množství úst se srážel v páru.

	Sedm stálo pohromadě u paty skály; za nimi se do stepi táhly neuspořádané řady válečníků, moře plsti, ovčích kůží a vlněných čepic. Úzké oči se leskly a muži kočovných klanů křičeli na souhlas a bušili jílci svých dýk do štítů. Za nimi jejich ženy vydávaly svůj zvláštní trylkující pokřik. Ajša zvedla ruce v žádosti o ticho, a všichni se ztišili.

	Moc, uvažovala Chaya, dívajíc se na zrudlou tvář své sestry/neteře. Tak dlouho jsi byla sama, a nyní všichni visí na tvých rtech. Ale zjistíš, že moc je nestálá a vrtošivá milenka, která požaduje stále víc.

	„Co dáváte Sauroncům, těm synům Iblise, těm služebníkům Šejtanovým?“ řekla Ajša. Udělala široké posměšné gesto. „Nic – jen to nejlepší z vašich stád, své skloněné hlavy a pokorná slova, své ženy.“

	Z davu se ozvalo dlouhé, hluboké zavrčení. „Kolik mužů umírá bez synů, v prázdných jurtách, když dívky, které by mohly být jejich, spí s vašimi nepřáteli? Kolik z nás zabili – kolik jich leží nepomstěno? Kolik hladových duchů vyje ve stepích Havenu?“

	Na okamžik se odmlčela. Pak pokračovala: „A co vám sebrali, ti prasata pojídající nevěřící? Nic – nic než nejbohatší zemi na světě, nížiny Šangri-La, kde mohou vaše ženy i vaše stáda rodit v bezpečí, a vaše stáda mohou nalézt tučnou pastvu. Ano, Sauronci nedělají nic – jen vás tu vězní v těchto hladových krajích, kde vaše děti žebrají o kousek tvrdého mulího masa z prázdných rukou svých otců. Sauronci chodí po kostech vašich mrtvých, jejich pokladnice přetékají vaším bohatstvím – a břicha vašich nejhezčích dcer se nadouvají sauronskými parchanty. A oni se vám smějí!“

	„Co můžeme dělat?“ zabručel jakýsi náčelník s dlouhým šedivým knírem. „Juchi byl veliký náčelník, i když ho kismet proklel – a Juchi je mrtev.“

	„Ano, můj otec je mrtev,“ opakovala Ajša ta slova. „Ale než zemřel, dobyl Angbandskou základnu. Než zemřel, Kyborg Glorund – Glorund, Bitevní mistr Citadely – byl mrtev. Mrtev touto rukou!“ – vymrštila vzhůru svou ruku s blýskajícím se nožem – „jak přiznávají oni sami.“

	Při těchto slovech to v davu zašumělo. Kyborg byl ve stepi jiný výraz pro démona. Chaya vycítila jejich hněv, jejich stud – že žena, i když legendární žena, udělala to, co oni nedokázali – a také vzedmutí naděje. Naděje, té nejnebezpečnější ze všech emocí.

	„Říkáte, že vypravit se proti Citadele znamená smrt,“ pokračovala, ukazujíc na jednotlivé muže. „Ty – Ilderim, chán kmene Dongala Khel – Raman Qul, chán Ak Djelgy – Yakub Bey, kterého nazývají Šedý tamerlan – což nečelíte smrti v kterékoli roční době, nebojujete se šavlí v ruce proti vlastním příbuzným, stejně chudým a ubohým jako vy, o půl tuctu ovcí, o studnu s páchnoucí vodou, o pastvinu, která sotva uživí jednoho velblouda?“

	„Sauronci,“ pokračovala, „vás nazývají dobytkem. Jste dobytek? Je lid z černých stanů dobytek těch prokletých Alláhem, těch služebníků Oka bez víčka?“

	„Ne!“ rozlehly se výkřiky. Ajša je překřičela: „Nebo jste z krve velikých chánů, Temudžina, Kublaje, Železného kulhavce? Jste synové Kalmuka, Kipčaka a Krima? Nebo jste dobytek?“

	Nějaký mladý náčelník vyskočil a setřásl ze sebe ruce, které ho chtěly zadržet. Jeho meč se zaleskl ve světle Kočičího oka.

	„Na severu, jihu, východě i západě – kde najdeš Kirgizy?“ vykřikl jásavě. „Při Stříbrné ruce Iskanderově – my jsme zde!“ A hodil svou čepel Ajše k nohám. Zachytila ji, dotkla se jí rty a vrátila mu ji.

	„Věčná sláva a otevřené brány Ráje tomu, kdo padne ve Svaté válce,“ vykřikla vysokým, chvějícím se hlasem. „Sláva a bohatství, o jakém se nikomu nesní, dobyvatelům Citadely!“

	Válečníci propukli v jásot. Náčelníci se tvářili opatrně, potahujíc se za vousy. Pohledem odhadovali Sedmičku.

	Vidí za celou tou záležitostí Pale, protože jsem tady já, pochopila Chaya. Lidé ze stepí Bandarie příliš nemilovali, i když si jich vážili. Vidí mého syna Baraka jako přislib, že budou následovat armády Lidu. Vidí Kemala, prince svého kmene. A chápou, že se jejich mladí muži převalí přes každého, kdo by se je pokusil zastavit.

	Co udělají?

	Musela promluvit. „Ajšina krev je moje krev,“ řekla. „Juchi byl můj bratr. Že ho Sauronci zabili, nu, tak to chodí, protože byl válečník a zasadil jim mnoho ran. Ale že zhanobili jeho mrtvolu – a vystavili ji, aby nás zastrašili – to je věc, kterou strpět nelze.“

	Odmlčela se. Pak řekla: „Oheň. Oheň! Citadela shoří!“

	 

	„Co to bylo o tom ohni?“ zamumlal k ní Barak, když vyjeli z tábora nomádů. „Stává se z tebe na stará kolena věštkyně, ama?“

	Za nimi se ozýval pokřik a občasné výstřely z mušket do vzduchu, dokud zvuk nezeslábl za dunami. Jediný zvuk nyní byl dusot kopyt a cinkání stříbrných rolniček na postrojích jejich velbloudů. Když směřovali k oáze u Pramenů skalního lva, bylo jich teď víc než sedm. Následovalo je solidní kammando Bandariů a skoro pět set válečníků z Tarikova kmene, divokých mladých mužů, na jejichž dobré výzbroji a kázni byla však znát celá generace, prožitá pod vlivem Pale.

	„Kdybych byla věštkyně, věštila bych mír,“ prohlásila Chaya, potřásajíc hlavou. „Já… prostě jsem cítila oheň, to je všechno.“

	Kdy tady byl vůbec mír, tady na Havenu? napadlo ji. Haven. Útočiště. Jehovův žertík.

	V tyto dny se Chaya méně než kdy jindy snášela se svým osudem. Dlouhý pravý den uspával. Zastavili se, najedli, napojili zvířata, a jeli dál. Hrstka lidí a zvířat, ztracená v pustině jako mravenci na přikrývce. Není divu, pomyslela si, že tolik věštců a proroků přišlo ze stepi, pouště nebo divočiny. V samotě bylo snadné snít sny a mít vidiny.

	Zvedla hlavu. Opět ucítila kouř. Kouř ve stepi. Dokázala si představit štiplavý pach hořící trávy, strachu, vyděšených zvířat a lidí, prchajících před uhořením, zatímco se plameny přelévají stepí, ženouce před sebou tamerlany a skalní lvy a všechna stvoření, doufající v přežití, zatímco vysoko nad hlavou se vznášejí ledoví orli, kteří důvěřují svým instinktům, že jim pomohou uniknout sestupným proudům, které by je mohly strhnout do ohnivých čelistí. Oheň, pohlcující všechno, stejně jako Bohem prokletí, zavržení Sauronci pohltili Haven během Pustošení…

	Někdo pleskl jejího koně po zadku. Probrala se ze zamyšlení. „Uhýbala jsi z cesty,“ varoval ji Kemal. I on mohl obviňovat osud. Už nebyl princ. Místo toho byl vyhnanec.

	„Zamyslela jsem se,“ odvětila. Pomalu vystoupili do sedla mezi dvěma vyhaslými sopkami, pak znovu šestoupili na plošinu. V dálce spatřili proužek zeleně, a nad ním opar mlhy.

	„Uhýbala jsi.“

	Jak se za ní Kemal dokázal tak nepozorovaně přiblížit? Ochably po těch letech její smysly? Vynořil se konečně nějaký negativní rys, který byl známý jenom osudu a Grimovi, neoplakávanému Mistrovi chovu, kterého všichni považovali za hlupáka? Šedesát terránských let. Sauronci nežili dlouho, většina z nich.

	Dobrá, ona podstupuje své vlastní riziko. Ale těch šest, kteří s ní vyjeli z Pale bezprostředně po oslavě Dne Ruth, nejkatastrofálnějšího v bandarské historii… Kemal. Ihsan. Karl, z lásky k Ajše. Ajša, znovu vyhnankyně. Sonnie, následující Baraka – a Barak, můj syn, můj syn…

	„Cítíte kouř?“ zeptala se Kemala a Ihsana. Zvedli hlavu a začichali. Pod klidem, který vyžadovala jejich válečnická výchova v přítomnosti ženy – dokonce i staré Soudkyně v nemilosti – vycítila znepokojení. Bylo vrcholné léto; rudnoucí tráva ve stepi byla výživná, ale suchá.

	Pohlédla na Baraka jedoucího v čele se Sannie po boku. Děvče, tebe jsem si za snachu nevybrala. Ale ty jsi pro mého syna lhala a zabíjela. Vítám tě do rodiny.

	Ajša jela někde stranou pod bedlivým dohledem Karla. Nebála se promluvit k válečníkům, kteří za ni mohli nabídnout cenu za nevěstu v dobách, kdy bývala princeznou svého kmene, nebo vyhnat z ležení Juchiho i ji kamením.

	Ubohé děvče, pomyslela si Chaya. Děvče. Já stárnu, a tobě teď musí být skoro pětatřicet terránských let. Chtěla jsem ti slíbit domov, odpočinek… to ti dlužím. Všechno ti dlužím.

	Oba nomádi, spokojeni, že nespadne v příští minutě z koně, od ní tryskem odjeli. Vrhali dvojitý stín ve hněvivém světle Kočičího oka a špendlíkové hlavičky Byersu. Jejich společníci se instinktivně rozptýlili, jak tomu bylo zvykem ve stepi, protože nechtěli polykat jejich zvířený prach nebo promeškat šanci sehnat nějakou píci pro svá zvířata. Byla to první vlna těch, které přitáhlo Ajšino kázání a pověsti, které se šířily rychlostí stepního požáru po pláních. Mezi nimi Galandati a Fuquarové a Malamati – sufijští dervišové a svatí blázni a potulní kazatelé, několik budhistických lámů v šafránových oděvech a divoký šaman, potřásající kostmi. Přišli na pár cyklů, pozorně naslouchali, sajíce slova, a pak zase odcházeli. Někteří proto, že tuto záležitost zavrhovali; toto nebylo žádné ortodoxní hnutí. Víc jich však odcházelo proto, aby její slova šířili mezi krajany a kmeny, v řetězové reakci, jako se šíří jiskra po cestičce vysypané střelným prachem.

	Chaya se usadila v sedle pohodlněji, ale žádnou úlevu jí to nepřineslo. Staré kosti, pomyslela si. Instinkt přiměl jejího koně zvednou hlavu s rozšířenými nozdrami. Voda. Chayin nos se nakrčil, když rovněž ucítila vodu, a také síru. V téže chvíli mávl Blesk rukou na Sannii, a rozjel se k ostatním. Blížili se k jedné ze vzácných oáz s horkými prameny, které činily vysokou step obyvatelnou i v zimě. Ajša by se mohla domluvit s válečníky a obchodníky, kteří cestou na takovém místě vyhledali útočiště. A nebude tam hrozit žádné nebezpečí od divokým zvířat, které by jinak teplo a snadná kořist mohly přitáhnout.

	Který z kmenů tuto oázu ovládal? Takový poklad nemohl nikdo vlastnit; to dokázaly nekonečné krevní msty v minulosti. Přesto by se člověk dobrovolně nezastavil v oáze kontrolované kmenem, projevujícím k jeho vlastnímu kmenu aktivní nepřátelství. Který kmen? Byly doby, kdy si Chaya pamatovala všechny kmeny, jejich vládce, jejich dědice a všechny chatun a význačné válečníky každého kmene. Byly doby, kdy byla Soudkyní a ne – mírně řečeno – vyhnankyně A ten nesmysl se zastupováním na tom nic neměnil. Jehovo, ale jak byla unavená! Na tohle byla příliš stará.

	Karl náhle otočil koně a rozjel se k ní a k oběma válečníkům.

	„Prameny skalního lva!“ zvolal. „Kdysi jsem v té oáze byl, ještě jako chlapec.“

	Chaya zvedla obočí.

	„Jsou tu farmáři ze tří kmenů. Jsou mírumilovní. Mají příliš mnoho práce s obděláváním svých polí a obsluhováním karavan, než aby se zabývali krevními mstami.“

	Až do nynějška, pomyslela si Chaya. Pověsti se ve stepi šířily rychleji než oheň.

	„Jak dlouho se zdržíme, chatun?“ zeptal se jí Kemal. Museli se tu nějaký čas zdržet, protože řekli lidem, aby se tu shromáždili.

	„Alespoň pět cyklů,“ řekl Karl.

	„Cože? Tak dlouho?“

	„Jsi šílený?“

	„Kdo tě pověřil velením?“ Všechny tři výkřiky splynuly téměř v jedno s výtryskem gejzíru v Pramenech skalního lva. Kemalův kůň couvl a všech sedm se rozesmálo, i když poněkud stydlivě.

	„Byli jsme na cestě deset cyklů,“ opakoval Karl. I podle legendárních měřítek Lidu byl tvrdohlavý. „Jsme k smrti unaveni.“

	Ajša a já jsme k smrti unavené, přeložila si to v duchu Chaya. V mém případě je to pravda.

	V oáze budou jistě nějaké karavany. Muži, jimž by Ajša mohla kázat svůj džihád, pokud o něm už neslyšeli. Obchodníci by její slova mohli předat dál. A Lví skála byla na obchodních stezkách dobře známá. Mohli by zde zůstat, dokud se kolem nich neshromáždí armáda. Za předpokladu, že je prknz shledá hodnými, aby takovou armádu shromáždili.

	Chaya znovu ucítila kouř. Před očima se jí opět objevila nevítaná vize: tentokrát vlna za vlnou ozbrojených válečníků, dokud se vlny nepřevalily přes Nürnen a – chvála Bohu – k vítězství.

	Vyrušily ji hlasy mužů, hašteřících se s bandarskou urputností.

	„Proč si myslíš, že tomu velíš, fan Hallere?“

	„Když jde o zdraví lidí, bar Hebere, velím tomu. Někteří z nás nemají sauronskou krev a potřebují odpočinek. A ten se může hodit i těm z vás, kteří ji mají.“

	Nejsi moc taktní, co, Karle, příteli? Nu, je to asi lepší než říct, že Chaya je příliš stará na ostrou jízdu. Měla bych tě nakopat do zadku.

	„A jestli se vám to nelíbí,“ dodal Haller, „můžete s tím jít víte kam.“

	Chaya tak tak dokázala nevyprsknout. Barak, Bůh mu žehnej, nechtěl být kapeteinem… ale měl reflexy vládce.

	Kemal vysekl pozdrav, který by spíše příslušel chánovi chánů. Barak se zašklebil a napodobil ho.

	„Až se domluvíme, můžeme určit velitele,“ řekl Karl bar Edgar. Rozumný názor, pro jednou: Chaya měla dojem, že se stala svědkem zázraku.

	 

	Kmeny měly své emblémy: Bílou ovci; Ledového orla; Černého koně. Razziah nebo tlupy nájezdníků měly své prapory. Sedmička neměla nic, jen svou pověst a několik set stoupenců, které mohla rozeslat jako heroldy, když jela k Pramenům skalního lva. Země se mírně chvěla přetlakem horkých pramenů, vybublávajících z nějaké vulkanické trhliny. Nad hlavou se tyčil výrazný skalní útvar, připomínající lva, podle kterého dostala oáza své jméno. Zdálo se, jako by z čelistí trčely ohromné zuby, pozůstatek horké, minerály nasycené vody, stékající po skále celé věky.

	Kanály rozváděly čistější vodu do polí s ryticalem, laskavcem a pící a ke skupinkách ovocných stromů. Ženy v závojích a muži v turbanech a dlouhých hábitech si je prohlíželi ze svých polí, kde sklízeli poslední sklizeň, neponechávajíce nazmar jediné stéblo. Další ženy odnášely potraviny v hliněných džbánech na hlavách k horkým pramenům – díky nim nemusely při vaření spalovat vzácné palivo. Čtvercovité chaty z kamene a nepálených cihel stály ve skupinách, u nich byly uvázané muly a osli – žádní koně – a mezi nimi pobíhaly děti a kuřata. Na střechách se sušil jací a midi trus na topení.

	Světlo Kočičího oka vytvářelo na skalní tváři podivné stíny a špičáky Skalního lva působily dojmem, jako by z nich kapala krev. To nebylo nejlepší znamení, to ani náhodou. Chaya uviděla, jak Kemal a Ihsan dělají znamení proti neštěstí a dotýkají se modrého skleněného oka, které měli oba zavěšené kolem krku.

	Sedmička v čele své skupiny vjela mlčky do oázy. Chaya se s dlouholetou praxí nedívala napravo ani nalevo. Několik jurt stojících stranou signalizovalo nomádskou rodinu, možná část menšího klanu. Další stany označovaly obchodní karavanu. Malí chlapci, kteří obvykle divoce pobíhali sem a tam, se náhle rozprchli ke svým matkám.

	Jeden mladík, podle svého vzrůstu a zbraní skoro dospělý, plácl jednoho z nich po zadku. „Chovejte se důstojně!“ nařídil. Nějaká holčička se zasmála.

	„Farmáři,“ zamumlal Ihsan ke Kemalovi

	„A nikoli nejlepšího plemene,“ řekl jeho pán.

	Kolem se ozývalo šeptání. Chaya mu rozuměla, a věděla, že i Barak a Ajša museli zachytit slova o „starém slepém muži“. Při zašeptání: „Někdo říká, že ona je jeho dcera, nebo sestra, nebo obojí…“ se Ajša napřímila a otočila se, aby se podívala do tváře muži, který je vyslovil. Její černé oči v rostoucí temnotě z jeho rysů nic nevyčetly.

	Ghaziové, zaslechla zamumlání. Bojovníci za víru.

	Sáhli po svých amuletech. Baraka, zašeptal jeden z nich.

	Ruach, přeložila si Chaya do bandarštiny. Dar duchů. Podle proroctví. Občas, když byla velmi unavená, se jí zdálo, že i pro ni se odhrnuje závoj mezi minulostí a budoucností, a ona viděla podivné vidiny a ještě podivnější věci, a věděla, že je to pravda. Taková nálada na ni padlé té noci, kdy počala Bleska. Věděla, že v takových chvílích osoba, kterou byla ve skutečnosti, a osoba, kterou byla v duchu, se pohybovaly odděleně; a velice blízko číhalo šílenství.

	Bylo by kruté, kdyby Ajša po tom všem, co prožila, musela podstoupit i riziko šílenství. Proroctví, charisma, šílenství magie – Ajšina slova byla tomu všemu bolestně blízko. Pozvedla muže nad ně samotné. A kdo dokázal pohnout muži, ten dokázal pohnout světem.

	Nějaký mladý muž, jeden z rolníků, které tady nomádská kmeny usadily, přistoupil ke Kemalovi. Ačkoli byl večer chladný, neměl žádnou vestu. Jeho oči sklouzly z válečníků na ženy, které je doprovázely. Uctivě pozdravil – s mnohem větší formální zdvořilostí, než by Chaya byla od farmáře očekávala.

	Kemal přijal jeho pozdrav jako princ, kterým byl, ale ukázal mu – se sardonickým úsměvem na Karla bar Edgara – na Chayu.

	Byl příliš mladý na to, aby mohl být náčelníkem tohoto místa. Náčelník se pravděpodobně někde skrýval, pro případ, že by se ukázalo, že se jedná o sedm banditů, a ne sedm ghaziů. Chlapec ukázal víc odvahy. S minimem slov a s pomocí několika překvapivě zdvořilých gest jim ukázal, kde si mohou uvázat koně, kde mohou dostat čerstvou píci (za velmi rozumnou cenu), a které prameny mohou použít. Jeho oči přeskakovaly mezi Ajšou a Sannií.

	Musím je varovat, aby si daly pozor, umínila si Chaya. O Ajšu a Karla strach neměla; Ajša byla navzdory svému věku ještě panna, a Karl se jí dvořil s něhou a pozorností, jakou by moudrý muž věnoval dívce, která sotva opustila stan své matky. Ale věděla, že jakmile rozbijí tábor, Sannie a Barak si půjdou léčit své bolesti a smutky do jednoho z teplých jezírek.

	Chaya sesedla mnohem rychleji, než měla v úmyslu. Když se nikdo nedíval, začichala. Síra. Kouř z kuchyňských ohnišť v oáze.

	Sedmička okamžik nerozhodně stála. Ajša byla zvyklá rozbít svůj skrovný tábor sama; Ihsan a Kemal byli zvyklí, že to dělali jejich sluhové a jejich ženy, pokud nespali po loveckém způsobu s hlavou podloženou sedlem pod spoutaným koněm. Oba kmenoví šlechtici vyřešili svůj problém tak, že se rozhodli, že jejich práce je organizovat činnost nově získaných následovníků. S bandarskou pohotovostí učinil Barak totéž. Když se jakoby kouzlem vztyčil stan a rozhořely ohně, Ajša vypadala trochu ztraceně. Ženy z vesnice přišly ukázat nově příchozím, jak ohřát vodu a uvařit jídlo na horkém vulkanickém písku v okolí fumarol.

	„Pojď se mnou,“ řekl Karl. „Ty komediante.“

	„Kam?“ zeptal se Barak s pramalým nadšením.

	„Chci zkontrolovat sanitární zařízení. Jestli nejsou příkopy dost dlouhé…“ Přešel k nákladním zvířatům a vytáhl lopatu, kterou podal Barakovi.

	„Karle, při Jehovovi, tito lidé vědí, jak spravovat oázu. Pošli kopat chlapce, který nás zdravil. Nebo některého z těch místních křupanů.“

	„Počítám, že zdejší lidé s námi chtějí mít společného co nejméně. Kromě toho sem přijde ještě mnohem víc lidí,“ řekl Haller. „Musíme to zorganizovat.“

	Chaya znovu ucítila kouř, který cítila celý den. Zformovala se v ní vidina: kmeny, zpívající pod prapory, bandarská h’gana, křičící HA-BANDAR! – a ona sama, dívající se do zpocené tváře vyděšeného muže a zvedající pistoli… ne!

	Bože, prosím tě, kéž se ztráty omezí na nás sedm. Věděla však, že prosba je víc než pošetilá. Kéž by se Karl mýlil.

	„Chatun, ty dovolíš, aby ti vládl tvůj lékař?“ zeptal se Kemal.

	„Právě teď, pane, je jediný z nás, který měl nějaké konstruktivní návrhy.“

	 

	Rozbít tábor, kopat a vařit, z nich vytáhlo zbytek energie, který jim ještě zbýval.

	„…krev, vybuchující z toho, co bývalo tváří… zbraň, horká v její ruce… odhodila ji od sebe… lidé, lekající se pachu krve a střelného prachu, ačkoli se v něm vykoupali… a ten kouř, dusící ji…“

	„Bože, ne!“ Posadila se, pokrytá rychle schnoucím potem. Sannie byla pryč; Ajša spala. Sauronské geny, ty Bohem prokleté sauronské geny. Nemohla se ani s křikem probudit a mít kolem sebe lidi, kteří by ji utěšovali a uklidňovali. Nezvučně se zasmála. Copak ve svém životě nepřekonala potřebu být utěšována? Ztratila ji ve stepi? Utěšování bylo pro jiné lidi. I teď je musela uklidňovat tím, že popírala své nejhorší obavy: jak stárla, šílenství, které bylo nejhorším důsledkem sauronských manipulací s geny a s těly, se po ní sápalo a ničilo to, co nejvíc milovala.

	Cítila, že se obloha rozjasňuje. To vycházel Byers, aby se podělil o oblohu s Kočičím okem. Začichala. Většina karavany odešla, s hadry obalenými zvonky na postrojích svých zvířat, aby se tak lépe ztratila v temnotě. I ve spánku je vnímala jako zbabělce a ne jako ohrožení, takže se neprobudila.

	Pomalu vstala. Na vzdáleném konci místa, které jim bylo vyhrazeno, si Kemal s Ihsanem umývali ruce a nohy. Pak padli k modlitbě čelem k zemi. Po odjezdu z Pale se stali obzvlášť zbožnými.

	Karl k ní zamířil.

	„Proč si myslíš, že ti lidé přijdou?“ zeptala se Chaya bez pozdravu.

	„To víš stejně dobře jako já,“ řekl. Ukázal kývnutím hlavy ke stanům těch, kteří se k nim připojili cestou. „To jsou jen ti nejrychlejší. Nesledovala jsi jejich oči, když mluví Ajša – když mluvíš ty! Přijdou; z nenávisti, kvůli slávě, kvůli kořisti, někteří proto, že musí. Protože ta armáda půjde, a převalí se přes ně, pokud se k ní nepřipojí. A mnozí budou následovat bandarskou Soudkyni, která slibuje sjednotit Pale a kmeny proti Citadele.“

	„Já je nechci vést.“

	„Kdo jiný tady je?“

	Je to Ajšin boj. Ta slova se jí zachvěla na jazyku. Potlačila je. Ajša byla její sestra a neteř; a Ajša, bez ohledu na svůj věk, byla v jistých směrech stále ještě dívka. Scházela jí zkušenost někoho vést, nemluvě o tom, že neměla žádný talent ke zradě a věrolomnosti.

	Chaya provrtala lékaře pohledem. Zdálo se, že Karl potlačuje slova, která se mu drala na jazyk. Nepochybně ostré zamítnutí myšlenky na Ajšino nebo jeho vůdcovství. Kdykoli jindy by ji to možná těšilo. Nyní fan Hallerova láska k Juchiho sestře – která ho uzdravila, i když ho zavedla do nebezpečí – byla jen dalším důvodem k bolesti a obavám.

	Ty to povedeš. Po modlitbách se k nim přidali Kemal s Ihsanem. Kouř z jejich malého ohniště důvěrně voněl. Chaya ohřála vodu na čaj. „Myslel jsem, že bandarské ženy neslouží mužům,“ řekla Kemal, přijímaje od ní šálek čaje, placku a hrst datlí, s láskou vypěstovaných ve sklenících v Pale – další dárek na cestu od jejich příznivců.

	„Je psáno,“ odvětila Chaya, „že kdysi dávno, předtím než Bandariové přišli na Haven, Soudkyně Golda připravila snídani svým generálům, než odešli do války. A jediná hanba, která na ní ulpěla, je to, že nebyla dobrá kuchařka.“

	Karl se zakuckal. Zakrývajíc jeho rozpaky, Chaya hlasitě pozdravila svého syna a Sannii, odbývajíc mávnutím ruky Ajšinu nabídku pomoci. „Takže zítra bude řada na někom jiném.“

	Ostatní přikývli, souhlasíc s řešením, které ustavila: Matka, živící svůj kmen. Povzdechla si. I když se pokusila rezignovat na své Soudcovství, neznamenalo to, že se jí podařilo složit i svou moc. Nezáviděla „zástupci,“ kterého ustanovil starý Oom Barak – úřad byl dost těžký, i když za člověkem stála veškerá symbolická autorita. Pohlédla na oblohu. I když bylo zataženo, její záře ji bodala do očí.

	Ihsan se rozhlížel po oáze. Země se chvěla; vzhůru tryskal chochol vody a horké páry. „Tohle je bohaté místo,“ řekl. „Obvykle ale farmáři přicházejí prodávat karavanám ovoce a různé své výrobky.“

	„My jsme haram,“ řekla Ajša. Psanci; nečistí. Pak si dala ruku před ústa.

	„Stydíš se říkat pravdu, nebo mluvit dříve než muž?“ zeptala se Chaya ostře. Ta nesmělost musí přestat – a to hned, dříve než sem dorazí armády, které Karl předpověděl. „Určitě jsi dost rychlá, když mluvíš s Karlem nebo s Barakem. Nebo k zástupu tisíců válečníků, kteří byli opojenější slávou víc, než by kdy byli z araku nebo z konopí.“

	Ajša na ni zamračeně pohlédla. „Dobrá, jsme haram.“

	„On si to nemyslí.“ Barak ukázal na mladého muže, který se s nimi předchozího večera setkal.

	„Vypadá odlišně,“ poznamenala Sannie.

	„Je jinak oblečený,“ přisvědčil Kemal. „Jako válečník, ne jako farmář.“ Vjeho hlase zaznělo hluboké opovržení. Ve stepích Havenu existovaly enklávy farmářů z milosti kočujících kmenů. Pokud ve stepi existovalo nějaké bohatství, kupilo se v jurtách nomádských chánů a noyonů, ne v chatrčích oráčů půdy.

	Ten mladý muž byl oděný v kůži a hedvábí ne jako pouhý válečník, ale jako princ. Zápěstí mu však vyčnívala z rukávů a kalhoty sahaly sotva k botám. Hedvábí bylo ošoupané a vybledlé, ale velmi čisté.

	„Proč by se tak oblékl, aby nám prodal nějaké ovoce?“ zeptala se Chaya.

	„Nevypadá, že by prodával cokoli,“ řekl Karl. Místo toho mladík nesl cosi, co vypadalo jako srolovaný koberec.

	„Jestli ví, co jsme zač, měl by vědět, že si nemůžeme kupovat zařízení do domácnosti,“ řekl Ihsan. „Mám ho poslat pryč?“

	Mladý muž se zastavil před kroužkem kolem ohně.

	„Chatun.“ Jeho klidný pohled se setkal s Chayiným.

	Ihsan vyskočil a chystal se ho mávnutím ruky poslat pryč.

	„Ne, počkej,“ řekla Chaya. Znovu ucítila závan kouře. Pošli ho pryč, řekl jí vnitřní hlas, ale věděla, že to neudělá. „Nech ho přistoupit.“

	Mladý farmář prošel kolem Kemala a Ihsana. Nomádi se na něho zamračili, ale on jejich pohledy opětoval, jako by byl zvyklý měřit se pohledem s válečníky. Pak jeho pohled sklouzl k Ajše a zdálo se, že změkl. Ajša se prudce nadechla a odložila placku, kterou jedla. Hallerova ruka se natáhla, aby se dotkla jejího ramene, a pak klesla dolů.

	Mladík se uklonil mnohem vybroušeněji, než kdy Chaya u nějakého farmáře viděla, a usedl v uctivé vzdálenosti.

	„Prosím za prominutí, chatun, že jsme vás včera náležitě nepozdravili. Ti lidé se báli“.

	Zajímavé: ne „moji lidé.“

	„Ale ty ne.“

	„Ne,“ řekl muž. „Já ne.“ Jako obchodník, předvádějící své zboží, odložil koberec, který nesl, a rozbalil ho. V něm spočíval šamšír s bohatě zdobeným jílcem a pochvou, jaký mohl náležet jen nějakému náčelníkovi kmene. Povytáhl čepel z pochvy, jen natolik, aby bylo vidět, že zbraň byla pečlivě ošetřovaná. Na čepeli se zaleskl kaligrafický nápis. Chaya nepotřebovala rozeznat písmena, aby poznala značku výrobce. Jak podivné, po tolika letech spatřit dokonalou čepel a vědět, že to je dílo jejího manžela Hebera, který padl při dobývání Angbandské základny. Toužila se zbraně dotknout, jako by se dotýkala ruky svého manžela.

	Ajšiny oči se rozšířily. Její rty nezvučně zformovaly jméno. Farmář se usmál.

	„Náš otec vždycky říkal, že máš jeho ostré oči, sestřičko. Ano, chatun, jsem Dagor. Juchiho syn. A vítám své příbuzné ve svém domově – dá-li se tomu tak říkat.“

	„Můj jestřáb, můj bratr, můj malý princ…“ Slova plynula Ajše ze rtů, zatímco k němu vztahovala ruce. Ve chvíli, kdy se ho téměř dotkla, vložil jí do rukou meč jejich otce. Její prsty okouzleně sklouzly po kaligrafickém nápisu. Po tvářích ji stekly slzy, a pak rychle vyschly.

	„Kde jsi byl po celá ta léta?“ zeptala se.

	„Chodil jsem křížem krážem po Havenu,“ odpověděl. „Vlastně to byl i tvůj úděl, že?“

	„Ale co…?“

	„Co jsem dělal?“

	„Byl jsi už skoro muž. Myslela jsem si: určitě z něho bude válečník, jeho místo u kmene je bezpečné…“

	„Bezpečné? Syn mého otce, a ty sis myslela, že bych byl v bezpečí u kmene, který vedl?“ Dagor zlostně pohlédl na Ihsana a Kemala. „No ano, byl jsem celkem v bezpečí. Krmili mě. Starali se o mě, ale jen tak dlouho, dokud jsem mohl zůstat mezi ženami. Ale já jsem se cítil jako muž, a oni – tvůj otec, Kemale – se báli syna mého otce. Tak mě poslali do Aydinova ležení… toho hnízda zrádců. „Zacházejte s ním slušně a se ctí. Nezapomeňte, že je to syn chána,“ řekli jim. Se ctí? Když ovládli tuto oázu a potřebovali tady další muže, kteří by ji obdělávali, nechali mě tady. Prodali mě, mě, který měl být dědicem kmene mého otce.“

	Kemal vstal, ruku na své dýce. Ihsan mu rychle zašeptal něco do ucha, a pak se obrátil na mladíka: „Proč čekáš, že ti budeme věřit?“ zeptal se.

	Dagor se natáhl a vzal zbraň svého otce z rukou sestry. „Od té doby, kdy byla zakalena, se jí smí dotknout jen olej a krev, sestro. Ne slzy.“ Jeho hlas byl nezvykle jemný; Chayin cvičený sluch v něm zachytil nádech přízvuku kmenů v okolí Tallinu.

	„Ty si myslíš, že chci tvé místo dědice?“ Dagor se hořce zasmál. „Nic by mě nepřesvědčilo, abych se vrátil, ani kdyby všichni muži kmene prosili na kolenou. Uvítal by mě chán Tarik Shukkur? Ano, slyšel jsem tě. Mohu slyšet všechno, co šeptáte. Mám sauronskou krev, vzpomínáš? Spoustu a spoustu sauronské krve. Říkám, že tvůj otec mě poslal k tomu kmenu, aby se mohl cítit jistý, že mu nebudu dělat žádné potíže, a pak pozbyl moc a kmenové rodové právo, protože nepochopil, že jeho spojenec byl stobor mezi stádem. A tito dvounozí stoboři mě prodali, aby jejich kmen nebyl zneuctěn přítomností syna prokletého muže.“

	„Tady se mnou zacházeli velmi dobře. Dokonce zapomněli na hříchy mého otce, tak jsou vděční – nebo svým způsobem pyšní – že dokážu mluvit s válečníky a obchodníky ne jako otrok, ale jako svobodný a ctihodný muž.“

	Odplivl si. „Ani netušili, jak málo cti mám. Teď to vědí. Možná si nebudou přát, abych zůstal, a já nemám kam jít. Toulat se sem a tam po Havenu,“ opakoval. „Viděl jsem svou matku zhanobenou a mrtvou, svého otce zneuctěného, svou sestru vytrženou z jejích stanů, aby se toulala po Havenu pouze pod ochranou slepého muže, žádný domov, žádní příbuzní…“

	„Pokud jde o tvou sestru…“ přerušil ho Karl bar Edgar. Položil ruku na Ajšino rameno. Chaya se usmála, když se její neteř k ruce vděčně tváří přitulila.

	„Zdáš se být slušným mužem,“ řekl Dagor. „Požádej mě, a budu souhlasit. Ale jako cenu za nevěstu žádám, muži z Pale, abys mi vrátil mou čest. Když jste sem přišli, sebrali jste mi život, který jsem si tady vytvořil. Lidé, mezi nimiž žiji, mě dokázali strpět, dokud Juchi, můj otec, byl jen vzdálenou hrůzou, předmětem historek uohně. Ale teď to prokletí dorazilo sem, a mé místo tady je ztraceno. Dej mi jiný život – a dovolení, abych mohl jet s vámi.“

	Chaya nalila další šálek čaje a podala ho Dagorovi. Sklonil hlavu na znamení díků, napil se a zdvořile říhl.

	„Vzal sis toho na sebe mnoho, synovče,“ řekla. „A také mnoho žádáš – a od nesprávné osoby. Já rozhoduji, kdo s námi pojede a kdo zůstane doma. A já říkám: ty zůstaneš tady.“

	Ajšin instinktivní protest, prolínající se s Kemalovým a Ihsanovým souhlasem, ji zabolel v uších.

	„Prosím,“ řekla, zatímco vzala Ajše z rukou meč a balila ho do koberce. „Vezmi si ho zpátky. Podrž si ho se ctí, na památku svého otce – a mého manžela, který tu čepel pro něho vykoval. Ale, ve jménu Alláha, tuto myšlenku pusť z hlavy. Odlož staré šaty, které ti už nepadnou – ve všech směrech. Dostalo se ti šance, za kterou se většina lidí modlí: šance žít čistě, bez krve a krevní msty. Uniku z prokletí krve tvého otce a tvé matky. Je to dar, milost. Přijmi to!“

	„Vzpomínám si na dobu, kdy jsme byli chlapci. Byl jsi dobrý bojovník, a statečný. Ale teď jsi farmář,“ řekl Kemal. „Zdržoval bys nás.“

	Jako by chtěl naznačit, že ho Dagor odvádí od důležitějších věcí, Kemal se sklonil nad uzdou, kterou opravoval.

	„Ukaž,“ řekl Dagor. Kůže uzdy byla stará a popraskaná, kovové spony byly pokroucené. Prsty mladého muže si počínaly obratně. Narovnal železné spony a odstranil z nich rez.

	Kemal si vzal uzdu zpátky a zabručel poděkování. Pak polohlasně zaklel, když se pokusil sám jednu z těch přezek ohnout; nedokázal to, a torzní teplo kovu stačilo, aby mu popálilo prsty, mozolnaté od uzdy, luku a meče.

	Dagor se uklonil před Chayou. „Chatun Chayo, prosím tě.“

	Zavrtěla hlavou. Sklonila se nad ohněm a vytáhla kousek ohořelé, doutnající větve. Ukázala mu ho.

	„Já prosím tebe, Dagore. Vyslechni mě. My jsme zaslíbeni smrti. Zdálo se mi… viděla jsem… Neseme s sebou zkázu; pro Sauronce, ale jen málo z těch, kteří jedou s námi, znovu uvidí své domovy. V hrobě není místo pro slávu. Chci zachránit před spálením alespoň něco. Tvá povinnost je udržet krev při životě, ne zahynout při pokusu o pomstu – mají Juchi a Badri zaniknout, jako by nikdy nebyli, má nakonec triumfovat zlomyslnost hloupého Mistra chovu? To ne. Ožeň se. Měj děti. Staň se chánem těchto lidí, kteří zde slouží karavanám.“

	Dagorova tvář vyjadřovala naprostý nesouhlas. „Mám tedy méně cti než ženy mezi vámi? Ty, sestro, si to myslíš taky?“

	Ajša ho chtěla obejmout. Setřásl ji s vehemencí, které by ženě, která nemá sauronskou krev, mohla ublížit. Ztuhla a zbledla.

	„Není to žádné požehnání pro nikoho z nás, Dagore,“ řekla Chaya. „Proboha, člověče, vždyť to, co ti nabízím, je dar. Nebýt válečníkem, neprolévat svou i cizí krev. Poslouchej mě, Dagore. Já ti nabízím mír.“

	„Ne! Jestli nejsem dost dobrý, abych mohl jet s vámi, pojedu sám. Nebo půjdu sám. A až už nebudu moci jít, tak se budu plazit…“

	Třásla se tak země, nebo se tak třásla ona? To Chaya nevěděla. Na samém okraji postřehla v sykotu a bublání fumarol zvuk roliček na postrojích.

	Ajša, Dagor a Blesk také zvedli hlavy. Nikdo jiný to ještě neslyšel.

	Dagor vstal. „Přijíždějí, a já se na ně musím připravit. Čerstvé ovoce, perly z horkých pramenů pro velké pány.“ Nahrbil se v parodii na to, jak se farmáři hrbili před válečníky, kterým chtěli něco prodat.

	Ajša vykřikla v protestu beze slov.

	„Nu, co jiného mi zbývá, sestro? Tebe neobviňuji. Kéž Alláh osvítí tvou cestu.“

	Uklonil se – znovu princ – a odešel od jejich ohně.

	„Staniž se.“ Chaya vzdychla a odhodila větvičku do plamenů.

	„Ajšo?“ zeptal se Karl Haller.

	Ajša naslouchala blížící se karavaně. Při zvuku lékařova hlasu se k němu otočila, a její tvář se vyjasnila. Karl ji kdysi přivolal zpět k životu, a sám nalezl nový. Škoda, že nemohl zvítězit i nad Dagorem, pomyslela si Chaya.

	„Na zármutek nemáme čas,“ řekla Ajša. Ale zvedla ruku, a přede všemi pohladila lékaře po tváři. Napětí, vznášející se vzduchu, trochu opadlo.

	„Promluvím si s tvým bratrem později,“ slíbil.

	„Nenajdeš ho.“

	Karl vstal. „Odejde snad do stepi sám?“ Pro každého s výjimkou Sauronců by to byla sebevražda.

	Ajša smutně zavrtěla hlavou. „Ne, pokud je tam někdo, koho dokáže zabít.“ Vstala a postavila se vedle něho. „Je mi líto, Karle.“

	 

	Zatímco Sedmička odpočívala, muži se sjížděli. Jednou pár zjizvených, zaprášených válečníků, jindy šlechtic s průvodem svých vazalů a poddaných, s přepychovým stanem, podobným přenosnému paláci. Celý klan i se ženami a dětmi v jurtách, pečlivě připevněných na kárách. Chánové posílali dychtivé mladíky, z nichž jim šedivěly vlasy obavami před krevními mstami a intrikami, týkajícími se nástupnictví; Tarik nebyl jediný, kdo přišel na podobný trik. Obchodníci z Ašchabadu a Carburdjaku posílali koně, tažné muly, svazky šípů, pytle sušeného masa, střelný prach, mulí lůj, kůže a obilí. Jejich příspěvek ke svaté válce.

	Ajša kázala ke shromážděným mužům ve stínu hlavy Skalního lva, a pak se v soukromí svého stanu chvěla a plakala v bezpečí náruče své tety. Chaya rozsuzovala a usmiřovala, konejšila a chlácholila, udržujíc mír mezi divokými mladými muži s jejich starými nenávistmi. Barak a Kemal přidělovali místa k táboření a cvičili jezdce; Karl se kletbami, prosbami a domluvami snažil vštípit rostoucí hordě bandarskou představu o sanitárních opatřeních, a skoro se rozplakal úlevou, když přijelo půl tuctu mužů a žen s emblémem dvojitého hada a hole na zádech svých kožených kazajek, a s nimi skupina velbloudů s nákladem léků a lékařských nástrojů.

	***

	Barak přitiskl ucho k zemi. „Tahle je veliká,“ řekl. „Ani si nemyslím, že to jsou obchodníci. Pohybují se rychle a lehce. Nepohybovali by se tak, kdyby měli jurty.“ Vstal. „Ama, to je armáda, kterou ti posílají. Jsi připravena být znovu generálem?“

	Kdyby jí vložil ruku do hrudi a stiskl jí srdce, nemohlo by to bolet víc. „Jsem připravena je přijmout.“

	Upravila si šaty a přikázala mladším mužům a ženám dát jejich tábor do pořádku. Kemal jí přinesl pytle od svého koně a velbloudů.

	„Sedni si na tohle, chatun. Abys byla princem, musíš také tak vypadat.“

	Se vzpřímenými zády a suchýma očima Chaya pozorovala, jak se jezdci přibližují. Bleskův sluch byl samozřejmě perfektní. Prach se vzdouval na pozadí pochmurných kopců, ve světle Kočičího oka zbarvený do krvava. V oblacích prachu se blýskala ocel a ozývalo se nepřetržité hřmění kopyt. Žádná karavana, ani jízdní oddíl; to se blížila skutečná armáda.

	Čekala jsem stovky mužů, ale ne toto.

	„Ihsane, pověz mi, kdo nosí jako standartu lebku tamerlana?“

	Kemalův krevní bratr udiveně zvedl obočí. „Ty ji vidíš?“

	Chaya přikývla.

	„Tak? Zlatí tamerlani pocházejí z východu. Je to bohatý kmen – a velmi dobří bojovníci. Ruka Citadely na ně těžce doléhá. Jede s nimi někdo jiný?“

	„Vidím ledového orla, zvednutého na kopí, jako by letěl,“ řekl mu Barak.

	„To jsou Kurdové! To bych si nepomyslel, že přijedou bojovat z takové dálky,“ řekl Kemal.

	„Strašně nenávidí Sauronce, můj princi,“ řekl Ihsan. „A kmeny, které sídlí ve skalách u Dyerské základny, mají k nenávisti důvod. Můžeme očekávat, že se jich k nám cestou do Nürnenu přidá víc.“

	„Jsou – jak jsem slyšela – čepel, která řeže na obě strany,“ řekla Chaya. „Nemají žádné přátele, jen hory.“

	Ajša zavrtěla hlavou. „To dělají všechny čepele. Zajímalo by mě, co udělá můj bratr s mečem mého otce.“

	Kmenové vlajky s tamerlany, orly, meči a hvězdami vlály s pleskotem ve větru. Zlatě se třpytily vyšité nápisy na vlajkách. Bůh je veliký. Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného. Válečníci jeli k oáze. Lhostejně projeli kolem vztyčené, osamělé postavy Dagora: byl to sedlák a nestál jim za povšimnutí, když byla bitva na dosah. Když spatřili sedm lidí, kteří je očekávali, vyrazili válečný pokřik. Mladí muži na krvavě červených koních, kteří pýchou oslepli, vyrazili z řad a rozjeli se v kruzích, přitahujíce uzdu tak ostře, že přiměli koně ržát na pozdrav.

	Před přijíždějícími jezdci se vlnila pára z horkých pramenů. Teď vypadali jako fata morgána: nekonečná armáda.

	Co jsem to stvořila? ptala se v duchu Chaya, a věděla, že to je nesprávná otázka. Nestvořila to o nic víc, než stvořila meč svého bratra nebo svůj vlastní. Ale byla tady, aby velela – pokud to dokáže.

	Její syn otočil tvář k jihu. Zlatým tamerlanům na očích si nemohl dovolit ztratit svou důstojnost tím, že by se vrhl na zem a naslouchal. „Brzy budeme mít další společnost.“

	 

	Od východu Kočičího oka oáza bublala a kypěla jako fumaroly, které ji obklopovaly. Z tábořišť, dokola ji obklopujících, se nesla vůně ohnišť, masa a hnoje. Stížnosti velbloudů a řičení ušlechtilých hřebců chvílemi přehlušovalo křik mužů, kteří se domnívali, že unikli poutům svých životů do války.

	Farmáři se neustále potulovali od ohně k ohni, klaněli se a horlivě smlouvali. Ale bez Dagora, který by je vedl, působili spíš jako pouzí otroci kmenů. Přes Kemalovy protesty ho Chaya vyslala, aby dohlédl na to, aby je příliš neokrádali. Nějaký stařec se jí vrhl k nohám: „Žádají jídlo, veliká chatun, ale oni nás vyjedí do poslední kůrky! A co budou dělat potom? A co budeme dělat my, až odejdou?“

	Hodila mu stříbro. Nebyly to peníze, co farmáři potřebovali, ale šance zotavit se z prokletí až příliš dobrých obchodů. Za peníze se nedalo koupit víc, než mohla země poskytnout; na jaře se rozplynou jako led za dovoz zrní odkudkoli. Jídlo, které by vydrželo do další sklizně a přes zimu, už bylo pryč. Tato rostoucí armáda se bude muset stále pohybovat, aby po ní nezůstávala navěky spálená země kdekoli, kde by se zdržela příliš dlouho.

	„Jako kobylky ve starých příbězích,“ zamumlala Sannie.

	„Přesně tak, Sannie,“ řekl Barak a objal ji kolem ramen. „Ale jsou to naše kobylky.“

	Chayu bolela záda, jako by se jí do nich zatínaly ohnivé spáry. Celý den strávila vítáním chánů a jejich dědiců a význačných válečníků, zdravením kmenů, potřásáním si rukama se spoustou mužů a snahou přimět je alespoň k dočasnému příměří. To všechno bylo státnické umění. To dokázala. Řízení armády? Zosnovala dobytí Angbandské základny. Jezdila s jedním kmenem, možná se dvěma. Ale sem stále proudili muži a zbraně, víc než kdy v životě viděla. Zavřela oči, doufajíc – pro tentokrát – ve vidiny, které ji pronásledovaly. Ale ty přicházely, kdy sami chtěly, ne kdy potřebovala. Snad, kdyby si mohla odpočinout…

	Ajša je dokáže vybičovat k fanatismu. Já je dokážu udržet, aby si navzájem nepodřezali hrdla. Ten zbytek…

	 

	Vřava okolo vodních zdrojů polevila. Nastala pravá noc, i v létě mrazivá, a velmi temná. Nic než světlo hvězd, jednoho ze sesterských měsíců, a – pro sauronské oči – rozptýlená tepelná záře horkých pramenů. Chaya seděla v otevřeném vchodu svého stanu a hřála si ruce o pohárek čaje, když Barak zvedl hlavu. „Přichází společnost,“ oznámil.

	„V pravé noci?“

	„Musí být moc dobří. Nebo šílení,“ odvětil.

	„Jeden z nás by se po nich měl raději podívat, nebo si kmeny budou myslet, že to jsou bandité.“

	„Raději dva,“ řekl Barak.

	Ajša vstala, v duchu sténajíc při úsilí, které vynaložila, aby její pohyby vypadaly lehce a nenuceně.

	„Nech jít mě,“ řekl Karl bar Edgar. Převlékl se do koženého oděvu s insignií dvojitého hada, kterou ctil a šetřil každý, kdo se někdy setkal s Bandarii.

	„Přestaň mě hlídat,“ odsekla.

	Tiše se zachechtal.

	Chaya s Barakem uviděli teplo pohybujících se těl na pozadí šedivou jinovatkou pokryté stepi dávno předtím, než Karlův triedr zachytil odlesk světla hvězd na kovu. Pěkní koně, silné muly, těžké vozy –

	„To jsou naši!“ zvolal Karl.

	„Baraku, ty bastarde.“ Chaya zamrkala. Starý kapetein byl na sebe tak rozzlobený, že se odmítl jít na Sedmičku dokonce i podívat. A teď…

	„Tomu nevěřím,“ řekl Karl fan Haller. „Tomu nevěřím.“

	Bandariové vjeli do oázy. Nebyla to karavana ani jízdní oddíl, nýbrž kombinace obojího. Těžce ozbrojení jezdci střežili vozy, které nesly znaky klanů fan Reenanů a fan Gimbutasů, nebo symboly arzenálu v Pale.

	„Něco z toho je z Ašchabadu,“ zamumlal Karl. „Proč nám to Yigal fan Reenan posílá?“

	Některé vozy seděly nízko na svých osách. Chaya by se byla vsadila, že obsahují zbraně nebo nářadí. Když uviděla muže, který řídil první povoz, byla si už jistá.

	„Posílá nám také inženýry. To je Zákopník, vzpomínáš? Ten, co postavil hráz?“

	„Mně se to nelíbí, vůbec se mi to nelíbí,“ bručel Karl. „Tady je toho dost na pořádně velkou válku.“

	„Pak to možná bude stačit,“ řekla Chaya. „Pozdravme naše přátele.“

	„Ho, chaverim!“ ozval se výkřik na pozdrav. Dva jezdci vyrazili vpřed, a pak sesedli, dříve než kdokoli z přihlížejících nomádů – navzdory všem přísahám plně ozbrojených – mohl dospět k názoru, že to jsou nájezdníci.

	 

	„Tomu nevěřím,“ řekla Chaya otevřeně.

	„Ani já ne,“ řekl mediko. „Můj nejneoblíbenější pacient. Kladivo-Boží, jak to, sakra, že tě pustili z klece?“

	Ignorujíc Karla, nově příchozí přistoupil blíž. Vysoký, s pískově zbarvenými světlými vlasy Edeňanů, měl na sobě kožený a plstěný oděv nomádů a víc zbraní než kterýkoli jiný muž, kterého kdy viděla. Kulhal tak lehce, že se to mohlo přičítat únavě z celodenní jízdy na koni. Nezlomnost. Viděla jeho zranění, když ho přinesli v horečkách po výpravě na jih. Do rány, napadené houbou, by se dala vložit pěst. Šílenství. To bylo vidět stále ve studených, bledých očích.

	Ty oči. Stále si je pamatovala, jak je viděla před nesmírně dlouhou dobou, té noci, kdy zemřel Heber a byl zplozen Barak.

	Stále šílený – ačkoli léta jeho šílenství zmírnila zkušenostmi a zostřila opatrností. Stále vykonával Boží dílo ranami kladiva. Byla to ironie, že se snažila jít po cestě odpuštění, a tento křesťanský voják uctíval Boha Jozuova. Ježíš odpouští, Kladivo ne, říkalo se žertem v h’ganě, armádě Pale.

	Stanul před ní. Ne, před Soudkyní.

	„Vaše Ctihodnosti,“ pozdravil ji. Bandariové příliš neholdovali tomu, čemu staré Pietovy knihy říkaly „plivni a vylešti“. Jinak by se Chaya naučila, jak na to odpovědět.

	„Kladivo-Boží, už nejsem „Vaše Ctihodnost“.“

	„Ať to někdo řekne přede mnou,“ řekl. „Ani kapetein Barak si to nemyslí.“

	Chaya chvíli mlčela. „Vždycky jsem si myslela,“ řekla pak otevřeně – byla úleva moci mluvit jako exulant – „žes mě neměl rád.“

	Zbrázděná tvář Kladiva se roztáhla v úsměvu. „Neměl. Mnohokrát jsi mě přivedla k hříšné zuřivosti. Ale vždycky jsem si tě vážil, což je důležitější… Vaše Ctihodnosti.“

	„Co tady děláš?“ přerušil je Karlův hlas, k nemalému Chayinu ulehčení.

	„Oom Yigal a Barak mě naverbovali.“ Edeňan zavrtěl hlavou. „Když jste mě vy medikos obrali o celou hotovost, kterou jsem měl, v platbách za to, abyste mi řekli, že jsem starý a unavený, hleděl jsem si vlastních věcí a polí, když ten stařec přijel a učinil mi nabídku, kterou jsem nemohl odmítnout.“

	„Tvrdohlavý,“ řekla. „Jak dlouho trvalo, než se ti uzdravila ruka, kterou ti zkroutil fan Reenan?“

	Zasmál se. „Kde nás chceš mít, ama?“

	„Chceš to opravdu vědět? Já bych si sakra přála, abys byl nikdy nevyrazil.“

	„To já taky,“ řekl Kladivo-Boží. „I Oom Yigal. A právě tak si to budou přát i ti dva ničemové, jeho syn Karl a ta jeho Shulamit. Doufám, že je máte někde pod zámkem. Pošli je zpátky, jestli můžeš, říkal Yigal. O napráskání na jejich zadky neříkal nic.“

	„Karl, Shulamit – tady?“ zeptala se Chaya. „Neviděli jsme je.“ Dalšího synovce ne! pomyslela si. Tohle se měnilo v rodinnou sešlost. Úplná mišpoche. Je mi líto, Miriam, Dvoro.

	„Shaysse!“ zakleli simultánně Karl a Kladivo-Boží.

	„Říkáš, že utekli, aby se k nám přidali, je to tak?“ zeptala se.

	„Oni a polovina mladých bláznů z Pale.“

	„Nejsou tady, Karl a Shulamit – tak je to. Těch mladých bláznů je tu spousta, a každým cyklem přibývají další.“

	Mluvila k Edeňanovým zádům, zatímco on gestikuloval na své lidi. „Zákopníků, převezmeš to. Říkají, že ty naše dva uprchlíky neviděli. Vezmu si pár koní a jezdců a pojedu…“ Vykročil kupředu, a jeho kulhání bylo viditelně horší.

	„Tvá noha!“ zvolala Chaya.

	„Nedělej si starosti, ama. Počítám, že na jedno tažení ještě mám.“

	„Nikam nepůjdeš!“ řekl mediko. „Leda tady do horkých pramenů. Jak nařídil doktor. Jak se daří Yigalovi?“

	„Když je někdo civilistou, nejlepší věc na tom je, že se dostane z rukou vám, vy pijavice krve,“ odsekl Kladivo-Boží. „Jinak se zatím drží. Fan Reenanové se nedožívají příliš dlouhého věku, ti šťastní bastardi.“

	Přitáhla ho zpátky k ohni. „Nemusíš jim říkat, co mají dělat, nebo na ně dohlížet. Sami vědí, jak postavit tábor.“ Začal se smát.

	„Zbavit se medikos, to byla ta nejlepší věc na civilním životě?“ zeptala se Chaya.

	„Druhá nejlepší. Ta první byla nemuset bojovat. Pracovat na vlastní půdě. Dívat se, jak vyrůstají synové mých sester – ne jako já, díky Bohu, jehož úradky jsou vždycky správné a spravedlivé. Chayo, my dva jsme se už dívali jeden druhému do očí, že? V případě nutnosti?“

	Vzhlédla k Edeňanovi. „Hloupost – Yigal ti dost nezaplatil, tak si chceš vypůjčit ode mě?“

	Odfrkl. „Žádám o pravdu. Kapetein to nazýval křížovou výpravou. Byl napůl rozhodnut poslat artilerii. Zákopníkovi to málem zlomilo srdce, když se nakonec rozhodl jinak.“ Ztlumil hlas. „Kvůli tomu plánu víš-na-co. Je tady zmatek, co?“

	„Je to ještě horší. Nikdy jsme jeden druhému nelhali. Ani v dobách, kdy jsi byl naším nejlepším generálem, pokud šlo o kmeny, ani když jsme spolu nesouhlasili. Víš, jak se dívají na krevní mstu, nebo na prokletí. Nu, my tu máme obojí.“

	Kladivo vzdychl a posadil se na své sedlové brašny, nenápadně si hladíc nohu.

	„Kladivo-Boží.“ Na nově příchozího dopadl Kemalův stín. Za ním stál Ihsan s rukou na jílci meče. „Pověz mi, čemu vděčíme za to potěšení – potěšení, na které jsem dlouho čekal?“

	To se dalo interpretovat několika způsoby; jeden z nich byl mimo rámec mírové smlouvy mezi Kemalovým kmenem a Pale. Nomádova tvář zářila divokou radostí.

	„Alláhovo požehnání tobě i tvému domu,“ řekl Kladivo zdvořile. „Pojď sem, posaď se, promluvíme si.“ Mluvil perfektně šesti kmenovými dialekty, a Kemalův rodný jazyk byl první, kterému se naučil.

	„Mám si sednout a lámat chleba s vrahem mého otce?“ řekl Kemal stejným tónem. Jeho hlas byl klidný, ale lesklá čepel jeho meče byla povytažena o několik palců z pochvy.

	„Povedeme válku jeden proti druhému, Kemale Mustafoglu?“ řekl Kladivo-Boží. „Přijeli tito udatní válečníci,“ – ukázal na místo, kde tábořili muži z Tarikova kmene – „tak daleko, aby bojovali se mnou? Nebo jsme ve válce se Sauronci, my všichni?“

	Na Kemalově tváři náhle vyrazil pot. „Krev mého otce –“

	„– na pomstu počká. Když porušíš svou přísahu ostatním ze Sedmi, bude moci džihád proti Bohem prokletým znovu pokračovat, až my dva spolu budeme hotovi? Vidím tady mnoho válečníků, mnoho vlajek, mnoho kmenů. Kdo z nich tady nevidí mezi ostatními tváře vrahů svých otců nebo bratrů?“

	„Oh, ty jsi had, a tvůj jazyk je ostřejší než tvůj meč,“ zašeptal Kemal. Ihsan čekal za ním, napjatý jako skalní lev, čekající na kořist.

	„Kapetein mě sem poslal, abych co nejvíc uškodil Sauroncům. Yigal fan Reenan mě poslal, protože jeho syn Karl utekl, aby se k vám přidal.“

	„Vybrali si špatného posla,“ řekl Kemal se zlověstnou pomalostí. „A já myslím, že je tady mnoho ghaziů, mnoho bojovníků za Víru, kteří se mnou budou souhlasit.“

	Kladivo-Boží se zasmál do ticha, které se protahovalo. „Máte tady spoustu kmenů. Spousta kmenů znamená spoustu krevní msty. To je jedna věc, na které se všichni shodnete. Všichni nenávidíte Sauronce. Ale jsme od nich daleko. Takže potřebujete něco jiného, na čem se ve své nenávisti shodnete. A tady máte mě. Tak se na to soustřeďte a držte své nože jeden od druhého stranou.“

	„Zabiju každého muže, který se tě dotkne,“ řekl Kemal, tiše a vroucně. „Oh, takového muže bych zabil stejně jako toho, kdo by mi ukradl milovanou nevěstu z lůžka o svatební noci.“

	Edeňan souhlasně přikývl. „Dávám ti své slovo. Raději budu zabíjet Sauronce než kohokoli z vás.“

	Chvíli bylo ticho. Pak se Kemal drsně zasmál. „Spojenci. Tvé slovo je dobré, jak všichni muži vědí. Ale až nebudeme spojenci, až budou Sauronci poraženi a má přísaha naplněna, pak…“

	„Ti nechám první tah,“ řekl Kladivo-Boží. Chvíli čekal. „V pořádku?“

	Kemal luskl prsty na Ihsana, který odešel k ohni a vrátil se s chlebem a solí. Starší muž ho rozdělil a oba nomádi ho snědli, jako by každé sousto bylo utrpením.

	„Ve jménu Alláha milosrdného a slitovného, buď vítán,“ zamumlal Kemal, a Ihsan to po něm ozvěnou opakoval. Pak oba muži odešli.

	Bože, prosím, vysvětli to i těm ostatním vůdcům, pomyslela si Chaya. Teď, když byl Kladivo-Boží jejich hostem, každý, kdo by mu ublížil, by se musel zodpovídat jejich mečům. A vice versa, samozřejmě.

	Kladivo-Boží kývl na ostatní ze Sedmi, zdvořile odvraceje oči od Ajši, která se na něho dokonce odvážila usmát.

	Zatímco zde stáli, přišli jeho vlastní lidé. „Sayeretové,“ řekl: průzkumníci. Několik tichých, větrem ošlehaných postav v krunýřích barvy stepní trávy.

	„Myslíš, že to bude v pořádku?“ zeptala se Chaya.

	Kladivo-Boží pokrčil rameny, žvýkaje rituální pohostinství. Zdálo se velice suché. „Nemá smysl plýtvat,“ zabručel.

	„Můžeme tě nakrmit lépe.“

	„Přivezli jsme si vlastní zásoby.“

	„Pro dnešek si je ušetři. Nemůžeme vystrojit svatební hostinu, ale máme dost.“

	 

	U ohňů konečně utichl poslední šepot. Kmeny, stejně jako Bandariové, si libovaly v klepech; a k obvyklým tématům o Juchiho prokletí a Sedmičce teď přibyl skandál s bandarskou karavanou, bandarskými ženskými válečníky a nevítanou přítomností muže, kterého nenáviděli ze všech nejvíc, ale museli ho pozdravit jako spojence. Celkem vzato, velmi příjemná noc, i když to ze začátku vypadalo, že slibuje válku.

	Dlouho po tom, co ostatní ohně uhasly, Sedm sedělo kolem toho svého a rozmlouvalo s nově příchozími, dokud se i jim nezačaly klížit oči. Barak a Sannie se spolu někam vytratili. Kemal se formálně uklonil a odešel. Kladivo-Boží mávnutím ruky odmítl nabídku pomoci od Karla bar Edgara, a odkulhal k horkým pramenům.

	Ajša a Chaya seděly, zírajíce do ohně. „Dnes v noci neusnu, dítě,“ řekla starší žena. „Půjdu se projít po táboře.“

	„Budeš v bezpečí?“ Ajše, která vyrostla mezi kmeny, stále připadala představa ženy bez doprovodu jaksi šokující – samozřejmě s výjimkou sebe, a ona vždycky chodila se svým otcem.

	„V mém věku? Co ty?“ Děvče, jak bych si přála, aby ses s Karlem vykradla někam ven jako můj syn se Sannií. Buď trošku šťastná, dokud můžeš.

	Ajša se zasmála. „Jsem, co jsem. Kdo by se mě dotkl?“

	„Mohla jsi najít místo mezi ostatními Bandarii.“

	K Chayině úžasu se Ajša naklonila a políbila ji na tvář. „Naše matka by tě milovala,“ řekla. „Milovala jako dceru, kdyby věděla…“

	Chaya skoro ucukla. „Já… znala jsem Badri. Od zničení Angbandu. Než…“ Než se provdala za mého bratra a svého syna. „Byly jsme přítelkyně.“

	Ajša pokorně sklopila oči. „Omlouvám se.“

	„Za co? Že se mnou jednáš jako rodina, kterou jsme? Znala jsem naši matku. Měla jsem ji ráda a vážila jsem si jí. Na to nezapomeň, děvče. Byla majetkem nějakého Sauronce, jenže ho zničila, a celou jeho posádku. Na tohle mysli místo… těch ostatních věcí. A buď na ni pyšná.“

	Chaya vložila do svého hlasu drsnost. „Jsi si jistá, že si nepůjdeš lehnout s ostatními? Uvítali by tě.“

	Ajša vzdychla. Pak si sbalila zavazadla. „Jestli budeš v pořádku, pak si, hádám, asi půjdu lehnout.“ Zamířila jistým krokem do temnoty mezi ohni. Chaya uslyšela, jak něco vysvětluje, a pak hlas další ženy, zvoucí ji. Přikývla, a vrátila se ke svým vlastním myšlenkám.

	Protože potřebovala ticho, zamířila pryč od ohňů, stanů a chat. Mapa, vypalovaná na kůži – patrně dílo Dagorovo – přibitá na začátku stezky, ji varovala, kterým pramenům a jezírkům se vyhnout. Rychlým pohledem si ji uložila do paměti. Pak vstoupila na místo tak poničené, že se proti němu zbytek Havenu mohl zdát zahradou.

	Kočičí oko zalévalo svým světlem krajinu, která jako by vystoupila přímo z nějaké noční můry o gehenně.24 V bahnitých jezírkách vybublávaly páchnoucí bubliny. Za nimi byla země suchá. Vzhůru trčely pahýly stromů, za staletí pokryté vrstvou minerálů ze stovek gejzírů. Jejich kužely vyčnívaly vzhůru; jeden z nich chrlil chochol páry a zpěněné vody.

	Z nějaké jeskyně tryskala vodní tříšť. Chayina kůže se stáhla, cítíc horko vody a sílu, dřímající pod zemí. Exploduje jednoho dne a vymaže celé toto místo z tváře Havenu? Přijde mír jedině společně se smrtí?

	Zachvěla se. Voda, padající zpátky do jezírek zněla jako zvony. Pach síry zesílil.

	Některá z jezírek zase vypadala jako příjemná místa k odpočinku po celodenní práci nebo k odplavení bolestí. Byla si jistá, že její syn a Sannie nějaké takové místo nalezli. Možná, že o ně Kladivo-Boží, hledající nějaké jezírko, kdy by dopřál lázeň své noze, doslova zakopl. Ušklíbla se. Nu, když neslyšela žádný křik… Pokračovala v cestě podél jezírka, ve kterém mihotaly svítící modré a červené bubliny, jako kdyby byl oheň uzavřený ve skle a ponořený pod vodou.

	Jaké ticho tady panovalo, s výjimkou vody a páry. Půda byla horká, dokonce i skrz boty. Když položila ruku na skálu, byla teplá a ohlazená slanou vodou. Jezírko před ní vypadalo lákavě. Myšlenkami se vrátila ke kožené mapě.

	Teplá voda. Bezpečná voda. Voda, silně prosycená solemi, ji bude držet nad vodou. Za chvíli, slíbila si. Nejdřív potřebovala přemýšlet. S povzdechem se posadila. Jak byl ten řádek? U vod babylónských jsme seděli, a plakali, vzpomínajíce na Sión… Bylo to již dávno, co si pamatovala všechny žalmy. Byla doba… byla doba…

	Opřela si hlavu o skálu. Jdi ke skále hledat útěchu? Ne, to bylo z něčeho jiného. Tohle bylo správné. Jak máme zpívat píseň Páně v cizí zemi?

	Její mysl putovala zpátky v čase, přes její matku a matku a její matky až k Ruth, první Soudkyni na Havenu, ke všem ostatním Soudkyním, které zde byly. Teprve dnes za úsvitu mluvila o Soudkyni Goldě, která uvařila pro své válečníky a pak je poslala pryč. Byla to soudkyně Golda, která čelila nutnosti přinést Pustošení na hlavy svých nepřátel, která se chtěla zabít, aby se tomu vyhnula – a pak našla jinou cestu.

	Ama, sestro, pomoz mi! prosila.

	Takovým jako ona však nebylo pomoci. Bylo to v její krvi, v její krvi, v její krvi. Kočičí oko nad hlavou ozařovalo jezírko rudou září. Před chvílí vypadalo lákavě. Kdyby nyní vstoupila do vody, koupala by se v krvi.

	Země a skála, o kterou se opírala zády a hlavou, se chvěly. Někde vytryskl gejzír. Její nos protestoval proti zápachu minerálů. Hlava se jí točila a v uších jí zvonilo. Její tvář smáčela teplá tekutina. Otřela si ji a zavřela oči, aby neviděla, že její prsty jsou červené. Výpary ji přinutily otevřít ústa.

	Opět si vzpomněla na žalm, na strašlivé řádky: Šťastní jsou ti, kteří rozbíjejí hlavy dětí svých nepřátel o skály.

	Pamatovala si ho až příliš dobře. S hrůzou uslyšela sama sebe naříkat. Pak byla její mysl zaplavena vidinou dítěte, lhostejně shozeného z hradby, padajícího, padajícího. Děti plakaly, děti krvácely, děti padaly a umíraly – a všechny byly nějakým způsobem její vlastní, zatímco ji oslepovaly vlajky, vržené kolem ní jako kopí, a blýskání čepelí. Za ní se hnali jezdci, jejich zuby i zuby jejich koní vyceněné jako čelisti lebky, ženoucí ji kupředu.

	Ozval se obrovský hřmot – děla, která mohla vrhat smrt přes sauronské hradby – ale byla namířena na ni.

	Chraptivě vykřikla a svalila se v křečích, pak ztuhla. Kouř ji pohltil, a zvuk zvonů a nářek dětí ji ohlušil.

	 

	Dlouhou dobu se Chaya dívala do Kočičího oka, a ono se dívalo na ni. Tak tomu bylo po celý její život. Ona pozorovala Kočičí oko, a Kočičí oko pozorovalo ji. Zívla, jako by sama byla velká kočka. Bylo by dobré zůstat tady, kde ji mlha z horké vody uklidňovala. Tak dobré.

	Podřimovala. Ale Kočičí oko se na ni dívalo jako nějaké hladové zvíře na svou paní. Potřásla hlavou a pokusila se zvednout. Bylo to těžké. Vzdala to.

	Kolem nebyl nikdo, kdo by se mohl zeptat: „Co se stalo?“ Taky dobře. Mohla dospět ke svým vlastním závěrům. Při nejmenším se nemusela ptát: „Kde jsem?“ Dobře to věděla. Byla v Pramenech skalního lva, u horkého jezírka, a jasně prodělala nějaký záchvat. Pamatovala si na kouř, křik a padání, ale nic víc. Pamatovala si, že to občas slyšívala. Po záchvatu ztratíte částečně paměť.

	Ona ztratila víc. Nejen víru, tak hluboko pohřbenou, že si teprve teď začala uvědomovat, jak silná byla: že se svou sauronskou krví byla nezranitelná s výjimkou násilí. Nyní byla zranitelná tím nejhorším ze sauronské krevní linie: degenerací, přicházející ji zradit, její tělo i duši. Zhroutí se, nebo bude chycena do propasti mezi šílenstvím a realitou?

	Zasténala a vyplivla zmuchlanou látku, kterou měla, jak s překvapením a bodnutím studu zjistila, nacpanou mezi čelistmi. Ležela na boku, jako by někdo přišel, když byla v bezvědomí, hlídal ji, aby se neskutálela do jezírka nebo si v křečích nerozbila hlavu o skálu, a pak ji položil, jak nejpohodlněji mohl.

	Vyneste ji. Ještě ne, Chayo, řekla si. Ještě ne.

	Byla cítit. Ne kouřem, ale štiplavým pachem vlastní moči. Ponížení ji přivedlo zpátky k plnému vědomí. Teď zjistila, že se může pohybovat. Musí se očistit, smýt ze sebe nemoc a strach. Svlékla si znečištěné šaty a vstoupila do jezírka. Voda, bohatá na minerály, jí měkce hladila kůži. Plavalo se jí lehce. Mohla by tak ležet na vodě navěky, ale když se jí hlava začala naklánět ke straně, poznala, že se musí jít vyspat.

	Neochotně vylezla z jezírka. Ještě neochotněji posbírala své šaty, potřísněné slabostí jejího těla. Děsila se při myšlence podívat se na ně, neřku-li dotknout se jich nebo si je obléknout. Pak její pohled zachytil nějakou látku, úhledně složenou na blízké skále. Sáhla po ní. Čisté kůže, vlna a plátno pohladily její zhrublé ruce. Zjistila, že se chvěje, a rychle se oblékla. I pro někoho se zkaženou sauronskou krví byla noc studená.

	Sbalila své šaty, pohřbila je pod plochý kámen a zamířila zpátky do tábora Sedmi. Potřebovala spát, ale nechtěla být sama. Snad tam někdo byl, někdo, kdo by jí mohl říct, kdo o ní pečoval během jejího záchvatu, a pak zmizel, aby neměla pocit hanby, až se probudí.

	Někdo věděl, že se prozradila. Doufala, že ji to nebude stát víc, než kolik mohla zaplatit.

	
• KAPITOLA 17

	Skoro doma. Sharku nebyl muž nadaný poetickým nadáním, ale toto považoval za jednu z nejkrásnějších frází, které kdy slyšel. Až se vrátí do Citadely, postaví se na špičky, aby mohl políbit hlavici sprchy v koupelně svého bytu. Jenom ti, kteří strávili spoustu času bez odpovídajících sanitárních instalací, je dokázali plně ocenit, když je měli.

	Políbí také Chichek, nanejvýš upřímně. Toragina mu docela dobře zpříjemnila zpáteční cestu od jurt Ak-Koyunlu. Pochyboval, že skončí jako nepřidělená, aby dělala podřadné práce a plodila děti s kterýmkoli Vojákem, jak Mistr chovu rozhodne. Stane se družkou některého Vojáka, určitě lepší, než se obvykle stávaly z tributárních dívek. Ale Chichek byla něco zvláštního.

	Voják slepě oddaný své manželce! Jak by se nomádi smáli, kdyby to věděli.

	Byl zvědav, co se Gimilzor naučil, zatímco on byl pryč. Děti se měnily tak rychle. Nebylo to včera – předevčírem – kdy byl ten chlapec ještě pouhé kňourající klubíčko zabalené v peřince? Teď už četl, cvičil s chlapeckou útočnou puškou, učil se boji beze zbraně a ovládání svého zdokonaleného těla. Pokud mohl Sharku říct, on se nezměnil od té doby, kdy se Gimilzor narodil. Ale růst jeho syna tento závěr usvědčoval ze lži.

	V dálce se třpytily štíty pohoří Atlas, severního valu údolí Šangri-La. Sníh na vrcholcích těchto hor nikdy neroztával; zčásti to byl zmrzlý kysličník uhličitý. Štíty připomínaly Sharkuovi hřeben na hřbetě nějakého draka; jako dračí krunýř chránily údolí před okolním nebezpečím. Terén se již svažoval k průsmyku; pouhým okem nepozorovatelně, ale vzduch byl o něco hustší a tráva vyšší a bujnější než ve vysoké severní stepi.

	Jeho skupina objížděla širokým obloukem severní úpatí Atlasu, aby se dostala k Citadele. Tady, v blízkosti největší pevnosti Vojáků, byl provoz ve stepi hustý: obchodníci, přicházející obchodovat s nejbohatším lidem na Havenu, několik skupin výběrčích poplatků, jako byla jejich, nomádi, přivádějící svá zvířata nebo ženy porodit v hustém vzduchu údolí Šangri-La. Brzy narazí na celnici a dlážděnou silnici.

	Otočil se, aby se podíval dozadu. Tu a tam uviděl ve stepi roztroušené exempláře všech skupin, které mu přišly na mysl. A tam, méně než kilometr odtud, uviděl také osamělého běžce, pohlcujícího vzdálenost nezaměnitelným, neúnavným během Vojáka.

	Jeho vidění zkrátilo vzdálenost, aby mu poskytlo lepší pohled: mladý chlapík s ještě řídkým vousem, oblečený v kožešinách a kůžích plání. Nikdo, koho by znal od vidění, což ho poněkud udivilo; myslel si, že by poznal většinu Vojáků z Citadely, kteří byli vysíláni do stepi. Obraceje se na své druhy, ukázal na přibližujícího se běžce. „Viděl ho už někdo z vás?“

	Mumak, Ufthak a Snaga se na muže pozorně podívali. „Ne,“ řekli jedním dechem. Mumak dodal: „Ale je to jeden z našich. Nemůže to být nikdo jiný, nepohybuje se tak.“

	„Otrhaná parodie na Vojáka,“ řekl Snaga. „Jestli je ukázkou toho, v co se změnily naše vzdálené Základny, není divu, že dobytek dobyl Angband.“

	Občas Sharku uvažoval, jestli má Snaga nějaký mozek. Tak trpělivě, jak jen dokázal, řekl: „To nebyl jen dobytek, jestli si vzpomeneš. Vedl je jeden z našich. To je Juchiho vina. Ať je proklet – ještě po své smrti proti nám pozvedl celou step.“

	„Otrhanec,“ opakoval Snaga. Nikoli poprvé si Sharku pomyslel, že Snagu mohli jmenovat důstojníkem pouze nějakým nevysvětlitelným omylem.

	Ufthak řekl: „Možná prováděl nějakou špionážní práci mezi dobytkem. To by vysvětlovalo, jak vypadá. Když cestujete v takové misi mezi barbary, nechcete být nápadní.“ Nu, Ufthak věděl, jak používat svůj rozum, pomyslel si Sharku. Nebyl pouhý bojovník, byl Voják.

	Snad běžící muž zaslechl, jak spolu Sharku a jeho muži americky mluví. Možná rozeznal polní šeď, v níž byli oblečeni. Ať to bylo z jakéhokoli důvodu, zamířil k nim. Jeho šaty vypadaly otrhané, ale jeho boty byly nové – podle vyzáblého vzhledu tváře běžel dlouho a rychle, aniž by měl příležitost se dosyta najíst. Když promluvil, Ufthakova logika se rázem změnila v zával mulích větrů. Nejen že mluvil turkickým dialektem plání, ale oslovil muže z Citadely, jako by to byli ti druzí, ne kamarádi: „Vy, muži, vy jste – Sauronci?“

	„My jsme Vojáci,“ odpověděl Sharku kamenně. Sauronci bylo označení ostatních lidí pro potomky těch, kteří dosáhli Havenu v Dol Guldurovi. Vrchní útočný velitel studoval nově příchozího, který bez námahy udržoval krok s koňmi jeho skupiny. „Ty taky, podle tvých genů. Přesto, kdo jsi?“ Co jsi? byla nevyslovená ozvěna této otázky.

	Cizincova ústa se zkřivila. Sharku si to zaznamenal ze dvou důvodů: za prvé, cizinci se nelíbila buď otázka, odpověď na ni, nebo obojí; a za druhé, nikdy neabsolvoval školení řádného Vojáka v ovládání své muskulatury. Možná měl Snaga pravdu, pomyslel si Sharku neochotně.

	Cizinec syčivě vydechl – ne únavou, podle toho, jak se pohyboval – ale rezignovaně. Sklonil hlavu, což mohl být buďto pozdrav, nebo výzva. „Sauronci – Vojáci, jestli se vám to líbí víc – vězte, že jsem Dagor, syn Juchiho. Když jste to slyšeli, dělejte si se mnou, co chcete.“ Znovu zvedl hlavu. Jeho oči se setkaly se Sharkuovýma. Byla to tedy výzva, ne rezignace.

	Sharku potřeboval veškerou svou disciplínu, aby nevytřeštil oči. Snaga řekl turkicky, aby to Dagor mohl slyšet a bát se: „Zabij ho. Jestli lže, zasluhuje smrt za troufalost. A jestli říká pravdu, zasluhuje smrt za to, co je.“

	Jak Sharku nerad souhlasil se Snagou v čemkoli, pomyslel si, že v tomhle má druhý Voják výjimečně pravdu; přinejmenším neviděl nic, co by Snagově analýze uniklo. Pak Dagor pohodil hlavou a hlasitě se rozesmál. Ano, odvahu měl, ať byl kdokoli. Sharku řekl: „Opatrně s tím veselím, Cizinče. Tvůj život je v nebezpečí.“

	„U Alláha a duchů, proč bych se neměl smát?“ odsekl Dagor. „Přišel jsem do oázy, kde těch Sedm shromažďuje své armády proti Citadele a chtěl jsem spojit svůj meč s jejich – a oni mě vyhnali, ať se navěky smaží v Pekle. Tak jsem se rozhodl, že se jim pomstím – koneckonců, Sauronci, mám v sobě vaši krev stejně jako jejich. A vy mě teď raději zabijete, než byste mě vyslechli! Bardi ve stepi složí o takové stupiditě píseň.“

	„Zaraž,“ řekl Sharku. „Ty víš o Sedmi?“

	„Vím o nich?“ řekl Dagor. „Právě jsi to slyšel těma svýma posílenýma ušima, nebo jsi neposlouchal? Znám je dobře. Se dvěma bych sotva mohl být spojen těsněji. Ajša, jejíž jméno budete znát i vy, je má sestra, a Chaya, donedávna Soudkyně Bandariů, je sestra mého otce – a má tříčtvrteční sestra.“

	Ta poslední slova doslova vyplivl. Vrchní útočný velitel mlčel. V Citadele, kde krevní linie znamenala tolik, byl incest pouhé slovo, ne prokletí. A i kdyby tomu tak nebylo, Sharku neměl v úmyslu urážet nejvzácnější zdroj informací, na jaký kdy narazil.

	Snad za sebou něco zaslechl, snad to jen vycítil. Aniž by se otočil, vyštěkl: „Ty taky zaraž, Snago. Vezmeme ho s sebou.“

	„Plýtvání –“ začal Snaga.

	„Plýtvání čím?“ přerušil ho Sharku. „Plýtvání koňmi? Došel tak daleko pěšky. Dokáže dojít i do Citadely. Plýtvání jídlem? Totéž. Plýtvání časem? Já si to nemyslím – a v této věci je moje vůle rozhodující.“

	Dagorovy oči přeskakovaly z jednoho na druhého. Možná nerozuměl jejich američtině – alespoň Sharku si to myslel, ačkoli si tím nebyl jist – ale dokázal číst tón jejich hlasů a možná i jejich výrazy; i Vojáci si občas nedávali pozor. Nyní řekl Sharkuovi: „Jestli se tomu druhému Sauronci nelíbím, řekni mu, že s ním budu bojovat. Uvidíme, jak se mu budu líbit potom.“

	Když to Snaga uslyšel, začal se smát, dlouho a hlasitě. Nebyl to muž, který se směje často; zvuk vyrážel z hrdla jako voda, prorážející si cestu ucpaným potrubím. Dokonce se na Dagora usmál. „Ovšem, budu s tebou bojovat,“ řekl turkicky. „Jen málokdo mi nabízí život jako dar, a já mám ve zvyku ho přijmout, když mi ho někdo nabídne.“

	„Dej si pozor, Snago,“ řekl Mumak. Snaga se zamračil, ale jeho kamarád pokračoval: „Vzpomeň si, že jeho otec a sestra vyřídili Kyborga Bitevního mistra. Ten dobytek nemá špatné geny, a má v sobě víc testosteronu, než aby vůbec věděl, co s ním. Myslíš, že si s ním pohraješ jako skalní lev s teletem?“

	Ta připomínka přiměla Snagu vystřízlivět, ale zašel už tak daleko, že nemohl ustoupit, pokud se chtěl znovu ukázat v Citadele. Začal sesedat. „Dost!“ zavelel Sharku. Přešel do turkičtiny. „Žádný boj. Když zvítězí Dagor, Citadela přijde o Vojáka. Když zvítězí Snaga, ztratíme nenahraditelný zdroj informací. Tady bude příměří.“ Věřil, že Snaga poslechne. Divokým Dagorem si tak jist nebyl. Podíval se na mladého cizince. „Nebo si myslíš, že nás vyřídíš všechny čtyři najednou?“

	Podle toho, jak přesunul svou váhu, byl Dagor připraven to zkusit. To dělá ten testosteron, pomyslel si Sharku. Ale opanoval se. Byl možná divoký, ale nebyl hlupák. „Ať je příměří… Vojáku. Jak říkáš, přicházím se připojit k tobě a ke tvým. Ať mezi námi není víc krve nežli ta, která byla prolita v minulosti.“

	„Ano, té bylo dost,“ řekl Sharku – jedna z největších bagatelizací v jeho kariéře.

	Když se výprava znovu rozjela k jihu, tributární dívky spolu začaly švitořit. Dost předchozí konverzace probíhalo v turkičtině, takže pochopily, o co jde. Juchi, budiž proklet, byl ve stepích legendou, a to, že se odnikud znenadání objevil jeho syn, byl větší zázrak, než s jakým se kdy setkaly v jurtách svého klanu. Budou mít také spoustu šťavnatých klepů pro ženy v Citadele.

	Snaga přijel těsně k Sharkuovi. „Žádám o povolení promluvit s vrchním útočným velitelem,“ řekl nanejvýš robotický formálním hlasem, jakého byl schopen.

	„Mluv.“ Sharku měl celkem dobrou představu, co přijde.

	Přišlo to: „Musím protestovat proti tomu, že vrchní útočný velitel považuje za stejnou pravděpodobnost mého vítězství a vítězství toho – toho divocha. Nesu nelibě, že je mi připisována slabost, z níž jsi mě de facto obvinil.“

	„Pokračuj,“ řekl Sharku pozměněným tónem. „Jestli se ti to opravdu nelíbí, tak počkej, až budeme zpátky doma, a pak zkus nakopnout do zadku mě.“

	„Ať je to tak, jak si vrchní útočný velitel přeje,“ řekl Snaga, čímž mínil, že zatraceně dobře ví, že nemá naději kopnout Sharkua do zadku.

	Kdyby Sharku nebyl od dětství cvičen ovládat své reakce, zašklebil by se teď jako stobor. Ale rozhodl se nechat Snagu na pokoji, aby jednoho krásného dne nezjistil, že pije ve svém čaji destilát oxbanu – lidé se mnohdy mstili za menší věci. „Uvažuj, Snago,“ řekl celkem přátelsky. „Až toho divocha dopravíme do Citadely, kde ho nejspíš budou vyslýchat?“

	Snaga se zamyslel. I on se naučil maskovat to, co se odehrávalo za jeho očima. I tak však jeho hlas ztratil svou robotickou bezvýraznost, když odpověděl: „V Červeném pokoji.“

	„Přesně tak,“ řekl Sharku. Ani jeden z nich se na Dagora nepodíval, ani nevyslovil jeho jméno. Jestli skutečně neuměl americky, neměl tušení, že hovoří o něm. Nu, to je jeho smůla, pomyslel si Sharku. Nikdo ho nežádal, aby s námi metal sázky.
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	Mediko v Karlu bar Edgarovi byl zděšený, přepracovaný, zoufale ustaraný. Oáza Skalního lva překročila bod nasycení. Bez ohledu na to, jak rychle kopali, příkopy latrín se stále plnily. Na stepní poměry suché a horké počasí znamenalo nebezpečí nakažlivých chorob, šířených prachem, hnaným větrem. Pro začátek tyfus, a vši, které ho budou šířit dál. Vší měli tolik, že by s nimi mohli dobýt Starý Sauron, jen kdyby je dokázali vycvičit pro válku. Cholera. Úplavice, která už v dějinách zahubila víc armád než jakákoli zbraň.

	Muž v něm (ne, chlapec, připouštěl) byl šťastný jako málokdy. S jeho ženou Miriam to bývala klidná, teplá záře, přátelství, radost, děti, sdílená práce. S Ajšou to bylo závratné opojení, které možná zažívali adolescenti, ale které on nikdy nezažil. Tak podivnému štěstí nedůvěřoval. Bylo příliš křehké.

	„Zatraceně, my se musíme pohnout,“ vybuchl, když se k němu na nízké skalnaté vyvýšenině připojil Kladivo-Boží. Mimoděk si zaznamenal, že cvičení a horké lázně pomáhaly svalstvu zraněné válečníkovy nohy.

	„Samozřejmě se pohneme,“ řekl Kladivo-Boží. Jeho spokojenost rozčilila Karla na nejvyšší míru.

	„Ty to miluješ, co?“ řekl.

	Z dálky se ozval trylkující pokřik. „Modlitba je lepší než spánek –“ začínalo to. Okamžitě se rozbalovaly koberce, muži se omývali a pak se sklonili k modlitbě – ve směru hvězdy, okolo které obíhala Země, tedy k Mekce, i když Mekka, stejně jako většina Země se dávno rozpadla v trosky, kde kromě kostí nezbylo už nic lidského.

	„Ovšemže ano,“ řekl Kladivo-Boží. „Bůh mě stvořil k určitému účelu. Štěstí je služba Bohu; a toto je účel, ke kterému mě stvořil.“

	„Jsi si tím velmi jistý.“

	„Samozřejmě. Ptal jsem se, a On mi odpověděl.“

	Karl se lehce zachvěl. Z hlasu druhého muže zněla ryzí upřímnost. Kladivo-Boží mluvil s Bohem, s božstvem, které – v tomto rozhovoru, mělo sklon podobat se všemocnému Kladivu-Božímu Jacksonovi. To bylo pomyšlení, které člověka přinutilo zachvět se. Stejně tak ukázka síly syrové víry, která se před nimi právě odehrávala.

	„Oni nejsou ve skutečnosti tak zbožní, většina z nich,“ řekl Kladivo-Boží, jako by četl jeho myšlenky. I to ho uvádělo ve zmatek, ta odtažité analýza, která vystřídala nadšení. Je normální? pomyslel si Karl. A pak: Je normální někdo z nás?

	„Oni jenom nechtějí, aby je někdo předčil; stepní mulláhové se neukážou před Tádžiky, a Čerkesové,“ – ukázal kývnutím na skupinu mužů v astrachánových25 čepicích, s dýkami ve stříbrem zdobených pouzdrech, zavěšených na popruzích, zkřížených na hrudi. Černovlasých divokých mužů, svým jestřábím způsobem hezkých – „jsou mimo své auly plaší.“ To slovo mělo dravčí zvuk, ačkoli znamenalo prostě opevněná vesnice.

	Modlitba skončila a tábor se vrátil do svého obvyklého vířivého chaosu. Zákopník se krčil před dýmajícím polem, fumarol s rýsovací destičkou v jedné ruce a hodinami velikosti a tvaru tuřínu. Pozoroval ho zástup žen, dětí, a obezřetně nenuceně se tvářících válečníků. Vstal, přikývl – a gejzír zahřměl a vrhl vysoko do vzduchu sloup hořce páchnoucí vody.

	„Džin,“ zakvílel dav, a ucouvl.

	„Ubozí pověrčiví blázni, kteří neznají Krista,“ řekl Kladivo-Boží.

	Karl zafuněl; byl svým způsobem věřící muž, ale žádný fanatik. „Vždycky jsem se tě chtěl na něco zeptat,“ řekl. Ale předtím jsem se neodvážil. „Jak to, že vycházíš tak dobře s Bandarii, i když nejsou tvé víry?“

	Kladivo-Boží na něho pohlédl. „Někteří z vás jsou křesťané,“ řekl. „Možná heretici, ale já jsem povolán, abych byl vojákem Kristovým, nikoli teologem. Ti, kteří obětují Zakladatelům? Piet byl svatý; není chyba modlit se o zásah svatých – jen musí postupně projít celou hierarchií velení, jak to vidím já. Já mám privilegium mluvit přímo s Vrchním velitelem, ale já patřím ke speciálním silám.“

	„A Ivrité?“

	„Och,“ řekl druhý muž, a mávl nedbale rukou. „Musíš mít ohled na Šéfovy příbuzné.“

	Karlovi spadla čelist – humor byl něco, co si nikdy nespojoval s Kladivem-Božím, a podlouhlá kostnatá tvář toho muže byla dokonale vážná. Pak se jeho výraz změnil, když pohlédl do plání Karlovi přes rameno.

	„Půjč mi svůj dalekohled,“ řekl tiše, ale ostře.

	Karl zmateně poslechl. Sám si zastínil oči dlaní a také začal pátrat pohledem; ostatně byl časný pravý den. Na obloze nad nimi stály Byers a Kočičí oko. Step kypěla pohybem. Ale pak v davu zpozoroval skupinu, která patrně vzbudila pozornost Kladiva-Božího. Tři postavy na koních, několik náhradních koní, nějaké nákladní muly.

	„Aha! Tady jste, vy malí mamzrim, vy bastardi… vy zatracení uprchlíci…“

	Kladivo-Boží se ponořil do davu s cílevědomosti, která přiměla nomády klidit se mu z cesty ještě dřív, než poznali jeho tvář nebo jeho typickou chůzi. Karl se podíval odloženým dalekohledem na cíl jeho nevole, na ty tři jezdce. Ten největší byl napolo skrytý za koňmi a dvěma pobíhajícími psy. Karl zachytil jen mihnutí se bledé tváře, než se ten – co? Obchodník? Zloděj koní? – zase odvrátil. Ti druzí dva…

	„Tak pojď sem, chlapče,“ zavrčel Kladivo-Boží. „Vůbec neuvažuj o tom, že zase zdrhneš. Protože já si tě podám, když už jsi tady, já tě vycvičím…“

	Hranatá postava se otočila; oblečená v dlouhém plášti z ovčí kůže – zimní výstroj ve vrcholícím létě. Krev se mu nahrnula do bledé frystaatské tváře a zelené oči zasvítily hněvem a pochopením. Teď to došlo i jeho jmenovci. Mladý Karl bar Yigal fan Reenan.

	„– vycvičím vás oba,“ pokračoval Edeňan, zamračeně si měříc modrookou, rozpačitě se tvářící dívku. „Vy už svým povinnostem neutečete.“

	„Uh… pane,“ řekl Karlův jmenovec.

	Kladivo-Boží se zamračil.

	„Moji muži mě oslovují pane. Ty mě tak budeš moci oslovovat, až si to právo zasloužíš; a právě teď jediné, co před sebou vidím, je špatně vycvičený a krajně neukázněný kluk.“ Protože kolem postávali zevlující nomádi, mluvil starší muž celkem tiše, ale o to víc jeho slova bolela.

	Mladý fan Reenan ztuhl – a právě tak i Shulamit.

	„Myslíš, že to dokážeš? Tak do toho. Já ti proženu tvůj shnilý, zkažený zadek,“ řekl Kladivo-Boží. „Tvůj otec, mladý fan Reenan, se přihnal na mou farmu, a vytrhl mě z mého odpočinku. Už to nikdy znovu nedokáže, a ty to víš. Myslíš si, že stojíš za takovou bolest?“

	„Jen proto, že jsem jeho dědic…“

	„Zatraceně, udělal by totéž i pro psa, kterého by miloval!“ zavrčel Kladivo.

	Cizincův pes také zavrčel. Kladivo luskl prsty, a pes se uklidnil. Frystaatská krev mladého Karla by ho do konfliktu se starším mužem vybudila. Jenže se mu možná vyrovnal silou, ale nikdy ne bojovým uměním. Mladý Karl zezelenal vztekem, ale měl tolik rozumu, že se do otevřeného konfliktu nepustil.

	„Kdybych chtěl lhát, tak bych řekl, že nás za tebou poslal, abychom se postarali, aby vás nechytili za vaše pitomé zadky Turci. Nebo Sauronci. To by bylo krásné, co?

	První Bandari na Havenu zajatý Sauronci – fan Reenan. Oom Piet by se obracel v hrobě.“

	„Můj otec má další syny.“

	Kladivo-Boží pokrčil rameny, bandarské gesto, které si za ta léta osvojil. „Každé mužovo dítě je pro něho drahocenné.“ V jeho hlasu zazněla bolest. „A Yigal není jediný muž, pro něhož jsi synem, mládenče,“ řekl. „Pro Toma Jerrisona jsi také syn. Vložil do tebe celý svůj život. Necháš nějakého Sauronce, aby mu sebral jeho žeň?“

	Mladý Karl ustoupil. Sklopil oči, náhle opět chlapec, ne voják, který je seřván důstojníkem, ať zaslouženě či nikoli.

	Drsný hlas se poněkud zmírnil. „Budeš se teď chovat rozumně? Nebo k tobě mám postavit stráž a poslat tě zpátky do Pale?“

	„Ne, pane.“

	„Teď to slovo od tebe beru. Když ses dokázal dostat tak daleko, pak počítám, že bys pro moje Sayerety mohl být použitelný.“ Kladivo-Boží zvedl ruku. „Podléháš jejich rozkazům, na to nezapomeň. Jednou je neposlechneš, a posypeš zpátky domů se staženým ocasem jako zkažený spratek.“

	Mladý Karl zvedl hlavu a v očích mu zasvítila hrdost. „Nezklamu vás, pane.“

	„Ne? Počítám, že ne. Za prvé, potřebuji tvoje hlášení o tom, co jste viděli. Myslím, že si to Soudkyně bude chtít také vyslechnout. Bude ráda – uleví se jí!“ – hodil přes rameno, když se otočil k odchodu, v pevné důvěře, že se mu lidé budou klidit z cesty – „že jste byli nalezení.“

	„A co se mnou?“ vyhrkla Shulamit bat Miriam.

	„Shulamit, sklapni,“ zasykl na ni Karl.

	„Vy si myslíte, že dívka nemůže jezdit a bojovat stejně jako on, je to tak? Cestou sem jsme bojovali s hotnoty. A já jsem zabila…“

	„Chlubíš se tím, mladá meid? Já bych se tím nechlubil. Tady ne. Nikde. Vezmu si mladého Karla na povel, protože ho dokážu naučit to, co musí znát. Teď ale uvažujme o tobě, Shulamit bat Miriam fan Gimbutas. Ty už víš, jak bojovat. Vlastně jsi zatraceně dobrá. Máš lepší výcvik, než jsem měl ve tvém věku já. Ale je třeba naučit tě odpovědnosti bandarské ženy. To je práce pro Soudkyni Chayu, nebo možná pro Ajšu, které už znají dost, aby byly vděčné. A aby poslouchaly.“

	Kladivo-Boží vykročil dlouhým krokem. Na okamžik se střetl pohledem se třetím, napolo skrytým neznámým příchozím. Oba se svou výškou odlišovali od davu. Nově příchozí jeho pohled opětoval, arogantně a poněkud překvapeně.

	Karl bar Edgar vrhl na cizince rychlý pohled. Vysoký. Velmi bledý. Štíhlý. Pravděpodobně velmi silný. Neobvyklý zjev ve stepi. Zachvátilo ho divoké podezření. Cizinec se s neuvěřitelnou lehkostí rozplynul v davu, ale ne dříve, než mediko spatřil dvě věci: kůži skalního lva, splývající cizinci s ramen, a pod ní mírnou vyvýšeninu dvou malých prsů.

	Aha, pomyslel si, a v duchu vydechl úlevou. Na okamžik se bál, že je ten cizinec Sauronec. Ale namísto toho to byla žena.

	 

	Přibližně v době, kdy Ajša začala být považována za dost starou, aby si zakryla vlasy jako dospělá žena, ji Badri vzala podívat se na otce, když soudil. Ženy v medžlisu neseděly, ačkoli se šeptalo, že bandarské ženy se takových jednání nejen účastnily, ale dokonce na nich i mluvily. Juchi to taky mohl Badri snadno dovolit, myslela si tehdy dívka Ajša s pýchou. Koneckonců, to její odvaha a její moudrost způsobila pád Angbandu.

	Ale Badri, chytrá a důvtipná při zajišťování své moci, raději naslouchala zvenčí, aby pak poradila Juchimu později, kdy ji nerušil žádný nesouhlasný hlas, a kdy bylo nejpravděpodobnější, že ji muž vyslechne a nechá se ovlivnit. Toto byla moudrost, naučila svou dceru. Žena, předurčená vládnout chánovu stanu, pozorovala, naslouchala a učila se zákony pro případ, že by bylo třeba poskytnout radu manželovi, nebo radit synovi, který by se musel – chraň Alláh – ujmout vlády příliš brzy.

	Seděl tam její otec, a také, oblečený jako princ a shovívavě trpěný všemi přítomnými muži, její bratr Dagor, pokoušející se nezívat a naslouchat pro případ, že by si otec – nedopusť Alláh – přál, aby promluvil.

	Bylo to už dlouho, déle, než jí bylo milé připomínat si, a jako odraz v zrcadle. Všechno bylo stejné, a všechno bylo jiné – obrácené, jako v té zvláštní knize, kterou uchovávala Soudkyně Ruth. Skrze zrcadlo. (Karl fan Haller jí z ní vyprávěl příběhy – dal jí vlastní zrcadlo.) Koberce a polštáře sešité z kelimů příliš rozbitých na to, aby se daly používat, ale stále s jasnými barvami; lesk ozdob a drahokamů, postrojů a zbraní uprostřed většinou šedých nebo hnědých oděvů; jezdecké boty, zanášející prach a koňský trus do stanu; pachy, které útočí na nos, stejně jako útočí hlasy na uši.

	Ale to byl zrcadlový odraz medžlisu, který si Ajša pamatovala. Tady ženy vládly spolu s muži – až na několik málo žen z každého kmene, které procházely davem, některé z nich zahalené závoji, s podnosy plnými jídla.

	Ajša vrhla kosý pohled na jehněčí, sekundu rozvažovala, a pak ženu mávnutím přivolala. Začínala si, jakkoli moc ji to šokovalo, zvykat na jídlo, které bylo k dispozici v takové hojnosti a nadbytku. (Karl jí říkal, že nejedla dost, vzhledem ke svému posílenému tělu.) Žena k ní přišla, ačkoli její zamračený pohled říkal Kdo si myslíš, že jsi? Měla bys být tady a pomáhat mi.

	Teď tu Ajša seděla, oblečená jako princ, se šavlí v klíně a sledovala, jak její příbuzná vynáší rozhodnutí. Soudkyně dokonce poslala pryč ze stanu svého syna, takže nyní to byla Ajša, kdo seděla a poslouchala, jako kdysi její bratr. Doufala jen, že nebude muset nic říkat. Mluvit pro ni bylo stále těžké, nemluvě o vydávání rozkazů, i když ji oslovovali chatun nebo ghazi. Když kázala davům, nemusela se dívat do tváře jednotlivcům nebo poslouchat jejich odpovědi.

	Nyní stáli před Soudkyní dva medikos a vrtěli hlavami. Nějaký bandarský zvěd přiběhl se zprávou, že byly zpozorovány další kmeny, směřující k horkým pramenům – a jeden z farmářů v auditoriu zakvílel. Bylo zde tak jako tak málo jídla, a ještě méně z něho bylo hallal, rituálně čisté. Brzy zde nebude žádné.

	Chaya řekla, aby ho uklidnila: „Již brzy odejdeme.“

	„Když odejdete, kdo nás ochrání před Sauronci?“ Většina z kmenů, které vlastnily tuto oázu, byla nominálními poddanými Quillandské základny. Nomádi, kteří by zůstali za hordou, se mohli rozptýlit a uprchnout, ale farmáři nikoli.

	Při rolníkově nářku sebou Ajša trhla. Podobný slyšela nedaleko Citadely. Jediné, co chybělo, bylo křižování se. Zdejší farmáři byli muslimové. To jí připadalo zvláštní; islám byl vírou pro kočující kmeny, pro pastevce, obchodníky a vojáky. Ukřižovaný Bog byl dobrý bůh pro rolníky jako nešťastný Jegor. Ten byl také mrtvý. Stejně jako její otec.

	„Důvěřuj v Alláha,“ slyšela Ajša od někoho z Gimbutasova klanu, a přestala dál hledat.

	„Vaše prašivé ovce žerou trávu mým ovcím, a vaši muži nemají ohled!“ zakřičel nějaký chán z nedalekého okolí na nově příchozího.

	„Mají moje ovce hladovět, zatímco tvoje tloustnou? Je tohle charita, kterou je muslim povinován muslimovi při džihádu?“

	Ne že by na tom záleželo; tráva byla stejně spasena až ke kořínkům, takže byl div, že zvířata už nezačala hladovět.

	„Brzy se dáme na pochod,“ opakovala Chaya. Mávla rukou, jako by odháněla kouř. „Pak nebude záležet na tom, či pole používáte. Čest? Vaše čest je vaše čest – spočivá ve vaší odvaze pochodovat proti té prokleté Citadele.“

	Vysoká žena, zčásti Bandarijka a zčásti Sauronka, zvedla hlavu. V očích měla zvláštní pohled. „Pravím vám, chánové, že přijde den, kdy toto tažení bude opěvováno a velebeno, jako kdyby to byla hadždž,26 s krví prolévanou tak hojně, jak jsou hojné vaše modlitby během ramadánu.“

	Ajša potlačovala chvění. V hustém vzduchu se lesklo to, co by v dětství nazvala mocí. V minulých dnech viděla, jak se z Chayi stává stále více věštkyně, a stále méně a méně přítelkyně a příbuzná, kterou milovala. To byla další věc, kterou spolu sdílely, a stále to pro ni nebylo lehké.

	Ozvalo se další zamumlání, tentokrát od válečníka, který přijel s Gasimem, jedním z nejmocnějších chánů. Aniž by pohnula hlavou, Ajša naslouchala, jak ji to naučila Chaya, využívajíc svého zdokonaleného sluchu, aby zjistila možné nebezpečí.

	„Povídání o cti je hezké,“ řekl muž jménem Kumar. „Ale od těch, kteří mají sauronskou krev? Juchiho semeno je dvakrát prokleté. A říká se, že jeho vlastní syn…“

	„Ty myslíš…“

	„Kdybych já byl chánem, který vládl po Juchim, nedovolil bych tomu mladému hadovi vyrůst.“

	Cvak. Ajšina mysl zaregistrovala tváře a hlasy. Vrhla krátký varovný pohled jejich směrem. Cvak. Poznala by ty muže, kdyby promluvili znovu. Dá si na ně pozor. A Chaya taky.

	Kam její bratr odešel? Dala by za něj krev, jen kdyby přijal, co mu bylo nabízeno.

	„Ale kdo by zabil muže z té linie a žil dál? I jejich ženy jsou válečnice,“ zamumlal Gasim, ukazuje bradou na Chayu a samotnou Ajšu.

	„Dagor měl být okamžitě zabit,“ pokračoval válečník sotto voce.

	„Je hanba zabít chlapce, který je příbuzný,“ zabručel Gasim. „I když se ti příčí v krku. Už s tím přestaň, jestli chceš žít. Víš, kdo by ho pomstil. A ona tě pozoruje.“

	Kumar plivl na vzácné koberce Soudkynina stanu. „Měl bych se bát ženy?“

	„Nejen ženy. Ghaziho. A Sauronky z linie Prokletého. Zabila Bitevního mistra Citadely, ty vínem nacucaný blázne; bude váhat s tebou? To není obyčejná žena; to je Ta, která musí být uposlechnuta.“

	Přinejmenším krev, která byla příčinou jejího vyvržení, budila strach. Ale byli i takoví, kteří se jí nebáli. Kumar vstal a vyšel ven, mumlaje něco o kurvách. O chvíli později se ve stanu rozlehla bouře uražených výkřiků, když nějaký Kurd prohlásil, že jeden z mudžahedínů zmrzačil jeho koně při výcviku buzkaši. Ajša uviděla, jak Chaya neznatelně zavrtěla hlavou. Hustý vzduch ve stanu a křik ji musely unavovat. Byla stará – byla v Juchiho věku, ale život v Pale způsobil, že vypadala mladší. Ajša vstala, aby otevřela vchodový závěs. Vzduch bude chladný, ale bude čerstvý a čistý.

	Závan studeného vzduchu a lidé, které ohlásil, ji přiměly zůstat stát na místě. Do stanu se vecpal velký Edeňan, Kladivo-Boží. Válečníci se na něho mračili, ale s Ajšou vždycky jednal s úctou. Nepřítel všech kmenů – ale kdo kromě nepřítele je znal stejně dobře jako jejich příbuzní? Za ním kráčel vysoký, světlovlasý mladík. Vedle něho Shulamit. Možná to zavánělo výpraskem, i když Ajša doufala, že ne.

	A v patách za nimi přišel mediko Karl. Ajša ucítila nával krve do tváře a teplo po celém těle. Jeho modré oči vyhledaly její černé, a usmál se. Vtáhl ji zpátky do života, když umírala ve stepi a chtěla se vzdát, následoval ji do tohoto džihádu, který jim všem s největší pravděpodobností přinese smrt.

	Přivedl ji zpátky do života i jiným způsobem. Držel ji za ruku, když plakala. Položil jí ruku kolem ramen, když stála před shromážděním Bandariů. „Přijatelná budoucnost,“ jak mu říkala Chaya, se teď vyléčil ze smrti své ženy. I Dagor, než zmizel, ho respektoval. Proč by jinak řekl, že ji dá nějakému cizinci? Ne, nyní jsou můj lid Bandariové, řekla si Ajša v duchu.

	Provdala by se za Karla bar Edgara. Nerada si však přiznávala, že ji plánované obřady a ceremonie děsí víc než boj s Kyborgem Bitevním mistrem. To byl černý nevděk.

	Když se dívala na vrásčitou, chytrou tvář Karla bar Edgara, chtěla ho obejmout tak, jak viděla, že to dělají bandarské ženy. Jenže to bylo ve stanu plném přihlížejících lidí dost těžké.

	Odvahu, poručila si, a napřáhla k němu ruku. Přistoupil k ní, uchopil ji a přitulil ji k sobě způsobem, při kterém se vždycky cítila chráněná a v bezpečí.

	„Našli jste je,“ řekla. To ale nebylo to, co chtěla říct. Její prsty sevřely Karlovy. „Je dobré vidět tě, cháne.“

	„Karle,“ opravil ji. Sklopila oči, znovu se začervenala, pak pohodila hlavou, rozzlobená svou vlastní stydlivostí.

	„To je lepší.“ Volnou rukou ji pošimral pod bradou. Zvedla oči a uviděla divokou Shulamit, právě dostávající vyčerpávající kázání od Soudkyně. Karl ji málokdy políbil. Požádal by o to, takhle před ostatními příbuznými? Rty se jí chvěly.

	„Ať bude naše svatba seberychleji,“ zašeptal jí, „pro mě to nebude nikdy dost rychle.“

	Za sebou slyšela Chayin hlas, kárající oba mladé ničemy. Pak se vytratil do ztracena.

	„Jsi v pořádku, ama?“ zeptal se jí Edeňan.

	„To jen ten zatracený randál tady,“ řekla Chaya. „Jakmile odfiltruji všechny ty postrojové rolničky…“

	„Shulamit,“ řekl Kladivo-Boží přísně. „Doufám, že vidíš, že Soudkyně potřebuje pomoc.“

	„Nemyslela jsem, že mě přidělíš zrovna k ženám a dětem,“ odsekla dívka. „To je plýtvání dobrými bojovníky.“

	„Já na ni dohlédnu,“ nabídl se mladší Karl. „Nech ji jít k Sayeretům se mnou.“

	„Může se připojit k jednotce hlavního stanu. Velí jí Tameetha bat Irene.“

	„Ta stará bitevní sekera… pardon,“ řekla Shulamit.

	Kladivo s úsměvem přikývl. „Takhle o svém alufovi nemluv, pokud se nechceš dostat do problémů a litovat toho,“ podotkl.

	„Proč nemohu sloužit s Karlem?“

	„Protože vás dva chci mít od sebe,“ řekl Kladivo-Boží. „Přinejmenším pro nejbližší cykly. Co nevymyslí jeden z vás, na to přijde ten druhý.“

	Shulamit blýskla očima na svého přítele způsobem, kterému Ajša konečně porozuměla.

	Mávla na jednu z obsluhujících žen. Musela dohlédnout, aby byl její manžel sytý, i když v jiných směrech mu ještě nemohla být řádnou ženou.

	Karl bar Edgar počkal, až si ona vybere první, což překvapilo ji i ženu s podnosem. „Ty málo jíš,“ řekl, a podal jí kus šťavnatého, dobře kořeněného jehněčího.

	Soudkyně Chaya se otočila. Když uviděla Ajšu s Karlem, začala se probírat v hraničce něčeho, co působilo dojmem map, a kývla na ni. Ajša vstala, stále svírajíc Karlovu ruku.

	„Raději si na tu ruku dej pozor, Karle, starý kamaráde,“ zabručel jeden z Edeňanů. „Abys ji dostal zpátky ve stejné podobě.“

	Stál mezi několika ramenatými muži, kteří předtím pátrali po Karlovi a Shulamit. Vybavila si jeho jméno: Buď-Zdvořilý Jackson. Nějaký příbuzný Kladiva-Božího, a v jeho případě velmi nesprávně pojmenovaný. Nu, v každé krevní linii se občas vyskytly mizerné exempláře.

	„Co když se z ní stane něco jiného? Budete tak laskaví, že?“ Jeho hlas přešel do útočného falsetu. „Otázka je, kdo z nich to řekne první?“

	Chaya zvedla hlavu a v očích jí zablýskalo. Kladivo-Boží vykročil ke svému příbuznému, jako by měl sauronský sluch.

	„Dovolte,“ řekl Karl zdvořile. S udivující rychlostí odřízl muže od hloučku jeho přátel, zkroutil mu ruku za zády a vyvedl ho k východu ze stanu.

	„Ven!“ řekl krátce a vystrčil ho, zdůrazňuje svůj rozkaz mohutným kopancem do mužova zadku.

	„Pěkná práce,“ řekl pochvalně Kladivo-Boží. „Mám ti pomoci hodit ho do hnojiště? Tam má svůj domov, bratranec nebratranec.“

	„Pokud bude potřeba někoho někam hodit, udělám to sám,“ řekl Karl. „Ajša bude moje žena.“

	Zatáhl vchodový závěs a zavázal tkanici.

	„Nepouštějte ho sem, dokud nedostanete jiný rozkaz,“ zařval na bandarského strážného.

	Pak se vrátil k Ajše a objal ji, jako by byla mnohem mladší, menší a slabší. „Nechci, aby ses rozčilovala,“ řekl. „Vím, že by ses s ním hladce vypořádala. Ale jsem rád, žes to nechala na mě. Jestli se vrátí, udělám to znovu.“

	To by bylo přesně to, co potřebovali. Konflikt s Edeňany – následovaný tasenou ocelí a výbuchem všeobecných bratrovražedných bojů. Jediná smrt by uvrhla všechny kmeny – i Pale – do nekonečného víru krevní msty, která by je odvedla od jejich tažení proti Sauroncům.

	Kdyby byla Sauronka, udělala by právě to, napadlo neodbytně Chayu. Nebylo lehké uvažovat jako Soudkyně. Chaya měla dost starostí i bez Ajši, počínající si jako mladá, nezkušená dívka, obávající se svatební noci.

	Vedle Chayi se objevil Zákopník, podávající jí složku papírů. Ukázal na ně a usmál se v odpověď na její zvažující úsměv.

	„Něco pro manželský slib,“ řekla Ajša Karlovi.

	Víc než kdy jindy se toho obřadu bála, jeho písní, pompy, jeho žertů. U kmenů bývali novomanželé, než se odebrali do svatební jurty, často doprovázeni velmi dobrosrdečnými a přejícími přáními a radami. Pannenství byla věc, kterou každý požadoval – ale pak se ho každý pokusil co nejrychleji zbavit.

	Ajša věděla, že se dívkám dostávalo školení – teď musela zklidnit svůj tep – co mají při své svatební noci dělat s rukama a nohama, nemluvě o jiných částech těla. Badri nebyl dopřán čas, aby jí tohle vysvětlila. A od té doby nebyl její život o ochraně pannenství, za které by stejně nikdo nezaplatil požadovanou cenu – protože ani ona sama neměla žádnou cenu – ale pouze o tom, jak se uchránit znásilnění. Tak, jak by ji býval využil ten Kyborg, a pak by ji byl stejně zabil. Sevřela rty, ačkoli věděla, že si Karl bude dělat starosti. Měl k tomu důvod. Musel vědět, že mu místo věna, daru, dává padělek a předstírání. Pokoušela se mu to říct už předtím. Neposlouchal.

	Kdyby se byla ve správném věku provdala, asi by to moc nevadilo. Muž jako Kemal, řekněme, který o ni začal skutečně vyjednávat předtím, než se připojila ke svému otci v jeho exilu, by prostě trval na její podřízenosti A ona by nic lepšího neznala. Její kmen byl alespoň civilizovaný. U některých kmenů byly ženy před svatbou obřezávány, údajně proto, aby byly věrné.

	Její Karl byl ženský mediko, vůbec zvláštní myšlenka. Znal ženská těla stejně dobře jako porodní bába. Říkala si, že jeho znalosti by možná posloužily oběma, což byla ostuda spíš pro ni. A i kdyby ne, měla sauronskou krev. Dokázala by vydržet malou bolest, kdyby ji spojila s mužem, který si ji vybral.

	Ale pojednou si byla jistá, že kdyby lidé přišli prozkoumat její prostěradlo, jestli je na něm krev, signalizující její ztracené pannenství, možná by porušila příměří právě ona. Pochybovala, že při jejím způsobu života ta bariéra vydržela, za předpokladu, že žena sauronské krve byla takovou věcí vůbec vybavena.

	Tohle Chaya nemusela slyšet. Podle Ajši nevypadala dobře. Podle toho, jak Kladivo-Boží gestikuloval, posílajíc mrzutou Shulamit, aby přinesla podnos a postavila ho před Soudkyni, si to nemyslel ani on.

	Nejlépe by bylo vyklouznout a vypořádat se svými obavami v pohodlném a příjemném soukromí. Byers zapadal. Brzy nastane přízračný den; pravá noc přijde později. A potom přijde úsvit, který vdavekchtivá Ajša plánovala s takovými obavami a s takovou péčí.

	Karlova ruka se jí ovinula kolem pasu a přitiskla ji k němu. Věděla, že by ho po té ruce mohla – a možná by měla – plesknout, ale jeho jemný dotek ji udržel na místě.

	„Nepřemýšlíš momentálně o tom, že si mě vezmeš, co?“ zašeptal.

	Zavrtěla hlavou, ale jejich oči se spolu setkaly na delší dobu, než tomu bylo kdy předtím.

	„No, já vlastně vím, co ti vadí. Ani mně se to moc nelíbí, jenže je to zvyk, prostě obyčej. Svatby v Pale trvají celé týdny.“ Teď působil také nervózně. Svou poslední ženu ztratil při potratu. „Já nechci, abys měla nějaké obavy, Ajšo. Oba musíme být jeden na druhého opatrní. Bože, já jsem rád, že jsi zčásti Sauronka. Slyšel jsem, že dokážou kontrolovat svou plodnost bez léků, a myšlenka, že bych zavlekl těhotnou ženu na tuto křížovou výpravu…“ Karl zavrtěl hlavou.

	Ajša přivřela oči. „Ty nechceš syna?“ Kdyby Byers začal náhle zalévat teplým světlem celý Haven nemohlo by ji to překvapit víc. Bude Karlovou ženou. A měřítko její ceny byli synové, které mu dokáže dát. I ve svém věku.

	„Nechci riskovat tebe. Možná bychom měli počkat, až toto tažení skončí.“

	Zapuzoval ji snad? Zabila by ho; ne, zabila by sebe, a fantazii o výpravě Sedmi proti Citadele by vzal afrit. Pocítila nával paniky. Pak znovu pohlédla na svého zaslíbeného manžela. V jeho tváři nespatřila žádnou známku znechucení, kterou nedokázal kontrolovat jako Sauronec, ale spíš strach a bolest při vyhlídce, že by jeho Ajša mohla otěhotnět ve stepi, daleko od bezpečného útočiště údolí.

	„Ah, svůj život jsem riskovala už tolikrát. Tohle riziko by ti alespoň dalo syna. Pro to bych se odvážila čehokoli.“

	„Já mám syna,“ řekl Karl bar Edgar. „Mám synovce. Vážil bych si s tebou i dcery.“

	Ajša začala vrtět hlavou.

	„Ajšo… hlavně když se dítěti daří. Neznamenala jsi pro Juchiho víc než mnoho synů?“

	Zavrtěla hlavou. „Ubohý Dagor.“

	Soudkyně Chaya, Kladivo-Boží a Kemal se mezitím hlučně přeli o pochodovém pořádku

	„Nemůžete jet v čele všichni!“ zařval Kladivo podrážděně. „Střídejte se a uspokojte ješitnost každého – ledaže by vám víc záleželo na tom uchovat si svou vlastní tvář než zadupat do bláta tu nepřítelovu.“

	Úšklebek v Kemalově tváři signalizoval přímý zásah. Vyhlídka na to šlápnout Sauroncům na krk stačila uspokojit kteréhokoli muže.

	„Věděl jsem, že budu litovat, když tě vezmu pod svou osobní ochranu,“ řekl Kemal.

	„Správně, později. Později se mě můžeš pokusit zabít. Až zničíme Bohem prokleté Sauronce.“

	„Takovéhle řeči nechci ani poslouchat,“ řekla ostře Chaya. „Ne před přísahou, a určitě ne po ní. Co byste řekli, kdyby každý skládal přísahu v tolika jazycích, kolik jich zná?“

	„To by u některých z těch hlupáků netrvalo ani moc dlouho. Umí stěží turkicky, a ještě mnohem méně americky nebo rusky.“

	„Působivé.“ Kladivo-Boží se usmál. „Je to reálnější, když to slyšíš ve své vlastní řeči.“

	Uviděl blížit se Ajšu a ustoupil stranou, aby umožnil jí a Karlovi zařadit se do kroužku kolem Soudkyně. „Tak to chceš udělat s jejich svatbou? Slavnostní slib v… turkičtině, bandarštině, arabštině, ruštině…“

	„Nic takového.“ Chaya vytáhla z hromádky vedle sebe nějaký dokument. „Prosím za prominutí, Ajšo.“ Veškerá její odtažitost byla v této chvíli pryč. „Sepsala jsem to včera večer, aby ses na to podívala, ty a Karl.“

	„Ajšo, to je naše svatební smlouvá.“ Karl natáhl ruku. Byla pozoruhodně pevná. Ajša se obávala, že její ruka tak pevná nebude. „Ivritsky se tomu říká ketuba.“

	V jurtách by svou svatební smlouvu uviděla až po svatbě, a byla by za ni podepsána v zastoupení. „Žádné věno?“ řekla užasle.

	„Není to obvyklé, stejně jako cena za nevěstu,“ ujistila ji Chaya. „Zdá se vám to oběma v pořádku?“

	Karl přikývl.

	„Ale…“ řekla Ajša.

	„Ajšo, neměla jsem na tebe moc času, ale všimla jsem si jedné věci,“ řekla Chaya. „Nelíbí se ti myšlenka na svatbu, kterou chceme pojistit slibem.“

	„Ale jestli je to nezbytné…“

	„Řekněme, že to bude užitečné. Ale tojsem trochu odbočila. Díky Zákopníkovi jsem právě něco dostala. Takže, protože to je pravděpodobně jediná svatba, kterou budete mít, mohu vám dát svatební dar, který potřebujete. Soukromí. Udělám to, čemu říkáme civilní obřad, přímo tady. Nebo, jestli si přejete, mohu poslat pro nějakého imáma. Ale varuji vás, že to pravděpodobně vytvoří rodinné problémy o tom, kdo je oprávněn předat tě tvému manželovi.“

	Ajša se obrátila na Karla bar Edgara. „Já se ti odevzdávám sama,“ oznámila. „Tak jest…“

	„Z celého srdce.“ Karl sáhl po peru a podal jí je.

	„Já bych ani nežádala o nahlédnutí do té smlouvy,“ zamumlala Ajša. Oči se jí zamžily, a ona nechala slzy volně stékat.

	Žádné nákladné šaty, hostiny ani muži, objíždějící tábor a pálící do vzduchu. Žádné dary. Jen muž, který se na ni podíval a uviděl ženu, kterou miluje – Ajšu, ne sauronského odložence nebo dceru vzešlou ze svazku, který celý Haven nazýval zvráceností, nebo dokonce ghaziho, jehož se dotkl Alláh.

	Pokud měla tohle, co ještě víc potřebovala? Vzpomněla si, jak napsat své jméno, dokonce v kaligrafické podobě, jak ji to kdysi naučila Badri.

	„A nyní,“ řekla Chaya, „Ajšo bat Badri…“

	Kolem nich se nakupil dav, svědkové náhlé svatby. Ajša vedle sebe uviděla Shulamit a Sannii, což ji překvapilo víc než cokoli jiného.

	„Nechte je aspoň dýchat, lidi,“ nařídil někdo – patrně Kemal, Ajšin vzdálený příbuzný. Služebné ženy se shlukly dohromady a přičinlivě ze sebe vynutily pár slz.

	„Karle. Nemyslím, že máš u sebe nějaký prsten. Tento si mezi sebou předáváme už celá léta.“ Chaya stáhla ze svého prsteníku rubín. „Je opět tvůj, Ajšo. Nos ho ve zdraví.“

	Karl nasadil Ajše prsten na ruku a stiskl ji. Náhle se cítila jako patnáctiletá. „Ale já nemám nic, co bych ti dala.“

	„Nech na mě, abych to posoudil,“ řekl Karl.

	„Zatím jsem Soudkyně já. Takže jestli mě to vy dva necháte dokončit… je třeba rozbít sklo.“

	Ukázala na malou láhev, ležící náhodou na hromádce knih. Karl ji poslušně položil na zem.

	„V pořádku,“ řekl a rozdrtil botou sklo na karmínovém koberci. Bandariové propukli v jásot, Shulamit spráskla ruce, a dokonce i zachmuření Edeňané zatleskali.

	„Na konci každé svatby rozbíjíme sklo,“ řekla Chaya. „Kdysi na Zemi, to symbolizovalo zničení Chrámu. Dnes to však symbolizuje Pustošení Havenu Sauronci. Nezapomeňte na ten žal a zármutek, i když spolu budete budovat život.“

	Chaya k nim vztáhla ruku a dotkla se těch jejich. „Z moci, svěřené mi Pale jako vůdkyni tohoto tažení, vás nyní prohlašuji za manžele.“

	***

	Prsten na Ajšině ruce zářil jako rudý oheň.

	„Tak do toho, fan Hallere, polib ženu,“ nařídil se širokým úsměvem Kladivo-Boží. „Než to udělá někdo jiný.“

	Karlovy rty se lehce dotkly Ajšiných. V první chvíli nepochopila, co se děje, pak se však vzchopila a jeho polibek opětovala. Bandariové znovu propukli v jásot a služebné ženy začaly vyluzovat ostrý trylkující pokřik, ve stepi projev veselí a potěšení.

	Jako Sauronka věděla, že je fyzicky silnější než on. Ale přesto byl dost silný na to, aby ji svíral v objetí, až se jí rozbušilo srdce. Když svůj polibek dokončil, byla bez dechu, i když nikoli nedostatkem vzduchu.

	„A nyní,“ řekla Chaya, „kam jsem jenom dala tu vadaka?“ Odněkud vykouzlila láhev a kupodivu čisté sklenice. Sannie na okamžik zmizela a vrátila se obtížena měchy s kumysem.

	Některé předala obsluhujícím ženám, ostatní podala vedoucím chánům. Chaya podala sklenky Ajše a Karlovi. „L’chaym!“ zvolala. „Na život!“

	Ajša se napila a usmála se. „Na život.“

	„Teď je to ono,“ řekla Chaya. „Máš čas do úsvitu po pravé noci. Není to tolik času, kolik bych ti ráda poskytla, ale když začnete hned… Poslala jsem Sannii, aby se vám poohlédla po nějakém pěkném místečku. Jehova ví, že ona a Barak v tom mají fůru zkušeností. Vezme vás tam, a postará se, aby vás nikdo nerušil.“

	Chaya se naklonila, aby ji políbila na čelo. Byla doba, kdy to dělala Badri. Kdyby tak viděla svou dceru vdanou. Objala svou příbuznou, pokoušejíc se neplakat. „No, na co čekáš?“ zeptala se Chaya. „Vypadněte odtud, než přijdu na to, že je tady nejmíň dvacet věcí, které můžete vyřešit jenom ty nebo Karl. Kromě té jedné.“

	„Pojď.“ Sannie zatahala Ajšu za rukáv. „Našla jsem vám opravdu hezké místo.“

	Ajša stále hleděla na Soudkyni.

	Chayiny oči náhle vypadaly cize, a hlas, který vyšel z jejích rtů, ještě cizeji. „Slibuji ti, sestro a neteři. Ty a tvůj manžel se od sebe nikdy neodloučíte, po všechny dny vašeho života.“

	 

	Ruku v ruce následovali Ajša a Karl Sannii do tajuplných skalních zahrad horkých pramenů. Ajša se pokusila držet se zpátky, jak se sluší na správnou manželku, ale Karl ji k obě přitáhl. „Chceš mi být dobrou manželkou,“ řekl jí do ucha. „Tak zůstaň po mém boku.“

	Sannie zahnula a zmizela.

	Pak se ozval její hlas. „Tak pojďte!“ zavolala. „Tohle je nejlepší místo, které jsme s Barakem kdy našli.“ Šli za hlasem, a spatřili ji před úhledným, očividně novým stanem, ukrytým ve stínu dvou velkých, ohlazených balvanů. Na jedné straně bublal horký pramen, který ohříval vzduch a naplňoval ho vlhkostí. Pach síry byl pronikavý, a světélka z hlubin vypadala jako světla tábora.

	„Užijte si to, vy dva.“ Nadšeně objala Karla. Budu se na tohle někdy cítit dost sebevědomě? napadlo Ajšu. Pak se Sannie, poněkud odtažitěji, obrátila k Ajše. „Chci jen, abys něco věděla,“ řekla Sannie. „Budeme sestrami. Já udělám všechno proto, abych ti byla dobrou sestrou.“

	„Já taky,“ řekla Ajša. „Oh ano, já taky.“ Opatrně bandarskou ženu objala.

	„No, tak já vypadnu,“ řekla Sannie. „Vy dva… užijte si to. Zasloužíte si to.“

	Zmizela za zákrutem cesty, zanechávajíc Ajšu se svým manželem samotnou.

	Karl se sklonil a nahlédl do stanu. „Je tady jídlo, a imadoka. Zřejmě nás nějaký čas nechtějí vidět.“ Chvíli se přehraboval v balíčcích. „Skutečně svatební hostina, kterou nám vystrojili, i když sami dost jídla nemají.“

	Byl tu nejen nadbytek jídla, ale byla to jídla, o kterých věděla, že je její nový manžel má rád.

	„Měli bychom… co když nás budou potřebovat?“

	„Pak budou muset počkat,“ řekl Karl. „Když jsi mediko, naučíš se to. Takže myslím, že jejich dary přijmeme, a poděkujeme jim později. Právě teď potřebujeme sami sebe.“ Dotkl se její tváře.

	Její pohled sklouzl na kožešiny, nastlané ve stanu. Skutečně svatební lože pro kmenovou princeznu. Alláhu, co teď?

	Zavrtěla hlavou. „Je mi líto… chovám se jako dítě.“

	Usmál se. „Ne, to ne. Chováš se jako nezkušená žena, kterou – po pravdě řečeno – jsi. To je v pořádku, Ajšo.“ Pohladil ji po vlasech. „Ty jsi Ajša, jedna ze Sedmi. Příliš silná – ty bys taky řekla příliš stará – abys byla nervózní jako nějaká nevěsta o svatební noci. Ale přesně to jsi. Zamysli se však nad tím. Jestli jsi byla Ajšou před tím, než se tohle všechno stalo…“

	„Budu očekávat, že mě můj manžel poučí,“ odpověděla Ajša.

	„Dobře. A já to udělám.“

	Rozvázal tkanice na jejím plášti a nechal ho sklouznout dolů.

	„Podívej se na ten horký pramen. Myslím, že by nám v té vodě bylo dobře.“

	Ajša přikývla a o krok ustoupila.

	„Budeš se cítit lépe, když se svlékneš sama, že?“ řekl Karl. „Dobře. Řekni mi, až se budu smět otočit.“

	Zula si boty, svlékla kalhoty, košili a spodní prádlo, a vklouzla do vody. V jejím příjemném teple vydechla rozkoší.

	Karl to asi považoval za signál, a otočil se. Otřáslo jí, že byl také nahý, a že se k ní ve vodě přidružil. Viděla ho sice nahého už předtím, když se cestou do Pale koupali v písku. Tentokrát to však bylo něco jiného.

	„Začíná být zima. Ale tady nám bude teplo. A až tady skončíme…“ Ukázal na stan.

	Pohlédl dolů. Světla ve vodě osvětlovala její tělo – a jeho. „Jsi krásná,“ řekl, a sjel rukou z její tváře na její rameno. Pak si ji přitáhl do náručí. Ajša se uvolnila, jak ji hřála voda a její touha a jeho ruce, hladící ji po těle.

	Zdálo se tou nejjednodušší, nezbytnou věcí na světě obejmout ho také a přitisknout se k němu.

	„Jestli zůstaneme ve vodě moc dlouho, možná se uvolním až příliš.“ Zasmál se. „Pojďme do stanu. Osuším tě.“

	Když vystoupili z jezírka, opřel se do nich vítr.

	„To je zima!“ vypískl. Ajša měla co dělat, aby se nerozesmála, ale také se s chutí zabořila do ovčích kůží, které Sannie nechala přívětivě rozestlané. Následoval ji a přetáhl přes oba měkké rouno. Trochu se chvěl, takže ho objala.

	„Zahřeju tě,“ nabídla se.

	On se jí dotýkal již dávno předtím, když byla nemocná. A dotýkal se jí právě před chvílí. Nyní byl dotek jeho rukou jiný, naléhavější. Cítila, jak z její kůže vyzařuje horko, cítila, jak se její svaly uvolňují víc než v horké vodě; a přitáhla ho k sobě těsněji.

	Vrátily se k ní příběhy, které slýchala jako mladá dívka. Byly to lži. Když se jí manžel dotýkal, neměla se čeho bát. Necítila žádnou bolest, kterou měla podle těch starých zkazek očekávat – jen jistou nemotornost, protože byla nervózní, ale ten pocit novosti rychle zmizel.

	„Ajšo…“ Při zvuku jeho hlasu vydechla. „Tolik jsem se těšil! Pohybuj se se mnou. Houpej se se mnou. Drž mě.“

	Ovinula ho pažemi i nohama. Cítila ho nad sebou a v sobě. Je to jako tanec, pomyslela si. Její tělo zachytilo jeho rytmus a pod jeho dotykem se otevřelo.

	Zalapala po dechu, překvapena vnitřními pulsy, které ovládly její tělo. Zjistila, že pláče, jako když poprvé přišla do Pale. Tenkrát jí hladil vlasy a ramena. Tenkrát jí řekl: „Odstraň to ze svého systému. Dej tomu volný průchod.“

	Nyní ji hladil po celém těle, které pod jeho dotykem hořelo. „Můžeš být klidná, Ajšo. Udělal jsem to bezpečně.

	Měl jsem to udělat hned poprvé, když jsem chtěl,“ zamumlal. „K čertu s profesionální etikou.“

	Ajša se zasmála. Úžasné, že tak dobře znal její myšlenky.

	„I takovou, jaká jsem byla?“

	„Potřebovala jsi mě. Nejen mé umění, ale mě. Víš, jak je dobré, když tě někdo potřebuje?“

	S hlavou na jeho hrudi, přikývla. „Myslela jsem, že tě potřebuji. A teď…“ Pohladila ho po hrudi.

	„Vtáhla jsi mě do života – teď ho riskuješ. Bůh mi pomoz, připojil jsem se k Sedmi, abych byl s tebou.“

	„Já nechci riskovat…“

	„Má nejdražší, rozhodl jsem se už dávno předtím. Být v bezpečí, nebo žít. Když… Miriam zemřela, byl jsem v bezpečí po dlouhý, hořký čas. A uvnitř mrtvý. Nyní jsem opět naživu, protože jsi se mnou.“

	Slezl z ní a přitáhl si ji tak, aby její hlava spočívala na jeho rameně, jako kdyby byla nějaká nezkušená malá holčička. Byl k ní tak jemný. Nevěděl, nemohl vědět, že by udělala cokoli, aby mu poděkovala – kdyby bylo poděkování možné. (Není nezbytné, řekl by jí Karl. Jako správná manželka by mu neodporovala. Ale ani by ho úmyslně neklamala.) Byla vyhnanec, osudem předurčený k celoživotnímu toulání se, a byla Sauronka, která se celý život bránila cítit to, co nyní cítila.

	Nebyla to podřízenost. Islám, to věděla, měl na mysli přesně to; ale ona se ani teď nedokázala sklonit před vůlí Alláha. Příliš dlouho se řídila svou vlastní vůlí.

	Dítě, pomyslela si. Žena a dítě, aby nahradily to, co v srdci a v životě ztratil. Dítě, aby sdílelo soucit a slušnost toho muže i dary, které nesla hluboko ve svých genech ona. Dítě, které bude zvláštní, jako byla zvláštní její linie. Dítě, které přežije – to věděla tak jistě, jako věřila proroctvím Soudkyně Chayi – svatou válku, která čekala mimo tento stan a tyto kouzelné hodiny. Proniklo jí náhlé poznání: počala. Ženy sauronské krve to vždycky poznaly.

	Hluboko v ní došlo k proniknutí a spojení… Nikdy předtím to nezažila, ale její instinkt se probudil a ujistil ji o tom. „Dítě,“ zamumlala, propadajíc se do spánku. Soukromý zázrak, stejně jako tato chvíle, vyrvaná válce. Její a Karlovo.

	A poprvé po letech k ní přišla modlitba, prostě a sama, aniž by se k tomu musela nutit. Dejž to Alláh.

	 

	Vzduch byl cítit sírou, hnojem a napětím. Neblahá záře Kočičího oka vrhala rudé stíny na pláň za oázou Skalního lva. Z horkých pramenů stoupala pára. Měla krvavě rudý nádech; stejným odleskem byla zbarvená kůže Chayiných šatů. Roucho Soudkyně by bylo lepší, ale toho se zřekla.

	Jak se na to dívala teď, nebyla žádnou Soudkyní. Jenže tady jí byla, tady hrála roli Soudkyně před shromážděnými havenskými kmeny. Léta praxe ji naučila, kdy chce auditorium uvěřit. Ta potřeba tohoto shromáždění byla jasná. Chtěli věřit. Ona chtěla jejich víru využít. A také to udělá. Nějaký muž na Zemi prorokoval to, co nazýval Matkou všech bitev. Proměnila se v Matku všech masakrů. Žádný z kmenů nikdy nezapomněl nebo neodpustil.

	Chaya si myslela, že ví, proč to udělal. A jak.

	Za ní stálo ostatních Šest. Kemal a Ihsan na sobě měli rozhalené své nejlepší kožešiny, aby byla vidět skvělost vyšívaného hedvábí pod nimi. Jejich zbraně – museli strávit jejich leštěním všechen čas, kdy se nepodíleli na přípravě plánů nebo nespali – se v krvavém světle Kočičího oka leskly.

	Všichni muži, kteří se zde shromáždili, byli ozbrojení. Cokoli jiného by zneuctilo je i obřad, kterým je chtěla přimět ke spojení. Za nimi povlávaly ve větru zástavy.

	Za Chayou stál Barak, její syn, a největší lež jejího života. Věděla, a věděly to zprávy – a teď to věděl i Barak – že nebyl synem Hebera, nebyl potomkem Pieta van Reenana, nýbrž synem nějakého náhodně procházejícího a úmyslně zavražděného Sauronce, od kterého si Chaya vzala život syna jako cenu krve za smrt svého manžela. Po jeho boku stála Sannie, pozorná, tvrdohlavá, svým způsobem milující.

	Vedle nich stála jediná slušná věc, která povstala z celé této šarády. Ajša a Karl se při východu Byersu nenápadně vynořili z oblasti horkých pramenů. Nechtěli se jeden druhého dotýkat před očima všech kmenů, ale vyzařovala z nich taková atmosféra ukojené vášně a vzájemného souladu, že to upokojilo i Chayu. Dokázala být cynická, pokud se týkalo čehokoli jiného, ale ne pokud šlo o to, jak tyto dva životy splynuly v jeden – dokud to potrvá.

	Taková byla pravda. Možná v jejich krvi kolovala zkaženost, ale vždycky mohla doufat.

	Kolem Sedmi se shromáždily kmeny a Bandariové. Zdálo se, že její generál sám sebe ustavil za její tělesnou stráž. To také byla pravda.

	V jejích očích zakmitalo světlo. Neuhnula, ne zcela. Heliograf, poznala. Zákopník, usazený v pustině mezi travnatou zemí a horkými prameny, signalizoval jednomu ze svých mužů, jehož zrcadlo odeslalo zprávu: Je čas. Všechno to byla otázka načasování.

	Země pod nohama se zachvěla. Z jednoho z menších jezírek se syčením vytryskl sloup páry, a vzduch se na okamžik oteplil.

	Jak byl ten řádek o těch, kteří žádali o chléb, a dostalo se jim kamení. Tito muži a ženy žádali víru, a dostane se jim divadla. Ale přece, její příbuzní museli být pomstěni a veliké zlo zastaveno – vzpomněla si na zničený kraj kolem Angbandské základny, a její rty se sevřely.

	Výkřiky davu se rozplynuly v uctivém šumu. Postoupila kupředu tak, až se ocitla plně ve světle Kočičího oka.

	Zvedla paže. Nůž, který svírala ve dlani, se rudě zaleskl, jako by se již namočil v krvi.

	„Jsme tady, abychom pochodovali na Citadelu, my, nejlepší bojovníci na Havenu. Jsme zde – my, kteří jsme prolévali svoji krev navzájem – abychom prolévali krev našeho společného nepřítele. Krev, kterou prolili prokletí Sauronci, křičí k nebesům o pomstu. Sama tato Země volá po vyhnání těchto lidí z tohoto světa. A proto vás všechny vyzývám, abyste složili slib krevního příbuzenství.“

	Rozvážně, pozorujíc dav – své auditorium – se Chaya řízla do paže. Krev zbarvila bílou kůži. Silou vůle i těla ji nechala kapat na zem; kdyby to neudělala, rána by se sama téměř okamžitě uzavřela.

	„Nechť země přijme tuto oběť,“ vykřikla. „Nechť si země pamatuje potlačovanou víru i porušené přísahy. Nechť si země pamatuje, jak ji Sauronci trýznili.“

	„Nechť je země soudkyní. Nechť přijme tuto krev. Nechť pohltí všechny křivopřísežníky.“

	„Vyzývám všechny, kteří pojedou se mnou, aby prolili svou krev na důkaz své víry.“

	Nechala svou krev zúžit se do tenké stružky. Pak zopakovala svou výzvu ke složení přísahy arabsky, v ivritu, rusky a tak dál, ve všech jazycích, které znala, a v několika málo, v nichž se tu výzvu naučila pro tento případ nazpaměť.

	Následujíc jejího příkladu, její syn se řízl do paže a přísahal. Po něm přísahala Ajša. Její krev zaschla stejně rychle jako krev její příbuzné. Pak složili přísahu Kemal, Ihsan a Sannie. Karl přísahal jako poslední ze Sedmi. Jeho tvář byla vážná.

	„Nechť tento symbol mého umění dosvědčí mou ochotu složit tuto přísahu,“ prohlásil a řízl se do paže, ne nožem, nýbrž skalpelem.

	Udržuj to v pohybu, přišel signál od dalšího ze Zákopníkových mužů – Timothyho. Přikývl, a Mark se tryskem rozjel k inženýrům.

	„Nyní,“ řekla Chaya hlasem, který bylo slyšet na nejvzdálenějším okraji davu, „vy ostatní.“

	Vzduch začal být cítit krví i svatostí. Jeden z menších gejzírů vychrlil sirnatou vodu: její kapky dopadly na krev, vsakující se do tvrdé země.

	Jeden po druhém chánové přistupovali, řezali se do paže a opakovali přísahu, někteří v jednom jazyce, někteří v mnoha, někteří – jako Gasim – očividně opakovali slova, kterým nerozuměli, ale která se naučili nazpaměť, aby se vytáhli na ostatní vůdce. Muž z Bodu – z dalekých, sněhem pokrytých velehor – přísahal v tonálním jazyce, o kterém Chaya věděla, že je to tibetština, ačkoli mu nerozuměla. Zajímalo by mě, jestli lže, pomyslela si Chaya, ale pak nad tou myšlenkou pokrčila rameny. V kultuře, která věří na reinkarnaci, asi ne. Lži byli pro lidi, kteří věřili, že žijí jenom jednou.

	A ani pro všechny z nich ne, pomyslela si, když se Kemal otočil s ironickou dvorností ke Kladivu-Božímu. „Brzy uvidíš dost naší krve,“ poznamenal. „Dovol, ať vidíme tvoji.“

	Edeňan se dotkl rukou hrudi, úst a čela, řízl se do paže a složil přísahu, opakuje ji téměř v tolika jazycích, v kolika Chaya vyzvala k jejímu složení. Nejsme všichni hloupí sedláci, uslyšela v duchu jeho chraptivý hlas. Mimo to jsem musel něco dělat, když mě ti zatracení medikos drželi na krátkém řetězu, a já se rád učím.

	„Má přísaha je i za mé muže. Já budu za jejich chování odpovídat svým životem,“ dodal. „Pokud nejsou žádné námitky…“ Odstříkl krev ze své čepele do ohně, očistil čepel a pak si úhledně ruku ovázal.

	„Ti cizinci,“ zamumlal Gasim. „Ať teď složí přísahu oni.“ Jeho oči dopadly nejdříve na Karla fan Reenana, který pokrčil rameny a přísahu složil, dokonce v perštině, běžné v okolí Ašchabadu. Shulamit se prodrala dopředu, a byla dobře naladěná.

	Udržuj to v pohybu, gestikuloval Timothy. Děláš to dobře, ale nedovol, aby se ti to vymklo.

	Rychlý pohled na Kočičí oko jeho signály potvrdil.

	„Tahle!“

	Karl fan Reenan se předklonil. Totéž učinila i polovina lidí v blízkosti. Cizinka, na kterou Gasim ukázal, byla na ženu vysoká, tak vysoká jako Chaya. Ale to, co ji odlišovalo od ostatních, byla její světlá barva a její ostré rysy. Vystoupila kupředu téměř pohrdavě. Před Chayiným nožem, dokonce i před Karlovým skalpelem, dala přednost vlastnímu noži s prostou rukojetí, ale z překvapivě dobré oceli. Pronesla slova přísahy, a zopakovala ji rusky. To nebylo nic překvapujícího, vzhledem k tomu, že Bělorusové bývali často světlí. Ale cosi zablikalo na samém dně Chayina vědomí, a pomyslela si, že ruština možná není cizinčin rodný jazyk.

	Její oči se setkaly s Chayinýma, která v nich spatřila ironii, téměř rovnocennou její vlastní. Odmítla se s ní měřit a počkala, až nově příchozí skloní hlavu. Tím byla koneckonců povinována.

	Krev bledé ženy stekla, a ona si ovázala ránu čistým hadříkem.

	„Nechápu, proč se s tím obtěžuje,“ řekla Shulamit sotto voce. „Do minuty to přestane.“

	Karl do ní strčil. „Přestaneš s tím? Byla bys raději, kdyby vykrvácela?“

	„Ta? Ani náhodou…“

	Zasyčení, a oba adolescenti byli od sebe odděleni dřív, než se mohli pohádat a pokazit tak náladu, kterou Chaya tak pracně vytvořila. Kouř z ohňů se zvedal k vysokým nebesům nad vůní krve. Tibeťané zabušili paličkami do bronzových gongů a zaduli do svých zlověstných rohů z kostí; Chaya raději nechtěla uvažovat, odkud na ně vzali kosti. Radongy zařvaly v bolesti jako zvířata.

	Vycítila v davu víru, divokost, zadržovanou sebeovládáním – pouze. Jako voda z rozpuštěného ledu z ledovce, očekávající, kdy se bude moci vrhnout dolů ze svahu. Mohla smést všechno, co jí leželo v cestě.

	Nebo mohla roztočit mlýn a nakrmit všechny děti ve městě. Ale vždycky tady byl ten okamžik nebezpečí, než poznáte, zdali síla, kterou jste uvolnili, poslechne vaší vůli, nebo vás zničí.

	Barak jí ukázal vztyčeným palcem: Děláš to dobře.

	Ale nedělala. Ten kouř cítila a ty zvony slyšela už předtím – předtím, než se zhroutila u horkých pramenů a postaral se o ní někdo anonymní. Někdo, kdo od ní ještě stále mohl požadovat svou cenu. Točila se jí hlava a cítila se obklopena aurou světla a pocitů.

	Kdyby si pospíšila, mohla by urychleně dokončit zbytek tohoto představení a uchýlit se do svého stanu, vyhledat soukromí pro případ dalšího záchvatu. Bylo příliš doufat, že by jí mohl pomoci Karl; měl její lékařskou zprávu. Zajímavá zkušenost, Karle, sledovat senilní rozklad sauronského plemene. Juchi nežil dost dlouho, aby to u něho začalo.

	Pocítila naléhavost a zoufalé přání nedovolit, aby její syn a Ajša viděli, jak ji její geny zradily – jak možná zradí a zničí i je samotné.

	Ale byla tady ta víra, přísaha a krev. Zůstávalo pouze na ní vzít do svých rukou tato vlákna víry, fanatismu a kontrolovaného násilí, a uplést z nich smyčku dost silnou, aby na ní bylo možno oběsit každého Sauronce v Citadele, pověsit ho výš než Hamana z bandarských legend.

	Pod zemí se začalo ozývat známé dunění. Věděla, co to znamená, věděla že má omezený čas buď dokončit tento rituál, nebo utéci. Bože, jak se děsila pomyšlení na to, že by dostala záchvat a křeče před polovinou kmenů z Havenu jako nějaký poskakující šaman v kůžích. Ale kdyby utekla – co by se z nich všech stalo?

	Dívali se na ni. Přísaha jednoho druhému jasně nestačila. Kemal vytrhl meč a vykročil kupředu za souhlasného šumu ostatních chánů. Položil meč k Chayiným nohám.

	„Přísahal jsem svým bratřím,“ řekl. „Ale budu přísahat znovu jednomu z nás, tomu kdo byl válečníkem a učencem, a který Sedm vede.“

	Pouze vůle ji udržovala na nohou. Teď nemohla utéci, i když chtěla, aniž by se zhroutila celá struktura, kterou potem a krví vybudovala. K čertu s těmi kmeny! Jací barbaři to jsou, když vyžadují, aby přísaha měla tělo – a teď věděla: to tělo musí být její.

	Kapetein Piet měl pravdu. Přesunuli jsme se z historie do legendy, a nikdo z nás není civilizovaný. Zvláště já ne.

	Věděla, že skuteční Sauronci měli výcvik, který jim umožňoval zlikvidovat tyto vzpomínky dříve, než mohly člověka polapit. Pokusila se to napodobit. Sauronci. Mýty. Taková přísaha kdysi existovala, složená, když se kmen, ne, nějaký král postavil proti Sauroncům. Co to bylo?

	Nebyla Kyborg, aby měla eidetickou paměť, ale na to poslouží i její, pokud ji geny nezbavily rozumu. Silou vůle se přinutila ponořit se do hlubin své paměti. Ahhh… už to měla.

	„Přistup, Kemale,“ řekla mu. Její hlas zněl skoro svůdně. „Poklekni přede mnou.“ Ztuhl, ale pak si klekl, překonán proti své vůli.

	Z jedné strany divoce mávali Zákopníkovi inženýři. Dunění pod jejich nohama zesílilo. Chaya ucítila, jak se země třese, a poznala, že to není součást záchvatu, který musí brzy přijít.

	„Opakuj po mně: Přísahám věrnost a službu svým bratřím a Soudkyni tohoto vojska, přísahám, že budu mluvit a mlčet, činit a nechat činit, přicházet a odcházet, v nouzi nebo v hojnosti, v míru nebo ve válce, v žití nebo v umírání, od nynějška nadále, dokud mě této přísahy nezprostí můj Pán, nebo si mě nevezme smrt, nebo nenastane konec světa. To říkám já…“

	Kemalovy oči se setkaly s jejíma. Stále vypadal omámeně, jako by kouřil konopí nebo hašiš. Ale přidal své jméno a hojná patronyma.

	Ta vysoká, bledá žena vypadala polekaně. Zajímavé.

	Chaya se sklonila, aby zvedla jeho meč a podala mu ho na dotvrzení toho, že přísaha byla přijata. Věděla, že se chvěje. Gongy zněly hlasitěji. Soudě podle výrazů ostatnich, nikdo jiný je neslyšel. Nejlépe bude skončit, dokud ještě může.

	„A slyším to já, Chaya bat Dvora, Soudkyně z Pale, Vůdkyně Sedmi, a nezapomenu na to, ani nezapomenu odměnit to, co je dáno: věrnost láskou, odvahu a udatnost ctí, křivopřísežnictví pomstou.“

	Barak pohlédl na Marka, jednoho ze Zákopníkových mužů. No, kde je ta zatracená věc?

	Celý tábor se na okamžik ztišil.

	A pak vytryskl ve sloupu páry a horké vody veliký gejzír.

	Vzduch páchl sírou a krví, jako jámy pekelné. Pocítila okamžik divoké radosti. Uvolnila dravý proud, a on nyní proudil do řečišť, která stanovila.

	Pak zvuk gongů zesílil a zachvátil ji. I když se hroutila, slyšela válečníky jásat a bušit svými zbraněmi.

	Po bradě jí stekla pěna. Záda se jí prohnula do oblouku a vykřikla.

	„Rychle, Soudkyně! Upadla!“

	„Vaše Ctihodnosti…“

	„Tanta Chayo!“

	„Sestro!“ V Ajšině hlasu, v Barakových očích se zračila čirá panika.

	Nebudu dobytek! Zbytkem svého vědomí potlačila křeče, které ji zachvacovaly. Ještě jednou překonala své stárnoucí tělo. Ten edeňanský generál si myslel, že ji udrží? To by nefungovalo; byla stále příliš silná… ne… její syn se teď připojil ke Kladivu-Božímu.

	Rty obou mužů krvácely: uhodila je. Její vlastní rty krvácely také: cítila tu železitou chuť. Napadlo ji, zdali se probudí paralyzovaná – nebo jestli vůbec. Nezdálo se, že by tom moc záleželo. Teď byla volná. Mohlo se to klidně převalit přes ni, za předpokladu, že to dosáhne žádoucího břehu.

	„Jeden z těch záchvatů už prodělala. Byl jsem při tom. Nedělej si starosti, Baraku – pomoz mi dát jí tuhle látku mezi zuby. Pro Kristovy rány, chlape, to není rozsudek smrti.“

	Ale byl, byl, ta nestabilita, vycházející z genů.

	Karl bar Edgar si klekl vedle ní, komanduje přitom muže o půl hlavy větší, než byl sám, a nekonečně bohatší. Ale v této chvíli byl chánem, a oni byli – všichni – ještě válečníky, kteří si teprve musí vydobýt jméno.

	Ke svému překvapení nebyl sám. Ajša neutekla; Barak jí stál po boku; a přišla dokonce i ta vysoká, bledá žena s fascinovaným výrazem ve tváři.

	Ty. Její oči se setkaly s cizinčinýma. Cítila, jak její nohy bubnují o zkrvavenou půdu. Někdo užasle řekl: „Padoucnice! Aj-jaj! Jako Kublajův syn nebo…“

	Chán, král, car… Caesar. Měla padoucnicí. To ji posouvalo do říše svatosti, protože džihád byl svatý.

	Pak ji srazil blesk. Vykřikla – zvláštní směs hrůzy a poslušnosti – a jako by se jí černý mrak bezvědomí sám nabídl, objala ho a přitiskla k hrudi, jako by to byl milenec, na kterého čekala celý život.
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	Prameny Skalního lva. To byl na některých mapách v Citadele Orodruin, na těch, které byly nakresleny v záplavě vytváření mýtů, která následovala po vylodění z Dola Guldura. Většina místních jmen se od té doby vrátila k domorodé podobě, pokud někde v blízkosti nebyli Vojáci, kteří by tento zvyk udržovali.

	Samotná Sigrid byla nakloněna nazývat je prameny Žumpy. Cítila je už dobrou hodinu předtím, než k nim dorazila. Nezdálo se však, že koním zápach síry a lidských výkalů vadí. Byla tu voda a teplo a místo k odpočinku. Roční klisna měla od kamene pohmožděné kopyto, které potřebovalo dobře vypláchnout a na několik cyklů odpočinek.

	Bandariové se jako obvykle hašteřili. Posledních pár cyklů byly ty spory v zásadě jednostranné: Shulamit popichovala a vyčítala, Karl jí odpovídal jednoslabičně nebo vůbec ne. Byl pěkně ponořený v mlze feromonů. Sigrid by s tím byla na poslední zastávce něco podnikla, ale Shulamit ho zatáhla do jednoho z nekonečných sporů, zatímco Sigrid prohlížela ročkovo kopyto. Taky dobře, pomyslela si Sigrid. V tom davu v oáze bude větší příležitost, a paradoxně i víc soukromí.

	Teď se handrkovali o to, zdali se tam vplížit jako bandité, nebo vjet dovnitř jako slušní Bandariové a nehledět na rodičovskou armádu, která tam možná čeká. Karl byl pro otevřený přístup, Shulamit pro opatrnost. „Nikdy nevíš,“ řekla temně, „na co naši rodiče mohli přijít. Jestli chytili Eriku…“

	„Eriku by nikdy nechytili,“ řekl Karl. „Ta je příliš chytrá. A ani by to na nás neřekla.“

	„Že by to na nás neřekla?“ řekla Shulamit. „Ta žvanilka? Vsaď se, že šla rovnou k otci a řekla mu všechno, co věděla.“

	„Vsaď se, že ne.“

	Sigrid zakročila dřív, než mohl Karl přijít o něco cenného. Byla by to pravděpodobně jeho kůže, soudě podle toho, jak se na něj Shulamit podívala. „Pojedeme tam tiše, jako počestní obchodníci,“ řekla Sigrid. „Když nás uvidí, tak nás uvidí. Když ne, tím líp.“

	Karl to okamžitě přijal, nebo přesněji řečeno jeho žlázy, což bylo v podstatě totéž. Shulamit by se byla přela, ale už věděla, že Sigrid tuhle hru nehraje. Bandariové, už podle své pověsti – i podle Sigridiny nedávné zkušenosti – museli o všem debatovat stále dokola a dokola, než se shodli na závěru, se kterým začínali. Viděla však také, jak efektivní dokážou být při výcviku se zbraněmi, jinak by byla přesvědčena, že celá válečná reputace tohoto plemene byla založena na jeho vlastní nabubřelosti.

	Nakonec se ukázalo, že měli pravdu oba, Karl i Shulamit. Vjeli dovnitř, jako by k tomu měli plné právo, zamíchaní do velké obchodní karavany, a nikdo je nezastavil. Když se dostali do vnějšího okruhu jurt, projel kolem nich oddíl divokých černovlasých jezdců na černých koních. Sigrid si je s určitým zájmem prohlížela. Šlechtit koně pro barvu nebo pro jakýkoli jiný jednotlivý rys byla zásadní chyba, ale mezi těmito koňmi bylo několik docela slušných zvířat.

	Zatímco se horní část její mysli zabývala krevními liniemi a žádoucími znaky, zbytek katalogizoval tábor. Celá oáza byla přeplněná, a byla to veliká oáza. Při současném tempu přírůstku dočasných obyvatel Sigrid počítala, že to potrvá asi půl cyklu, než zdejší populace dosáhne kritického množství. Pak celý ten pečlivě vykopaný systém latrín – pěkný kousek práce; i Bitevní mistr Carcharoth by ho schválil – beznadějně přeteče. Mezitím zaznamenala, že nomádi udržovali něco jako pořádek, takže nedocházelo k žádným krevním mstám, a že série soustředných kruhů dělaly dojem mnohem menší aglomerace. Sedm?

	Pro pozdější použití si to všechno uložila do paměti. Hrubá čísla byla působivá. Bylo to jako úkol při výcviku Vojáků, čistě hypotetický nejhorší možný scénář. Předpokládejme, že povstala celá step, zbavila se své neřešitelné pasti nekonečné krevní msty, nalezla dostatečně charismatického vůdce, který dokáže udržet celou tuto nepravděpodobnou alianci pohromadě, a masově zaútočí na Citadelu. Neexistoval žádný důvod předpokládat, že tato armáda měla nějaké technicky vyspělé zbraně, s výjimkou jejího vnitřního pocitu, který u Kyborga znamenal téměř jistotu. Luky, meče a zastaralé muškety neznamenaly nic proti útočným puškám. Měli tady ještě něco jiného, nebo měli přístup k něčemu jinému.

	Karl a Shulamit vypadali nafoukaně, když teď byli v táboře, nebo alespoň na jeho okraji, a zatím je nikdo neobjevil. „Utáboříme se tady,“ řekl Karl, „uvnitř perimetru, ale někde na okraji, kde je tráva pro koně. Myslím, že na vodu existuje nějaký pořadník nebo tak něco. Měli bychom jít za Soudkyní Chayou hned a přiznat se ke svým hříchům, nebo počkáme, dokud se to všechno pěkně neprovalí?“

	To byl signál pro další kolo hašteření. Sigrid je však uťala dřív, než mohlo začít. „Utáboříme se. Pak to prověříme.“

	Pronikavé kvílení ji umlčelo. Umlčelo i tábor. Dříve než by člověk stačil rozebrat a složit Kalašnikova, každý nomád v dohledu klečel na své modlitebním koberečku a klaněl se směrem k neviditelnému Slunci.

	Nemohli s koňmi zahnout stranou nebo zpátky, aniž by pošlapali věřící. Obchodníci je uzavírali zezadu. Vpředu ale byli lidé, vyvádějící nově příchozí ze středu tábora. Nikdo z nich se nemodlil, což znamenalo, že jde o Bandarie nebo dokonce Edeňany, i bez rozdílů v barvě nebo v oděvech. Edeňané byli hubení a světlí – museli mít nějaké společné předky s Vojáky, nějaké staré severoevropské nebo severoamerické plemeno.

	Jakýsi vysoký, světlý muž, stojící vedle menšího, tmavšího muže, si okem Vojáka prohlížel příchozí. Také stál jako voják, když ne jako Voják, trochu nachýlený k jedné straně, což znamenalo, že má poraněnou nohu. Edeňan, o tom jasně vypovídaly jeho rysy a pevně sevřené rty. Bandarský výcvik, ale ne od mládí, jako měli ti dva s ní. Jeho mládí už dávno odešlo. Byl šedý jako nějaký starý vlk na terránské videopásce, a choval se jako muž, který už velel tak dlouho, že se to pro něho stalo zvykem.

	Modlitba skončila. Tábor začal znovu kypět svým obvyklým ruchem. Edeňanovy oči líně přebíhaly po karavaně, na okamžik se zastavily na Sigridiných koních – zahlédla oceňující pohled – pak sklouzly dál, a ztuhly.

	Karl zápolil s podbřišníkem sedla svého poníka, Shulamit měla plné ruce práce se svými náhradními koňmi. Ten kaštanový se rozhodl, že už má dost velblouda, tlačícího se na něho zezadu, a dal svoji nechuť zřetelně a hlasitě najevo. Žádný z nich si nevšiml muže, který k nim zamířil. Sigrid dospěla k závěru, že bude nejlépe nechat ho, aby je překvapil. V každém případě tady nebylo kam utéct, a oni by stejně pouze upadli do jedné ze svých nekonečných hádek.

	Žádný přijímací kontrolní bod. Pohybovala se nevtíravě mezi Klisnou a její nejstarší dcerou. Psi, dokonce i svéhlavá fena, se jí tiskli k holením.

	Edeňan byl pořádně rozběsněný, a dal svému vzteku průchod, jakmile ho jeho objekty mohly slyšet. Zkažení spratci byl ten nejmírnější výraz. Dezertéři nestálo za řeč. Spíš se jí líbilo vylízaný mozek, syn vzteklé čubky tamerlana. To znamenalo, že Shulamit ještě neviděl. Nebyla tak snadno rozpoznatelná, na rozdíl od Karla, který byl v této části Havenu velmi nápadný.

	Dostal svůj díl a Shulamit také, když ji nakonec objevil. Sigrid mohla snadno vyklouznout. Rozhodla se však, že to neudělá.

	Byla vděčná za svůj výcvik Vojáka. Zvládla to všechno s nepohnutou tváří, i tu část o prvním Bandarim na Havenu zajatém Sauronci. Obyčejný člověk by se byl hlasitě rozesmál.

	Ten Edeňan byl voják, o tom nebylo pochyb, ale o sebekontrole se toho příliš nenaučil. Skončil se svým hromobitím, při kterém spadl hřebínek i Shulamit, a otočil se na své chromé noze.

	Sigrid zahlédla rychlý záblesk jeho pohledu. Chytrý, pomyslela si: zatímco hrál slepou zuřivost, získal dobrý výhled na tvář cizince. Dostal svůj obrázek, ale ne tak dlouhý nebo tak jasný, jak možná doufal. Totéž i muž s ním, který vypadal dílem pobaveně, dílem uchváceně. Měl na sobě insignie medika – a to neznamenalo nějakého šamana nebo léčitele, v bandarské armádě ne. Ten bude stejně dobrý jako lékaři v Citadele. U něho mohla vzbudit podezření. Kompletní kontrola tady byla nebezpečná. Měla si na to vzpomenout. Nikdo však nevykřikl: Sauronec! Edeňan s sebou odvlekl Karla směrem k centru tábora. Shulamit je sklíčeně následovala. Sigrid uchopila koně za uzdy – své i koně Bandariů – a vytratila se.

	 

	Nebyla to bolest nad tím, že ho právě dopadli a degradovali na malé hloupé štěně, která byla příčinou toho, že měl Karl chuť něco nakopnout. Bylo to proto, že se mu to stalo před ní.

	Nesmála se, ale věděl, že měla velkou chuť. Naučil se v ní docela dobře číst. Nosila tu chladnou, arogantní tvář proto, aby chránila sama sebe. Nebylo divu. Samotná žena ve stepi potřebovala veškerou obranu, kterou mohla získat. V minulosti ji potkala nějaká tragedie, tím si byl jist. Něco hořkého a heroického, co ji učinilo takovou, jaká byla.

	Vrátil se zpátky do neutěšené přítomnosti. Ztratila se, s koňmi, psy a se vším. Bodlo ho u srdce. Co když se mu nepodaří ji znovu najít?

	Nu, vtom případě prohledá tábor. Zatím ho čekaly vlastní nepříjemnosti. Kladivo-Boží ho pustil, jakmile bylo jasné, že se mu nepokusí prásknout do bot – těžko by ho pak se svou nohou někde honil.

	Vedle Karla se objevil další muž. Karl se připravil na další křik. Ale ten muž se jen usmál a vzal ho kolem ramen. „Přísahal bych,“ řekl Karl bar Edgar, „že jsi vyrostl o další stopu od té doby, kdy jsem tě viděl naposledy.“

	„Tolik ne,“ řekl Karl, ale rty mu zacukaly; v blízkosti Oom Karla bylo nemožné zůstat mrzutý.

	Mediko zafuněl. „Jsi už tak velký jako Yigal, neříkej mi, že ne.“

	Míjeli hlouček povykujících Mongolů. Jeden z nich sáhl po Shulamit. Dostal pěstí do břicha. „Zatraceně,“ řekla. „Příliš vysoko.“

	Karl se na ni zašklebil, ale jeho mysl prodlévala u slov Oom Karla. „Yigal je v pořádku?“

	„Bude mu lépe, až z tebe stáhne kůži,“ řekl mediko, „ale ano, je v pořádku.“

	Když to pocházelo od Oom Karla, bylo to uklidňující. Karl většinou nepřemýšlel o tom, jak Yigal v poslední době zestárl. To vedlo k úvahám, jak rychle zestárne on, díky svým frystaatským genům.

	Žij, dokud můžeš, pomyslel si. To se pojilo s další myšlenkou, s bledou tváří a štíhlým, elegantním tělem v kůži a kožešinách.

	Soudkyně Chaya vypadala staře. Přišlo to jako součást všeho, o čem Karl přemýšlel, ale byla to pravda. Měla ten druh tváře, na níž přestal být znát věk, jakmile dosáhla dospělosti, podlouhlé a hubené se silnými kostmi, ale nyní ty kosti byly ostré a maso povadlé. Její oči byly stejně pronikavé jako vždycky, dívaly se skrze něho, ale už tak daleko nedohlédly. Nebo se dívaly dál než jindy, a byly zamžené vzdáleností.

	Její řeč byla variace na proslov Kladiva-Božího, s větším důrazem na Povinnost a menším na Rodinu. Když se vzaly v úvahu priority Bandariů a Edeňanů, myslel si, že tomu bude naopak. Skončila dřív, než očekával. Hlas Kladiva-Božího zazněl ustaraně, když se zeptal, jestli je v pořádku. Řekla, že ano. Karl věděl, že lhala, ale cítil příliš velkou úlevu nad tím, že vyvázl tak snadno, než aby na to poukázal.

	Chaya si nechala Shulamit u sebe, což nebylo nic překvapujícího vzhledem k tomu, že byly rodina. Karlovi to nevadilo. Shulamit se už stejně stávala poněkud nesnesitelnou, připustil sám sobě. Řeči, řeči, spousta řečí, a byla hrubá na Sigrid. Když na to přijde, byla hrubá na každého, s výjimkou Chayi, ze které měla vítr.

	Unikl, jakmile mohl, využívaje rozmíšky mezi Karlem bar Edgarem, Kladivem-Božím a jedním z generálových edeňanských bratranců. Týkalo se to Ajši. Chudák Ajša. Vypadala jako Chaya, samozřejmě – Chaya byla ze tří čtvrtin její sestra, a taky její teta – ale mnohem mladší. Chovala se jako žena z nějakého kmene, ale když se zapomněla, pohybovala se jako, nu, jako Sigrid. Nechovala se jako žena, která se chystá provdat, jedině když na ní ulpěly oči Karla bar Edgara; pak se rozsvítila jako lampa.

	Venku bylo chladněji než v jurtě, ale lépe se tu dýchalo. Byers stál nízko nad obzorem a vrhal dlouhé stíny. Kladivo mu řekl, aby se připojil k Sayeretům. To stálo za všechno to ostatní, protože to znamenalo, že mu důvěřují – že nepůjde zpátky k otci jako spratek příliš mladý na to, aby mohl bojovat. Dokáže to. Ale nejdřív musí udělat něco jiného.

	„Karle! Karle bar Yigale!“

	Karl ztuhl a otočil se. Barak bar Heber si ho prohlížel a tvářil se přitom jako stoboří samec alfa před stádem tučných ovcí. „No teda, ty pacholku, že ti to ale trvalo, než ses sem dostal.“

	„Šli jsme oklikou,“ řekl Karl. „Už jsem dostal kázání dvakrát. Dostanu další lekci, nebo můžu prostě předpokládat, že je zahrnuta v těch ostatních?“

	Barak mu dal facku, až mu zazvonilo v uších. „To je za to, že jsi utekl jako štěně. To ostatní se obejde bez řečí.“

	„O to se už postaral Kladivo,“ řekl Karl. „A Soudkyně Chaya.“

	„To se vsadím, že to udělali,“ zašklebil se Barak. „Kde je Shulamit?“

	„Pomáhá Soudkyni,“ řekl Karl. „Já mám být u Sayeretů.“ Zazněla v tom pýcha.

	„Tak vás tedy rozdělili. To je od nich rozumné. Vy dva jste vždycky společně nadělali šestkrát víc potíží než každý zvlášť.“ Barak se na okamžik odmlčel. „Slyšel jsem, že jste měli cestou společnost.“

	Pověsti se šířily rychle. Karl zachoval nenucený tón. „Ano, měli. Byly nějaké potíže?“

	„Vůbec ne,“ řekl Barak. „Krotitel koní, že?“

	„To je ona.“ Opatrně, řekl si Karl. Ne moc rychle. Ale Barak se toho stejně chytil. Jeho oči zpozorněly.

	„Přivádí koně na prodej?“ zeptal se syn Soudkyně.

	„Nemyslím, že jsou na prodej.“

	„Ne?“ Zdálo se, že Barak chce ještě něco říct, ale někdo zavolal jeho jméno. Něco se dělo. Spousta vzteku a křiku, a něco, co vypadalo – a znělo – jako psí souboj. „Promluvíme si později,“ řekl Barak, a byl pryč.

	Karl se zhluboka nadechl. Opět zachráněn. Možná bylo v tomto směru po všem, a Karl byl svobodný, jak muž může být. Svižně vykročil.

	Při západu Byersu kráčel spíš jako muž, který má poslání, a nenalézá to, co hledá. Nikdo neviděl vysokou, plavovlasou ženu nebo černobílé psy, ba ani koně. Protože naposledy viděl své a Shulamitiny koně a zavazadla v držení Sigrid, měl toho k přemýšlení více nežli jen to, že ji prostě ztratil, ale on myslel na ni. Koně a zbraně se dali dost snadno opatřit, ale ona byla jen jediná.

	Úžasné, kolik různých zákoutí a skrytých míst se v té oáze skrývalo. Byla sice převážně plochá, s občasnými malými prohlubněmi a vyvýšeninami, ale prameny vybublávaly, kde se jim zlíbilo. Potůčky tekly všemi směry, některé tak horké, že vařily, jiné tak studené, že nad nimi visela mlha, kouř a pára. Gejzíry a fumaroly činily chůzi přinejmenším zajímavou. Kmeny se držely v opatrné vzdálenosti od nejaktivnějších míst, a z dobrého důvodu. Země se tam třásla a chvěla ještě víc než kdekoli jinde, a občas vychrlila vařící vodu nebo páru. Tělo by se v ní uvařilo.

	Karlovi nebylo nikdy dost teplo. To byla jeho největší stížnost proti světu, do něhož se narodil: že byl předurčen do teplejšího klimatu. Podle toho, co říkaly staré pověsti, teplo bylo jedinou ctností, kterou se Frystaat pyšnil – jinak vypadal jako nějaká verze muslimského pekla, a byl dán předkům Pieta van Reenana v blahé naději, že je ta planeta všechny zabije. Když na to přijde, skoro to udělala – jako Haven, ale opačným způsobem. Karlovi, narozenému na Havenu, ale přizpůsobenému Frystaatu, byla neustále zima. Ale tady, poprvé v životě, se cítil skoro příjemně. Opatrně si vybíral cestu, vyhýbaje se jamám a krustou pokrytým jezírkům. Držel se míst, kde byla tráva, nebo která vypadala jako stezka. Prošli tudy nějací koně, ale půda byla příliš kamenitá, aby se dalo poznat, jestli to byli koně, které znal. Ale prošli tudy nedávno, a on byl v hráčské náladě.

	Silou zvyku se pohyboval tiše. Byl to dobrý zvyk pro stopování, a on rád překvapoval lidi, kteří očekávali, že bude neohrabaný se svými těžkými kostmi a velkýma nohama. V místech, kudy šel, se ani kámen nepohnul. Tiše obešel výběžek, pokrytý vrstvou lesklých krystalů, a prudce se zastavil.

	Půda u jeho nohou klesala do mělkého údolí s řetězem jezírek spadajících dolů po protějším svahu. To nejvyšší bublalo jako vroucí kotel. Každé nižší vypadalo postupně chladnější, až posléze z toho zcela vespod, které opět vsakovalo do země, stoupala jen lehká pára. V něm stáli koně. Poznal Shulamitina hnědého válečného koně a Sigridiny úzkohlavé klisny. Psi byli na břehu. Jeden z nich ležel s hlavou na tlapách a očima upřenýma na koně, druhý seděl s jedním uchem vztyčeným a druhým svěšeným, a díval se přímo na Karla.

	Uviděl je, a okamžitě na ně zapomněl. Ona stála v jednom z těch vyšších jezírek, v tom, které vypadalo, že právě přestalo vařit. Její šaty byly rozprostřené na skále, ztmavlé praním, a ona byla nahá, jako když přišla na svět. Její kůže byla tak bílá, že svítila.

	Nevypadala tak, jak si myslel, že bude vypadat – ani v nejmenším. Vysoká hubená žena měla svaly jako provazy a spoustu ostrých úhlů, a prsa jako nějaký dodatečný nápad, pokud vůbec stála za řeč. Měla svaly, pravda, ale byly dlouhé a hladké a pojily se k elegantním kostem. Vypadala tvrdě jako nějaký chlapec, ale nic chlapeckého v ní nebylo. Její prsa nakonec vypadala, jako by patřila přesně tam, kde byla, právě dostatečná křivka nad vysokým obloukem žeber. Bradavky měly nemožně něžný odstín růžové, jako ruměnec na jejích tvářích, když se jejich oči setkaly skrze vířící páru.

	On zrudl jako rajče, od špiček prstů na nohou až ke kořínkům vlasů. Pak se usmála.

	Nebyl to bůhvíjaký úsměv, ale na ni byl neskutečně široký. Zabránil mu otočit se a prásknout do bot. Polapil ho do smyčky a táhl dolů do údolí, kolem koní a psů – jeden z nich mu věnoval krátký pohled, druhý úšklebek a zavrtění ocasem, když šel kolem – a znovu nahoru podél řetězu jezírek. Nepohnula se, s výjimkou očí, které ho držely ve svém zajetí. Měly barvu stříbra, nebo deště.

	Zastavil se na okraji jezírka, těsně předtím, než by do něho spadl. „Ahoj,“ řekl. Znělo to nesnesitelně hloupě.

	„Potřebuješ lázeň,“ řekla. Její hlas byl stejný jako vždycky, chladný a trochu chraptivý, ale byl také v něčem odlišný. Přátelštější? Náhle si uvědomoval sám sebe, jak páchne kůže oděvu, který dlouho nesvlékl, a jak je to dávno, kdy se naposledy pořádně umyl. Po pravdě řečeno, smrděl jako tchoř.

	Ale – tady? S ní?

	Nežli to postřehl, byla u něho s tou svou bleskovou rychlosti – jako – jako –

	Nevadí. Svlékla ho tak obratně, jako když farmář stříhá ovci, a s přibližně stejným odporem: jeho svaly bojovaly za něho, on s tím neměl nic společného. Ani to nemělo žádný účinek. Ačkoli cítil bušení krve v uších, byl ohromen. Zručnost, to bylo ono. Rychlost. Nemohla být silnější než on. To nebyl nikdo. S výjimkou Yigala, a ten stárl. A mladého Baraka. A…

	Zima se mu zakousla do morku kostí. Ona se ani nezachvěla. Napůl ho dovedla, napůl dovlekla do vody tak horké, že zaječel a dral se zpátky na břeh, ale ona ho držela, dokud ho teplo celého neprostoupilo. Měla ruce jako z ocele. Ale tak úzké, tak elegantně štíhlé. Sotva znatelná křivka kyčlí. Kůže jemná jako hedvábí. Byla cítit solí, sírou a jemným pižmem, tak jemným, že se sotva dotýkalo jeho smyslů, ale věděl, že tam je.

	Byla vyšší než on. Nebyl na to zvyklý. Shulamit – pocítil bodnutí viny, když na ni pomyslel, ale rychle to přešlo – Shulamit mu dosahovala po bradu. On sahal po bradu Sigrid. Necítil se však malý, to vůbec ne. Byl třikrát širší než ona, a možná dvakrát těžší. Nebo jeden a půl krát? Měla na těch úzkých kostech překvapivé množství svaloviny.

	Měla mydlici smíchanou s něčím ostrým a příjemně vonícím. Myla ho s ní, ne příliš pomalu, ne příliš lehce, jak to měl rád. Přesně tak, jak to měl rád. Jak to věděla? Dávala si načas. Něco mu bránilo, aby se na ni vrhl, snad způsob, jakým ho držela svýma očima, nebo snad ta ocelová síla v jejích rukou. Prozkoumala na něm každý palec.

	Stále ještě se jí nedotkl, ne svýma rukama. Když ho zatlačila do vody, aby ho opláchla, sáhl po ní, zatímco z něho ještě stékala voda. Napůl očekával, že tam nebude, ale byla. Nechala ho, aby ji k sobě přitáhl, nekladla odpor, ani mu nepomáhala. Její kůže byla horká a ještě měkčí, než se zdála, jako hedvábí napjaté na oceli. Ve tváři se jí objevilo zanícení. Vypadala jako Chaya. Ale silnější. A krásná, jak Chaya nikdy nebyla, strašlivou, mrtvou krásou, bílá jako kost.

	Žádná, ani Shulamit, ani žádná z žen v Pale nebyla nikdy tak silná jako on. Vždycky se držel zpátky, bez ohledu na to, jak byl rozpálený, až se z toho stal zvyk a přestal o tom přemýšlet. Otřáslo jím, když zjistil, že ztratil sebevládu, uchopil Sigrid a v jediném prudkém výpadu ji odnesl na nedaleký kousek trávníku. Stáhl se, polekán sám sebou – nebo se o to alespoň pokusil. Její paže a nohy se kolem něho sevřely. Totéž učinila i další část jejího těla. Zdravý rozum se vytratil. Nikdo – nikdo –

	Udělala něco nepopsatelného se svaly, o nichž nikdy nevěděl, že je žena má. Jeho vlastní svaly odpověděly z ryzí sebezáchovy. To vniknutí by ji bylo mělo roztrhnout od rozkroku k hrudní kosti.

	„To je všechno, co máš?“ zeptala se.

	Ani zrychleně neoddechovala. Něco zavrčel, a nechal rudý vztek dokončit zbytek.

	„Uff,“ vzdychl o mnoho později. Byl vyždímaný jako hadr. Ona vypadala trochu pomuchlaně, a usmívala se. Předpokládal, že to byla dobrá věc, až na to, kam se plížila její ruka. Zachytil ji a přitiskl si ji ke stehnu. „Při Trojici, co jsi zač?“

	„Džin,“ řekla, nebo si myslel, že řekla. Okusovala mu ucho, což byla jedna ze spolehlivých cest, jak ho rozdráždit. „Jsi pro mě skoro dost silný.“

	Svůj vztek spotřeboval už dávno. Třikrát? Šestkrát? Ztratil pojem. Nechala jeho ucho na pokoji a začala si hrát s jeho vlasy. Shromáždil veškerou energii, aby ji přitáhl blíže. Dovolila mu to.

	Vypadala stejně uvolněně jako vždycky. Zdálo se, že ji její bílá ruka na jeho hnědé slabině fascinuje, stejně jako houští okolo. Jinak tam nebylo nic, co by stálo za pohled – v této chvíli, a možná i po celý zbytek jeho života. Sevřela to v té své dlouhé ruce.

	„Je mrtvý, myslíš?“ zeptala se.

	To byl žert, soudil podle toho, jak na něj úkosem pohlédla. „Mrtvější než Diettinger,“ řekl.

	Ztuhla, jen na okamžik, ale stačilo to, aby to poznal. Pak se rozesmála. Nikdy předtím od ní takový smích neslyšel, hluboký a skoro hřejivý. „Ah, ale postaví se znovu?“

	„Doufám, že ne,“ řekl. Pak, když se rozesmála ještě víc: „Víš, co tím míním!“

	„Je to nutné?“ Zvedla se na rukou. Její prsa se zahoupala, což odvedlo jeho pozornost.

	Ale ne docela. „Co tím myslíš, že jsem pro tebe skoro dost silný?“

	„Tak,“ řekla. „Slyšel jsi.“

	Shulamit – znovu se vynořil pocit viny, ale stejně slabý jako zbytek jeho těla – by dodala něco o pronikání zvuku šest metrů tlustou lebkou. Sigrid se položila na jeho tělo, vězníc ho tak od hlavy k patám, ale celou svou vahou – jen tak, aby ho udržela v klidu. „Vždycky myslím vážně, co říkám.“

	„Jsem silnější než většina mužů, které kdy potkáš.“ Jako by to ještě zbývalo dokázat, znělo to nepřesvědčivě i jemu samotnému.

	„Jsi na to pyšný,“ řekla. Opět byla vzdálená a chladná. Zvláštní, když její tak teplé tělo spočívalo na jeho.

	„Měl bych si myslet, že mám právo být,“ řekl velice upjatě.

	„To ano.“ Usmála se svým slabým, chladným úsměvem. „Koneckonců, jsi mladý. Máš v sobě ještě velký růstový potenciál.“

	„A ty jsi stará jako Soudkyně Chaya, předpokládám?“

	„Ne docela.“ Smála se, k čertu s ní, někde uvnitř, v té své úzké lebce. „Ani docela tak mrtvá jako Jednooký Diettinger. Vsadila bych se, že ani ty nejsi.“

	Ne. Zlost to znovu dokázala, oživila mrtvolu. Obrátil ji na záda a dal jí, co chtěla.

	 

	Po západu Byersu vzali mezi sebou Barak a Sannie Chayu trochu odpočinout. Dalo to práci. Shulamit se snažila pomáhat, jak mohla, většinou se spíš pletla pod nohama. Nakonec se na ni Sannie utrhla: „Jdi do postele sama. Jsi jako chodící mrtvola.“

	Vykázali jí místo ke spaní v jedné z menších jurt, ale ona sebou jen házela a převracela se. Nakonec to vzdala, natáhla si šaty, které předtím odložila, a nahmatala si cestu ven přes ostatní spící. Potíž byla v tom, říkala si, že si odvykla spát sama. A v jurtě s tuctem dalších žen byla sama. Společnost pro ni znamenala jednoho velkého, žlutovlasého nemotorů, který měl větší varlata než mozek.

	Generál Kladivo ho vzal k Sayeretům. Záviděla by mu to víc, kdyby neměla dojem, že víc toho uvidí tam, kde byla ona.

	Nebyl tam, kde Sayeretové spali. Nebyl ani ve službě. Vůbec se neohlásil.

	Na okamžik v ní pokleslo srdce, ale pak se vzchopila. Určitě zase neutekl – teď, když se konečně dostali tam, kam chtěli. Tak kde jinde by mohl být?

	Většina lidí v krvavém světle Kočičího oka spala. Ale Shulamit měla štěstí. Objevila mongolskou ženu, kojící před jurtou dítě, která si velmi dobře pamatovala svalnatého muže s měděnými vlasy a zelenýma očima.

	Byl sám, řekla ta žena. Mongol by nepřehlédl vysokou plavovlasou ženu se dvěma psy a houfem koní. Shulamit se však příliš neulevilo, zvlášť když cesta, kterou sledovala, za sebou zanechala jurty a lidi a pokračovala hlouběji do oblasti pramenů. Karl nebyl typ, který by někde dumal o samotě. Dávat najevo špatnou náladu veřejně, to byl spíš jeho styl.

	Funěla, když došla k zatáčce. Nevěděla, co ji přimělo těch posledních pár furlongů27 běžet. Možná jen potřeba pohybu. Vzpomněla si na praskot sauronské pušky v údolí, a na spoušť krve a rozstříknutých mozků, kterou po sobě zanechala.

	Sauronci. Sauronci, které bude zabíjet a připočítávat každého Yewehferdamt z nich ke krevní ceně za svého otce. Ostatní lidi ušetří. Když takto uvažovala, připadala si velmi ctnostná.

	Právě teď se potřebovala cítit ctnostná. Střežit Chayu byla vznešená služba a čestná, a časem se vyplatí, čím dříve, tím lépe – ale byla v té skupině dítě, a oni se postarali, aby si to uvědomovala. Barak, čert ho vezmi; říkal jí kotě a smál se, když se mračila. A vyfasovala veškeré zametání, k velké úlevě a očividné radosti ženy, která to dělala předtím, než sem přišla ona.

	Znovu popadla dech a obešla zbytek cesty kolem skály.

	A tam byl. Jeho mahagonový zadek rytmicky pumpoval nahoru a dolů, a kolem něho se ovíjely dlouhé bílé nohy. Jeho dlouhé vlasy spadaly dolů a zakrývaly obě tváře.

	Karl nosil kolem svých vlasů kroužek. Nosil je dlouhé, protože na ně byl domýšlivý, a kroužek nikdy nesundával, jedině když si umýval a česal vlasy. Nikdy Shulamit nedovolil, aby se ho dotkla, a ječel, když si s ním chtěla hrát. Když na to přišlo, byl méně choulostivý na svého kohouta, a taky méně stydlivý.

	Teď měl vlasy v krvavém světle Kočičího oka rozpuštěné. Tak takhle to bylo. Jestli tohle bylo znásilnění, Shulamit byla Sauronka.

	Slzy ji pálily v očích jako kyselina. Usta měla plná žluči. V ruce se jí ocitl nůž. Bodat ho, bodat ho a bodat ho a bodat ho a –

	Vůbec nepostřehl, že tam stála. Ta druhá, ta čubka s bílou tváří – ta ano. Křečovitě se zachvěl při vyvrcholení a padl na tvář, lapaje po dechu. Sigrid ležela, kde ji zanechal. Vypadala chladně, uvolněně, spokojeně. Pomalu otočila hlavu. Usmála se. Přímo Shulamit do očí.

	„Čubko,“ řekla Shulamit nezvučně.

	Sigrid se zasmála, také tiše. Ani se nepokusila upravit. Pozdravila Shulamit zvednutím obočí a pohybem ruky, pak si přitáhla Karla zpátky na sebe. Udělala to tak snadno, jako by to byl pytel hadrů. A Shulamit věděla, kolik váží. Několikrát ji málem rozmačkal, když byl vzrušený a zapomněl být opatrný, Sigrid byla Sauronka – a nikdo jí to neuvěří. Sauronské ženy byly z masa a kostí, ne pouhý mýtus.

	Otočila a rozběhla se pryč. Představovala si, že Sigridin smích ji následoval po celé křivolaké cestě dolů do pravé noci.

	 

	Chlapec spal dlouho a tvrdě, jak to chlapci dělají. Nebo jak Sigrid předpokládala. Strávila pár hodin slíděním po táboře, který byl zahalený v temnotě, a když se vrátila, nalezla ho ještě spícího. Uvažovala o tom, že ho vzbudí a vyhodí, ale tak, jak byl, nepředstavoval žádný problém.

	Sedla si na paty ve starodávné pozici nomáda a pozorovala ho, jak spí, zatímco její mysl zpracovávala údaje, které získala. Dokázala si vyhradit část kapacity i pro sebe. Její tělo bylo dobře vycvičené, a ta hluboká potřeba, primární imperativ, byla uspokojena. I když zde seděla a skládala a porovnávala databáze, buňky pokračovaly ve své základní činnosti, dělení a množení se.

	Pes jí strčil studený nos do ruky. Nepřítomně ho pohladila po uších. Neefektivní, jako mluvit s ním, ale svým způsobem příjemné. Jako dívat se, jak Karl fan Reenan spí.

	To, co cítila, uvědomila si nikoli zcela rozmrzele, bylo podobné tomu, co cítila, když se dívala na Harada, nejstaršího syna své sestry, nebo na Signy, svou vlastní dceru. Už déle než terranský rok žádného z nich neviděla.

	Harad by už měl začít se svým výcvikem Vojáka. Signy prodělávala výcvik od narození. Byla, stejně jako její matka, Kyborg.

	Chlapec se ve spánku začal třást. Sigrid přes něho přehodila další přikrývku. Dal jí, co chtěla. Byl by zděšen, kdyby věděl, co jí dal. Pochybovala, že by se kvůli tomu zabil nebo sám sebe vykastroval, ačkoli ta jeho špalkovitá malá čubka by to možná s potěšením udělala. Bandariové byli dobytek, s absurdními představami dobytka o krvi a množení. Tomuhle tady to však nebránilo, aby kooperoval, jak nejlépe mohl. S pomocí, připustila, a solidní dávkou feromonů. Ale byl ochotnou obětí.

	Když se probudil, podařilo se jí usmívat pomocí nového druhu kontroly tváře. Neviděl ve tmě tak dobře jako ona, ale viděl dost dobře. Čistě instinktivně opětoval její úsměv. Pozorovala ho, jak se upamatovává, a rozsvěcuje se v jejím nočním vidění jako maják: velkolepý ruměnec, a široký bílý úsměv. Řekl něco bandarsky, a pak americky: „Dobré ráno, madam.“

	„Ještě hezky dlouho ne,“ řekla Sigrid.

	Jeho tvář trochu pohasla, ale ne tolik, aby to vadilo. „To je starý pozdrav. Takový zvyk. Dáma obvykle říká: ‚Děkuji, pane‘.“

	„Zajímavé,“ řekla Sigrid.

	„Ano? Jsem?“

	Domýšlivý. Políbila ho, dokud nezačal lapat po dechu, a odešla vařit snídani.

	Seděl tam, kde ho nechala, a vypadal, jako by ho někdo vzal po hlavě sekerou. Hodila mu měch na vodu. „Naplň ho,“ řekla.

	Poslechl pomaleji, než by to udělal Voják. Na Bandariho v jeho stavu to bylo dost rychle.

	Jedl skoro tolik jako ona. Ta svalová hmota spotřebovala velké množství energie. Ona teď přijímala živiny pro dva. Najedla se rychle a důkladně. Později se poohlédne, co se dá sehnat v táboře. Byla zde velká koncentrace použitelných příjmů, jak takovým věcem rozuměli ve stepi. Kolem armády vzniklo několik tržišť, aby z této výhody těžila. Když byla na průzkumu, žádné z nich nebylo otevřené, ale teď už by lidé měli být vzhůru a provozovat své stánky.

	S jídlem byla hotová dřív než on. To bylo dobře. Nebylo třeba mu připomínat, že – podle dobytčích měřítek – jedla za celou četu. Mohla se samozřejmě obejít bez jídla podstatně déle než obyčejný člověk a fungovat s rozumnou účinností, dokud nepadne, vědomou redukcí svého metabolismu na nižší úroveň – nebo dokonce hibernací.

	Když dojedl, začal vzdychat a vrtět se, a zjevně se k něčemu chystal. Ušetřila mu námahu. „Máš službu.“

	Znovu se začervenal. „Vlastně jsem se ještě nehlásil.“

	Tohle její kontrola tváře nezvládla. Při pohledu na její výraz couvl. „Ty – ses – nehlásil?“

	„Chtěl jsem tě nejdřív vidět.“

	Jasně si myslel, že ho to omlouvá. Kdyby byl Voják, zmlátila by ho do modra za jeho pitomost a zbičovala by ho za nedostatek disciplíny. Takhle ho jen provrtala svým nejledovějším pohledem. „Měl bys jít.“

	Totálně zvadl. Měla to změkčit, nepochybně, a prominout mu jeho hříchy. Otočila se k němu zády a zabývala se ohništěm.

	Hodnou chvíli tam stál, vzdychal a šoupal nohama. Neotočila se. „Vrátím se,“ řekl.

	Ani na to neodpověděla.

	„A možná se nevrátím!“ vykřikl za ní. „Možná půjdu na průzkum a budu pryč celé dny. A možná, až se vrátím, budu příliš hrdý, než abych se připlazil do tvých přikrývek. Možná mi bude jedno, jestli se na mě ještě někdy podíváš.“

	Dobré, pomyslela si. Napřímila se, ale stále se neotočila. Bylo třeba podívat se kobylce na to kopyto. A pak znovu na hlavní tábor.

	Když se znovu podívala, Karl byl pryč. Její sluch, vyladěný na zvuk jeho kroků, ho zaznamenal daleko odtud, spěchajícího dlouhým, lehkým krokem, ne klusem Vojáka, ale blížícím se mu rychlostí a účinností překonávání vzdálenosti.

	Pomalu se nadechla. Je lepší, že odešel rozzlobený. Ona s ním skončila. Neexistoval žádný milosrdný způsob, jak mu to vysvětlit, a žádný, který by mu neprozradil pravdu. Takto se vrátí ke své Shulamit. Ta mu sice udělá peklo, to Sigrid věděla, ale postará se také, aby u ní zůstal.

	U dobytka, samozřejmě, žádná jistota neexistovala. Ale Sigrid se rozhodla přiřadit této proměnné definitivní hodnotu, alespoň pro tuto chvíli. Uložila to všechno mezi údaje, nevypočitatelné, a ponechala to tam, dokud to nebude potřebovat, zatímco mužský Kyborg by to vymazal. Jednu vzpomínku si podržela pro sebe, aby ji prozkoumala, až bude mít trochu času: tu chvíli krátce po setmění, obrat ryšavě plavé hlavy, náhlý záblesk úsměvu.

	Tábor byl vzhůru, jak ostatně očekávala. Sehnala košík plochého stepního chleba a kolo sýra, a vyměnila nůž s kostěnou rukojetí z Katlinina údolí za kůzle. Na místě je zabila, vyvrhla a stáhla, a za kůži dostala sáček bandarského cukroví. Jak předpokládala, ceny byly vysoké. Přehodila si přes rameno svůj ranec plný chleba, sýra a masa, a cestou se pustila do sladkého medového cukroví, posypaného ořechy.

	Účinek byl samozřejmě vypočítaný. Lidé byli méně ostražití a podezíraví vůči osamělé ženě s ulepenými prsty a plnými ústy cukroví než vůči osamělé ženě s rukou na jílci meče. Svou pušku zde neměla. Ta byla zakopaná ve skrýši nedaleko řetězu pramenů, kde zůstala fena hlídat koně.

	Pes jí klusal v patách. Zdálo se, že se rozhodl, že jeho úkol je ona, ne klisny. Protože mu nenařídila, aby zůstal, těžko ho mohla potrestat za neposlušnost. Choval se rozumně, ignoroval psy, kteří ho provokovali, a vrčel na muže, kteří se přiblížili příliš blízko. Někteří z nich měli v úmyslu krást. Psí výstraha je ušetřila značných nepříjemností, jako třeba ztráty ruky.

	Usadila se vedle nějaké jurty, aby dojedla zbytek cukroví. Jurta stála na malé vyvýšenině nedaleko středu tábora; jeho součást, a přece chytře oddělená. Na její látce se opakoval motiv skákající antilopy a zkřížených mečů.

	Pes ohlodával kost, občas zvedajíc hlavu, aby varoval vetřelce. Byl právě tak daleko od stezky, aby ho někdo nenakopl nebo na něho nešlápl.

	„Hezký pes.“

	Sigrid si olízala prsty tak pečlivě jako kočka její sestry Sieglinde, a se stejným zaujetím. To jí poskytlo čas, aby muže nenápadně prostudovala. Potřebovala čas, a přetvářku.

	Tohle byl Sauronec. Ne Voják, to ne. Neměl výcvik. Stál příliš volně, jeho tvář byla příliš snadno a dobře čitelná. Ale ta tvář byla sauronštější než většina tváří v Citadele, trpící nedostatkem kyborgských krevních linií. V dnešní době patřila většina Vojáků k Rase jen z poloviny. Ta druhá polovina byla domorodá, neustále posilovaná plnokrevnými a třičtvrtěkrevnými Vojáky, a neustále ředěná čerstvou krví – tributárních dívek.

	V něm bylo také trochu domorodé krve. Ruské a mongolské, usuzovala. Kdyby měla dost času, mohla by ty kmeny pojmenovat. Zbytek…

	Přinejmenším tři čtvrtiny. Soudě podle jeho oděvu a pásky na klobouku si říkal Bandari z klanu Skákající antilopy. Fan Reenan, jako Karl. Jestli on byl fan Reenan, pak jeho matka o jeho otci nemluvila pravdu. A jestli jeho matka byla bandarské krve, pak Sigrid ztratila veškerý nárok na výcvik Mistra chovu.

	Muž si klekl na jedno koleno, představujíc se psovi. Pes se choval přístupně. Cítil v něm Vojáka stejně zřetelně jako Sigrid. „Má nějaké jméno?“ zeptal se muž.

	„Ne,“ řekla Sigrid.

	Pokrčil rameny a lehce se usmál, jak to dělali všichni tito lidé. Uvádělo ji do rozpaků vidět používat svaly tak nedbale, a přitom přesně vědět, ze kterých krevních linií pocházejí. Závěr byl nevyhnutelný.

	„Barak,“ řekla Sigrid, „bar Heber fan Reenan.“ A každá část z toho byla lež, s výjimkou té první.

	„Ke tvým službám,“ řekl.

	Očekával oplátkou zdvořilost. „Sigrid,“ řekla, a dodala z popudu, který bude analyzovat až později: „Erdina dcera.“

	„Sigrid bat Erda, řekli bychom my.“ Barak na pozdrav lehce sklonil hlavu. „Slyšel jsem, že jsi přišla s našimi uprchlíky.“

	To jistě slyšel, pokud měl uši. Sigrid přikývla, dávajíc si pozor, aby to neudělala příliš přesně a upjatě. Volně, volně; lehce; rozevlátě. Jako dobytek. Ze všech očí by právě tyto poznaly, jak se odlišuje, ze všech myslí by právě tato, jakkoli necvičená, tyto údaje zaznamenala a případně by došla ke správnému závěru. Už si ji uvědomoval, tak jak by si ji uvědomoval Voják: záškub nozder, přesun těla k ní a zase zpátky. Ucítil, že je žena, a dospělá. Postřehl, že už v ní byl někdo jiný.

	Ztlumila své signály, ale postupně, jinak by to vycítil také a začal by mít podezření.

	Vlastně byla škoda, že už v sobě měla syna toho Frystaaťana. Bývala by ráda uchovala něco z této linie. Byla nebezpečná, ale v první řadě proto, že to byla linie divokého Sauronce, necvičeného a neovládaného. Přenesena do Citadely a zkřížena zpátky s rodičovským plemenem by byla užitečným příspěvkem Rase.

	Kdo ví? Možná měla šanci. Shromáždil tuto armádu, on a jeho matka a jejich banda pomatenců a vizionářů, aby zaútočili na Citadelu. Když Citadela nepadne, bude třeba ho odstranit. S radostí by se o to postarala.

	Pokud mohl vidět, přikývla a pousmála se. „Jsou v pořádku, ti dva?“ zeptala se. „Kůže stále neporušeně?“

	„Z větší části.“ Barak poškrábal psa na žebrech. Pes se převalil na záda a začal se blaženě kroutit, usmívaje se jako idiot, za kterého ho Sigrid nikdy nepovažovala. „Bylo mi řečeno, že máš koně na prodej.“

	„Ne.“

	Překvapila ho. Žádný Voják by to nedal tak otevřeně najevo, přivřením očí a strnutím. „Máš koně,“ řekl, napůl otázka, napůl konstatování.

	„Ne na prodej.“

	„Potřebujeme koně. Čím víc, tím líp.“

	„Moje ne.“ Na okamžik se odmlčela. „Ledaže si myslíš, že byste mohli provést rekvizici pro armádní účely. Jestli ano,“ řekla, „moji nejsou vhodní.“

	„Klisny,“ řekl. „Říkali mi. Všechny březí?“

	„Ty starší dvě.“

	„Pak se budeš chtít dostat do údolí.“

	Tomu se v duchu usmála. Její klisny žádné údolí nepotřebovaly. „Šla jsem,“ řekla, „do Šangri-La, dokud jsem nepotkala vaše uprchlíky.“

	„A oni tě přesvědčili, by ses zapojila do války?“

	„Způsobili, že jsem začala být zvědavá, co je to za válku.“

	„Jestli se k nám nepřipojíš, měla by sis se svými koňmi raději pospíšit. Jakmile obklíčíme Citadelu, nebude snadné dostat se do údolí.“

	„Vy budete bránit ženám v průchodu? Bránit klisnám, aby se ohřebily?“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl, jako by navrhla něco zvráceného.

	„To je nerozumné,“ řekla. „Nějaká armáda by se mohla přestrojit za těhotné ženy a snadno vás obejít.“

	Vybuchl smíchem tak náhle, že málem ztratila sebekontrolu a sáhla po zbrani. „Yeweh! To by byl pohled! Ale nefungovalo by to,“ řekl. „Začali bychom mít podezření, kdybychom uviděli pár set velkých kostnatých dam s břichy jako kámen. Ledaže by poslali své ženy,“ řekl zamyšleně, „ale to jsou ženy z kmenů. Tributární zboží. Zajatkyně.“

	„Některé z nich jsou vycvičeny k boji,“ řekla Sigrid.

	„Zdá se, že o tom něco víš,“ řekl. „Ty jsi odněkud od Lermontovgradu, že?“

	„Je to na mně vidět?“

	Pokrčil rameny. „Máš takový přízvuk. Nepříliš silný, pravda. Proč přivádí žena z údolí stepní koně? Aby zvýšila odolnost místního plemene?“

	Nenechala se svést k tomu, aby přidala víc přízvuku, který si myslel, že má. Ve skutečnosti jen trochu uhladila otevřené samohlásky, jaké používali Vojáci. To, že mu výsledek připadal jako údolní ruština, bylo zajímavé, a mohlo to být užitečné. „Zajímá mě chov koní,“ řekla, „a mám… spojení s kmenem, který chová neobvykle dobré plemeno.“

	To zaváhání mu nemohlo uniknout. „Slyšel jsem, že jsi měla cestou sem drobné potíže.“

	„Moje klisny jsou lákavá kořist.“

	„To je i osamělý jezdec ve stepi.“

	„Vaši uprchlíci mi pomohli,“ řekla Sigrid.

	„Své klisny bys tedy v žádném případě neprodala?“

	Houževnatý. To byl Bandari. Voják také, ale Vojáci nebyli obchodníci. „Moje klisny jsou určeny jako dar.“

	„Tvému muži?“

	Cítila, jak se jí rty stáhly v čemsi, co nebyl úsměv. „Mému otci.“

	„Ty jsi také uprchlík.“

	Zdál se pobavený. Byla ráda. „Ne, on jenom nechtěl, abych šla. Nařídil mi zůstat. Neposlechla jsem.“

	V Citadele by to bylo hořké doznání a předehra k potrestání. Tady jí to vyneslo úsměv a zasalutování. „Něco, co jsi musela udělat, že? Tak dobře, nebudeme se pokoušet koupit tvé koně. Nemohu však mluvit za nomády. Někteří by se mohli pokusit o malou rekvizici dobrého chovného plemene.“

	„To mohou zkusit,“ řekla Sigrid.

	„Žádné krveprolití,“ řekl náhle přísně.

	„Mohu jim otlouci hlavy o sebe? Když to bude nezbytné?“

	V koutku úst mu zacukalo. „Jen když to bude absolutně nezbytné.“

	„Budu to mít na paměti,“ řekla Sigrid.

	 

	Tady vznikaly mýty. Představení bylo působivé, jeho účinek do poslední minuty vypočítaný, včetně erupce gejzíru v kritickém okamžiku. Sigrid měla podezření, že to bylo jako na Fomorii – s omluvou mrtvým šlechticům za to, že je srovnávala s dobytkem – když Galen Diettinger přejmenoval loď na Dol Goldura, přijal emblém Oka bez víčka a postavil Staré terranské archetypy proti populacím na Havenu. Lidé, a to zahrnovalo i lidi, kteří v sobě nesli modifikované geny Starého Sauronu, potřebovali své mýty.

	Ani Sigrid proti tomu nebyla imunní. To krvavě rudé světlo. Ten zápach a kouř, jako nějaký obraz křesťanského pekla. Shromážděné kmeny. Sedm na vyvýšenině před nimi, a v čele jejich vůdkyně, celá v čisté a lesknoucí se bílé kůži. Sigrid neposlouchala slova, která ta žena vykřikovala svým silným, věkem trochu nalomeným hlasem. Místo toho pozorovala její tvář. Barak stál šikmo za svou matkou, ale i bez jeho přítomnosti by Sigrid poznala, kdo ta stará žena je. Chaya, dcera Badri a Vojáka Dagora, sestra Juchiho Prokletého, sestra a teta jak ženy, která stála mezi Sedmi – Ajši, dcery a sestry Juchiho – tak i takového Vojáka, jako byl Barak.

	Takové komplikace. Tak typické krevní linie Vojáků, a tak absurdně opovrhované dobytkem. Kdyby měl dobytek vůbec nějaký rozum, pokud se týkalo vypěstování solidního plemene, Juchiho prokletí by nebylo žádným prokletím, a tato armáda by se nikdy neshromáždila.

	Ne, pomyslela si Sigrid. Tu základní chybu udělal Mistr chovu, který odložil Juchiho a jeho sestru. Juchi byl spolehlivě mrtvý. Chaya však žila, aby vykonala svou pomstu. To byl paradox, který byl schopen uvést do zmatku databázi. Krev Vojáků, vychovaná nesmiřitelnými nepřáteli Vojáků, nezkrotnými a tvrdošíjnými Bandarii.

	Sigrid, díky dobrým genům, to vyvážila svým vlastním paradoxem. Nalezla v davu Karla fan Reenana, i pro dobytčí smysly nezaměnitelného díky světlým vlasům, a všimla si, že tam byla i Shulamit, ale ne vedle něho. Byl zcela uchvácen Soudkyniným divadlem a zcela se soustředil na její řeč. Skončila ji s okázalým gestem, zábleskem čepeli a náhlým proudem šarlatové krve.

	Celé Sigridino já se na to soustředilo. Chaya používala sebekontrolu, jakkoli slabou, jakkoli neúplnou. Krvácení se nezastavilo v okamžiku, kdy začalo. Krev tekla dál, pomalu odkapávajíc v lesknoucích se kapkách na zem pod jejíma nohama.

	Právě tak tomu bylo v Katlinině údolí, když Katlinin lid přijímal Sigrid do svého kmene a sesterstva. Právě tak na to Sigrid odpověděla – ale tehdy byla součástí. Teď byla cizinec, a outsider, a nepřítel. Pro ni toto prolévání krve, které tito lidé považovali za velkolepé, bylo pouze plýtváním.

	Bezcenným, bezcenným plýtváním. V té krvi bylo zakódováno víc genetických údajů, než ke kterým měl kdy kterýkoli Mistr chovu na Havenu přístup. Sigrid zjistila, že se chvěje tak, jak se nikdy nechvěla – ani rozkoší. To bylo víc než tělesná vášeň. To byly údaje. Znalosti. Informace.

	Protlačila se davem dopředu. Zbytek Sedmi složil vzájemnou přísahu. Udělala si malou poznámku. Teď už věděla, kdo z nich byl z plemene Vojáků, a kdo ne. Bylo to napsáno v jejich tvářích.

	Chánové a menší vůdci začali skládat přísahu. Bylo zde překvapivě málo rivality, pokud se postavení týkalo. Ukládala si do paměti každou tvář spolu se jménem toho, komu patřila, a jazyka, v němž přísahal. Všimla si, že vůdcové skládali přísahu za svůj lid. Typickou ukázkou toho byl Kladivo-Boží, ten velký Edeňan, a taky nebyl o nic uctivější, než musel být.

	Pak jeden z mongolských chánů, ten, jehož moc a postavení byly nejzjevnější, požadoval, aby přísahali i „cizinci“. Měl na mysli Karla fan Reenana, nebo si to chlapec alespoň myslel, protože vystoupil kupředu z výrazem muže, který dělá jinému muži laskavost. Dobře sehráno. Mohl hlasitě prohlásit, že není žádný cizinec, že je Bandari z Pale. Přísahu složil rád, pyšný na to, že jeho krev stekla na půdu nyní už pokrytou krví a vonící železem. Ani se neostýchal předvést svou znalost jazyků.

	Chlapecká pýcha, každým coulem. Sigrid by mu byla s chutí dala pár facek, kdyby byl Voják pod jejím velením.

	Shulamit vystoupila po něm, dost mrzutě, ale přísahu složila. „Budu s tebou sdílet víru. Budu ve jménu té víry zabíjet Sauronce, a budu v tom pokračovat, dokud poslední z nich nebude mrtvý. Nebo,“ řekla, „přitom zemřu.“

	Nezdálo se, že je mongolský chán spokojen. Koneckonců, byla to žena. Pak ale jeho úzké oči zasvítily. Sigrid věděla předem, co řekne.

	„Ten!“

	Pitomost, vyčetla sama sobě. Stála vpředu, odkud nemohla zmizet. Převyšovala postavou všechny kolemstojící. Těžko si jí mohl chán nevšimnout.

	Touha po krvi byla slabostí každého vojáka. Touha po údajích v krvi zakódovaných byla téměř fatální.

	Instinkt by normálně ztlumil veškeré její reakce a zmírnil by emoce v její tváři. Ale tady ne. Odvodila svou reakci z očí, které se na ni upíraly. Arogantní – ale ne příliš. Ne dost, aby telegrafovaly Voják. Pohrdavou? Ano. To si mohla dovolit. Ale opět, ne příliš. Odvážně jako Voják v bitvě, protože toto byla bitva, toho nejzákeřnějšího a nejnebezpečnějšího druhu, předstoupila před vůdce rebelů.

	Barak, údajně bar Heber, byl svou krví spíše Sauronec. Ta žena byla také spíše Voják. Věk, disciplína, zkušenosti Soudkyně v Pale – vybrousily její mysl i tělo.

	Sigrid pronesla požadovaná slova ve změkčené američtině, kterou používala, a pak v ruštině z okolí Lermontovgradu pro Baraka, jehož oči byly bdělé a pečlivě ji poslouchal. Žádný další jazyk nenabídla. Bylo zbytečné mluvit různými dialekty turkičtiny a příbuzným mongolským jazykem nebo prozrazovat, že rozumí bandarsky nebo jejich posvátnému ivritu. Určitě jim nehodlala předvádět svou znalost Staré terranské angličtiny nebo Staré latiny či některého ze strojových jazyků.

	A zatímco mluvila, studovala ženu před sebou. Její krvácení se už dávno zastavilo, krev se srážela stejně jako krev Vojáků. Sigrid nepotřebovala čerstvou krev k tomu, aby tuto ženu odhadla skrz naskrz. Na to stačil jeden blízký, soustředěný pohled.

	Soudkyně umírala. Nebude to rychlá smrt, ale bude dost snadná. Soudkyni bylo – kolik? Šedesát terranských let? Sedmdesát? To bylo pro Vojáka stáří, vzhledem k nahromadění jedů a opožděně se projevujících regresivních znaků. Voják, který žil tak dlouho, se stával obětí určitých forem rozkladu a úpadku, většinou mentálního a nevyléčitelného.

	Jak bylo vidět, tady ta demence už začala. A jakmile jednou začala, její postup může být rychlý. Tato armáda ztratí svého hlavního vůdce dřív, než vůbec dosáhne Citadely, nebo se ocitne pod velením šílené ženy. Tato přísaha mohla být dokonce součástí. Bludy byly obvyklým projevem tohoto syndromu: bludy, vizionářské epizody, halucinace.

	To všechno zastíralo její oči, když hleděla do Sigridiných. Její smysly byly otupené, její analytické schopnosti oslabené nebo vyhaslé, jinak by okamžitě poznala, kdo proti ní stojí.

	Viděla pouze, že Sigrid složila přísahu, a že si přitom neklekla, ani se neuklonila či dala najevo jinak svou podřízenost. Jako všichni despotové nebo hodnostáři trpící bludy něco takového potřebovala a čekala na to. Sigrid jí to poskytla. Úklon hlavou byl dost malá cena. Řízla se svým vlastním nožem a rychle si ránu ovázala, aby zakryla rychlost, s jakou se zacelí. Pak byla konečně volná. Mohla odejít, aby provedla analýzu a dospěla k potřebným závěrům.

	 

	Po složení přísahy neměla Shulamit v úmyslu zůstat vedle Karla, ale když se chtěla vmísit zpátky do davu, stál tam, široký jako cihlová zeď, a dvakrát tak ošklivý. Alespoň že se nepokoušel nic říct. Byl příliš zaměstnán poulením očí na příští oběť.

	Na ni.

	Shulamit ztuhla. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže, a z hrdla se jí vydralo zavrčení: „Čubka. Zasraná čubka.“

	„Pššt!“ okřikl ji někdo.

	Nahrbila ramena a zaťala pěsti. Nebylo to, navzdory příznakům, slepé šílenství. Tak daleko se nedostala. Její oči byly dokonale jasné a její mysl pracovala rychle, zaznamenávajíc každý pohyb jeho zatracené, vylízané fan reenanovské tváře, a všechno, co se v ní odráželo, když ta bělooká děvka vystoupila z davu a předstoupila před Chayu.

	Byly skoro stejně vysoké. Jak byla stará žena šedivá a mladá plavovlasá, byly si zatraceně podobné i barvou. A stejný typ tváře, dlouhé a úzké s nosem jako ostří sekyry. A stejný typ postavy, žádné křivky, které by stály za řeč, stejné držení těla, a stejný zatracený ložnicový hlas. Mohly být příbuzné. Mohly by být klidně sestrami.

	Pravda měla svou chuť, zjistila Shulamit: zvolna se rozkládající, jako doušek údolní pálenky. Nejdříve šok, ostrý a žhnoucí. Pak šířící se, paradoxní sladkost. Pak teplo, šířící se ze žaludku, a výpary, stoupající do mozku a způsobující závrať.

	Ta čubka byla Sauronka.

	Jakmile to Shulamit vyslovila, byť jen sama pro sebe, všechno do sebe zapadlo. To, jak vypadala. Jak se pohybovala. To, že chodila, místo aby jela, a překonávala vzdálenost bez jediného náznaku únavy. Způsob, jakým mluvila – teď mluvila pěknou údolní američtinou se slabým ruským přízvukem, ale to nebyl přízvuk, který od ní Shulamit slyšela, když s ní hovořila poprvé. Ten přízvuk byl mnohem tvrdší, zvlášť u samohlásek. Sauronský přízvuk. A kdyby to nestačilo, byla tu podobnost s Juchiho sestrou. A způsob, jakým zvedla Karla, jako by nevážil víc než dítě. To byla jasně sauronská síla. Nic jiného to být nemohlo.

	Žádný div, že měla sauronskou pušku. Byla Sauronka.

	Shulamit ji sledovala, jak v krvavě rudém světle skládá přísahu. Cosi, snad úhel světla, snad způsob, jakým sklonila hlavu, změnilo na okamžik její tvář v lebku, ve smrtihlava nad krví přísahy. Shulamit se otřásla tak silně, že málem upadla. Proč ne? Proč by to nemohl být i Kyborg?

	Absurdní, samozřejmě. Mezi smrtihlavy nebyly žádné ženy. Ale kdyby je chtěl Všemohoucí postihnout zrádcem ve vlastním středu, poslal by toho nejhoršího ze všech, nějakého super-Sauronce.

	Shulamit neuvažovala konzistentně, jinak by si dávala pozor na pusu. Řekla, co si myslela, když si ta čubka ovázala svou řeznou ránu – ne proto, aby zastavila krvácení, samozřejmě, ale proto, aby lidé neviděli, jak rychle se zastavilo. A samozřejmě, Shulamit to vyhrkla tak, aby to mohl slyšet Karl. Nepochopil by, co je ta čubka zač, i kdyby mu to řekla sama, i s příslušnými diagramy. Což okamžitě předvedl. Málem došlo ke scéně. Ale lidé je od sebe odtrhli.

	Taky dobře. Karl nebyl ten, který to musel vědět. Všichni ostatní byli zaměstnaní. A ta Sauronka neuteče. Shulamit si to nemyslela. Kdyby byla ona špiónka, neodešla by, dokud by neměla všechny informace, které mohla získat. A to bude chvíli trvat, dokonce i Sauronce.

	Shulamit ji sledovala, jak se zařadila zpátky do davu. I když gejzír vytryskl s hřměním a syčel jako milión rozzuřených hadů – to by byla skvělá šance vyklouznout pryč – Sauronka zůstala. Pozorovala Chayu. Stála absolutně klidně během zhroucení Soudkyně a všeho křiku a shonu kolem. Její tvář byla naprosto bezvýrazná. Její oči byly světlé a smrtelně studené.

	„Dostanu tě,“ přísahala Shulamit, tisknouc rty k ještě krvácejícímu řezu na paži. Krev byla horká a chutnala po železe. „Dostanu tě, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám.“

	
• KAPITOLA 20

	Carcharoth cítil znepokojení. Znepokojení byla cena, kterou Bitevní mistr platil za svou práci a za své postavení, nebo se to alespoň tak říkalo, ale v této chvíli byl Carcharothův účet přečerpaný. Nestačilo, že všichni ti špinaví nomádi na Havenu mířili k Citadele, ozbrojení vším, co jim přišlo do ruky.

	Ne, to nestačilo.

	Nestačilo, že za tímto Volkerwanderung28 byli Bandariové, což znamenalo, že se stepnímu dobytku dostane do rukou víc a lepších zbraní, než by mohl jinak mít.

	Ne, to nestačilo.

	Nestačilo, že kyborgská dcera Mistra chovu Tita možná zdivočela a přidala se k těm smradlavým nomádům. Sigrid – Carcharoth byl sám, tak si mohl dovolit ten přepych a zamračit se. Její geny byly příliš dobré na odložení, ale příliš blízko hranice stability, aby to bylo bezpečné. Až pomine tenhle zmatek, Carcharoth si bude muset dlouze a vážně rozmyslet, co s ní.

	Ale ne, ani ten problém se Sigrid nestačil, aby naplnil jeho talíř potíží.

	Na tom talíři ležely, a mírně se z nich kouřilo, jako ze správného předkrmu – nebo z hromady sraček – poslední zprávy o rebelii na západním konci údolí Šangri-La. Rojící se nomádi na pláních byli jedna věc. Revolta uvnitř údolí byla zase něco jiného. Ta zasáhla Vojáky tam, kde to bolelo. PAO tam předpověděl rozptýlenou rebelii – do dvou až pěti terranských let, ne dříve.

	Počítač analýzy ohrožení neposkytl jediný náznak toho, že by něco nebylo v pořádku, dokud heliograf nedoručil do Citadely zprávu, že posádka v Hell’s A‘-Comin‘ čelí útoku. Od té doby se sem dostávaly jen velmi sporadické údaje, které mnoho neříkaly. Nebyla to žádná rozptýlená rebelie; povstalo velké množství Nových sovětských lidí a Synů svobody, dvou největších vazalských národů v západní části údolí, a neustále se k nim přidávali další. Sto padesát tisíc bojujících mužů – dobytka, ale vycvičeného a ozbrojeného. Posádky byly zničeny, říční doprava na Xanadu byla přerušena.

	Takže Carcharoth cítil znepokojení. Když se ze stropního reproduktoru ozvalo: „Bitevní mistr Carcharoth do příjmu poplatků, Bitevní mistr Carcharoth do příjmu poplatků. Naléhavé,“ musel potlačit zcela nekyborgskou reakci říci té věci, kam má jít.

	Pospíšil si k příjmu poplatků, uvažuje cestou, do jaké prdele světa pošle Vojáka, který ho zbytečně odvolal od vážných záležitostí. Když tam spatřil Sharkua, musel nechat svou fantazii zvadnout: vrchní útočný velitel byl nejlepší polní důstojník, kterého Citadela měla. S ním byli jeho kamarádi z výběrčí skupiny, obvyklé tributární dívky jako vždy zíraly s otevřenými ústy na stavbu mnohem větší a solidnější než jakákoli jurta – a muž, kterého neznal, ale prozatím ho identifikoval jako Vojáka bez uniformy.

	Vojáci si mezi sebou obvykle nepotrpěli na zbytečné parády. Sharku na Carcharotha jen kývl a řekl: „Já vím, že máte své vlastní problémy, Bitevní mistře, ale –“

	„Synu, s tím nezačínej,“ přerušil ho Carcharoth. „Bude sakra dobře, když to bude zajímavé, protože mám dost práce, abych se z ní vytrhoval kvůli ptákovinám.“

	„Tak to řeknu v krátkosti,“ řekl Sharku. „Později to můžu rozvést, až budete mít volnou chvíli.“

	„Volnou chvíli?“ řekl Carcharoth. „Volnou chvíli máš po smrti, když tě nechají červi na pokoji. Co se děje?“

	„Velký pohyb nomádů –“

	„O tom už vím,“ řekl Bitevní mistr. „Ukázalo se to v PAO. Podrobnosti budou užitečné, ale nikoli životně důležité. Ještě něco?“ Připraven na to, že odpověď bude znít ne, začal se obracet k odchodu…

	Ale Sharku odpověděl: „Ano, Bitevní mistře.“ Carcharoth se musel otočit zpátky. Sharku kývl na cizího muže a řekl: „Bitevní mistře, toto je Dagor, Juchiho syn. Chce se přidat k silám Citadely a nabízí špionážní údaje jako cenu za přijetí.“

	Bylo považováno za samozřejmé, že Kyborgové nemohli být ničím překvapeni. Jako každá samozřejmá pravda měla i tato své trhliny: Carcharothův bezprostřední předchůdce byl nepochybně velmi překvapen nožem, který mu podřízl hrdlo. Ale Kyborgové dbali na to, aby své překvapení nedali nikdy najevo. „Ano?“ řekl Carcharoth mírně. Obrátil se na Dagora: „Ano?“ Když uviděl neporozumění v očích a řeči těla toho druhého, přešel do turkičtiny: „Jakými jazyky mluvíš?“

	„Tím, kterým mluvíme teď, rusky, bandarsky, trochu mongolsky a pár slov z američtiny Rajského údolí,“ odpověděl Dagor promptně a zjevně ochotně. „Vašemu dialektu američtiny nerozumím. Je mi líto.“

	„To nevadí.“ Carcharoth zvědavě cizince studoval. Ačkoli nebyl Mistr chovu, nosil v hlavě dost údajů, aby mohl provést to, co považoval za polní vyhodnocení něčího genetického potenciálu: hrubé, ale použitelné, dokud někdo nevypracoval podrobnější.

	Bez varování nechal klesnout ruku ke svému noži. Rychlost, s jakou Dagor sáhl po své vlastní zbrani, ho řadila někam blízko středu první čtvrtiny Vojáků podle rychlosti reflexů. Rychlost, s jakou se uvolnil, když viděl, že Carcharoth netasil, vypovídala o tom, že to není hlupák.

	„Dobře!“ řekl Carcharoth. Jeho vlastní turkičtina byla velmi slušná; cokoli dělal, dělal dobře. „Jsem si jist, že na tebe budeme mít velice mnoho otázek, Dagore, synu Juchiho.“ Ten Mistr chovu, který odložil tvého otce, nebyl hlupák. To byl naprostý imbecil.

	„Mám ho vzít do Výslechové místnosti?“ zeptal se jeden z důstojníků, kteří byli se Sharkuem, Snaga, jak si Carcharoth vybavil během milisekundy ze své vnitřní databáze. Ten chlapík se třásl špatně skrývanou dychtivostí; Bitevní mistr se podivil, jak ho Dagor dokázal tak vytočit.

	„Ne, dokud nebudeme muset. Pokusíme se ho udržet nějaký čas pohromadě,“ odvětil Carcharoth americky. Snaga zvadl, jak při odpovědi, tak při jejím tónu. Špatné pro tebe, Snago, pomyslel si Bitevní mistr. Přešel zpět do turkičtiny: „Proč si přeješ připojit se k Vojákům, Dagore? To je – rozhodně – neobvyklé přání mezi lidmi ve stepích.“

	„Jen málokdo ve stepích má můj původ,“ opáčil Dagor, na což musel Carcharoth přikývnout. Mladý Sauronec (Carcharoth o něm uvažoval takto, protože – ať byl jeho původ jakýkoli – nebyl vycvičený Voják, a možná nikdy nebude) pokračoval: „Kromě toho se pomstím těm ve stepi, kteří by mě nikdy nepřijali jako jednoho ze svých. Říkal jsem o tom tady Sharkuovi.“ Podíval se na Carcharotha zvažujícím pohledem. „Má naděje byla, že ti, kteří žijí tady, budou méně náchylní lekat se stínů.“

	Ač nevycvičený, pomyslel si Carcharoth, ten chlapík jednal jako Voják. Obrátil se na Sharkua, zůstávajíc u turkičtiny, aby mu Dagor rozuměl: „Přiděl mu po dobu výslechů místo mezi Vojáky bez partnerek. Dej jim na vědomí, že nebude žádná šikana jakéhokoli druhu. Jestli mu někdo ublíží, bude potrestán desetkrát tolik. Pokud se nepodaří odhalit, kdo to byl, bude potrestán desetinásobně celý barák. Řekni jim to jasně, vrchní útočný veliteli – velice jasně.“

	„Rozkaz, Bitevní mistře,“ řekl Sharku. Zaváhal, a pak dodal: „Promiňte, Bitevní mistře, ale jeho výslech mi připadá urgentní.“

	„Za normálních okolností bych s tebou souhlasil,“ řekl Carcharoth. „Nicméně, okolnosti jsou všechno jiné než normální.“ Několika slovy ho seznámil s povstáním na západním konci údolí a nevědomostí PAO v tomto případě. To se stávalo málokdy, i když takové případy nebyly zcela neznámé.

	Jak usilovně přemýšlel, Sharkuovo obočí se spojilo. „Bitevní mistře, načasování těchto dvou událostí mi nepřipadá náhodné. Tady zasáhl nějaký další faktor, který přispěl k eskalaci neklidu do otevřené revolty dříve, než bylo předpovězeno.“

	„Určitá hladina paranoie je pro zpravodajského důstojníka přínosem, ale jen určitá hladina,“ řekl Carcharoth, vrtíc hlavou. „Kdyby existovala nějaká cesta z plání – nebo z Pale – do údolí, možná bych bral tvou hypotézu vážněji. Nicméně, kdyby taková cesta existovala, získali bychom o tom nepříjemné důkazy už dříve – a věděl by o ní Počítač analýzy ohrožení. PAO dostal vyčerpávající informace týkající se povstání, a žádné takové spojení neobjevil.“

	„Tam, kde je ve hře Pale, nevěřím ničemu,“ řekl Sharku tvrdohlavě.

	„Já věřím faktům,“ řekl Carcharoth hlasem nepřipouštějícím žádnou diskusi. „Z těchto faktů uvedu dva: za prvé, Citadela je nesporně naprosto bezpečná před jakýmkoli útokem, který mohou zorganizovat nomádi ze stepí, a za druhé, kontrola údolí Šangri-La je nejen to, co nám dává kontrolu nad převážnou částí Havenu, ale také to, co nám dovoluje přežívat jako technologická civilizace. Bez potravin, které získáváme z údolí, bychom se museli zabývat zemědělstvím sami, a primitivní zemědělství je tak náročné na práci, že by nám nezbyl čas na nic jiného.“

	Sharku se mračil. Carcharoth mu to nemohl mít za zlé; nebylo nic příjemného dostávat lekci, jako by byl v důstojnickém výcvikovém semináři. Ale vrchní útočný velitel měl bojovného ducha. Namítl: „Možná PAO nepředvídal toto povstání, protože ví o tom, jak to na Havenu vypadá, méně než Bandariové.“

	„Ne.“ Carcharoth mávnutím ruky myšlenku zavrhl, a když Kyborg nějakou myšlenku zavrhl, byla vyřízená. „Jestli začneme nedůvěřovat Počítači analýzy ohrožení, čemu budeme důvěřovat? Bez něho bychom nemuseli přežít.“

	Vrchní útočný velitel se postavil do pozoru. Mezi Vojáky to byla skoro jako facka do tváře. Bitevní mistr přizpůsobil svou krevní chemii a oběh, aby odplavily jeho hněv. Sharku řekl jako vojenský stroj: „Žádám o povolení instruovat PAO, aby přijal hypotézu pozemního spojení mezi Pale a údolím, a aby vzal při analýze té rebelie tuto hypotézu v úvahu.“

	„Povolení neuděleno.“ Carcharoth pokračoval ledově formálně, zdvořilá urážka za zdvořilou urážku. „Bitevní mistr je toho názoru, že povstání zemědělské populace uvnitř údolí Šangri-La má vyšší prioritu než jakékoli hnutí stepních národů, a že zdroje Citadely musí být vyčleněny primárně na potlačení tohoto povstání a zamezení jeho šíření. Bitevní mistr předloží toto doporučení První radě. Vrchní útočný velitel má samozřejmě právo předložit Radě svůj alternativní strategický plán.“

	Dagor jen stál s vykulenýma očima a sledoval hádku. Pochopil, že je to hádka, ale nevěděl o čem. Tributární dívky také zíraly, ale Carcharoth se neobtěžoval si jich všímat.

	Všiml si druhých dvou Vojáků – Mumaka a Ufthaka, vyvolal si jejich jména ze své databáze – kteří si mezi sebou vyměnil rychlý pohled. Nelíbilo se mu to; jestli pochybovali o jeho úsudku, musel si položit otázku, zdali nebyl ukvapený. Znovu si přehrál v mysli své vlastní argumenty. Ne, byly nezvratné. Ať si Sharku představuje všechny horské cesty, které chce – kdyby skutečně existovaly, PAO by o nich už dávno věděl. Bylo by nemožné ukrýt důkazy, že taková komunikace existuje, a PAO by dokázal z jedné irelevantní skutečnosti vydedukovat celou mapu. Protože o tom PAO nevěděl, ta údolní revolta a povstání na pláních spolu nesouvisely. A z nich, jak řekl, bylo údolí primární.

	 

	„No, samozřejmě, nejsem si jist,“ řekl Kladivo-Boží mírně, ignorujíc chánův zlostný pohled.

	Seděli ve velitelském stanu s velkou mapou, připíchnutou na stěně za nimi – objekt úcty i pro negramotnou většinu – a pili z misek kefír, sražené, medem oslazené mléko.

	„Ale,“ dodal, „nemyslím, že se Quillandská základna vypraví, aby na nás zaútočila.“

	Otočil se a poklepal prstem na mapu. Velká severní step se vinula na západě, severu a východě v délce pěti tisíc kilometrů kolem pohoří Atlas, jako obrovské protažené C, ležící na boku. Prameny skalního lva byly na vrcholu západního ramene, kde se hory stáčely jižně k Pale. Blízko – dost blízko, pět set kilometrů – ležela Quillandská základna: od pádu Angbandu nezápadnější sauronské předsunuté postavení, ovládající dost velké údolí na úpatí Atlasu.

	„Quillandská základna má své vlastní starosti,“ prohlásil.

	„Jak to víš?“

	„Jak to vím, ó Ilderime, cháne Dongala Khel?“ Kladivo-Boží si položil prst na nos. „Malá ještěrka mi pošeptala do ucha, že bandarská brigáda vyjela ani ne před pěti cykly z Pale na sever a pustoší a ničí západní opěrné body na území Quillandské základny,“ řekl. „Mají své vlastní problémy.“

	„U šajtana!“

	„Istagfarullah!“

	Na plochých tvářích s vysedlými lícními kostmi i na zarostlých tvářích pod turbany se objevily úsměvy; muži, jejichž otcové a dědové se navzájem zabíjeli kam až sahala lidská paměť, se teď plácali po zádech a popíjeli silný zelený čaj ze stejného samovaru.

	Chán Ilderim patřil k vousaté varietě s velkým hákovitým nosem; jeho plnovous byl prošedivělý, a hluboká zvrásněná jizva přetínala prázdný oční důlek nad levou lícní kostí. Teď se potahoval za vous a díval se svým jediným okem do mapy. Pak vytáhl dlouhý chora, vetknutý do šerpy, která spínala jeho zelený plášť, a použil ho jako ukazovátko.

	„Sauronci jsou nevěřící svině,“ řekl, „ale nejsou hlupáci, u Alláha a duchů! Když je bandarští jezdci napadají tady,“ – špička prodlouženého řeznického nože se přesunula k západu – „co s těmi menšími předsunutými postaveními tady, tady, tady, na východ podél úpatí?“ Ukázal zbraní k východu. Řetěz opěrných bodů se táhl k Dyerské základně a pak k Citadele.

	„Žádné z nich není velké,“ řekl Kladivo-Boží. „Malé psy nechme štěkat.“

	Závan nejistoty. „Nejsou tak malá, abychom si mohli nechat jejich zuby v zadku, až potáhneme na východ,“ řekl Ilderim tvrdohlavě.

	Nastalo ticho, dokud se Ajša nenaklonila kupředu. Ruce na kolenou měla zaťaté, až jí zbělely kotníky – mluvit na veřejnosti jako byla tato pro ni byl stále ordál – řekla: „Chán Ilderim je moudrý.“ Muž si pohladil plnovous a přikývl. „Stejně jako Kladivo-Boží. Ačkoli v těchto malých pevnostech je málo sauronských válečníků –“

	„V každé jen pár čet,“ řekl Kladivo ochotně. Ajša děkovně přikývla.

	„– přece jen, ovládají… ne step, na to je jich příliš málo… ale ovládají srdce mnohých. Kdo se na ně odvážil zaútočit? Tu a tam je nějaký osamělý Sauronec zabit, ale kdy bylo dobyto některé z nich – s výjimkou Angbandu? Kdybychom prošli kolem a nechali je, aby nás napadali, mnozí řeknou, že jsme armáda, která utíká, ne armáda, která útočí.“

	Tentokrát Sedmička i náčelníci zvolna přikývli. Ajša pokračovala: „Tady ta, to je Šamrabad, že?“

	Kladivo-Boží přikývl. Juchiho dcera pokračovala: „Už před mnoha lety, jsme tudy s otcem procházeli, ale pamatuji se na to dobře. Vesnice farmářů, kteří sem kdysi dávno přišli ze Saratovského údolí nedaleko Základny, kde je po většinu léta obsazené předsunuté postavení. Zde Sauronci shromažďují poplatky.“ Havenské léto trvalo skoro půl druhého terranského roku. „První sklizeň je pod střechou, a je první stříhání ovcí a shánění mul – takže tam právě budou.“

	Všichni se teď dívali na Ajšu. Temně zrudla, ale pokračovala: „Kolik nás je?“

	Tameetha bat Irene se předklonila a něco pošeptala do ucha edeňanskému generálovi. Kladivo přikývl.

	„Bojovníků? Pět tisíc šavlí,“ řekl. „V posledních pár dnech se ten příval zpomalil.“

	„Ale jsou to ti nejlepší, nejdivočejší, nejsilnější,“ řekl chán Ilderim.

	Ajša přikývla. „A musí zvítězit – aby to podnítilo chuť všech ostatních přidat se k nám. Kladivo-Boží, dejme se do plánování.“

	 

	Teplá, měkká ruka Chichek sjela Sharkuovi přes hruď a břicho ke slabinám. „Co tě trápí, má lásko?“ zašeptala turkicky. Když se vrátil do svého bytu, pomilovali se dvakrát, ale měl potíže sebrat se ke třetímu číslu. U Vojáka to bylo něco, co se blížilo impotenci.

	Vojáci byli disciplinovaní. Vojáci nezpochybňovali rozkazy; Vojáci poslouchali. Vojáci si nestěžovali. Ale v soukromí vlastního bytu, v soukromí vlastní postele, v náručí ženy, po které toužil a kterou miloval, se disciplína rozpustila. Sharku udeřil pěstí do matrace, tak silně, až oba poskočili na jejích pružinách.

	„Bitevní mistr je slepější než prokletý Juchi, který uvedl tuhle katastrofu do pohybu!“ Jeho hlas byl přidušený šepot, jako by chtěl svou frustraci vykřičet k nebesům, ale zároveň se neodvážil mluvit nahlas.

	„Je to Kyborg,“ řekla Chichek pochybovačně. Pro ženy z Citadely, ještě víc než pro obyčejné Vojáky, byli Kyborgové stvoření, nadaná kouzelnými, možná dokonce nadpřirozenými silami. Tributární dívky z nomádských kmenů si tuto Úctu přinesly už ze stepi: v některých turkických dialektech byl výraz pro Kyborga afrit – démon.

	„Je to idiot,“ odsekl Sharku. „Venku na pláních se bouří kmeny, a Bandariové v tom mají prsty. Může to být náhodná časová shoda, že ve stejné době propukla rebelie v údolí – a v té části údolí, která leží nejblíže Pale? Ale Počítač analýzy ohrožení říká, že neexistuje žádné spojení přes hory, takže ty události spolu nemohou souviset. PAO je taky idiot!“

	„Je to počítač. Jak se může mýlit, slunce mého života?“ Pro Chichek byl PAO zcela nadpřirozený, něco jako orákulum.

	Sharku o tom věděl své. „Ta zasraná věc je jenom stroj. Nepředpověděl povstání v údolí, takže musí existovat něco, co neví. Možná je unavený.“ I pouhé vyslovení těchto slov ho naplnilo pocitem ohrožení. PAO se sem dostal ze Starého Sauronu na palubě Dola Guldura. Opravit ho přesahovalo schopnosti Vojáků na Havenu stejně, jako znovu postavit loď, která je sem před třemi stoletími dopravila. Sharku pokračoval: „Nebo má možná jen špatné údaje. Kdybych ti řekl, že z hlíny je dobrá polévka, a ty bys nic jiného nevěděla, tak bys ji uvařila, ale dokázala bys ji potom jíst?“

	Jeho žena se usmála. „Ne. To by bylo něco, o co by se spíš pokusil náš syn.“

	„To jo.“ Sharku se taky usmál; nemohl si pomoci. Zatímco byl pryč, Gimilzor vyrostl. Teď spal chlapec ve vedlejší ložnici, vyčerpaný velkolepým zápasem s otcem. Soudě podle rychlosti jeho reakcí a jeho síly, bude z něho Voják k pohledání. Už teď by si na něho Sharku klidně vsadíl v boji beze zbraně proti většině mužů z dobytčích kmenů.

	„Chyběl jsi mu,“ řekla Chichek. „Já vím, že je to způsob Vojáků, jak vycvičit chlapce, aby byli tvrdí. Můj lid to dělal také tak, a oprávněně; Haven je drsný svět.“ Zaváhala. „Slib mi, že mu neřekneš, že jsem ti to řekla.“

	„Počkej.“ Pod levým prsem, kousek od bradavky, měla Chichek místo, které bylo mimořádně lechtivé. Sharku to místo našel. Chichek se kroutila, pištěla a odtahovala se od něho. Zasmál se. „Tak. Teď můžeš říct, že jsem to z tebe dostal mučením.“

	„Hrozný člověk,“ řekla. Být to v jiném kontextu, možná by za podobná slova někoho zabil. Ale ona je pronesla s láskou. Po chvíli si vzpomněla, o čem předtím mluvili. „Když jsi odešel, tak párkrát v postýlce plakal. Nikdy, když jsem tam byla, nikdy tak, abych to slyšela, ale nalezla jsem mokrý polštář, když jsem se na něho šla podívat, když usnul.“

	„Je to malý chlapec,“ řekl Sharku. Ať Gimilzor pláče teď, když chce. Brzy bude dělat to, co bude muset, a bude to dělat se suchýma očima. Já dělám, co musím, pomyslel si Sharku, bez ohledu na to, jak slabomyslně si Bitevní mistr počíná. Jeho vztek se znovu vzedmul. Stejně přidušeně jako předtím zvolal: „Oni mě však nebudou poslouchat!“

	„Neříkal jsi, že ti Carcharoth nabídl, abys přednesl svou zprávu Radě společně s jeho?“ zeptala se Chichek.

	„Těžko mi to mohl odmítnout, naše zvyky jsou takové,“ řekl Sharku. „Ale bude Rada naslouchat Kyborgovi Bitevnímu mistru nebo vrchnímu útočnému veliteli, o kterém si myslí, že vidí pod postelí stobora? Na to Carcharoth nepotřebuje PAO, aby si odpověď vypočítal.“

	„Co tedy uděláš?“

	„Předložím svou zatracenou zprávu, samozřejmě. Co jiného mohu dělat?“ řekl Sharku hořce. „A až ji zamítnou, vezmu si svou útočnou pušku a budu pochodovat přes celé Šangri-La vypořádat se s tou rebelií, ať už za ní stojí kdokoli. Pak budu pochodovat zpátky, a zase budeme na chvíli spolu.“ Objal ji. „To je jediný čas, který za to stojí, má květino.“

	Přestože ji svíral v náručí, jeho úd neožil. Šťouchla ho do žeber. „Moc ses unavil čerstvými dodávkami z jurt,“ postěžovala si, ale v očích měla smích.

	„Je to součást mé služby,“ odpověděl vážně. „Až na malé výjimky mě to nijak zvlášť nebaví.“

	„Aha, a co ty výjimky?“ řekla Chichek. „A co teď?“ Její ruka začala být neodbytná. Tak tohle, pomyslel si zmámeně, by probudilo muže, který by byl už několik cyklů mrtvý. Pokud se Vojáka týkalo – Chichek se znovu zasmála. „A co teď?“

	Překulil se na ni; a ona se mu široce otevřela. Jeho odpověď byla beze slov, ale uspokojila je oba. Sharkuovi se také značně ulevilo: Voják, který pochyboval sám o sobě, byl stěží Vojákem. Chichek šťastně zamumlala cosi, čemu zcela nerozuměl; už skoro usínala.

	Sharku se také pokusil usnout. Vojáci v tom byli zběhlí, stejně jako včas se probudit. Ale než usnul, vzpomněl si Sharku, jak málo lidí na Havenu, ať dobytka či Vojáků, umírá ve vysokém věku.

	 

	To je otrava, pomyslel si vojín Shagrat. Kolem uší mu fičel vítr, unášející drobný prach a vláhu ze sněžných polí pohoří Atlas, které se tyčilo za ním. Na vlajkovém stožáru se třepotalo a pleskalo poněkud omšelé a potrhané Oko bez víčka. Časné léto, tak, jak vypadalo tady. Šamrabad musel být nejhorší dírou na celém území spravovaném Quillandskou základnou, a vybírat tady poplatky byl ten nejbezpečnější a nejrutinnější úkol, který byl na rozpisu služby. Hnusná malá prdel světa, pomyslel si.

	Za ním nebylo nic než drolící se zdi z nepálených cihel malé pevnosti – spíš stanice pro výběr poplatků než vojenské postavení – s několika málo staveními bez oken, několika stájemi a udupaným hliněným nádvořím. Před ním nebylo nic než město samotné, pokud si vůbec to jméno zasluhovalo. Chatrče vypadaly jako hromady vysušené hlíny, s kamennými ovčíny a malými kuchyňskými zahrádkami vzadu. Na plochých střechách tu a tam uškubovala nějaká koza sporou trávu. Osadě dominoval malý kostel s cibulovitou bání a stejně sešlá mešita. Osada byla příliš malá i na to, aby uživila čajovnu nebo krčmu. Ženy a děti se zabývaly svými záležitostmi. Většina mužů byla na lovu. Stáda horských mul právě sestupovala z hor; v okolí městečka byla spousta dřevěných a kostěných rámů, na nichž se sušily proužky masa. Viděl mračno prachu a slyšel dusot kopyt tam, kde vybíhalo jedno stádo z dlouhého, suchého údolí do stepi, táhnoucí se do nedohledna. Pole se dala od stepi těžko odlišit, protože první úroda byla posečena a odvezena. Bylo snazší vidět qanáty,29 linie sypaných hrází, rovné jako střela, táhnoucí se k horám na jihu.

	Víc žen leželo nebo se choulilo na matracích v ubytovně nedaleko pevnosti: tributární dívky, čekající na to, až budou odeslány do Quillandu spolu s pytli sklizeného obilí, sýrů, bylin a balíky vlny. Obilí a zboží bylo srovnáno na hromady nedaleko od nich, spolu s houfem nákladních zvířat a skupinou prázdných vozů. Já už dokonce nemám chuť ani píchat, dumal chmurně Shagrat, což byla u mladého Vojáka téměř nemyslitelné. Rozepnul si límec a zívl. Toužil být zpátky v Quillandu, aby měl někoho, s kým by se dalo mluvit. Výcvik a manévry, soutěže, trochu lovu, zajít občas do města do taverny, tu a tam se porvat nebo se zajít podívat na hru buzkaši. Cokoli.

	Nechápal, jak ten dobytek tady dokázal tahle strávit celý život, jenomže, kdo se vyznal v dobytku?

	Za ním se ozvaly kroky. „Gorthaur,“ řekl, aniž by se otočil.

	„Shagrat,“ odpověděl Voják, který ho přicházel vystřídat. Postavil se vedle něho na vrchol hliněného valu.

	„Slyšel jsi hlášení?“ řekl Gorthaur, nabízeje mu termosku.

	Byla v ní káva, trochu okořeněná, spíš pro chuť; opít Vojáka nebylo tak jednoduché, čehož Shagrat právě teď silně litoval.

	„Copak nám starší vojín Azog laskavě sděluje?“ řekl.

	Oba se ohlédli přes rameno; Azog byl právě se ženou v největší z chatrčí, a oni mluvili skoro bezhlasým šeptem. Na pozadí větru to bylo poměrně bezpečné. Na Vojáka byl Azog starý – padesát terranských let – a nikdy nebude povýšen do důstojnické hodnosti. Mnoho mladých Vojáků pod jeho velením bude, což si uvědomoval, a o to byl zakyslejší.

	„Nájezdy na předsunutá postavení na západě,“ řekl Gorthaur.

	Shagrat zvedl dychtivě hlavu. „Vážně?“ Boj, pomyslel si. Kdyby věřil v nějakého boha, tak by mu věnoval děkovnou modlitbu.

	„Bandariové,“ řekl Gorthaur. „Spousta Bandariů.“

	„Jestli utrpí ztráty, přesunou nás tam,“ řekl Shagrat; to byla poloviční modlitba.

	„Nám bylo řečeno, že máme zdvojnásobit obezřetnost,“ řekl Gorthaur ironicky.

	Shagrat se zasmál. „Tady?“ Byli tak daleko na východě, že nejbližší pevnost – vzdálená měsíc cesty – podávala hlášení Isengardské základně, která podléhala přímo Citadele.

	„Podívej se, tady máš hordu Bandariů,“ řekl Gorthaur; mezi Vojáky byl považován ta vtipálka.

	Shagrat ty vozy spatřil už dávno předtím; slyšel skřípot jejich nenamazaných os už dobrou hodinu. Samozřejmě přijížděly z odlehlých osad. Farmy byly roztroušené po horských úpatích na kilometry daleko, tam kde byla navátá úrodná půda a dostupná kvalitní voda z qanátů. To, a přítomnost Vojáků, umožňovaly trvalé osídlení. Vojáci se obvykle příliš nepletli do vnitřních sporů mezi dobytkem, protože neustávající války jen zlepšovaly genetickou kvalitu tributárních dívek. Zakázali pouze nájezdy na užitečná území, jako bylo například toto. To – a občasné trestné expedice proti nomádským banditům, kteří nedokázali odolat pokušení – umožňovalo, aby tady rolníci vůbec žili.

	„To by mě zajímalo, co vezou,“ řekl Shagrat. Jeho oči přešly do teleskopického režimu. Čtyři vozy, každý vrchovatě naložený – sudy.

	„Kořalka, při Oku bez víčka,“ vyslovil nahlas jeho myšlenku Gorthaur, olizujíc si rty.

	„Může být,“ řekl Shagrat. Sudy se málokdy používaly k přepravě něčeho jiného, protože dřevo ve stepi bylo vzácné a drahé. Mezi nákladem byly i měchy, plné kožené měchy něčeho.

	Vozy byly taženy silnými mulami typu, který byl vyšlechtěn pro orbu. Vozky dělaly ženy. Soustředil se na první z nich, ženu středních let s hranatou tváří. Pak tam byly dvě další stejného typu, a žena, která řídila poslední vůz, byla mladší a celkem hezká, pomyslel si lhostejně. V ohradě byly hezčí a mladší dívky. Ty sudy a měchy ho právě teď zajímaly víc.

	„Budeme to muset zkontrolovat,“ řekl nadějně.

	„Tak zní platné rozkazy,“ souhlasil Gorthaur.

	 

	„Pálenka z Finneganových fíků,“ řekla majitelka vozu, a hluboce se uklonila.

	Shagrat jen zabručel; to cítil sám. Některý z těch sudů musel prosakovat, protože se kolem linula silná vůně kořalky, která pohlcovala všechno, dokonce i zápach lidí a zvířat. I zápach ze šibenic podél cesty. Visela tam lidská těla, několik málo šťastných za krk, ostatní za nohy nebo za ruce. Jeden z nich se ještě hýbal. Když majitelka odzátkovala jeden ze sudů, voják znovu zabručel. Naplnila roh slámově zbarvenou tekutinou, a sama se předem napila.

	„Dej mi to,“ řekl, teď když viděl, že nápoj není otrávený – jeho nos by stejně dokázal odhalit většinu toxinů – a zhluboka se napil. Jeho světlé obočí povyskočilo. „To není špatné, pro změnu,“ řekl a podal jí roh, aby ho znovu naplnila.

	Gorthaur mu vytrhl roh z ruky a napil se. „Jsi kamarád,“ vydechl, otíraje si ústa.

	„Když se to týká drancování a ženské, žádné kamarádství neexistuje,“ řekl Shagrat.

	Namátkou si vybrali další vzorky, a přiměli ženu, aby se napila první. Byla to dobrá kořalka, dvakrát pálená, silná a dobře kořeněná.

	„Zajeď s tím dovnitř,“ řekl Shagrat. Adamovo jablko mu poskakovalo, jak vyprazdňoval poslední roh.

	Žena se po ruském způsobu hluboce uklonila. „Požalusta, excelence,“ řekla poníženě. „Do pevnosti?“

	„Samozřejmě že do pevnosti, ty debilní dobytčí čubko,“ řekl nosovým přízvukem, a kopl ji. Svalila se do prachu, ale rychle se vyškrábala na kolena, znovu a znovu se uklánějíc. „Izviníte, excelence, požálusta, ja vinováta.“

	Odpusťte, excelence, prosím, je to moje vina. Spokojeně přikývl.

	 

	Když se Tameetha zvedla z prachu silnice, Ajša polkla a nechala si svou čapku posunutou hluboko do očí. Nechtěla se dívat na šibenice podél cesty. Takhle visí Juchiho tělo. Šla pěšky, a vedla šestispřeží mul, které táhly první vůz. Aby budily menší podezření, všechny čtyři vozy řídily ženy – a musely to být ženy, které se dokázaly pohybovat rychle. Bandarská válečnice Tameetha, ona sama, Chaya, a Shulamit, aby hlídala Soudkyni. Kladivo-Boží a jejího manžela – teď se při té myšlence mimoděk usmála – málem při tom pomyšlení trefila mrtvice, ale Chaya je přesvědčila. Kdo by měl větší šanci?

	Zavedly spřežení dovnitř. Některé z tributárních dívek v ohradě vedle pevnosti si je zvědavě prohlížely, ostatní apaticky ležely, a Ajša uslyšela, že některé z nich pláčou. Buďte klidné, pomyslela si divoce, pomsta přichází.

	Brána se se skřípěním otevřela, a ony vjely na velké, prázdné nádvoří. Ze dveří vyšel nějaký Sauronec. Byl prošedivělý a napůl plešatý; měl na sobě jen volné kalhoty.

	„Co je to, sakra?“ řekl a začichal. Ajša ho také cítila, kombinovaný pach Sauronce a chtíče.

	„Kořalka, starší vojíne,“ řekl mladý Sauronec, který kopl Tameethu. „Z –“ Luskl na ni prsty.

	„Ze statku bojara Petrenčeského, pane,“ řekla, znovu se hluboce uklánějíc.

	„Tak s touhle kvótou je dokonce v předstihu,“ řekl poddůstojník americky. „Zázraky se dějí stále.“

	„Mám sehnat nějaké místní lidi, aby to vyložili?“ řekl Shagrat.

	„Proč se namáhat? To je to poslední. Spřežení jim zítra nebo někdy pošleme zpátky.“ Přešel do ruštiny: „Táhněte odsud, dobytku.“

	„Excelence?“

	Co to děláš? pomyslela si Ajša zuřivě. Kromě nožů na opasku žádná z nich neměla zbraň.

	„Koukejte mazat!“

	„Excelence, naše vozy… bojar nás zbije, když se vrátíme bez vozů a bez spřežení!“

	Starší Sauronec jí dal facku otevřenou dlaní, až se několik metrů odkutálela. „Ne hůř, než to udělám já, jestli odtud hned nevypadneš, dobytku,“ řekl suše.

	 

	Když se vlekly ze Šamrabadu, Tameetha se divošsky usmívala. Šátkem si otírala krev, která jí tekla z nosu a z rozražených rtů.

	„– protože kdybych si nestěžovala, vypadalo by to podezřele,“ řekla Ajše. „Kromě toho jsem se docela bavila. Ráda hraji divadlo na svátek Purim.“

	„Kolik máme času?“ zeptala se Ajša napjatě.

	„Pár minut. Přesněji to říct nedokážu,“ odpověděla Tameetha.

	Shulamit si odplivla. Po celou tu dobu, kdy tu čekala pod šibenicemi, se jí dělalo na zvracení. Ajša ji poplácala po rameně; mladá bandarská meid sebou nejprve trhla, ale pak jí věnovala děkovný pohled.

	„Shulamit,“ dodala Tameetha, „zkus jít, jako bys nosila sukni pořád.“

	Shulamit jen něco nesrozumitelného zavrčela, ale pak prudce vzhlédla. „O-ho,“ řekla.

	Byly na okraji městečka, a dál se táhla jen sklizená pole, kde děti na strništi sbíraly poslední zrnka, poslední zapomenutá zrnka ječmene a ryticalu. Před nimi se zvedalo veliké mračno prachu od stáda mul… a nyní mířilo přímo k městečku. Děti si na ně s úžasem ukazovaly, dokud jeden starší chlapec nepostřehl za jejich huňatými hřbety lesk oceli. Pak se děti bleskově rozprchly do svých domovů.

	„Barak je přesný. Pojďme,“ řekla Shulamit; vyhrnula si oběma rukama sukni – ukazujíc pod ní velmi nesedlácké kožené kalhoty – a rozběhla se k malému hrušňovému sadu, kde zanechaly svou výstroj a výzbroj.

	 

	„To není pálenka,“ řekl Gorthaur, zvedaje jeden z plných pytlů z ovčí kůže. „To je mulí tuk.“

	Látka tekutá při teplotách nad bodem mrazu, a vysoce ceněná jako svítidlo do lamp, mazivo, k vaření a tuctu jiných účelů.

	„Petrenčeskij překračuje svou kvótu,“ řekl jeden z Vojáků.

	„Petrenčeskij?“ řekl Azog. „Až Haven roztaje, tak Petrenčeskij zaplatí víc než má – vždyť se nás pokoušel šidit a krátil dodávky, i když jsme měli jeho syna jako rukojmí a přivázali jsme toho spratka venku, aby ho sežrali stoboři.“

	Zarazil se, ohlížeje se. „Poslouchejte.“

	Zaposlouchali se; dunění mulích kopyt bylo nyní daleko hlasitější. Shagrat se vrhl k zemi a přitiskl ucho k tvrdé půdě.

	„Koně!“ vykřikl.

	Žádnému z Vojáků nebylo třeba říkat, co má dělat. Byli přinejmenším na půl cestě po šikmé rampě z udusané hlíny ke střeleckému ochozu, když vybuchly soudky se střelným prachem, uložené na dně vozů. Nebylo to zvlášť mnoho výbušniny, ale dokázala proměnit v páru olej a skoro čistý alkohol… a ty pak explodovaly. Shagrat neztratil vědomí, ba ani neupustil svou útočnou pušku, když se skutálel dolů po vnějším svahu pevnostního valu. Okamžik ležel jako omráčený, sledujíc, jak vzduchem proletěl křičící Gorthaur s vlasy a uniformou v jednom plameni.

	 

	Krak. Shagrat vypálil a seběhl dolů po náspu. Pevnost za ním se změnila ve sloup plamenů. Šamrabad před ním se ztrácel v mračnu prachu a moři zdivočelých mul, hřmění kopyt a bečení; ale za nimi přijížděli jezdci na koních, lesknoucí se ocelí. Musím si najít kryt, pomyslel si, a vrhl se do navršené hromady balíků vlny. Krak, vypálil znovu, a jeden z jezdců v koženém krunýři přepadl přes hrušku svého sedla.

	To sem přivolalo další jezdce, kteří se sem vřítili, přeskakujíce balíky vlny a pyramidy pytlů.

	„Gur! Gur!“

	Jejich ječivý válečný pokřik připomínal stobory nebo dávné pozemské vlky. Rozšířené nozdry koní a křičící tváře nomádů pod kožešinovými čepicemi, turbany nebo špičatými přilbami. Krak-krak-krak-krak, každou ranou zásah, skrumáž kopajících, řičících koní, ale bylo jich stále víc a víc. Musel ustoupit, aby nebyl rozdrcen pod mrtvolami koní a mužů.

	Cvak. Šíp se mu zaryl do stehna, až do kosti. Otočil se a vystřelil, a další šíp mu proletěl těsně nad hlavou. Jezdec spadl, rozsypávaje kolem šípy z toulce, který měl připevněný na opasku. Jedna noha mu zůstala vězet ve třmenu, a splašený kůň ho vláčel za sebou.

	Do balíku vlny, za který se Shagrat přikrčil, se zaryly další šípy. Vyhlédl a uviděl, že nepřátelé proti němu zformovali řadu a jejich mohutné luky z rohoviny střílely skoro stejně rychle jako útočná puška. Před ním se vrhl proti nepřátelské řadě starší vojín Azog se zčernalou a doutnající kůží, strhl ze sedla nějakého nomáda a hodil ho pod kopyta pádícího koně. Druhou rukou sáhl po šamšíru, sťal koně a přesekl muže na poloviny navzdory jeho ocelí pobitému krunýři. Pak padl na hromadu mrtvých nepřátel, a další se přehnali přes něho ve víru zvedajících se a dopadajících čepelí.

	Cvak. Další zásah, do Shagratova ramene. Mračna stoupajících a padajících šípů mu připomínaly déšť. Další zásahy, rameno, hruď, noha, pánev. Poslední zásobník mu vypadl z prstů, kluzkých od krve, a pak už byli u něho. Uchopil pušku jako kyj – horká hlaveň ho pálila do prstů – a zlomil nějakému muži vaz a jinému rozbil hruď. Otáčel se, uhýbal, oslabený svými zraněními, ale pořád rychlejší než ten dobytek, překážející si navzájem, jak se kupil kolem něho a snažil se ho zasáhnout svými jatagany, oštěpy a kopími.

	Před ním se objevil další muž, a on na okamžik zaváhal, protože pohled a čich mu napovídaly Voják, zatímco krunýř a zbraně říkaly nepřítel. S rychlostí a silou Vojáka vytrhl Shagratovi pušku z ruky, zvedl ho a mrštil jím o zeď.

	Pak už příliš neviděl. Vědomí ho rychle opouštělo, a poslední zvuk, který zaslechl, byl hlas říkající turkicky: „Shabash, Barak Bahadur!“ A pak: „Ten čubčí syn ještě žije – s dvanácti šípy v těle, u Šajtana!“

	 

	„Bhisti-sawad!“

	Skupinka nomádských válečníků se nakupila u vchodu do ubytovny dívek, obehnané hliněnou zdí. Tributární dívky vylekaně couvly od zdi, zejména ty silnější, které předtím vyhlížely ven, aby viděly, co se bude dít dál, když Šamrabad podlehl náhlému, zdrcujícímu útoku. Plameny v pevnosti uhasly.

	„Bhisti-sawad! – božské!“ řekl znovu nomádsky podnáčelník, plácaje se po stehně. „Bojovali jsme, dobyli jsme – a tady, no není to nejlepší kořist ze všech, bratři? Aiee, ale ti sauronští psi si dovedli vybrat, ti kuplíři z rodu kuplířů. Podívejte se na tu krásu!“

	Některé z žen – dívek – vykřikly, když se na ně chtivým pohledem podíval. Začal sesedat, pak se ale ovládl a otočil se, mračíc se jako čert.

	Shulamit se zastavila těsně za Tameethou, otěže upevněné k hrušce sedla a v rukou luk se založeným šípem, jehož špička mířila prozatím k zemi. Ti hotnoti vypadali ošklivě, a byl jich celý tucet, což ji přimělo uvědomit si, že i s ní je tu jen pět příslušníků Lidu. Náčelník měl hřeby pobitý krunýř a železnou přilbu s koženými chrániči tváří, ostatní jen ovčí kazajky a astrachánové čepice. Ale všichni měli po boku šamšíry, většina z nich měla luky a jeden měl v ruce připravený oštěp s řemeny kolem prstů. Jejich vůdce měl v botách zastrčené dvě pistole a přes záda přehozenou krátkou mušketu.

	„Co tady děláte, vy yahudi?“30 zavrčel náčelník. „My jsme tady byli první. Jděte si najít své vlastní ženské.“

	„Já jsem žena, nebo sis toho nevšiml, ty hlupáku zplozený hlupáky?“ řekla Tameetha svou turkičtinou s drsným přízvukem; ona a náčelník stáli vedle sebe, třmen vedle třmene. Podle toho, jak vykulil oči, si toho skutečně nevšiml, i když neměla plnovous. „A tyto dívky jsou pod ochranou další ženy – Ajši, dcery Juchiho. Jsou to také ženy z kmenů, pokud snad dobře nevidíš, ó cháne zavřených očí.“

	Ajšino jméno je poněkud polekalo, ale náčelník odsekl: „Dívky? To jsou sauronské děvky – jejich vlastní otcové by teď na ně plili; jsou poctivá kořist. Proč bychom se s nimi neměli pobavit?“

	„Protože to nařizuje Ajša a Soudkyně. Přísahal jsi jim poslušnost. Jdi.“

	Důrazně na něho ukázala prstem. Ohnal se po ní, ale Tameetha ho uchopila za zápěstí. Chvíli spolu měřili síly, dokud ho Tameetha nestrhla ze sedla do bláta.

	„Shulamit, Uri, Mordekai!“ vyštěkla bandarská důstojnice.

	Když se nomádský náčelník vyhrabal na nohy, vyplivuje krev a hlínu, zjistil, že se dívá do tří natažených luků. Okamžik napětí, a pak rezignovaně mávl rukou, a jeho muži oddálili své ruce od jílců.

	„Já, Ai Bash z Aqchy, si to budu pamatovat,“ řekl, když znovu nasedl na koně.

	Tameetha se usmála. „Nepokoušej se znásilňovat ženy, když je nepřepereš, Ai Bashi z Aqchy,“ řekla sladce. Za náčelníkem se ozval tlumený chechtot. Vztekle se otočil v sedle, aby provrtal své válečníky vzteklým pohledem, a pak zasadil koni ostruhy a odcválal.

	„Shulamit,“ řekla Tameetha. „Jeď do hlavního stanu – rychle – a řekni Kladivu, že tady potřebujeme nějaké spolehlivé vojáky. Z Lidu, ne hotnoty. Asi eskadronu, jestli máme uchránit hrnec medu před mouchami.“

	Otočila se k bráně, snímajíc svou přilbu, a zvolala turkicky: „Mír, ó dcery neštěstí! Už se nemusíte ničeho bát.“

	 

	Shagrat se probral a uviděl tvář, kterou poznával. Byla to žena, která řídila vůz s pálenkou, ale nyní na sobě měla krunýř. Ten znal z informačních školení. Typický výrobek Pale. Bandariové, pomyslel si zmateně. Z okoralých rtů se mu vydralo zavrčení. Zákeřní židovští bastardi.

	Rozzlobené zavrčení se změnilo v bolestivé chroptění, jak si uvědomil bolest a svá zranění. Pak se trochu ovládl, ale sám cítil, jak slabá je jeho sebekontrola. Pak začal vnímat i zbytek svého okolí. Ležel nahý a roztažený s rukama a nohama přivázanýma ke kůlům, zaraženým do země na náspu vedle zničené pevnosti. Těla jeho kamarádů se houpala na jejich vlastních šibenicích na místě dobytka, který byl pro výstrahu pověšen. Byli tam všichni, a všichni mrtví, uvědomil si… chvíli mu to trvalo, protože mnoho z těch těl bylo rozsekaných na kusy, které musel spočítat, aby si mohl být jist. Zkusil pevnost svých pout, ale měl smůlu, těžké kožené řemeny nepovolily.

	Bandarská žena se usmála. „Vinováta, excelence,“ řekla posměšně, a hluboce se uklonila. Pak přešla do američtiny s hrdelním přízvukem, které téměř nerozuměl: „Jsem velmi vinná. Ale jsem zdvořilá; bojar Petrenčeskij vás pozdravuje a vzkazuje, že jeho vozy byly dobře použity.“ Stála vedle další ženy, kterou poznával. Jedna z tributárních dívek. Až na modřiny, velice hezká. Vedle ní se kupily další.

	„A mé nové přítelkyně si s tebou chtějí také promluvit.“

	Dívky, které pomáhal shromažďovat jako poplatek, stály mlčky a lesknoucíma se očima ho pozorovaly. Ta, která stála vedle Bandarijky, držela v ruce malý, zakřivený nůž. Další dvě přinesly ohřivadlo, rozžhavené do červena.

	„Ty si na mě nevzpomínáš, Shagrate s velkým bazbaz?“ zapředla dívka jako kotě, přistupujíc k němu. Tameetha si zastrčila palce za opasek, přihlížejíc a olizujíc si rty.

	„To je tvůj miláček Zulfiya!“ řekla dívka. Usmála se. „Mám na tebe být jemná, srdíčko?“

	Shagrat se začal zoufale zmítat v pevných kožených poutech.
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	Sharku si příliš nevážil mužů, kteří nyní zasedali v Radě. Většina z nich byla přestárlá. Vojáci, kteří byli povyšováni, kam až to šlo, a pak byli zvoleni, protože na to byl pravý čas – mnoho z nich žilo dole v Sauronském městě v Nürnenu, a už vůbec nebyli v aktivní službě. V dnešní době byla funkce První rady stejně převážně formální a ceremoniální. Většinu operací prováděl a řídil Bitevní mistr se svým štábem.

	To nebylo to, co zamýšlel Galen Diettinger, když přistál s přeživšími z Dola Guldura na Havenu. Hologram muže, který byl kapitánem lodi a zakladatelem Citadely, byl umístěn na stěně za stolem Rady, i po třech stech letech dokonalý a bez poskvrny. Zobrazoval vysokého muže v běžné kombinéze armády Sauronského sjednoceného státu – ještě prostší než šedé uniformy Citadely, protože postrádala insignie Oka bez víčka. Na to přišli až Diettinger a lady Althene – vybrali to z téhož mýtu, z něhož čerpali původní objevitelé Sauronu, když šlo o pojmenování planety – na to, a ještě na mnoho jiných věcí. Veliká vlajka na stěně nad obrazem se lehce vlnila ve vánku z ventilátorů.

	Sharku pozorně poslouchal. Právě mluvil Úřadující první občan: ten úřad byl formálně neobsazený už celá staletí. Sám Sharku byl potomek z Diettingerovy krve, i když v ženské linii pocházel z havenské ženy. Když četl díla lady Althene, což nyní činil jen málokdo, vždycky litoval, že v sobě nenese i její geny.

	„Máte něco, co byste chtěl dodat, vrchní útočný veliteli?“

	Sharku se ubránil pokušení vrhnout zlý pohled na Kyborga vedle sebe. „Když to shrnu, pane,“ řekl místo toho, „jsem přesvědčen, že jsme obětí vychytralého a dlouhodobě připravovaného podvodu a dezinformačního plánu, a že naše současné tahy jsou tímto plánem ovlivněny. Tím si přímo říkáme o strategickou katastrofu.“

	V sálu nastalo naprosté a absolutní ticho. Vojáci neměli ve zvyku vrtět se a zbytečně mluvit.

	„A?“ zeptal se Úřadující první občan.

	Sharkua zaplavila hořkost. Věděl jsem, že nebudou poslouchat. Kdyby věřil v Osud, možná by se spokojil s myšlenkou, že je to kletba – když někdo říká pravdu, a nikdo mu nevěří. Racionální doktrína však žádnou takovou útěchu neposkytovala.

	„A,“ dodal, „vychází to z naší nedávné historie.“ Bylo mu jasné, že jakékoli naděje na další povýšení se už zhroutily. Bude mít velké štěstí, když neskončí v Tierra del Muerte, aby bojoval proti Dinnehu.

	„My Vojáci,“ pokračoval, „nemáme v taktice soupeře, ve skutečném boji. Jsme mistři válečného operačního umění. Pokud se týče strategie, a dlouhodobého politického, sociálního a ekonomického plánování, které je základem strategie, v tom jsme… méně zběhlí. Proto jsme prohráli Secesionistické války, proto jsme ztratili Starý Sauron. První občan Diettinger byl perfektní dlouhodobý stratég; zachránil Rasu před vyhlazením. Nikdy nepovažoval Haven za místo našeho posledního odpočinku,“ – Sharku tu frázi použil se zlomyslným zadostiučiněním – „ale za místo, kde obnovíme svůj početní stav a sílu pro další pokus ustavit naše mezihvězdné impérium.“

	„A místo toho,“ řekl, „co jsme udělali? Nedokázali jsme ani definitivně zpacifikovat tuto planetu. Naše technologická základna neustále upadá, ano, následkem naprostého nedostatku zdrojů, ale i díky naší neochotě dát najevo sílu, která by mohla přitáhnout pozornost. Vždyť ani nevíme, jestli Impérium člověka ještě existuje. Je to už tři sta let, a my se pořád skrýváme před jeho přízrakem. První generace vystavěla Val – když se zhroutil, nikdy jsme se ho znovu ani nepokusili postavit, částečně proto, že by mohl být viditelný z kosmu, kdyby se tuto planetu někdy někdo namáhal zkoumat. Místo toho nám stačí, že udržujeme výdobytky našich předků, a spokojujeme se s bezvýznamnými vítězstvími nad dobytkem ozbrojeným luky a meči.“

	Rada nedala najevo sebemenší náznak netrpělivosti. To je jedno, stejně to dám do zprávy, rozhodl se Sharku.

	„Lady Althene nazvala Haven největším a nejbrutálnějším eugenickým experimentem lidstva, ke kterému kdy došlo. Tato planeta prováděla drsný výběr mezi svým obyvatelstvem od prvního okamžiku, kdy tu začalo lidské osídlování. Posledních tři sta terranských let díky válkám tento selektivní tlak zesílil – a navíc místní obyvatelstvo dostalo darem naše geny. Je pak nějakým překvapením, že se jeho kvalita exponenciálně zvyšuje? Prostá extrapolace vede k tomuto logickému závěru – zatímco zdejší prostředí nevyvíjí dostatečný tlak, aby k podobné adaptaci docházelo také u nás.“

	To způsobilo jistý rozruch. Pomyšlení, že by dobytek mohl jednoho dne překonat Vojáky ve vojenských schopnostech, bylo… jak znělo to dobytčí slovo? Aha, ano, kacířství.

	„Na závěr chci konstatovat,“ řekl, „že povstání v Šangri-La je strategický úskok, zorganizovaný dobytkem z Pale. Vyslání našich hlavních záložních sil je neomluvitelným rizikem v této fázi toho, co je podle mého názoru velká válka. To je všechno.“

	„Děkuji za vaši historickou analýzu,“ řekl Úřadující první občan.

	Marnost, marnost, vztekal se v duchu Sharku. Vojáci byli kultura jednoznačně orientovaná na přítomnost. Na Starém Sauronu to nebyl tak nemožný handicap; tam existovaly další kasty, další subkultury. Tady…

	„Bitevní mistr Carcharoth předložil plán –“ Sharku netrpělivě poslouchal, když Druhý občan popisoval Kyborgovu mobilizaci celé záložní síly Rasy.

	„– vrchní útočný velitel předložil protinávrh, aby na to byl vyčleněn pouze jeden pluk plus další síly z Palebných základen Dvě až Šest k obsazení měst podél říčního systému Jordán-Xanadu – a vyčkalo se dalšího vývoje. Hlasujte, prosím.“

	Sharku byl překvapen; jeden z členů Rady, Gimli Archivář, hlasoval v jeho prospěch.

	„Většinou pěti ku jedné přijat návrh Bitevního mistra Carcharotha. Proveďte ho. Můžete jít.“

	 

	Vojáci tomu říkali Velká přehlídka. Carcharoth nevěděl, jestli to schvaloval, ale zákaz názvu nenavrhl. Určitě to byla největší síla, kterou Citadela posílala do bitvy, alespoň co žijící lidé pamatovali; díky auře moci, kterou kolem sebe Vojáci šířili, byly podobné ukázky síly po celé generace zbytečné. Podél celé Xanadu byly posádky v pohotovosti, aby se k nim během tažení na západ připojily. Carcharoth si však myslel, že by Vojáci měli o svém řemesle vědět tolik, aby věděli, jak vážná je situace.

	Ženy a děti z Citadely si vážnost chvíle uvědomovaly lépe, to bylo jisté. Carcharoth se díval z vnějšího valu na vnitřní nádvoří. Kolem shromažďujících se mužů se rojily ženy a děti, zdržovaly je a obecně byly na obtíž. Oč pohodlnější by to bylo, kdyby byli Vojáci mnišským řádem, zasvěceným pouze válce. Ale pak, samozřejmě, by vymřeli v první generaci.

	Bitevní mistr, jak příslušelo jeho hodnosti, studoval historická díla, která si Vojáci přivezli ze Starého Sauronu na palubě Dola Guldura, stejně jako ta, která ukořistili po přistání na Havenu. Věděl, že takové mnišské řády na legendární Zemi existovaly, a věděl také, že byly nedokonalé jak v disciplíně, tak i jako mniši. Samozřejmě, Vojáci měli výhodu lepšího genetického materiálu, se kterým pracovali.

	Každý Voják hodný toho jména dokázal používat své oči jako dalekohled. Kyborgové dokázali totéž se svým sluchem, odfiltrovat cizí konverzaci a zvukové pozadí a soustředit se na to, co je zajímalo.

	Většina z toho, na co se zaměřil, se mu nelíbila. Tady se tiskla těhotná žena ke staršímu vojínovi tak silně, jako by ho chtěla rozmačkat. „Dávej na sebe pozor, slyšíš?“ říkala. „Kdybys padl, kdo by tvé dítě a mě ochraňoval?“

	Vojákova odpověď měla znít přibližně ve smyslu Povinnost především. Starší vojín však objal svou ženu a odvětil: „Nedělej si starosti, miláčku. Já si dám pozor.“ Carcharoth si v duchu otevřel nový soubor a jako přístupový kód použil slovo zbabělci. Jestli si Vojáci, jejichž jména do tohoto souboru uložil, budou v nadcházejícím tažení počínat dobře, po návratu jejich jména ze souboru vyškrtne. Jestli ne, vyřídí si to s nimi osobně. To si slíbil.

	Jistou útěchou bylo, že ženy, které pocházely z rasy Vojáků, morálku nepodlamovaly; jenže těch byla pouze třetina z celkového počtu žen. Zdálo se, že každý druhý rozhovor mezi Vojáky a ženami, pocházejícími z kmenů, mu poskytuje důvod uložit jméno příslušného Vojáka do souboru zbabělci. „Vrátím se domů, jak nejdříve budu moci,“ říkal starý veterán, velitel roty, svým synům – jeden z nich se zdál dost starý, aby sám byl zapsán mezi Vojáky. „Nemusíte se o mě bát. Rozhodně neudělám žádnou pitomost.“

	Další vojín líbal svou ženu tak dlouze, že – vzhledem k tomu, že nedokázala využívat kyslík tak účinně jako on – málem omdlela. „Raději bych byl s tebou v posteli než tam venku, kde mi nespíš ustřelí prdel,“ zamumlal nakonec. Okolostojící Vojáci ho možná neslyšeli, ale Carcharoth ano. Uložil vojínovo jméno do souboru.

	A tam – tam stál Sharku v čele své útočné skupiny. Vojáci bojovali v malých skupinách tak často, že bylo těžké si připamatovat, že jejich hodnosti skutečně odpovídaly jejich pozici v hierarchii velení. Životy dvou set mužů budou záviset na úsudku a dovednosti vrchního útočného velitele.

	Stejně jako většina ostatních Vojáků i vrchní útočný velitel hladil a konejšil svou ženu (Bitevní mistr musel připustit, že za to stojí) a objímal svého malého chlapce. Gimilzora, no ano, tak se jmenoval, vzpomněl si Carcharoth. Ovšem, byl to jeden z nejnadějnějších chlapců v nastupující generaci.

	Když na to přišlo, i jeho otce považoval Carcharoth za slibného důstojníka, dokud se u něho nevyvinula ta bláznivá fixní idea, že revolta v Údolí je nějak spojená s povstáním ve stepích. PAO žádné takové spojení neviděl, a když je neviděl PAO, tak neexistovalo. To bylo prokázáno tolikrát, že zde nezbývalo místo pro pochybnost.

	Carcharoth znovu zaostřil sluch na Sharkua. Vrchní útočný velitel právě říkal: „– doufám, že tuhle idiotskou kampaň rychle dokončíme, to je všechno. Říkal jsem všem v Citadele, že je to předstíraný útok, pouhá diverze, ale nikdo mě neposlouchal. Nikdo, do prdele!“

	„Já tě poslouchám,“ řekla Chichek loajálně.

	„To jsem rád, má květinko, jenomže ty, bohužel, nenosíš na límci smrtihlavy,“ odpověděl Sharku. „Tím myslím hlupáky, kteří se dívají na svět očními důlky té lebky, místo svýma vlastníma očima.“

	„Já ti věřím, otče,“ prohlásil Gimilzor. „Až pobiješ rebely a vrátíš se, možná bys měl udělat to samé s těmi blbci, kteří tě neposlouchali.“ Ten chlapec už skutečně uvažoval jako Voják, zaznamenal si v duchu Carcharoth. Kupředu, útok, zničit postavení před sebou. Ten mládenec měl něco do sebe. Ovšem kdyby s ním Sharku souhlasil, byla by to zrada.

	Jenže Sharku řekl: „Jsou to naši vůdcové, synu. Poslechnu je. Kdybychom neposlouchali nadřízené důstojníky, oč bychom byli lepší než dobytek? I když se v tomto případě mýlí, je dost pravděpodobné, že nás to nezabije. Citadela je mohutná pevnost, a měla by odolat jakémukoli útoku stepních nomádů, i když mám obavy, že i v tom mají prsty Bandariové – ti vědí až příliš mnoho.“

	Gimilzor se napřímil v celé své výšce. „Pomohu bránit Citadelu.“

	„O tom nepochybuji, synu,“ Sharku se zasmál a prohrábl chlapci rukou vlasy. „Ale přece, i když zdejší posádku budou tvořit většinou mladíci a starci, z celého srdce doufám, že nebudeš muset vzít do ruky zbraň.“

	„V případě potřeby bych se jí chopila také,“ řekla Chichek. „Mnoho žen by to udělalo.“

	„Ještě jednou, snad to nebude třeba,“ řekl Sharku.

	Carcharoth si to nicméně zaznamenal. Když přišlo na určení míry loajality, kyborgové byli přesnější než polygraf. Nebylo pro něho žádným problémem říci, které z tributárních dívek by bylo možno v případě nouze svěřit zbraň. V první řadě, samozřejmě, byly ženy, pocházející z rodu Vojáků – ty dokonce i nějaký výcvik měly. Ale v případě potřeby by se daly použít i ty ostatní. Ale stejně jako Sharku nevěřil, že by k podobné krizové situaci mohlo vůbec dojít.

	Vrchní útočný velitel objal svou ženu a vyhodil svého syna vysoko do vzduchu. Nezachytil ho však, jak by to byl udělal kterýkoli dobytčí otec. Místo toho ho nechal dopadnout na zem. Gimilzor se překulil a vyskočil na nohy s rychlostí, s níž by se nemohli měřit ani někteří dospělí Vojáci. Ano, ten chlapec má něco do sebe, pomyslel si Carcharoth.

	Předvádět se nepatřilo k vojenskému stylu Vojáků. Brány se otevřely, Vojáci, přidělení k expediční jednotce se seřadili a vypochodovali ven, směrem k průsmyku, který vedl do Šangri-La. Ženy a děti zůstaly na vnitřním nádvoří, které se navzdory jejich přítomnosti náhle zdálo podivně prázdné. Carcharoth ani nepotřeboval svůj zdokonalený sluch, aby slyšel jejich pláč a nářek.

	Když Bitevní mistr sledoval Vojáky shromážděné před Citadelou, porovnával to s nesčetnými příběhy, které znal, o mužích, odcházejících do války. Jeden z nich, který se mu v mysli vybavil, byl o mužích z Gondoru v Pánovi prstenů, mytickém cyklu, z něhož tady na Havenu jeho vlastní národ odvozoval tolik svých vnějších znaků.

	Napadlo ho, jestli by celá historie jeho rasy nebyla jiná, kdyby badatelé, kteří zkoumali jeho domovský svět, byli nazvali planetu jinak, řekněme Gandalf namísto Sauron. Podle všech dochovaných záznamů byl Sauron svět, který si zasluhoval, aby byl pojmenován po zlé síle, ale možná to samotné jméno určitým způsobem pohánělo pozdější osadníky, aby se jeho obsah pokusili naplnit. Vymazal tento řetěz myšlenek – bylo k dispozici příliš málo údajů, aby se z nich dal zformulovat nějaký závěr. Ale tak či tak, většinu z toho měla na svědomí nepřátelská propaganda, od titánského boje s Impériem člověka až po exil přeživšího zlomku populace tady na Havenu. Toto všechno vzešlo z náhodné volby jakéhosi badatele, jehož jméno se už dávno vytratilo ze všech záznamů.

	Teď už se ani Vojáci neztotožňovali se svým místem na temné straně tohoto mýtu. Carcharoth by byl vsadil útočnou pušku proti zlomenému luku, že mýtické sauronské síly nebyly lépe organizovány než provizorně posbíraná domobrana, kterou Denethor povolala, aby proti nim bránila město. Potřebovaly organizaci; neměly na své straně autora. Ve skutečném životě, pokud mohl Bitevní mistr říct, nejenže bylo těžké od sebe oddělit dobro a zlo, ale často představovaly více či méně rovnocennou sílu. Samozřejmě že dobytek, který dokázal uvažovat do takové hloubky, byl zbaven smyslu pro morálku a schopnosti správného úsudku.

	Přál si, aby klusal v čele pluků, přesunujících se na západ. Jen zdráhavě souhlasil s Radou, že Bitevní mistr má na starosti veškeré vojenské záležitosti Vojáků na celém Havenu, a tudíž musí zůstat v Citadele, největším komunikačním centru na tomto světě. Ghâsh byl bojovný velitel brigády, víc než schopný, ale stále… „delegát,“ pomyslel si Carcharoth, „je krásný vojenský termín pro ‚zůstaň pěkně sedět na zadku‘.“

	Dobrá, když tedy musel zůstat sedět na zadku, rozhodl se, že by se mohl alespoň zabývat něčím užitečným. Sestoupil z hradby a vydal se položit další otázky Dagorovi. Dokud nepřijdou zprávy ze západu, bylo to všechno, co mohl dělat.

	 

	„Charašo.“

	Matka Yohanna bar Nona mluvila ruštinou Tallinnského údolí stejně dobře jako svým rodným jazykem; bývala tributární dívkou na Angbandské základně a své první dítě porodila Vojákovi krátce před jejím pádem. Potom se provdala v Pale, ale její syn ten jazyk občas používal, když mluvil ze spaní nebo byl hluboce pohnut.

	„Charašo,“ odpověděl. Pak řekl bandarsky: „Nanejvýš vynikající.“ Zhluboka se nadechl pryskyřicí vonícího vzduchu, bohatého jako kvas, plného životodárné vláhy, od které mu zvlhly jeho dlouhé plavé kadeře i jeho zlatý plnovous.

	Předsunuté velitelské stanoviště jižního expedičního sboru bylo umístěno mezi vysokými sekvojemi na svahu hory, shlížející na pobřežní planinu. Yohann nikdy neviděl nic podobného těmto obrovským stromům, ale úpatí samo o sobě představovalo unikátní životní prostředí – dobře zavodněné a v tak malé nadmořské výšce, že zde byl terránský život na postupu. Zdejší vzduch už byl dost hustý, aby lehce omamoval, a odolnost a vytrvalost jeho vojáků se výrazně zvýšila; nezbytný faktor po vyčerpávajícím pochodu přes horský val. Umožnila ho opatrná a pečlivá logistická příprava. A toto byla odměna.

	Jeho sauronské oči odtud ve světle Byersu a Kočičího oka dohlédly na dvanáct kilometrů daleko. Zvlněné, zalesněné svahy; pak otevřená, pečlivě obdělaná rovina, posetá městečky a vesnicemi, s mnoha malými vodními toky, stékajícími z hor do moře. Moře… obrovská rozloha stříbřité vody byla také něčím, co neznal; představivost ani mapy ho na to nedokázaly připravit. Na východě byly další hory, a obrovská divočina slaných bažin v deltě řeky Xanadu, až tam, kde se střetala s vysokým přílivem, charakteristickým pro havenská moře. Kočičí oko a jeho sesterské měsíce dokázaly zvednout hladinu moří až o dvanáct metrů.

	Khanutská základna a město kolem ní se rozprostíraly podél úzkého íjordu s dávnými imperiálními vlnolamy v ústí. Upřímně doufal, že v průběhu nadcházejících bojů nebudou poškozeny. Doky a námořní plavidla, jejichž stěžně se tyčily nad střechami města, představovaly nesmírně důležitou kořist.

	Znovu prostudoval Khanutskou základnu. Docela nová stavba; zdejší město z éry Impéria bylo zničeno při útoku Dola Guldura, a bylo znovu postaveno teprve před dvěma sty terránskými lety. Většina z jejích obranných zařízení byla obrácena směrem k moři – korzáři a námořní síly ostrovních národů z jižní polokoule tady představovali značné nebezpečí. Na pozemní straně byl pouze obranný val a příkop, víc než dostačující k odražení rebelujících sedláků nebo barbarských nájezdníků z lesů. Avšak zcela nedostatečný proti desetitisícové armádě Bandariů, která sem postupně dorazila z Pale, společně s dvěma tisíci jezdců ze spojeneckých nomádských kmenů a třemi tisíci pěšáků z Tallinského údolí. Navíc proti ocelovým kanónům, kohoutkem odpalovaným moždířům, železným vozům s parou poháněnými bořícími berany, proti všem těm překvapením, které Mordekai pracně a nákladně shromáždil.

	A teď už vůbec ne, když podstatná část Sauronců, patnáct set Vojáků, odjela vlakem do Šangri-La. Pozoroval poslední z elektrických lokomotiv, táhnoucí svou řadu naložených vozů k severovýchodu, směrem k tunelům. Bylo by příliš riskantní na ně nyní zaútočit. Ale jakmile projedou, masivní nálože zavalí vstupy do tunelů a jejich ventilační šachty. Pokusy se vzorky starého imperiálního materiálu ukázaly, že takovým náložím neodolá, ne v uzavřeném prostoru.

	Sauronci považovali tuto oblast za neprůchodnou – ani lesní kmeny se tam nikdy nedostaly. Když můžeš, bojuj vždycky raději s přírodou než s lidmi, říkával Piet van Reenan.

	„A to je naprostá pravda,“ zabručel Yohann. Pak se otočil ke svému štábu a zopakoval to nahlas.

	Několik z těch mužů byli Sirotci jako on. Všichni vypadali dychtivě. Vůbec mu nevadila vyhlídka, že bude bojovat proti Sauroncům, svým vzdáleným pokrevním příbuzným. Matrice a rámec pro přežití krevních linií byla kultura. Jeho matrice byla ta, kterou iniciovali Piet van Reenan a jeho následovníci; nyní vstupoval do konfliktu s tou, kterou založil Galen Diettinger, a byl zcela odhodlaný. Vyrostl nahoře v Pale; jeho žena pocházela z van Reenanovy linie, a Yohannův velice slibný syn snad jednoho dne…

	„Šimone,“ řekl, „tvoji Sayeretové aktivují své infiltrátory ve městě Khanut podle plánu Shin-Tov-Shin. Hendryku, potřebuji, aby bylo dělostřelectvo připraveno přesunout se dolů na postranní silnici,“ – ukázal trasu na mapě – „během pravé noci, a nezajímá mě, jestli je to možné. Uri, ty –“

	A tak se dál připravoval pád Sauronců v této části Havenu.

	
• KAPITOLA 22

	Temudžinova mula bez výstrahy klopýtla a upadla. Přeletěl jí přes hlavu a dopadl na tvrdou, studenou stepní půdu. Něco ho udeřilo do žaludečního důlku. Otočil se, zvracejíc a pokoušejíc se popadnout dech.

	Sauronci za ním nebyli na koních. Nicméně, toto byla už třetí mula, kterou jejich vražedné tempo zabilo. Zastavili se. Jeden z nich přistoupil k mule. Na okamžik pohlédl na dodělávající zvíře, pak se sklonil, uchopil ho za hlavu a prudce trhl. Temudžin sebou trhl při ostrém prasknutí lámajícího se obratle.

	„Čerstvý protein,“ oznámil Sauronec. Pohlédl na Temudžina. „Jsi v pořádku?“

	„Budu žít,“ zasípal nomád.

	„Dobře.“ Sauronec sňal ze své útočné pušky bajonet a začal bourat ještě se svíjející mulu. Jeho kamarádi se kolem něho shromáždili, krmíce se krvavými kusy syrového masa. Sauronec hodil kus směrem k Temudžinovi. Maso dopadlo do prachu. „Nadlábni se,“ řekl řezník. Jeho slova zněla jako rozkaz.

	Temudžin se dal do jídla. Jeho vlastní lidé byli zvyklí vystačit s málem, stejně jako Sauronci. Mulí maso bylo horké a tuhé. Sotva to vnímal. Jak to říkal ten chlapík, který je vyřízl ze zdechliny, bylo to maso.

	Kromě toho, kdyby je odmítl, mohl by Sauronce rozzlobit. Nechtěl je rozzlobit. Tady ve stepi sice neměli složité mučící nástroje, které mu ukazovali v Červeném pokoji. Avšak to, co by dokázali udělat svými čepelemi, ohněm a vlastní nápaditostí, bohatě dostačovalo k tomu, aby se choval, jak nejlépe mohl.

	Pokusil se uniknout mrazivé pravé noci. Byl, koneckonců, muž narozený na pláních, nomád, jeho domov nebyl v Citadele. Pomyslel si, že tito Sauronci byli pouzí Vojáci, ne Kyborgové jako – Sigrid. Věděl, že je idiot, to už přece opakovaně dokázal, ale nedokázal ji vyhnat ani ze svých myšlenek, ani ze svých snů.

	Pozitivní na jeho situaci zůstávalo, že byl vlastně volný. Sauronci se neobtěžovali tím, že by k němu postavili zvláštní stráž, takže mohl bez problémů odejít z jejich tábora do tmy. Jakmile urazil dvě stě metrů, mohl si být jist, že mu jeho lovecké a válečnické zkušenosti umožní skrýt svou stopu tak, aby ho nikdo – možná dokonce ani… Sigrid (zase ta pauza) – nedokázal vystopovat.

	Ušel víc než kilometr, a musel udělat něco důležitého, ale tichého, když jeho rostoucí bublinu optimismu náhle propíchl americký hlas: „Tak to hovno ustřihni, pitomče. Ty nevíš, že tě mohu vidět podle tepla, které vydává tvé tělo? Ale už mě otravuje tě stopovat, takže teď dostaneš lekci.“

	Nakládačka, kterou dostal, byla bolestivá, ale nezpůsobila mu nějaká trvalejší zranění; Sauronci potřebovali, aby mohl pokračovat v jízdě. Muž, který ho zbil, mu dokonce pomohl dovléci se do tábora. Pak už se nepokoušel uprchnout, ba ani rozzlobit Sauronce jakýmkoli jiným způsobem.

	Mezi sousty mulího masa se zeptal: „Co vy – Vojáci – uděláte, až se dostanete do Katlinina údolí?“

	Velitel Sauronců byl útočný velitel s jizvou na tváři jménem Atanamir. Teď odpověděl: „Prozkoumáme je, vezmeme si, co potřebujeme, a zbytek zničíme.“

	„Jen tak?“ řekl Temudžin.

	„Jen tak,“ přisvědčil Atanamir. „Kdo nás zastaví? Dobytek? Ženský dobytek?“ Hlasitě se rozesmál. Totéž učinili i ostatní Sauronci.

	„Možná tam bude Sigrid,“ řekl Temudžin. „Kyborg Sigrid.“

	Atanamir v sobě měl velkou dávku sauronské arogance, ale nezdálo se, že by mu zastírala mozek, alespoň podle sauronských měřítek. Náhle vystřízlivěl. „S tím si budeme dělat starosti, až o tom získáme důkazy, a pak podle toho modifikujeme své plány. Jestli budeme moci, přivedeme ji zpátky, když to nepůjde, zabijeme ji. Ani Kyborg neobstojí proti kulkám z útočných pušek.“

	Sigridino štíhlé krvácející tělo, proděravělé plášťovaným olovem… Temudžin se zachmuřil – nebyl si jist, jestli si tohle přeje ze všeho nejvíc, nebo jestli ho to děsí do té míry, aby obětoval svůj vlastní život, aby tomu zabránil.

	Jeho američtina se značně zlepšila od té doby, co se nedobrovolně přidružil k Vojákům. Byl to, podle jeho názoru, úsečný, kompaktní jazyk, naprosto zbavený květnatých řečnických obratů, kterými disponovala například turkičtina, jazyk chladných a výkonných válečníků. I přesto měl výrazy k popisu stavů a okolností, které turkičtina vyjádřit nedokázala. Jeden z těchto popisů seděl k Temudžinově současné situaci tak dokonale jako pár dobrých vlněných ponožek. Byl totálně v prdeli.

	Jeden ze Sauronců mezitím osedlal další mulu z houfu, který hnali s sebou. Provrtal Temudžina pohledem. „Nasedni, nomáde.“

	Temudžin nasedl. Zvíře pohodilo hlavou, a vydalo sérii nesouhlasných zvuků. Nomád cítil, jak se pod jeho váhou chvěje. Držet krok se Sauronci – i bez jezdce – mulu vyčerpalo. Další cesta podobným tempem ji brzy zabije. Sauroncům to však bylo jedno. Pro ně to byla zanedbatelná ztráta, a obnovitelná.

	Atanamir vstal, otíraje si krev z brady, a přistoupil k Temudžinovi. „Jak daleko je to ještě do toho Katlinina údolí, dobytku?“

	Temudžin věděl, že si nemůže dovolit lhát. Když ho poprvé přistihli při lži, stálo ho to palec. Podruhé by ztratil něco, co si cenil podstatně víc. Ale ani říct pravdu nebylo lehké. „Útočný veliteli, prosím, abyste měl na paměti, že to místo znám jenom z doslechu. Měli bychom být blízko, ale protože nevím přesně, kde to místo leží, ani jaký kus cesty jsme urazili, nemohu vám dát přesnou odpověď.“

	Atanamir pohlédl dolů na něco, co měl upevněného k noze. „Urazili jsme něco přes tisíc tři sta kilometrů. Problém je, že to definuje jenom jednu z našich proměnných. Dám ti dalších – hmmm – patnáct hodin. Jestli do té doby nezískáme nějaký důkaz, tak si tě podáme.“

	Atanamir by možná na nomáda působil méně děsivě – a snad by ho mohl i víc nenávidět – kdyby byl plný zloby a sadistického očekávání. Ale on nebyl. Vypadal jako obyčejný muž, zabývající se běžnou prací. Kdyby ta běžná práce zahrnovala zmrzačení Temudžina, udělal by to, aniž by si s tím dělal nějaké starosti, a pak by přešel k další položce na svém seznamu.

	Sauronci se rozdělili. Hrstka vyběhla několik kilometrů napřed, aby sloužila jako průzkum, další hrstka zůstala pozadu jako zadní voj. Zbytek zůstal uprostřed spolu s Temudžinem a mulami, které ještě nebyly zabity. I toto uspořádání bylo kompaktní a logické. I kdyby měl schopnosti Sigrid, Temudžin si nemyslel, že by měl šanci utéct.

	Zdálo se, že i ostatní obyčejní Sauronci ho svými fyzickými schopnostmi převyšují, stejně jako Sigrid. Samozřejmě, byli to muži, takže jejich dominanci Temudžin nepociťoval tak bolestně. A mluvili o předmětu jeho citu – nebo obsese – s velkým respektem a obezřetností.

	Jeden ze Sauronců ukázal na muže, spěchajícího zpátky k Atanamirovi, který běžel s hlavním oddílem. Sauronský vytrvalý běh, pohlcující vzdálenost, už vzbudil Temudžinovu úctu a strach. Nyní uviděl Sauronce skutečně spěchat, a znovu pocítil úctu. Ti muži se hnali jako vystřelení z luku.

	Atanamir vyslechl posla, pak zavolal něco, čemu Temudžin příliš nerozuměl, ale co přimělo střední skupinu Vojáků okamžitě se zastavit. Sauronský velitel mávl rukou na Temudžina, aby zastavil svou mulu. Poslechl. Zvíře se pod ním roztřáslo slabostí nebo úlevou, možná kombinací obojího.

	„Řekni to všem, Gaurhothe,“ řekl Atanamir.

	„To není třeba, útočný veliteli,“ odpověděl sauronský průzkumník. „Vidí to sami – tam.“ Ukázal k severozápadu.

	Temudžin se podíval směrem, kam ukazoval Gaurhothův prst. Neviděl nic mimořádného, jen step, kilometry a kilometry stepi. Samozřejmě, nebyl Sauronec, za což děkoval duchům i Alláhovi. Ale ať ukazoval Gaurhoth na cokoli, Vojáci to viděli. Dokonce prohodili i pár slov.

	Některá z nich Temudžin zachytil: „Prach.“

	„Zatraceně moc prachu, když ho vidíme z takové dálky.“

	„Tak je to velká tlupa zasraných nomádů.“

	„Možná je to trik – ženou před sebou zvířata, aby to vypadalo, že jich je víc.“

	„Možná za sebou táhnou na lanech podseknutá keře.“ Všechny oči se upřely na Atanamira.

	Zavrtěl svou světlou hlavou. „Myslím, že to jsou skutečně nomádi. Informovali mě o tom, než jsme vyjeli – nějaká expedice postupuje na Citadelu, pokud se těm sračkám dá věřit.“ Sauronci se zasmáli jako skalní lvi. Atanamir pokračoval: „Doufal jsem, že projedeme dřív, než na ně narazíme, ale zdá se, že jejich horda se pohybovala rychleji, než jsem počítal.“

	„Tak co teda uděláme, útočný veliteli?“ zeptal se Gaurhoth. „Obejdeme je? Promiňte mi, že to říkám, ale to by byla hrozná ztráta času.“

	„To by byla,“ souhlasil Atanamir. Usmál se, jako by se v rámci každodenní rutiny setkal s něčím novým a zajímavým. „A co byste řekli, kdybychom místo toho prošli skrze ně? Je mi jedno, kolik toho dobytka tam je. Až s nimi skončíme, bude ho stejně mnohem méně. Jdeme.“

	Bylo to jednoduché. Dvě čety Sauronců se rozptýlily do dlouhé, tenké rojnice, a vyrazily proti nepřátelům, které Temudžin ještě stále neviděl. Zdálo se, že Atanamir i ostatní na něho zapomněli.

	Napadlo ho dát ostruhy své mule a zmizet odsud, ale neměl k tomu odvahu. Bylo mu bolestně jasné, že až se Sauronci vypořádají s nomády před sebou, dokázali by ho hravě chytit a potrestat. Když pojede pomalu za nimi, nebudou mít nic, co by mu mohli mít za zlé. Pobídl svou mulu. Mrzutě zafrkala, ale poslechla.

	Temudžina napadlo, jestli se Atanamir nakonec ze sauronské arogance přece jenom nezbláznil. V každém případě, kdyby on měl pod svým velením takovou relativní hrstku bojovníků, pokusil by se nejdřív zjistit, jaká síla proti němu stojí, než by vyrazil a zaútočil na ni.

	 

	„Zatraceně,“ řekl Atanamir tiše, obraceje v rukou ukořistěnou zbraň.

	Byla to dlouhá křesací puška. Její lučík spouště tvořil zakřivenou páku. Atanamir ji zkusil stáhnout dolů.

	„Ten ocelový blok za kohoutkem uzavírá nábojovou komoru?“ zeptal se jeden z mladších Vojáků.

	„Ano.“ Klín klesl dolů a blok se posunul dozadu v drážkách, které předtím uzavíral klín. „Ten mosazný válec se vsune do závěru. Má vystouplý okraj, který přesně odpovídá okraji nábojové komory, a tvoří plynové těsnění při výstřelu.“

	Sauronec se sklonil, sáhl do nábojového pásu mrtvého bojovníka a vytáhl papírový náboj. Čichl k němu. „Černý prach, jemně mletý. Papír je vysoce hořlavý a nasáklý ledkem.“

	Sauronec si náboj chvíli prohlížel a pak ho nakousl. Na pánvičku vysypal trochu prachu, a pohybem páky pušku nabil a s cvaknutím natáhl kohoutek.

	„Pozor, přicházejí zleva,“ zvolal další Sauronec.

	Atanamir se otočil, aniž by se vystavoval nepřátelské střelbě za barikádou z mrtvých mužů, koní a mul před nimi. Někteří ještě mrtví nebyli, ale na tom nezáleželo.

	Sauronský postup se zabořil do nepřátelského voje jako železo vhozené do sudu s melasou, nejdříve rychle, potom díky tření stále pomaleji. Nyní byli na mírné stepní vyvýšenině s proláklinou na pravém křídle. Několik set metrů před nimi byla linie homolovitých pahorků, pravděpodobně vyrůstajících z věčně zmrzlého podloží, jak to bylo ve stepi obvyklé, zpoza kterých ostřelovalo Sauronce asi sto střelců z pušek. Dál vzadu a všude kolem se rojili nomádští váleční jezdci. Rojili bylo to správné slovo, protože step vřela a kypěla i v kalném úsvitu matného dne – tmavohnědé masy, blýskající ocelí hrotů kopí a mečů.

	Temudžin už viděl dost stepního válčení, na muže svého věku – jednu občanskou válku, četné nájezdy, a nekonečné šarvátky s muslimskými sousedy, které klany podřízené jeho otci Yesugaiovi neustále vedly. V případě nouze mohla jeho kmenová konfederace postavit celý tuman – deset tisíc bojovníků. Byl si jist, že odtud jich vidí přinejmenším třikrát tolik –

	– a nezdálo se, že by si s tím Sauronci vůbec dělali nějaké starosti. Mrzutí byli, to ano. Ale obavy neměli. Zvláštní bylo, že jejich klid byl nakažlivý. Kdyby této jednotce velel on, chvěl by se pod maskou kamenné tváře hrůzou. Atanamir však vypadal jako někdo, kdo zjistil, že se nějaká maličkost změnila ve skutečnou práci, a chce ji dokončit.

	Střelba z pušek zintenzivněla, velké měkké olověné kulky svištěly nad hlavou nebo bušily do barikády z mrtvol, která tu zbyla po prvním útoku na postavení Sauronců. Země se chvěla dusotem kopyt; Temudžin, přitisknutý k zemi, to cítil až v břiše. Podíval se doleva. Tisíc jezdců zaútočilo na křídlo sauronského postavení.

	Atanamir nastavil zadní plátek hledí ukořistěné pušky a vypálil. Jeden z koní klopýtl a jeho jezdec mu přeletěl přes hlavu. Standarta z jačích ocasů na dlouhé tyči, kterou nesl, spadla do prachu, dokud se další jezdec nesehnul a nezvedl ji.

	„Devět set metrů,“ řekl Atanamir, a zaznělo to, jako by to na něho udělalo určitý dojem. „Dobrá, ale nese trochu vysoko. A dost kope.“

	Několik dalších Sauronců začalo střílet ze svých útočných pušek, přepnutých na poloautomatický režim. Jejich ostrý praskot byl nepřetržitý a ze zbraní vylétaly proudy prázdných nábojnic, jako by zbraně střílely automaticky. Muži i koně se hroutili jeden přes druhého, ale Sauronec, který se vztyčil příliš vysoko, aby získal lepší střelecký úhel, se zhroutil dozadu s utrženým vrškem hlavy. Ve vzdálenosti tří set metrů byly ztráty útočníků už strašlivé. Jezdci vystřelili mračno šípů po vysoké trajektorii, a obrátili se na útěk.

	Když zaslechl svištění šípů, Temudžin pocítil známý, skoro domácký strach. Schoulil se do klubíčka a pokusil se ukrýt pod sedlem jednoho z mrtvých koní před sebou. Cvak. Jeden ze šípů se chvěl ve dřevě a kůži ani ne dva centimetry od jeho nosu. Složené luky nomádů dokázaly poslat šíp skutečně daleko. Další dopadly do hrubé hlíny za ním, nebo se zabořily s čvachtavým zvukem do masa. Některé bylo živé; když zvedl hlavu, uviděl Sauronce, ošetřující svá zranění. Další z mužů protlačil šíp masitou částí své nohy, pak odlomil špici a vytáhl dřík. Jeden právě vyloupl kamarádovi špičku šípu z lopatky svým bajonetem. Oba zranění byli tiše a tvářili se bezvýrazně. Jejich krvácení se s nepřirozenou rychlostí zastavilo.

	„Munice!“ zvolal Atanamir. Vojáci podali jeden po druhém hlášení; žádnému nezbývalo víc než dvě stě nábojů, navíc stále ubývajících, jak odpovídali na rušivou palbu zakopaných střelců před sebou.

	„Hluk ve strži,“ zvolal nějaký Voják na pravém křídle.

	O několik sekund později odtud obloukem vyletěla kameninová koule velikosti grepu. Voják, který vykřikl, ji chytil a velkým rozmachem hodil zpátky. Explodovala nad okrajem wadí, dunivý výbuch, následovaný bolestným nářkem a křikem. Vojáci se tomu zasmáli, pak ale přišlo ze strže něco jiného. Šípy, vystřelované naslepo vysokým obloukem. Lučištníci byli dobře krytí, a kdyby Sauronci chtěli vstát a začít je ostřelovat, vystavili by se palbě pušek od západu.

	„Zatraceně,“ řekl Atanamir znovu. „Mewlipe.“ Mladý Voják, který se předtím vyptával na ukořistěnou pušku, vzhlédl. „Vezmi si to.“ Sauronský velitel mu hodil ukořistěnou zbraň. „Seznam se s ní. Tvá absolutní – absolutní – priorita na této misi, v případě, že bychom měli být kdykoli na této hlídce poraženi, je vrátit se do Citadely a podat hlášení. Bandarské pušky, přinejmenším několik set.“

	„Bandarské?“

	„Zcela nepochybně – i když i většina Bandariů je vyzbrojena luky. Rukodílná výroba těchto zbraní je drahá. Opakuji: absolutní priorita.“

	„Všichni,“ řekl o něco hlasitěji. „Stahujeme se.“

	Sauronci ustupují! zajásal v duchu Temudžin. Bylo to opojné pomyšlení. Skoro záviděl mužům venku, kteří bojovali s patrolou. Mužům, kteří se odvážili vydat se na pochod proti samotné Citadele!

	Samozřejmě, barikáda okolo něho obsahovala těla přinejmenším stovky z těchto statečných mužů.

	„Kam?“ zeptal se někdo, ukazujíc pohybem hlavy dozadu. Oblaka prachu vyznačovala jezdce uzavírající okruh za nimi.

	Atanamir se usmál. „Sejdeme do strže a projdeme na východ, rovnou přes ty zasrané lukostřelce,“ řekl. „Myslí si, že nás drží připíchnuté k zemi. Budou se moc divit.“

	Vojáci se zasmáli.

	 

	Po několika cyklech začal Temudžin vážně uvažovat, jestli byl šílený Atanamir, nebo on sám.

	Mongolové měli pasteveckou tradici sahající až na Zemi, nádherný svět, z něhož byli vyhnáni za své hříchy nebo zločiny (což záviselo na tom, kterého šamana člověk poslouchal.) Vodili a využívali stáda ovcí, koz, velbloudů, koní, jaků a mul… dokázali panovat všemu, co mělo kopyta.

	Sauronci byli pastevci lidí.

	„Přejete si, abychom se k vám připojili ve válce, mužové z Citadely?“ zeptal se Omin Hotal obezřetně.

	Sauronská hlídka byla usazená na kobercích, které nechal náčelník klanu Bílé ovce prostřít venku a bohatýrsky se krmila. Temudžin první půl hodiny jen ležel a sténal, než v sobě shromáždil dostatek energie, aby pomyslel na jídlo; posledního půl cyklu ho Sauronci nesli, občas debatujíce o tom, jestli to za tu námahu stojí.

	Atanamir se rozhlédl. Temudžin jeho pohled sledoval; ležení bylo veliké, mnohem větší než Hotalův klan. Shromáždily se tu další klany Ak-Koyunlu, skupiny jurt a stáda se rozprostíraly po celém horizontu v jasu pravého dne. Válečníci se spolu hádali u studní o vodu. Vzduch byl plný prachu, kouře z ohnišť, pachu hnoje a lidského a koňského potu, nasáklého do plsti a kůže. Kmen se vypravoval do války… a ne jenom tento kmen. Byli zde i velcí, světlí muži kavkazského typu, oblečení jako obyvatelé plání, ale s jistými rozdíly – v plandavých červených kalhotách, kónických čapkách bez okraje, většinou do pasu nazí, a všichni měli kolem krku zavěšené kříže a ikony. Jejich zástava s dvouhlavým korunovaným orlem stála naproti bílé ovčí kůži Ak-Koyunlu, jejich náčelník seděl vedle Omina Hotala.

	Atanamir na ně hleděl tak dlouho, dokud oba nesklonili hlavy. „Potřebujeme tvé válečníky, Omine Hotale a Olegu Černinskij,“ řekl. „Naneštěstí s sebou v této chvíli nemáme dost munice, abychom pobili celou tu postupující hordu sami, a v této chvíli se nehodí posílat pro posily. Proto s námi budete spolupracovat pod naším velením.“

	Oba náčelníci se uklonili s rukou na srdci. Poprvé začal Temudžin chápat, proč válečníci z Citadely nazývají ostatní lidi na Havenu dobytkem. Ženy z klanu Bílé ovce přiběhly s podnosy sušeného masa a placek a s měchy kumysu. Temudžin po jednom z nich sáhl a žíznivě se napil; nebyl to extra silný kara kumys, jaký vyráběl jeho vlastní kmen, ale i tento byl lepší než nic.

	„Ta horda postupuje rychlostí asi dvacet kilometrů za den,“ počítal Atanamir. To byla slušná rychlost na armádu obtíženou jurtami a stády. „Jejich počet odhadujeme asi na třicet tisíc bojovníků, méně o několik set, které jsme pobili.“

	Hetman Oleg Černinskij polkl. „Má stanice může vypravit dva tisíce šavlí,“ řekl, „počítaje do toho starce a holobrádky. Můžeme poslat posly k našim příbuzným v ostatních osadách Sirských bratří, ale to by trvalo příliš dlouho – deset dní.“ Havenských dní, to znamená desetinu terránského roku.

	„Tři tisíce,“ řekl Omin Hotal. „Čtyři, možná pět, když se k nám přidají naši bratranci z Kara-Koyunlu.“

	„Přidají,“ řekl Atanamir, tak klidně, jako člověk prohlašující, že Kočičí oko bude za dalších dvanáct hodin v úplňku. „S padesáti sedmi Vojáky,“ – tři zahynuli ve srážce s hordou – „a sedmi tisíci vašich mužů jsou šance na naší straně. Vyspíme se, a pak se podíváme na taktické dispozice.“

	Náčelníci odešli jako školáci, propuštění svým učitelem. Temudžin cítil, jak ho kumys osvěžil. Sáhl po míse s měkkým sýrem a divokou cibulí, překusuje k tomu placky a pečené kozí maso. Byla to příjemná změna oproti syrovému mulímu masu, a dívka, která ho obsluhovala, se na něho usmála, když mu přidávala. To je lepší, o moc lepší, pomyslel si Mongol. Sauronci budou chtít ženy na dobu svého pobytu – vždycky je chtěli – a při troše štěstí na něho taky nějaká vyjde.

	„Poslechli rychle,“ řekl Atanamirovi.

	„Samozřejmě,“ řekl Sauronec, říhajíc a sahajíc po míse sladkých koláčků. Jeho kostnatá tvář vypadala hubeněji než obvykle; ten poslední cyklus byl namáhavý i podle sauronských měřítek. „Provinilec se vždy snaží vyhovět.“

	„Provinilec?“

	Atanamir beze slova obrátil mísu s koláčky. Byla z litého skla s okrajem zdobeným běžícími tamerlany.

	Bandarská práce, uvědomil si Temudžin – jeho otec měl podobnou, draze koupenou od obchodníků z Pale. Jinak druh daru, který by mohli přinést i poslové, aby vytvořili lepší atmosféru pro jednání. Kdyby byli Sauronci přišli o něco později, klan Bílé ovce by možná táhl pod vlajkou Sedmi.

	Ale možná taky, že ne. Ta horda se valila po Velké severní stepi a zanechávala za sebou jen trosky; kdyby se k ní nepřidal, klan Bílé ovce by musel bojoval za své životy a za svou půdu. O kozácích to platilo ještě víc, protože kromě pastevců měli i opevněná města a statky. A stoupenci Sedmi vysávali všechno, včetně zasetého obilí.

	 

	Není to malá síla, pomyslel si Temudžin o cyklus později, dívaje se na příjezd posledních kozáků. Cítil se mnohem lépe, dobře odpočatý a oblečený, sedící na dobrém koni, kterého si pro něj Sauronci vyžádali – zdálo se, že v posledních dnech si ho Atanamir hledí jako nějakého svého domácího mazlíčka.

	Byla tam skupina několika set válečníků s vyholenými hlavami, obklopujících dvoukolovou káru, taženou párem mul, a naloženou velkými sudy. Víka sudů byla vyražená a kozáci hlasitě zpívali svým drsným dialektem ruštiny, obohaceným o vypůjčená turkická slova, zvětší části obscénní. Každou chvíli se některý z nich naklonil nad sudem a ponořil hlavu do silné amarantové vodky, aniž by sesedl z koně, a pak se vztyčil s úšklebkem v rudé tváři a vodkou, odkapávající z dlouhého kníru. Mnozí se v sedlech kymáceli, a nemálo jich viselo přes sedlo jako pytel s obilím.

	Jejich hetman se smál, ukazuje několik pahýlů zubů. Poplácal si své sudovité břicho, ovinuté hřeby pobitým opaskem, na němž měl zavěšenou šavli, křesací pistole se stříbrnými pažbami a několik nožů. Jeho šedivějící plavá skalpové kadeř se pohupovala v rytmu jeho veselí.

	„Pijeme na umor, na smrt!“ chvástal se. „Pak bojujeme – na umor – na smrt!“

	Atanamir na něho mlčky hleděl. Náčelník zrudl, něco zabručel a pobídl svého koně.

	„Tatrman,“ zamumlal jeden z Vojáků. Temudžin s ním souhlasil; otřásl se při pomyšlení, co by jeho otec nebo jeho noyoni řekli válečníkům, kteří by se opili v předvečer bitvy.

	„Na dobytek budou bojovat docela dobře,“ řekl studeně Atanamir.

	Ani ta migrující horda nebude mít pravděpodobné příliš velkou disciplínu, přemítal Temudžin.

	Při pohledu na armádu, která vyrostla z ničeho, při pohledu na nomády, poslouchající rozkazy Sauronců, jakoby si vůbec nedokázali představit, že by mohli dělat něco jiného, Temudžin jen vyvaloval oči – sám byl náčelníkův syn, ale Yesugaiovi se o takové poslušnosti nikdy ani nesnilo.

	Nakonec ho zvědavost (možná ještě nebezpečnější chyba než láska k silné pálence nebo nevymáchaný jazyk) přiměla přiblížit se k Atanamirovi. „Smím položit otázku?“

	„Ptej se,“ řekl Sauronec; během společné cesty si k Temudžinovi vytvořil napůl pohrdavou náklonnost, a teď od něho snesl víc, než když vyjeli z Citadely.

	„Jak to děláte, že ti muži poslouchají vaše rozkazy? Já nemám na vybranou, než udělat to, co říkáte, ale vás je mnoho a já jsem sám. A teď je tady mnoho nomádů a vás je jen několik. Můžete být Vojáci, ale kdyby se obrátili proti vám, mohli by vás všechny zabít. Jenže oni to neudělají. Proč?“

	„Ten termín je vojenský strach,“ odpověděl Atanamir. Ve vojenských záležitostech mluvil vážně, i s někým, kdo stál v jeho očích tak nízko jako Temudžin. Měl postoj šamana, vyprávějícího zkazky o tngri někomu, kdo – ačkoli není hoden toho, aby se stal jeho učněm – by z nich přesto mohl něco pochopit.

	Jediná věc, kterou Temudžin pochopil, byl fakt, že jeho američtina má stále značné mezery. „Jak to myslíte, strach?“ zeptal se. „Jsou to válečníci, které jste tady shromáždili. K čemu by vám byli, kdyby se třásli strachem, místo aby šli do bitvy?“

	„To není to, co myslím,“ řekl Atanamir, stále vážně. „Máš pravdu, nomáde – mohli by nás zničit. Ale kolik myslíš, že bychom jich vzali s sebou, než by nás přemohli?“

	Temudžin to uvážil. Padesát sedm Sauronců, padesát sedm útočných pušek v jejich rukou proti nomádům s předovkami a luky? „Byla by to jatka, která by přiměla ženy k nářku,“ připustil.

	„Na to vsaď prdel,“ řekl Atanamir. „Tak to je polovina toho, o čem je vojenský strach – vědí, že bychom jim mohli způsobit těžké ztráty. Ale to je jenom polovina. Co když všichni usneme, a nikdo z nás se neprobudí, zatímco nám budou podřezávat hrdla?“

	Temudžin si to představil s krvežíznivou dychtivostí, kterou před Sauroncem, stojícím před ním skryl. Byla to jedna z mála příjemných myšlenek, které mu přišly na mysl od chvíle, kdy se – opilý – dostal z krčmy U opilého stobora do Červeného pokoje.

	Ale Atanamir pokračoval: „I kdyby ten dobytek věděl, že se jim to podaří, neudělají to. A to je druhá polovina vojenského strachů.“

	„Nerozumím,“ přiznal Temudžin.

	„Mysli,“ pobídl ho Atanamir. „Nejsi Voják, ale nejsi ani hloupý.“ Teď mluvil jako muž, vedoucí chlapce při jeho prvních cvičeních s mečem. Když Temudžin stále vypadal nechápavě, zeptal se: „Co se stane dobytku, když vyhladí dvě čety Vojáků?“

	Každá žena v každém klanu odtud až do údolí Dinneh pro ně roztáhne nohy, pomyslel si Temudžin. To bylo příjemné pomyšlení. Ale protože to pravděpodobně nebyla odpověď, kterou Atanamir očekával, raději mlčel.

	Sauronec řekl: „Co potom udělá Citadela jim a jejich klanům?“

	Temudžinovi se rozsvítilo v hlavě, světlo studené a pronikavé jako to, které na něho zářilo ze stropu sauronské mučírny. „Něco strašného,“ zašeptal.

	„Přesně tak,“ řekl Atanamir. „Oni to vědí, tam dole, ve svém podvědomí, cítí to v kostech. Takže ani nepomyslí na to, aby nás přepadli. A o tom je vojenský strach: neudělat něco, co by mohli udělat, protože vědí, že by se jim potom stalo něco mnohem horšího. Pochopil jsi to?“

	„Ano,“ řekl Temudžin, a skutečně to pochopil. Právě když už nepotřeboval další důvody děsit se Sauronců, poskytli mu nový. Byli určitě chidkur, duchové mrtvých, kteří se za živa přejídali. Ale vítr mu tu myšlenku odvál z hlavy, a Sauronci zůstali.

	 

	„Kozáci, stanice Černínského,“ řekl zvěd. „Budou bojovat, aby nám zatarasili cestu. S nimi se spojili Turci z kmene Ay-Koyunlu. Dva tisíce kozáckých šavlí, pět tisíc jezdců z klanů Bílé a Černé ovce; Sauronců je třicet, možná dvakrát tolik – jdou těsně za nimi.“

	Kladivo-Boží zabručel a udělal si křídou poznámku. Jeho stůl stál u stěny velkého stanu, uvnitř kterého se kupilo na šedesát generálů, mullahů, náčelníků, králů, sultánů… kteří se přidali k tomuto džihádu-křížové výpravě-Volkerwanderungu, nebo jím byli strženi. Když se otočil ke shromážděným vůdcům hordy, většina z nich se na něho dívala, jako by prováděl nějaký magický rituál. Chladný vzduch byl plný potu, lidského i koňského, a plsti, kůží, tuku a kouře, jimiž načichly vlasy i oděvy.

	Někteří z nich si pravděpodobně myslí, že mapy jsou kouzlo, zaúpěl v duchu.

	„Chánové –“ to bylo asi tak nejbezpečnější oslovení shromážděných vůdců; měl tady Turky, Mongoly, lidi z Dinneh, Araby, Kurdy, Tadžiky, Rusy různých druhů, Španěly, Gurkhy, lidi všech vyznání od islámské většiny přes buddhismus po vyznavače Krista, několik tuctů různých kacířských variet… ať je pohltí Jícen pekelný. Byl zde dokonce i tucet Poláků z nějakého ostrova v jižních mořích.

	„Takhle vypadá naše situace.“ Jeho prst sledoval linii podél Atlasu od západu k východu, ve směru, kterým se pohybovala horda; k Citadele a vstupu do Šangri-La.

	„Už nyní máme největší vojsko, jaké se kdy na Havenu shromáždilo. Táhneme přes Severní stepi jako ohnivý vítr. Za námi nezůstalo ani stéblo trávy.“

	Žádné překvapení, s třiceti tisíci jezdci a k tomu jejich rodinami a dobytkem, natlačenými do koridoru mezi úpatím hor a severní bažinatou tundrou, právě rozmrzající a měnící se ve zrádné močály. Kladivo vyslal tichou modlitbu díků ke svému Bohu za to, že k tomu došlo v létě, kdy kapacita pastvin byla tak vysoká. I tak spásali všechno až na holou zem, brali si veškeré zbývající obilí v zemědělských údolích, každý kus dobytka v dosahu, každou divokou mulu, mířící v tomto ročním období na sever.

	„Nemůžeme se zastavit, nebo budeme hladovět. Nemůžeme se vrátit, protože za sebou jsme všechno snědli a spásli. Všichni lidé na naší cestě se k nám musí buď připojit, nebo bojovat, aby nás zastavili, nebo hladovět. Čím větší bude náš počet, tím rychleji musíme táhnout – nebo budeme hladovět.“

	Což znamenalo, že každý, kdo nedokázal udržet tempo, byl ponechán svému osudu; stoboři, skalní lvi a tamerlani se sem stahovali z poloviny kontinentu, aby hodovali na opozdilcích, lidech i zvířatech. Při zastávkách je musely vojenské hlídky držet v uctivé vzdálenosti, aby nenapadali zadní voj; nikdo nikdy neviděl predátory v takém množství, ani tak silné.

	„Tito kozáci a Turci Bílé ovce se rozhodli, že s námi budou raději bojovat, než by se k nám připojili. Spolu se svými prokletými pány, Sauronci, je to první skutečné vojsko nepřátel Boha, se kterým se střetáváme.“

	„Co s nimi uděláme?“ zeptal se jeden z mužů. Běžící vlk, všiml si Kladivo. Člen malé skupiny, která sem přišla až z Dinnehu, aby se připojila k Sedmi. „S těmi nomády, ne se Sauronci.“

	„Bůh je s námi; Bůh je veliký; Bůh je naše síla,“ řekl Kladivo. Usmál se, a pak řekl s výrazem tak divokým, že i tvrdí muži zamrkali: „Ti, kdo se postaví proti nám, bojují proti Němu. I vzali to město, a pohubili ostrostí meče jako prokleté všechno, co bylo ve městě, od muže až do ženy, od dítěte až do starce, až do vola, dobytčete i osla, a Jozue to město spálil ohněm.31 Tak praví Pán!“

	Ozval se dlouhý, bručivý souhlas a chřestění oceli. V tmavých tvářích se zablýskly zuby. Divokost v očích trochu opadla, když povstala Chaya, nádherná ve svém šatu.

	„Vidím… vidím sloup dýmu ve dne, a sloup ohně v noci,“ řekla. Její hlas byl pronikavý šepot, její oči jako by se upíraly k nějakému vzdálenému horizontu. Vykročila kupředu, a dav se před ní rozestoupil jako stepní tráva ve větru. „Ti, kdož vloží svou víru do ohně, v plamenech bude jejich víra odměněna.“

	Dívají se na ni, pomyslel si Kladivo-Boží, s větší úctou, než se dívali na své vlastní imámy a bonzy. Byla by to překrásná strategie, kdyby si mohl být jist, že je to strategie a ne nervy drásající skutečnost. Tenkrát v noci si poprvé všiml jejích křečí; a celá armáda viděla, jak křičela a zhroutila se při věšteckém záchvatu při skládání přísahy.

	Bože, Pane armád, pomoz nám, jestli je to skutečnost.

	Nebyl to ten druh modlitby, kterou by Starší jeho církve schválili, bez ohledu na všechen čas, který trávili vytrubováním o proroctvích. Ale postavte je před skutečnou věc, a sledujte je, jako těsto na knedlíky, a začnou se třást. Přál by si mít čas, aby tu podívanou mohl vychutnat.

	Pohlédl na Karla bar Edgara, stojícího po boku Soudkyně Chayi. Jeho nová žena byla s ním. Chráněna Karlovým lékařským uměním a Ajšinou zručností v boji, byla Soudkyně v takovém bezpečí, jaké si jen Kladivo-Boží mohl přát.

	Nenech ji, aby se dívala skrze mě. Mám dost problémů s touhle chátrou. Další modlitba, která by se nezamlouvala jeho otcovské církvi. Zatraceně špatná. Jen ve Tvých rukou je vítězství, O Bože, Pane armád. On pro to jen musel udělat, co bylo v jeho silách.

	Karl přikývl – což mělo nejspíš znamenat „nic hrozivého,“ – a sevřel rty, což vůbec nebyla dobrá známka. I starý, unavený profesionální voják dokázal poznat, že i Soudkyně je unavená. Stará, pomyslel si o ní poprvé v životě. Většinu toho života strávil plněním jejích rozkazů, nebo konspirováním s kapeteinem, aby nalezli cestu, jak je obejít. Stála v jeho životě jako monument. A teď, když viděl, jak se počíná hroutit, měl větší strach, než jaký zažil od smrti kommandanta h’gany, který ho poprvé spořádal bičem.

	„Co ti prokletí Sauronci?“ zeptal se Kemal; jako jeden ze Sedmi měl místo v první řadě velitelů, ačkoli ho na východ následovalo jen několik set bojovníků jeho lidu.

	„Porazili jsme je jednou – dokážeme to znovu.“

	„Za nesmírnou cenu,“ řekl Kemal. Čtyři sta mrtvých, a dvakrát tolik raněných. Horda balancovala mezi nadšením – donutili v otevřené bitvě Sauronce ustoupit – a otřesem.

	Kladivo přikývl, rád, že se může vrátit k praktickým záležitostem. „Zbylo jich maximálně šedesát,“ řekl opět chladným, analytickým tónem. „Žádnému nezbylo víc než dvě stě nábojů, po tom, co použili v tom prvním střetnutí. Když každý třetí náboj zabije jednoho z našich – což je optimistický odhad, z jejich hlediska – pak každý Sauronec zabije přibližně šedesát mužů. Tři tisíce šest set mrtvých; ty můžeme postrádat.“

	Posluchači zalapali po dechu. „Se sedmi tisíci muži z plání, kteří bojují po jejich boku, kolik mužů ztratíme?“ zeptal se někdo.

	„Přísahali jste, že povedete Svatou válku,“ řekl Kladivo-Boží. „Nikdo vám nesliboval, že to bude snadný úkol.“

	Nastalo ticho; každý věděl, že jejich jediná naděje je udolat Sauronce množstvím – strategie holocaustu, vyměňující sto životů za jeden.

	„Jestli tři dvacítky Sauronců dokážou pobít desetinu největšího vojska, které kdy Haven spatřil, jak můžeme vítězně obstát proti Citadele?“ řekl chán Ilderim. „Tam jsou tisíce těch Iblisových synů za velikými hradbami.“

	Ajša se předklonila. „Dokázali jsme, že Sauronci nejsou neporazitelní.“

	Ilderim a několik starších vůdců si pohrdavě odfrklo. „Chatun, dobyli jsme malé předsunuté postavení, bráněné chlapci, kterým velel unavený stařec. Lstí. Chytrou lstí, u Alláha a duchů, lstí, o které budu vyprávět svým vnoučatům – ale lstí. Zahnali jsme jednotku, která neznala náš počet. Neobelstíme tři dvacítky prvotřídních válečníků, připravených k boji.“

	Ostatní přikývli. Válčení ve stepi byla spíš otázka nájezdů, léček a úskoků, ale když se střetly armády…

	„Na tom je dost pravdy, u Malák Ta’use,“ řekl jakýsi náčelník, štíhlý snědý muž s ostrými rysy v dlouhém vyšívaném plášti.

	„Strč si svého rouhavého Páva do své ďábla uctívající prdele,“ zařval další vůdce, podsaditý muž v košili z ocelových šupin, se skobovitým nosem a huňatým plnovousem, spadajícím mu až na ocel košile. „Jestli jsi ženská, proč jsi nám to neřekl dřív? Mohli jsme z tebe mít aspoň užitek.“

	„Cháne Gazakardiane!“ řekla Chaya přísně, a oba muži se napůl vztyčili, chápajíce se svých mečů. „Pamatuj na svou přísahu!“

	Ajša položila ruku na Gazakardianovo zápěstí; jeho ruka se zachvěla a meč vklouzl s kovovým klapnutím zpátky do pochvy.

	„Pamatuji,“ zavrčel, dívaje se stranou.

	„Pak se omluv,“ řekla Chaya a obrátila se k prvnímu muži: „Což ty, šejku Hoshyare, přijmeš s velkorysostí vlastní tvému vznešenému rodokmenu, tím jsem si jistá.“

	Na Gazakardianově tváři vyrazil pot. Ticho se prodlužovalo. Konečně řekl: „Mluvil jsem v hněvu, ale můj hněv patřil Bohem prokletým, ne tobě… šejku Hoshyare.“

	Hoshyar mávl rukou. „Ta slova jsou pryč, pohlcena oceánem tvé dobré vůle a zdvořilosti, ó cháne Gazakardiane,“ řekl Yezd. „Co je zlo než pouhé slovo?“

	Někteří z ostatních se při tom usmáli; Gazakardianův kmen, Hayqové, žil dost blízko Hoshyarova národa Yezdů na úpatích v oblasti Tierra del Muerte, na severozápadním okraji Velké severní stepi. Protože byli sousedé, navzájem se samozřejmě nenáviděli jako mor.

	„Buďte zticha!“ řekla Ajša ostře muslimským náčelníkům. „Toto jsou slova statečných mužů – chce to víc odvahy uznat chybu a omluvit se, než se znesvářit jako hlupáci před tváří většího nepřítele. I když jsou někteří z nás nasraní a jiní vyznávají Pavího anděla… u Alláha, dokážeme se všichni shodnout, že Sauronci jsou prokleti všemi bohy a duchy, kteří přejí lidem dobro.“

	Obrátila se ke Kladivu-Božímu: „Přesto, pro dobro naší věci, musíme dobýt přesvědčivé vítězství. Čím víc vítězství, tím výš se pozvedne duch válečníků – a tím budeme úspěšnější.“

	Kladivo-Boží souhlasně přikývl. „Tři tisíce šest set mrtvých je nejhorší možný odhad,“ řekl. Který by nás mohl zničit. Kmeny budou považovat za nezbytné jakékoli ztráty, aby zničily Citadelu, ale musí v to věřit. Ajšina rétorika je sice mohla vybičovat k nadšení, ale chánové byli většinou starší zkušení muži, kteří přežili celoživotní velmi tvrdou školu válčení. Vesměs pesimisté. Když je necháme, aby nabyli přesvědčení, že je ta věc nemožná, v příští minutě se pustí do sebe. Z největší hordy, kterou Haven kdy viděl, se stane největší a nejkrvavější bitva, kterou Haven kdy viděl.

	„Předpokládám, že nikdo z vás se nebojí bojovat s kozáky nebo s klanem Bílé ovce?“ řekl suše. To vyvolalo očekávaný podrážděný šum. Chaya je nestranná Soudkyně, Ajša je inspiruje – a ke mně mohou cítit zášť, jako k dobrému, tvrdému seržantovi, který se stará, aby jeho důstojník vypadal hodný. „Náš první úkol bude oddělit jich od Sauronců tolik, kolik dokážeme. Pak přinutíme Sauronce přijít k nám.“

	Otevřenou dlaní pleskl na mapu. „Bojovali jsme se Sauronci už předtím, a porazili jsme je, ačkoli to vždycky něco stojí. Všechno vždycky něco stojí. Jejich Temný pán jim dává velké válečnické umění – ale mají sklon k aroganci a přehnané sebedůvěře. Všimněte si, jak před sebou ženou bojovníky z kmenů. Jejich nejúčinnější strategie by byla využít svých sauronských schopností a palebné síly k prolomení naší linie v těsné koordinaci se svými spojenci – ale pro ně všichni, kdo nejsou Sauronci, jsou jen dobytek, který je třeba pohánět. My budeme postupovat takto…“

	 

	To by mělo jít, pomyslela si Shulamit, stojíc vysoko na kopci, takže se k ní nikdo nemohl nenápadně přikrást, ale se spoustou velkých skal, které jí mohly poskytnout úkryt. Rozepjala svůj pás a sňala ho; byl nový, koupený od jednoho z nedávných dobrovolníků z Pale. Pěkný, ze tří vrstev ovčí kůže, s rounem, ponechaným na vnitřní straně, nastavitelným vázáním, cizelovanou ocelovou přezkou, se spoustou kapes a úchytů. Šavli a dýku si položila na dosah. Když sundávala krunýř, pohlédla přes pláň.

	Byers klesal za obzor, ale Kočičí oko stálo vysoko a v úplňku, spousta světla – dost na to, aby odlišila tmavou nit od světlé, podle tradičního testu. Zvlněná pláň pod skalnatým kopcem byla červeno hnědá, strakatá skupinami pohybujících se lidí a zvířat, kam až oko dohlédlo. Mrkal na ni kov zbraní a výstroje; vozy rachotily za svými mnohaspřežími mul nebo volů; houfy nákladních zvířat se vinuly přes pláň. Nad stády jatečných zvířat a jízdními válečníky, z nichž každý vedl několik náhradních zvířat, se zvedaly sloupy prachu; geometrická pravidelnost bojovníků z Pale kontrastovala s nedbalou sestavou vojska hotnotů, rozptýleného ve vzdálenosti dvou kilometrů.

	Tam měla být, společně s ostatními. S tou starou válečnou sekerou, která vedla četu, v níž sloužila, a s ostatními, kteří se jí pošklebovali kvůli Karlovi. Nikdo nebral vážně to, co říkala o Sigrid!

	O deset minut později vstala, znovu si upravila pás a unaveně a nespokojeně si natáhla kalhoty. Přesně to, co potřebovala – zácpa uprostřed války. Pak ztuhla, a zase si kalhoty spustila, aby se mohla zkontrolovat.

	Oh, ne, teď ne. Bylo to už deset bavenských dnů, kdy to měla naposledy, i když nebyla zvyklá na nějakou přesnou pravidelnost. Pak vlna úlevy: ještě žádné krvácení, i když cítila, že se blíží. Ještě jeden nebo dva terranské dny nebude potřebovat balíčky mechu, zašité v plátně, které měla pečlivě uložené ve svém vojenském vaku.

	Pak ztuhla znovu. Byla velmi opatrná – ne že by k tomu poslední měsíc měla moc důvodů. Byla opatrná ta sauronská čubka?

	Chtěla být opatrná? Ta hnusná scéna v Pramenech skalního lva se jí stále znovu a znovu přehrávala v hlavě. Mnoho lidí – mezi nimi i Bandariů – obcházelo místa, kde Sauronci odkládali své nežádoucí děti; existovaly dokonce i historky o ženách, které se vyspaly s nějakým osamělým Sauroncem, aby otěhotněly, aby pak porodily děti, které by měly silnou krev nepřítele, ale byli by z nich vychováni lidé. Co když to tentokrát fungovalo opačně? Žádná bandarská žena se nikdy nedostala jako tributární dívka k Sauroncům – ale ta ledová čubka možná ukradla semeno fan Reenanů. Krev Zakladatele, vychovaná v Citadele.

	„Karle bar Yigale fan Reenane, ty jsi přece tak pitomý!“ vykřikla Shulamit se směsí vzteku a žárlivosti, hrozíc zaťatou pěstí k nebesům. Kalhoty kolem kotníků a studený vítr na stehnech ji přivedly zpátky k sobě. Přišla sem, aby měla soukromí – poslední věc, kterou teď potřebovala, byly přihlouplé vtipy o zácpě od svých kamarádů z čety – ale nebylo bezpečné přitahovat pozornost.

	Yeweh a duch Zakladatelů. Blýskot oceli, blížící se k úpatí kopce. Hotnotští jezdci. Natáhla si kalhoty a pustila se do komplikované operace navlékání krunýře bez pomoci. Nakonec se jí to pracně podařilo. Zkontrolovala, jestli všechno sedí a funguje, jak má, a vztekle kopla do nějakého kamene. Ten se rachotem skutálel ze svahu a rozbil se o nějaký tvrdší balvan. Bandarská meid ho opatrně následovala, ale ti čtyři cizinci se už dokázali dostat mezi ní a její houfek koní. Turci, všimla si – Mongolové si zapínali šat jiným způsobem, a tihle na to plemeno měli příliš ostré rysy. Z kmenové federace Červeného stobora, podle značek na jejich koních; klan určit nedokázala, ale celá ta banda se přidala k treku asi před dvěma týdny, těsně předtím, než opustili oázu. Jeden z nich měl za pasem křesací pistoli. Sesedli a zanechali své koně vedle jejích.

	Zatraceně, pomyslela si, hotnoti. Dělali potíže, kdekoli se s nimi člověk setkal.

	„Zdravím tě!“ zvolal jeden z nich, když se k nim přiblížila. Ostatní se roztáhli tak, aby jí zatarasili cestu.

	„Jdi opíchat kozu,“ odsekla zuřivě, a neochotně se zastavila. Zdálo se, že si s nimi nakonec bude muset promluvit.

	***

	„Slyšeli jste někdy o do-dop-na?“ řekla Shulamit se zlomyslnou něžností, usmívajíc se a znovu odstrkujíc nomádovu ruku stranou. To bylo už potřetí, kdy se jí pokusil sáhnout na zadek. Třikrát stačí. Hned poprvé mu řekla, aby šel pryč.

	„To slovo neznám, krasavice,“ řekl dychtivě. Jeho kamarádi za ním se pošťuchovali, pochechtávajíce se a pomrkávajíce.

	„To znamená, krásný válečníku –“

	Shulamitina pravice spočívala na jejím boku; levice za zády svírala krátkou železnou tyč, kterou měla zasunutou v úchytu na opasku.

	„Do.“ Rychlý, ostrý výdech.

	Její pravice vystřelila, zatímco se její tělo pootočilo stranou. Spodní hrana dlaně udeřila do jeho stydké kosti, silné prsty se sevřely kolem jeho varlat a zakroutily. Kožené kalhoty nomáda trochu ochránily, ale ne příliš. Zaječel vysokým, vibrujícím hlasem.

	„Hop.“ Výkřik.

	Otočila se na patě zpátky k němu, vkládajíc celou váhu a hybný impuls svého těla do levé pěsti, která dopadla na jeho hrudní důlek. Neměl na sobě žádný krunýř, a svou kazajku z jehněčí kůže měl rozepjatou až k pasu. Její klouby zasáhly přesně to citlivé místo, které má každý člověk těsně pod hrudní kostí, a zoufalé uff! rázem uťalo předchozí nomádovo vytí.

	„Na!“

	To poslední slovo byl výkřik vzteku, když mu vrazila koleno do obličeje, ne tak tvrdě, jak by to mohla udělat; to by ho zabilo. Ale dost na to, aby ztratil vědomí, plivaje zuby a krváceje ze zlomeného nosu.

	„Dolů, doprostřed, a nahoru,“ řekla Shulamit, obracejíc se k jeho druhům. „To je to, co dostanete, když se dotknete bandarské ženy, která to nechce.“

	Trvalo to asi dvacet sekund, než se první nomád trochu vzpamatoval. Dost času na to, aby jeho přátelé sáhli po zbraních. Shulamit vycenila zuby a napůl vytáhla svou šavli; byla v plné zbroji, s výjimkou přilby a štítu, které nechala na svém koni. Žádný z nomádů neměl víc než kožený plášť… a všichni znali pověst Lidu.

	„Ty… ty… to je gur-chánův syn,“ vyprskl jeden z nich. „Vložila jsi ruku na gur-chánova syna, ty běhno!“

	Shulamitina turkičtina měla silný cizí přízvuk, ale byla plynná: „Zpráskala jsem gur-chánova syna,“ opravila ho. Ano, měl na opasku tureckou, tyrkysy zdobenou šavli, a to jsou dobré zbraně. Škoda, že nebyl sám; byla by si ji mohla vzít. Slušná kompenzace za problémy, které jí způsobil. Jeho koně by také stálo za to mít.

	Mladý Turek se svíjel a naříkal, jednou rukou si držel nos, a druhou si přestal svírat rozkrok. Sáhl po noži. Shulamit ho s uvážlivou silou kopla do žeber a on se znovu zhroutil.

	Muži, pomyslela si. Žádný z nich nestojí ani za to obětovat na něho šíp.

	„A co udělá, půjde fňukat ke svému otci – možná svému otci – že ho nějaká žena zbila? Co je s vámi, vy hotnoti, nemáte dost ovcí a mul, které obvykle przníte? Gurchánův syn? To je Princ zvrácenosti, který obtěžuje lidskou ženu, místo aby opíchával prasata, jak je pro něho přirozené. Jděte, utíkejte si stěžovat svým prasata pojídajícím otcům – všem čtyřiceti.“

	Olivové tváře nomádů ještě více potemněly: syn deseti otců byla v jejich jazyce smrtelná urážka. Byli to mladí muži, měli jen o pár terranských let víc než ona, ale ve způsobu, jakým bez zbytečných řečí vytáhli zakřivené šamšíry, byla znát bohatá zkušenost. Shulamit o krok couvla a vytasila svou šavli. Pohled na jejich tváře zapůsobil na žhavé uhlí jejího hněvu jako studená voda. Přiměl ji upamatovat se, že na ně se vlastně nezlobila. Levou rukou vytáhla nůž jako štít a zakroužila špičkou šavle.

	Jsem to ale hlupák, oni to myslí vážné, pomyslela si nešťastně. Mohli by mě zabít. Byla příliš mladá na to, aby zemřela; musela toho ještě hodně vykonat! Zemřít ve zbytečné rvačce nebylo to, co měla v plánu. Jsem skoro tak pitomá jako Karl.

	Měla by udělat náhlý výpad; ti hotnoti to nebudou očekávat, oni sami používali zbraň spíš k sekání. Shulamit mírně pokrčila pravé koleno a připravila se. Při výpadu musela být její čepel rovnoběžná se zemí, aby se nezachytila o žebra. Dost ošklivé pomyšlení, ocel skřípající o kost. Zažila to při zabíjení muly při výcviku, který byl zaměřen právě na to, aby si adepti na podobný pocit zvykli. Musíte být něco extra, abyste obstáli v boji muže proti muži proti více protivníkům, říkali mistři zbraní. Shulamit věděla, že je lepší, než její průměrní vrstevníci, ale doopravdy bojovala jenom jednou. Bojovala za tu sauronskou čubku. Kdyby to tehdy věděla!

	Kdybych ji tak byla střelila do zad. Kdybych teď měla její útočnou pušku.

	Ta myšlenka znovu probudila její hněv; ten a nebezpečí zúžily její vidění do úzkého tunelu. Nezaregistrovala dusot kopyt na skále za sebou. Teprve vyděšené couvnutí Turků ji přimělo, aby se začala otáčet.

	Cvak. Ocelí okovaná patka kopí ji zasáhla mezi lopatky a vrhla ji kupředu. Vstala a otočila se, aby dostala další citelný šťouchanec do břicha. Svalila se na záda, lapajíc po dechu; reflex ji nutil zvednout meč, ale zdravý rozum jí v tom zabránil. Ta podsaditá postava na velkém koni byla také v krunýři z Pale, a ona tu tvář poznala. Tameetha bat Irene fan Reenan. To by nebyl dobrý nápad tasit na svého určeného alufa. Shulamit zasunula zbraň do pochvy a pokusila se vstát; starší Bandarijka pobídla patami koně a její ruka znovu poslala dívku vzduchem. Tentokrát přistála na skalách a na protest zavyla.

	„Drž hubu,“ vyštěkla Tameetha.

	Shulamit si hladila břicho; ta žena byla opravdu silná.

	Dvanáctistopé kopí se zhouplo zpět, když stočila svého koně mezi Shulamit a nomády. Kůň se vzepjal a hrozba jeho hrabajících okovaných kopyt je přiměla k dalšímu ústupu. Jeden z Turků pomalu sáhl po svém pouzdře s lukem. Blýskavá ocelová špice Tameethina kopí se zastavila na šířku dlaně od jeho hrdla.

	„Na to ani nepomysli, chlapče,“ vyštěkla Tameetha; její turkičtina byla srozumitelná, ale horší než Shulamitina. „Táhni domů. Seber si své kamarády a táhněte domů.“

	Mlčky zvedli krvácejícího mladíka, lapajícího po dechu a vztekle se vydali ke svým koním. Shulamit vstala, hladíc si naražený zadek, a rozhodla se pro preventivní útok. Staré legendy to nazývaly preventivní sebeobranou.

	„Oni s tím začali!“ řekla, a ukázala nahoru na svah vulkanického kopce, zvedajícího se ze stepi. „Šla jsem tam nahoru ulevit si, a oni mě začali obtěžovat, když jsem se vrátila dolů – řekla jsem jim několikrát, aby šli pryč, ale ten pitomý hotnot se mi pořád pokoušel sahat na zadek, tak jsem mu dala do-dop-na, a oni pak na mě tasili první!“

	Tameetha si opřela patku kopí o špičku boty a předklonila se: „Ušetři si ty kecy pro Baraka, bat Miriam. Jehovo, Kriste a duchu Zakladatelů, protože ten tvůj Karl je hloupý chlapec, který myslí varlaty – to je pro muže jeho věku nakonec normální – je nějaký důvod, aby sis měla počínat pitomě i ty? On píchá nějakou šiksu, a ty už děláš, jako by byl konec světa, uprostřed války. Pro tvou informaci, ono toho používáním neubude! Probuď se, meid! Bude bitva, a takovéhle sračky nemůžu potřebovat.“

	„Bitva, tanta aluf?“ Shulamit polkla.

	Tameetha jí věnovala stoboří úsměv. „Tak teď jsem teta velitelka? Nevšimla sis toho, zaneprázdněna svými důležitějšími záležitostmi? No ano, bitva.“

	Shulamit hvízdla na svého koně. Musela to udělat třikrát, protože měla sucho v ústech.
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	„Zvítězíme?“ zeptala se Chaya tiše.

	„Jo, zvítězíme,“ řekl Kladivo-Boží.

	Sedmička stála na nízkém kopci, obklopena posly. Kladivo-Boží měl ještě další vybavení: dva binokulární dalekohledy o délce ruky dospělého muže na trojnožkách, heliograf a mapový stolek. Byl si nepříjemně vědom toho, že to znamená méně, než by mělo. U bandarských jednotek by měl dobře vybudovaný řetězec velení od pluků až po čety, vycvičené důstojníky, ukázněné a gramotné mužstvo. Jenže zde bylo pouze kolem patnácti set vojáků z Lidu, takže víc než devět desetin jeho vojska byli hotnoti. Pokud šlo o ně, jen někteří z Mongolů a pár ostatních měli nějaké ponětí o disciplíně; ten zbytek byli stateční, tvrdí, pohybliví muži, a asi tak soudržní jako tlupa opilců při hospodské rvačce. Bojující v klanech a kmenech…

	To samé je však i většina nepřátel, připomněl si. Těch šedesát Sauronců, to byla jiná záležitost, ale pokud šlo o ně, měl plán. Plán, který závisí na tom, že udělají to, co chci, aby udělali.

	Na pláni se pohybovalo mračno růžového prachu, na pozadí červené oblohy. Jezdci, a daleko mimo nejpředsunutější jednotky armády Sedmi.

	„Kemale,“ řekl. „Bílé ovce postupují proti našemu křídlu. Obejdi je. Baraku, ty –“

	 

	„Připravit,“ zvolal Barak z nízkého hřebenu před nimi. „Nasednout.“

	„Připravit na co?“ zašeptala Shulamit, když se s chřestěním a řinkotem výstroje vyšvihli do sedel.

	Někteří z bandarských vojáku okolo ní se tomu zasmáli; Tameetha se otočila a šlehla po ní zamračeným pohledem. Sto padesát z nich se seřadilo v trojité řadě těsně za hřebenem. Odtud mohli vidět jen to, co viděli celý den: sloupy prachu nad skalnatou krajinou, příliš daleko, aby pod nimi bylo možno rozeznat muže a koně jinak, než jako pouhé nezřetelné body. Jejich útvary se pohybovaly sem a tam, občas se setkávaly, občas mizely za nějakým kopcem. V mračnech prachu se blýskaly zbraně a tlumeně sem doléhal bitevní ryk.

	Jednou zaslechli slabé pakpakpakpak – zvuk, o kterém jeden starší bojovník řekl, že to byly sauronské útočné pušky. Všichni pocítili napětí, ale nic se nestalo. Občas přijela spojka s rozkazem přesunout se, a oni se klusem přesunuli na jiné místo, na pohled se nijak nelišící od toho, kde byli předtím. Cestou míjeli další pochodující jednotky, nebo mrtvé muže a koně, nebo raněné, což bylo horší. Jednou kolem nich projel Karl bar Edgar s bledou a staženou tváří a s plným vozem křičících a krvácejících těl.

	Byl pravý den, příliš jasný na to, aby bylo vidět hvězdy, a teplota byla dost vysoko nad bodem mrazu; Byers zářil nad hlavou a Kočičí oko se sklánělo ve svém rudém majestátu k západu. Čtyři ze sesterských měsíců byly také na obloze, jako by se i nebesa shromáždila, aby se podívala na to, co lidé dole dělají. Shulamit si vzpomněla na své obavy a naděje; jestli tohle byla bitva, nevypadala tak. Vypadala spíš jako obrovský zmatek, a zdálo se, že nikdo neví, co se vlastně děje. Otočila se v sedle, aby se podívala dozadu. Tam měl Zákopník se svými lidmi tucty upravených těžkých vozů, chráněných fošnami a vydělanými střevy vrtohryzů. Ve fošnách byly střílny a za nimi se krčili střelci s bandarskými puškami s dlouhou hlavní. Za nimi přijížděly dřevěné rámy na kolech, sestavené z místního dříví a kovových součástí, dopravených sem z Eisenstaadtu, města klanu Gimbutasů v Rajském údolí. Dlouhá dřevěná páka s kovovou mísou na jednom konci, na druhém tažená mohutným lanem ze spletených mulích šlach, napínaných rumpály. Zákopník si spokojeně pohvizdoval, když vložil soudek s prachem do většího sudu a teď do mezery mezi jejich stěnami sypal olověné kuličky.

	Když vrátil přes hřeben a zaujal místo v řadách kousek pod ní, Karl bar Yigal se na ni ušklíbl; koně se trochu tlačili, jak se řada znovu vyrovnávala, a jejich třmeny o sebe párkrát zazvonily. Tohle nebyl žádný kmenový pluk se svými starými tradicemi a pokrevními pouty, ale všichni tady měli výcvik a byli spolu už celé týdny, dost dlouho na to, aby je dril stmelil v jednotku.

	„Je tam spousta hotnotů, ale neviděl jsem žádné Sauronce,“ řekl Karl.

	„Kromě tvé přítelkyně?“ řekla kousavě Shulamit.

	„To není moje – to není žádná Sauronka!“ skoro zaječel Karl, zvedaje se v sedle, aby na ni zagestikuloval přes rameno muže, stojícího před ním.

	„Měla sauronskou pušku,“ řekla Shulamit, míříc na něho prstem. „Vypadá jako zatracená Sauronka, mluvila jako jedna z nich, když jsme ji potkali – kdo jiný než Sauronec se toulá sám po stepi a přežije to, aby o tom mohl vyprávět?“

	„Kolébá se a kváká taky jako Sauronka?“ zeptal se někdo pobaveně.

	„Sakra, a píchá taky jako Sauronka, Karle?“ zasmál se další.

	„Držte huby, nebo bude výprask,“ zarazila je Tameetha.

	Nastalo ticho; běžet uličkou kamarádů, kteří vás bijí řemeny, to nebyl žádný žert. Vpředu zvedl Barak ruku, aby si zaclonil oči; své zdokonalené oči, uvědomila si Shulamit se zamrazením. Jeho sluch bude určitě stejně výkonný. Pak se otočil a drobným klusem zamířil k nim.

	„Dobrá,“ řekl, zastavuje koně před středem formace; trochu nepřítomně se na Shulamit usmál, když mu zamávala. „Tam,“ – ukázal za sebe – „bojují naši hotnoti s jejich, a ustupují podle plánu směrem k nám. Až ustoupí, nepřítel se vrhne vpřed. Vyjedeme na kopec a donutíme ho k ústupu. Nesnažte se proniknout mezi ně nebo je rozprášit; držte se pohromadě – a je taky – a zatlačujte je. Za nimi jsou Sauronci. Potřebujeme velkou hráz nepřátel mezi námi a jimi. Až ji Sauronci prolomí, což udělají, uslyšíte signál k ústupu. Ustupujte rychle, spořádaně, ale rychle. Viděl jsem, co jejich zbraně dokážou. Jejich dostřel je kolem tisíce metrů; tam se znovu shromáždíte, zatímco se pustí do práce Zákopník se svou partou.“

	Pak už zbývalo jen čekat. Když si Shulamit nasadila přilbu a utáhla si řemínek pod bradou, zněly i veškeré zvuky tlumeně. Neklidně se pohnula v sedle, uvědomujíc si žízeň a ponižující nucení močit, a bolest z Karlovy přítomnosti. Rozzlobilo ji to. Už ji unavovalo zlobit se, ale nedokázala s tím přestat. Měl by říct, že je mu to líto, nebo jí aspoň uvěřit… a taky se bála. Sigrid byla Sauronka, ale šedesát dalších bylo jen kilometr odtud, a blížili se. Otřela si ruku o chladnou látku svých vlněných kalhot. Soudkyně Chaya a Kladivo-Boží věděli, co dělají, ale Chaya se v poslední době chovala velmi podivně, a Kladivo byl divný vždycky. I na Edeňana.

	Sauronci mi zabili tátu. Bylo jí osm, když přinesli domů jeho tělo. Býval tak silný a živý, a teď tu ležel v rakvi, a jeho ruce, kterými ji byl zvyklý zvedat ke stropu, spočívaly tiše a nehybně. Složila jsem slib, tati. Třicet životů oplátkou za léta, která jsi ztratil.

	Byla to téměř úleva, když se na hřeben vyhoupli dva hotnoti.

	Mongolové z klanu Yek ve vyšívaných pláštích. Sjeli tryskem dolů a projeli kolem čekajících Bandariů, mávajíce na Baraka. „Připravit luky!“ zařval Barak. Za hřebenem se ozvaly další zvuky, jakýsi neodbytný, hněvivý bzukot.

	Nějaký muž vedle ní, jehož sotva znala, zamumlal:

	„Bože, Pane armád, Jenž jsi zastavil slunce v jeho běhu, Ty víš, že teď budu mít moc práce. Nebudu mít čas myslet na Tebe, ale prosím Tě, abys Ty milostivě shlížel na mě.“

	Shulamit si natáhla rukavice a vytáhla z pouzdra luk. Ruce se jí chvěly, když odvazovala víko toulce napravo od sedla. V toulci měla čtyřicet šípů, a pět ve sponě, připevněné k luku. Vytáhla jeden ze šípů se širokou špicí a červeným opeřením. Prostrčila ho výřezem v držadle. Ozvalo se slabé cvaknutí, jak zpruha z rohoviny zachytila dřík šípu, a brnkavý zvuk, jak kostěný zářez spočinul na tětivě z koňských žíní. Zkusmo luk napůl natáhla, aby si vyzkoušela správnost jeho napětí. Pak omotala otěže kolem hrušky sedla. Střílet lukem z koňského hřbetu vyžadovalo obě ruce, a proto i dobře vycvičeného koně. Tenhle kaštanový byl její nejlepší, a prvotřídní, když nechala stranou jeho neurotickou averzi k velbloudům. Shulamit s klisnou koneckonců sympatizovala: velbloudi smrděli.

	„Doleva zatočit.“ Formace se otočila, měníc se z řady v kolonu. „Krokem vpřed.“

	Jeli k severu, pak se formace ohnula jako velké L, když její čelo zahnulo na západ a přes hřeben. Jako živoucí vlna před ní vyrostli jezdci, hřívy a chocholy na přilbách, a lesknoucí se špice kopí. Kovový cinkot podkov na skále a temné dunění čtyř set kopyt na měkké půdě. Ucítila, jak se pod ní napjaly svaly zvířete a ten pohled na ni zapůsobil jako neviditelná rána do tváře. S výjimkou mrtvých a těch několika, uvězněných mezi kozáky v kruzích sekajících šavlí, ujížděli Mongolové tryskem k severu a k jihu. Těch gayam bylo kolem pěti set, nesmírná hnědá masa, zformovaná do velkého C s tupým koncem otočeným k ní. Při spatření Bandariů nejdříve ucouvli, pak se však znovu vrhli vpřed, když si uvědomili, jak málo jich je; a když jim za patami výhružně zarachotila útočná puška.

	Neměli žádný rozkaz, ale vrhli se vpřed skoro jako jedno stvoření, nesmírná masa, valící se přes pláň k ní, s vlájícími prapory a blýskajícími se zuby čepelí šavlí a hlavic kopí. A všichni ječeli: „Na umor! Umor!“ Na smrt! Smrt!

	Bandariové se roztáhli, ženouce se cvalem napříč před nepřátelskou linií; jejich trojitá formace zakolísala, a ona mohla vidět doleva. Nepřátelé se rychle blížili, tři sta metrů, dvě stě. Širokolící řvoucí tváře, červené pláště pomalované dehtem, vyholené hlavy se skalpovou kadeří a dlouhými kníry, tu atam přilba nebo kožený prsní krunýř. Z bandarské linie se ozvalo zatroubení rohu: Natáhnout.

	Natáhla svůj luk, až se palec její ruky, svírající tětivu, dotýkal úhlu čelisti. Zvedala nejnižší hledí, dokud se nezastavilo ve vzduchu nad nejbližší řadou kozáků. Další zatroubení.

	Vypustit. Tětiva zadrnčela a pleskla o kožený chránič zápěstí. Zasvištění sto padesáti šípů na sekundu přehlušilo i řev Rusů a dunění kopyt. Šípy se vznesly jako mračno, zdálo se, jako by se na okamžik zastavily na vrcholu své trajektorie; na jejich oceli se zableskl odraz slunečního světla, a pak zamířily střemhlav dolů. Kozáci se zarazili jen na okamžik – toto byla koneckonců příliš velká vzdálenost pro jejich nezesílené luky, jenže neměli žádnou zkušenost s bandarskými bare. Pak se jejich formace roztříštila jako hliněná nádoba pod úderem perlíku, když dlouhé šípy dopadly. Muži padali, mrtví nebo naříkající bolestí, koně couvali, padali; ostatní do nich naráželi a padali přes ně, tvoříce kopající a křičící hromadu vyšší než dospělý muž. Shulamit se otřásla při pomyšlení, že by se dostala do podobné skrumáže.

	S automatickou zručností vytáhla z pohotovostní svorky další šíp. V okamžiku, kdy byla svorka prázdná, projeli Bandariové po celé délce kozácké formace, a ti gayam postupovali mnohem pomaleji, spíš v hloučcích a skupinách než jako jednolitá masa. Další zatroubení rohu bylo složitější; z nějakého důvodu se ten signál nazýval parthský ústup. Shulamit ho poznala dost snadno: trubkové signály se děti v Pale učily stejně brzy jako psaní. Většina koní ho také poznala, zpomalili sami od sebe ještě dřív, než jim jejich jezdci přitáhli otěže, stočili je doprava a znovu je pobídli do cvalu v rozšířené sestavě směrem k západnímu hřebenu. Cestou se otočili v sedlech a vystřelili za sebe; zdálo se, že kozáci znovu nabyli něco ze svého ducha, když viděli svého nepřítele ustupovat – a znovu vjeli do deště šípů.

	Zastavili se, když se na hřebenu vynořily další dvě roty ha Bandariů, a ta původní se otočila. Zastavili se, zavlnili, a obrátili se zpět. Pak se za nimi ozvaly sauronské pušky. Shulamit při tomto zvuku vycenila zuby; soldáti nedávali svým „spojencům“ jinou volbu než zaútočit na Lid, nebo být pobiti.

	To je přátelství Sauronců, pomyslela si. Zaskřípala vztekle zuby při vzpomínce na dlouhé paže a nohy ovinuté kolem Karla. Přátelství stobora. Ten tupohlavý litevský blázen. K Bandariům přijel houf nákladních mul, a jejich poháněči začali házet svazky náhradních šípů čekajícím bojovníkům. Shulamit uchvátila dva, naplnila si toulec a svorku, a pak si vypláchla ústa. Jeden dlouhý doušek zteplalé, kůží načichlé vody z polní láhve chutnal jako mana nebeská.

	„Připravit,“ řekla Tameetha o pár kroků vpředu. „Poslouchejte rozkazy, nenechte se odříznout.“ Podívala se dolů, kde začali kozáci znovu postupovat. „Gayams naktness,“ zašeptala. Barbarské šílenství.

	Všichni zasunuli luky do pouzder. Čelní řada odepjala kopí a sklonila je. Shulamit vytáhla šavli a než uchopila držadlo štítu, pohladila koně po šíji. Zadul roh.

	„HA-BANDAR!“

	Tento hluboký hrdelní výkřik vyslal bojovníky z Pale do útoku. Shulamit také vykřikla, zčásti i proto, aby uvolnila sevření svého hrdla. Kozáci zavyli jako vlci a pobídli koně ostruhami, ne z nadšení, ale byli příliš zkušení ve stepním válečnictví na to, aby přijali útok na místě. Jejich formace se roztáhla a roztříštila, jak se pokusili obchvátit sevřenější bandarské linie. Od kozáků přiletělo jen několik šípů; vyprázdnili své toulce už dříve, a neměli zorganizované jejich doplňování.

	Udeřili.

	Shulamit si později nedokázala přesně vzpomenout, co se stalo. Bylo to, jako by jí nějaký záblesk bílého světla vypálil vzpomínky. Zbyly jen těkavé obrazy. Tameetha srážející kopím nějakého kozáka ze sedla a otáčející jím v ráně, aby je uvolnila. Náraz hnědáka do nepřátelského jezdce a lehčí gayamův kůň, padající k zemi, křečovité sevření jejích vlastních nohou, když její válečný oř klopýtl a pak napůl přeskočil, napůl přešel přes padlé zvíře a jeho jezdce. Dobře cvičená klisna šlápla na člověka. Tvrdě.

	Závan vzduchu od čepele, která se jí mihla těsně kolem tváře. Vrátilo se jí plné vědomí. Nastavila štít a sama sekla vlevo. Muž ji minul. Další se na ni řítil zprava. Byl to holohlavý muž, mladý, se sečnou ranou na líci. Divoké modré oči nad knoflíkovitým nosem, řetěz kolem šíje se zavěšenými kříži a podivně vyhlížejícími malými portréty. Jel nahrbený v krátkých třmenech jako žokej, napřahuje svůj zakřivený meč k ráně, když je jejich koně přiblížili na dosah.

	„Umor!“ zaječel na ni. Jeho hlas se zlomil v komickém překvapení, když uviděl, že tvář pod přilbou s chocholem patří dívce mladší než on sám. V ráně, o kterou se pokusil, nebylo vůbec nic kavalírského – prostý sek přes ruku, mířící na její rameno. Byl by ji rozsekl až k pasu nebo by jí zlomil kost i přes krunýř.

	Její reakce byla automatická, vypilovaná deseti tisíci hodinami výcviku, začínajícího měsíc po tom, co se naučila chodit. Naklonila se kupředu, stočila zápěstí, aby její meč zaujal horizontální polohu vůči zemi. A nastavit štít.

	Mladý kozák si naběhl přesně. Nebylo to jako sekání do mulí zdechliny, tohle byl měkký, těžký pocit, když se hrot meče zabořil do těla vedle jeho pupku. Jeho rána ztratila sílu a slabě udeřila do jejího štítu. Zdálo se, že něco putuje vzhůru po čepeli do její ruky a paže. Jejich oči se setkaly, modré s modrými. Jeho se široce otevřely, a jeho ústa také, jako karikatura překvapené tváře, namalované uhlem na stěně stodoly. Uslyšela zapraštění kostí, a vytrhla čepel. Shulamit se otočila v sedle a uviděla tělo kácející se ze sedla, vpředu samá krev.

	„Koukej se po živých!“ zaječel na ni Tameethin hlas.

	Otočila se, a strachem se jí sevřel žaludek a vyschlo jí v ústech. Nějaký kozák na ni upřeně hleděl a víčka mu padala jako by se mu chtělo spát; pak aluf s námahou vytrhla špici kopí z jeho zad. Nezdálo se, že by byl někdo nablízku. Za ní zahlédla Shulamit bojovat Karla. Jeho ocelová válečná palice se roztočila, odrazila meč a zasáhla hlavu, která se pod tou ranou rozprskla, a Karlova tvář ustrnula v grimase, která se zdála být směsicí hrůzy a nevíry.

	Tameetha udeřila koně mrtvého kozáka po zadku ratištěm svého kopí. V jejím hlasu zazněla drsná sympatie, když řekla: „O poctivost taky přijdeš jen jednou.“ Pak vykřikla: „Zpátky! Zpátky! Přeskupit se!“

	Bandariové znovu uspořádali své řady. Nepřítel zmateně vířil asi sto metrů odtud, chycený mezi dvěma ohni, a neochotný čelit žádnému z nich. Shulamit měla pocit, že jí pružný krunýř svírá žebra, jak těžce oddechovala.

	Odkud se vzala všechna ta těla, podivila se užasle. Otevřený terén mezi oběma armádami jimi byl posetý, a skoro všechna patřila nepříteli. Kde byl ten boj? Všechno, co jsem viděla, byl –

	Útočné pušky znovu zaštěkaly, tentokrát mnohem blíž; ječení kozáků se změnilo v hysterické, a Shulamit měla dojem, že zahlédla skrze jejich řidnoucí řady pěšky postupující postavy v šedém. Znovu zazněl roh, rychle a tvrdě: ústup, ústup. Bandariové se znovu otočili a pobídli ostruhami své koně. Unaveným zvířatům trvalo tentokrát poněkud déle, než dosáhla plného trysku. Zezadu se ozvala další palba. Shulamit riskovala ohlédnutí. Nepřátelé se rozebíhali na všechny strany, křičíce panikou, ale každou chvíli jich padalo stále víc, jak je zezadu kosila neviditelná smrt. Čtyři sta metrů. Blesk říkal, že nebezpečná zóna je tisíc metrů. A pak tam byly postavy v polní šedi, prodírající se mezi posledními kozáky, běžící stejně rychle jako samotní koně, a pohybující se s nelidskou hbitostí.

	Zachvátil ji strach, ale zasténání se změnilo v zuřivé zavrčení, jak ho přemohla nenávist. Nenávist byla silná, jako slaná chuť krve na jejích rtech.

	Sedm set metrů. Hned vedle ní vykřikl nějaký voják, když ho cosi zasáhlo mezi lopatky. I když se ho pokusila zachytit, spadl z koně. Za ním nějaký kůň zařičel a zhroutil se, shazujíc svého jezdce; Bandariové po obou stranách se k němu vrhli, uchopili ho pod rameny a znovu se rozjeli, nesouce mezi sebou bezvědomou ženu s oběma nohama nad zemí. Zvuk podobný zabzučení nějakého velikého hmyzu, a hnědák pod ní s bolestivým zařičením divoce poskočil. Když se znovu ohlédla, srdce se v ní rozbušilo. Přes kyčel koně se táhla červená rýha, nepříliš hluboká, ale silně krvácející. Musela se znovu chopit otěží, aby vyděšeného koně zvládla. I další z Lidu padli, ale to už byli téměř mimo dostřel.

	Vpředu Zákopníkovy vozy překodrcaly přes hřeben a začaly sjíždět dolů směrem k nim, poháněny gravitací a nadšenýma rukama. Vozy a jezdci se minuli, a jezdci vyjeli na hřeben. Jakmile byli v bezpečí na odvrácené straně svahu, neviditelní z nepřátelské strany, Shulamit přitáhla uzdu. Sklouzla ze sedla a pustila otěže na zem. To pro klisnu znamenalo: zůstat na místě. Chvěla se a otáčela krk, aby očichala své zranění. Shulamit vytáhla nějakou mast a ošetřila zvířeti zranění, konejšíc je tichými slovy a opatrným hlazením. Pak si očistila zakrvácenou šavli, vrátila se zpátky na hřeben a přikrčila se, aby viděla na druhou stranu, otírajíc šavli složeným hadrem, aniž by na ni pohlédla, dokud si nebyla jistá, že je absolutně čistá. Nikdo nic nenamítal, ačkoli sesednout směli jen důstojníci.

	To, co se dělo tam dole bylo děsivé a úchvatné. Když se objevily vozy, Sauronci se na okamžik zastavili, překvapeni tímto nezvyklým pohledem. Pak začaly zpoza krytů z fošen práskat dlouhé křesací pušky, vysílajíc kulky velikosti ženského palce. Jedna vysoká postava v polní šedi se zhroutila k zemi, pak další dvě. Ostatní zalehli a začali střílet ze skrovných úkrytů, které otevřená pláň poskytovala. Jednotlivé výstřely, ale tak těsně za sebou, že by mohly být automatické, a štíty vozů se začaly otřásat nárazy střel. Trojitá vrstva vrtohryzích střev – vrtohryzové jedli skálu – a palec tlusté fošny se osvědčily. Pušky za nimi odpovídaly s pravidelností metronomu šesti ranami za minutu. Muži, kteří je používali, možná neměli posílené geny, ale ty zbraně byly stejně přesné jako v Citadele vyráběné kopie pradávných AK,32 a střelci měli ostrý zrak a byli dobře vycvičení. Munice byla příšerně drahá a Lid šetrný, ale na cvičných střelbách se neskrblilo.

	V porovnání s tím, co právě zažila, to vypadalo jako podivně nekrvavý a odtažitý způsob války. Při vzpomínce na překvapené modré oči sebou Shulamit trhla. Pokoušel se mě zabít, takže je to fér, pomyslela si. Vedle ní se zasmál Barak. Polekaně sebou trhla. Když chtěl, byl ještě tišší než Karl.

	„Podívej se,“ řekl. „Za nimi.“

	Řada tmavých postav. Muži pohybující se pěšky, ověšení svazky oštěpů, s masivními zahnutými noži.

	„Gurkhové,“ řekla. Představovali jedinou pěchotu ve vojsku Sedmi, a pocházeli z pohoří Atlas, nedaleko odtud.

	K Lidu byli velmi přátelští; bandarští obchodníci pomohli jejich vesnicím během velkého hladu před jednou generací, a často si najímali jejich mladé muže jako strážce svých karavan.

	„Zatraceně chytré od Kladiva,“ řekl Barak s respektem. „I kdyby do toho Sauronci šli, jako když se býk na jaře vyřítí proti vratům ohrady.“

	„A… neotočí se prostě a neskoncuji s těmi Gurkhy?“

	„Ne,“ řekl Barak, vrtíc hlavou. Jak svítily v narudlém světle Kočičího oka, jako by samy byly kočičí, vypadaly jeho oči trochu zvláštně. „Oni chtějí nás, Shuli.“

	Ta zdrobnělina ji potěšila; byl to syn Soudkyně… nu, svým způsobem. A hezký. A chytřejší a bystřejší než Karl, i když ani on by jí nevěřil pravdu o Sigrid. Takový chlapec byl Karl někdy v devatenácti terranských letech.

	„Kvůli Soudkyni Chaye,“ řekla Shulamit, moudře přikyvujíc. Sedmička by se bez ní rozpadla; Ajšina kázání kmeny mobilizovala, ale byla to Soudkyně, komu důvěřovaly.

	„A protože jsme to my,“ řekl Barak chmurně. „Ta krevní msta je stejně stará jako Citadela. Právě teď dospěli k rozhodnutí, že jim stojí za ty ztráty vzít útokem vozy a –“

	Snad měli Sauronci ještě stále nějakou dávnou komunikační technologii, nebo jim jejich smysly dovolovaly zavolat jeden na druhého, aniž by to lidé slyšeli. Právě v této chvíli se celá linie Sauronců zvedla a vrhla se vpřed, rychleji než koně v plném trysku. Zákopníkova ruka za vozy švihla dolů, a velký katapult vystřelil. Zadní kola stroje vyskočila do vzduchu – proto si to zařízení vysloužilo svou přezdívku jankovitý osel – a k nebi vyletěl sud, táhnoucí za sebou stuhu modrého kouře. Doutnák dohořel, když byl sud na sestupné části své balistické křivky, asi dvacet metrů nad zemí. Sauronci ho viděli, dokonce znovu s nadpřirozenou rychlostí zalehli. Ale k ničemu jim to nebylo. Ve vzduchu zaduněla mohutná exploze, objevil se rudý záblesk a mračno tmavého dýmu. Ale zlověstné vosí zabzučení tisíců olověných střel do mušket bylo ještě hlasitější. V širokém okruhu vytryskly vzhůru prach a hlína, jak šrapnel pokropil terén a všechno na něm.

	Jen polovina Sauronců se znovu zvedla, někteří z nich klopýtali s ranami, které by obyčejného člověka zabily; a střetli se s drtivou salvou ukrytých střelců. K obloze se vznesla další soudkovitá bomba, a když se přiblížili na dosah, snesl se na ně déšť ručních granátů. Barak se usmál jako skalní lev s tlapami, svírajícími ještě živou kořist.

	„Teď zaútočíme,“ řekl. „Předstíraný útok, diverze – a pak doopravdy.“ Rozběhli se dolů ke svým koním a čekajícím kamarádům. „Vzhůru, a na ně!“

	 

	První část bitvy nebyla příliš zlá, pomyslel si Temudžin. Sauronci se drželi vzadu – zadržet nepřítele byla koneckonců role Turků a kozáků. Po západním obzoru se pohybovala sem a tam mračna prachu, a Atanamir vysílal spojky, aby řídil své kmenové spojence. Po nějakém čase přijel hetman Oleg Černinskij s tisícovkou svých mužů na zpěněných koních. Mnozí z bojovníků si svírali rány nebo se kymáceli v sedlech. Kozácký náčelník měl možná tlusté břicho – nyní pokryté kroužkovou drátěnou košilí – ale byl dobrý jezdec. Po obnažené šavli v jeho pravici ještě stékala krev, a jeho přilba byla prohnutá a otlučená.

	„Slava bogu!“ řekl, křižuje se, když se zastavil před Sauronci. „Zatlačují nás zpátky; je jich příliš mnoho, a bojují jako muži posedlí démony větru. Právě na nás zaútočili ti zatracení židovští čerti –“

	„Ha-Bandariové?“ řekl Atanamir. „Kolik pušek?“

	„Žádné dlouhé zbraně, jen pár pistolí, ale ty jejich luky jsou strašlivé. Všichni jsou v plné zbroji, zatímco většina mých mužů má jen své tulupy, své pláště.“

	Atanamir přikývl. Pak se podíval dopředu, přes kozáky. „Rozviňte se tady,“ řekl. „Budeme vás podporovat.“

	***

	Temudžin si myslel, že zná boj. Bojoval už předtím; znal dunivé rány předovek, svištění šípů, křik zraněných mužů a řičení zraněných zvířat. Ale toto –

	Otřásl se. Ten chaos, který kolem něho zuřil, mohlo zplodit třináct strašlivých ayungghui-yin tngri, tngri hromu. Mongolové byli vycvičení nebát se ani muže, ani zvířete (ten výcvik se v Temudžinově případě ukázal jako nedostačující), ale i téměř mýtický Džingischán ze Země, sám téměř tngri, řekl, že se bojí hromu. A proč ne? Jak může muž zápasit proti nebesům?

	Stálý, smrtící rachot sauronských útočných pušek byl dost zlý – jedna z nich dokázala vychrlit tolik olova jako tucet dlouhých zbraní, na které byl zvyklý, možná i víc.

	Ale Bandariové měli také pušky, spoustu pušek. Jejich výstřely zněly dunivěji, hlubším tónem, a ne tak drsně a ostře jako střelba ze sauronských zbraní. To by samo o sobě působilo uklidňujícím a důvěrně známým dojmem – nebýt toho, že on sám byl neozbrojený a navíc na špatném konci hlavní bandarských pušek, a kdyby rychlost a objem jejich palby dalece nepřesahovaly možnosti jakýchkoli zbraní na černý střelný prach, které znal. Nad bandarskou vozovou hradbou se zvedala oblaka kouře, probodávaná červenými záblesky plamene z áští pušek. Vítr k němu hnal zápach síry.

	Bandariové také stříleli kulkami horšími než kulaté olověné koule, které dobře znal. Nějaký Sauronec jen pár metrů od něho se s výkřikem svalil, svíraje si holeň. Další Sauronec se nad ním sklonil. „Ta kost je na sračku,“ ohlásil.

	„To vím taky,“ řekl raněný Voják. Jeho tvář byla velice bledá. „Teď už nikam nepůjdu. Musím udělat, co mohu, tady odtud.“

	Temudžina by něco podobného zlomilo. Ale ten Sauronec se jen otočil na břicho a začal pálit na nomády a Bandané před sebou. I když měl důvod je nenávidět, Temudžin přesto musel obdivovat, jak dokážou muži z Citadely umírat. Teď však byli unavení; museli zalehnout a opětovat palbu. Kozáci se rozprchli, zatímco bandarští kopiníci se stáhli, kryti střelbou svých jízdních lučištníků. Za nimi bojovali Turci z klanu Bílé ovce na život a na smrt s hlavními silami nomádská hordy… Temudžin se zvedl na kolena, aby lépe viděl, a aby viděl, jestli pro něho z tohoto pekla vede nějaká cesta.

	Zpoza bandarských řad vyletěl do vzduchu nějaký podivný válec. Bum!! Výbuch černého prachu srazil Temudžina znovu k zemi. Pak přiletěl další, a za nám další. Bum! Bum! Další výbuchy se ozvaly tam, kde bojovali Turci z klanu Bílé ovce. Ty výbuchy byly smrtící samy o sobě, ale navíc vnesly paniku do řad této Sauronci narychlo slepené armády. Muži, kteří se dostali do ohně bandarské palby, otočili své koně a dali se na útěk

	„Mewlipe!“ zavolal Atanamir. „Gaurothe! Teď!“

	Oba Sauronci, které velitel pověřil, aby podali zprávu o možné porážce, se začali plížit dozadu, pryč ze smrtící zóny, kde se jejich kamarádi dostali do pasti mezi bandarskou palebnou silou a svou vlastní pýchou. Temudžin zahlédl tváře těch dvou mužů, chladné a bezvýrazné, skrývající bolest nad tím, že musí opustit bojiště – opustit je za situace, kdy hrozila porážka, vlastně uprchnout. Sauronská disciplína však zvítězila, a v určité vzdálenosti vstali a rozběhli se. Mewlip běžel přímo k východu, jeho kamarád k jihovýchodu, aby se dostal do kozácké vesnice a vyzvedl tam uložené dokumenty a vzorky. Běželi rychleji než koně, a jejich uniformy barvy polní šedi byly na pozadí tmavé stepi téměř neviditelné. Byers zapadal a Kočičí oko stálo nad obzorem jako obrovská rudá koule, obklopená oblaky jako paprsky.

	Než zmizeli z dohledu, od jihu se v plném trysku vyřítila neuspořádaná tlupa jezdců, kozáků. Za nimi a mezi nimi se hnali válečníci, jaké Temudžin ještě nikdy neviděl. Jejich koně byli vyšší než většina ostatních, a na sobě měli ocelové přilby a krunýře z přesahujících plátů hnědé kůže, obroubené kovem. Jejich meče byly méně zakřivené, než bylo na pláních obvyklé, jejich kopí byla delší a zdálo se, že jejich podivně vyhlížející luky mají na koncích jakási malá kolečka. Stříleli, sekali a bodali do prchajícího nepřítele s ukázněnou, metodickou krutostí.

	Nějaký kozák obrátil svého koně. „Na umor!“

	„HABANDAAAR!“ Jeden z jezdců probodl kozáka kopím. Lehčí stepní kůň se svalil při nárazu velkého koně.

	Pak se celá ta masa rozptýlila, když Sauronci zahájili palbu na všechny bez rozdílu. Kozáci se rozprchli, a nepřátelé – Bandariové, uvědomil si – kteří přežili, se na signál trubky otočili a unikli.

	Některá zvířata zůstala bez jezdců. Huňatý stepní poník se na okamžik zastavil vedle Temudžina. Z jeho sedla s vysokým obloukem, které bylo mokré od krve jeho pána, trčely dva šípy. Pohlédl na koně. Pohlédl na Sauronce. Byli plně zaměstnáni vlastním umíráním. Oh ano, i oni zabíjeli, ale jediný způsob, jak by se z toho mohli dostat živí, byl co nejrychleji uprchnout. Bandarské pušky se téměř vyrovnaly jejich vlastním, a bylo jich příliš mnoho. Ale dát se na útěk – to neměli Vojáci ve zvyku.

	Takže… velice opatrně a nenápadně, aby nevzbudil ničí pozornost, se Temudžin připlazil ke koni. Kůň se na něj podíval a chtěl utéci, ale místo toho si stoupl na vlastní otěže. O chvíli později byl už Temudžin v sedle. Poníkovi se to nelíbilo, ale na to byl Temudžin zvyklý – stepním koním se nelíbilo nic. Možná to pochytili od velbloudů. Po chvíli frkání a pokusů točit se v kruhu ho kůň poslechl. Vyrazil klusem na východ, pryč od létajících kusů kovu, které se ho pokoušely zabít.

	„Děkuji ti, Atagho Tngri, nejvyšší ze všech, ochránce koní, můj tngri, který mi dáváš koně, abych odtud unikl živ,“ mumlal tiše Temudžin. Ještě pár sekund, a zbaví se Sauronců navěky.

	Jeden z mužů z Citadely ho spatřil, poznal ho, a namířil na něho. Než však stačil stisknout spoušť své útočné pušky, dopadl vedle něho soudek se střelným prachem. Když se kouř rozplynul, nezbylo po něm nic, ani mrtvola. Zbytek Sauronců se zvedl a vrhl se do svého posledního, sebevražedného útoku; uviděl, jak malá postava v dálce, kterou považoval za Atanamira, udělala tři kroky a klesla k zemi, jak ji zasáhlo letící olovo.

	„Děkuji ti, ayungghui tngri,“ vyhrkl Temudžin. Možná těch třináct bohů hromu vůbec nebylo tak strašných. Pobídl koně do cvalu, aby se co nejdříve dostal pryč od děsivého hluku a zápachu bitvy.

	A pak už byl na cestě a nikdo se o něho nestaral; jen další prchající mezi tisíci ostatních. Nemohl být kozák; ti nosili vlněné oděvy, ne kožené. Ale mohl se ztratit mezi Turky z klanu Bílé ovce, pokud by si někdo nevšiml, na které straně si zapíná svou tuniku. Také měl na nohou sauronské boty; ten pár, který vyfasoval v Citadele pro případ, že by musel vést Vojáky pěšky, k čemuž se jeho vlastní měkké jezdecké boty příliš nehodily. Ale nemyslel si, že právě v této chvíli budou lidé věnovat pozornost takovým drobnostem.

	„Teď potřebuji nějakou zbraň,“ řekl. Pušku, meč, párátko – cokoli, co vylepší jeho současný stav naprosté bezbrannosti. U sedla jeho koně byly připevněny jak pouzdro na luk, tak i toulec, ale oboje bylo prázdné. Mnoho prchajících mužů kolem něho bylo také beze zbraní.

	Ústup se převalil přes kozáckou vesnici a ležení kolem ní. Mezi chatami a stany pobíhaly křičící a naříkající ženy. Některé z nich hledaly své muže, jiné je proklínaly za to, že se spojili se Sauronci a tím přivolali na klan toto neštěstí. Plátno, plst a došky začaly olizovat první plameny. Jen málo mužů zastavilo, aby za sebe vzali do sedla své ženy; většina to neudělala. Pronásledovatelé se bezohledně vrhali na prchající, sráželi muže ze sedel a ničili stany a domy. Koně rozdupali i kurníky, a létající peří a zděšeně kdákající drůbež se připojily k tomuto všeobecnému šílenství.

	Sto metrů před ním sklouzl nějaký Turek s krvavou ránou v zádech ze svého koně a spadl na zem. Přes rameno měl pověšenou krátkou mušketu a na opasku šavli. Temudžin se zašklebil. Zastavil svého koně, sesedl, a zbraně si přivlastnil. Šavli zasunul za opasek, zkontroloval mušketu – byla nabitá – a uvážlivě přesunul váček plný v Citadele ražených stříbrných mincí do své vlastní kapsy –

	Když o patnáct sekund později vzhlédl, jeho poník pádil pryč.

	„Seru na tebe, Athago Tngri!“ zařval do neslyšícího nebe. Nesežehne ho bůh koní za takové rouhání?… Ne, takové štěstí neměl. Unaveně vyrazil k východu pěšky.

	 

	„Stůj, pse!“ zavelel hlas drsnou turkičtinou.

	Sauronské boty byly při chůzi pohodlnější, bohužel mu však neposkytly sauronskou rychlost. Temudžin zakličkoval doprava, pak doleva, ale smyčka lasa, která mu sevřela ramena, ho strhla k zemi a vlekla ho za sebou, dokud její majitel koně nezastavil. Temudžin vyplivl hlínu z úst a pokusil se posadit se.

	Kolem něho stálo dvanáct tvrdě vyhlížejících válečníků na koních. Vousatí muži s jestřábími tvářemi pod turbany, s výjimkou vůdce v ocelové přilbě, který vytáhl pistoli a řekl: „Odlož zbraně, ty prasečí synu tureckého prasete.“

	Jeho muži mezi sebou mluvili jiným jazykem. Persky, uvědomil si Temudžin. Doufal, že si nevšimnou, že je Mongol. Jediní persky mluvící lidé, které znal, byly tadžické kmeny kolem Ašchabadu… a ty nemilovaly své mongolské sousedy.

	Odložil pomalu a opatrně mušketu, a pak vedle ní položil i šavli.

	„Nůž taky,“ řekl jejich vůdce s jedovatým úsměvem.

	„A taky ten malý nůž, co máš v botě; a jestli máš u sebe ještě nějaký další, když ho najdeme, použijeme ho na tobě, ty milenče Sauronců.“

	„Proč nemůžeš být pěkná holka?“ řekl oplzle jeden z bojovníků, zatímco Temudžina prohledával. „Bhistisawad! Stříbro – podívejte se, bratři, dobré stříbro těch prokletých Šajtanových spratků z Citadely. Zaplatili hodně za bezcennou pomoc tohoto zkurvysyna.“ Hřbetem ruky dal Temudžinovi facku. „Jo, byl bych radši, kdyby ta kanálie byla holka.“

	Ostatní Tadžikové se rozesmáli. Jeden z nich se nad Temudžinem naklonil. „On to zvládne taky,“ řekl se smíchem. „Žena normálně, chlapec pro radost a pupek pro extázi – a tenhle hoša má zadeček jako hrášek.“ Hmátl po předmětu svého zájmu.

	Temudžin ho uchopil za zápěstí a zakroutil. Tadžik vykřikl bolestí a ucouvl. I když byl neozbrojený, Temudžin zaujal bojový postoj.

	Pak mu slova jejich vůdce vzala poslední naději.

	„Podívejte se tomu synovi deseti otců na boty!“ vyštěkl. „To jsou sauronské boty!“ Popojel blíže, aby viděl lépe. „Ta svině není žádný Turek,“ řekl. „Podívejte se na jeho tuniku – to je Mongol, nebo se nejmenuji Bachtiár.“

	Tváře Tadžiků se změnily. „U Alláha a všech duchů,“ řekl jeden z nich tiše. „Neříkal ten špeh, že se sauronskými psy jede nějaký Mongol? Prý často mluvil s jejich vůdcem? Mladý muž…“

	Temudžin ucítil, jak mu na tváři vyrazil pot. Ale zatím se mu nic strašného nestalo. Tadžikové jen znovu nasedli na koně.

	„O tom se musí dovědět chán,“ řekl jeden z nich.

	„Sedm?“

	„Jak chán poručí.“

	Když připevňoval k sedlu kožený řemen, jejich vůdce se zlověstně usmál. „Chtěl ses prát, milenče Sauronců,“ řekl. „Umíš taky běhat?“

	***

	Hnědá klisna se začala plašit, odbočovat a hloupnout s větší energií, než by od ní Shulamit po dlouhém celodenním pronásledování očekávala. Byli nedaleko od Černínska, kozáckého městečka. Nevypadalo příliš jako město; zemní valy, chalupy z nepálených cihel, hromady hnoje a špíny. Uvnitř už šlehaly plameny a ozýval se nářek. Z bran se potáceli muži, většinou pokrytí ranami z nedávné bitvy. Shulamit od nich odvrátila hlavu k hromadě mrtvých, kupící se před ní. Ti mrtví byli většinou Gurkhové, a pár kozáků. Ti kozáci museli být zdatní muži; Gurkhové s noži byli tvrdí, i podle bandarských měřítek.

	Pak se jeden z mrtvých pohnul.

	Strach a hrůza ji přinutily zvednout luk. Ten muž, který se vztyčil, byl nahý, ačkoli zalitý krví. Střeva mu visela z roztrženého břicha, ale jeho tvář byla klidná jako tvář sochy. Zamířil k Shulamit, a v jeho světlých očích byl jasný a dobře čitelný úmysl. Shulamit vystřelila a zasáhla ho do hrudní kosti. Náraz šípu ho napůl pootočil a z úst a z nosu mu vytryskla krev, ale krvácení rychle ustalo. Pak se otočil a znovu k ní vykročil. Její kůň začal v hrůze couvat, zatímco ona vystřelovala jeden šíp za druhým.

	Padl až při pátém šípu. Jeho natažená ruka se skoro dotýkala jejího třmenu. Otevřela se a sevřela, drásajíc hlínu. Tělo se ještě stále svíjelo; trvalo to déle, než získala znovu kontrolu nad svým vyděšeným koněm. Sesedla a objala klisnu, dotýkajíc se její teplé, zpocené kůže, laskajíc její sametové pysky, které její laskání opětovaly, a hladíc ji po husté hřívě.

	„Ja, jsem v pořádku,“ zachraptěla, a zhluboka se napila ze své polní láhve.

	Vzápětí se musela otočit, aby vyzvracela všechno, co měla k snídani. Pak se znovu napila, vstala a přešla k mrtvému muži. Sauronec. Voják. O tom nebylo pochyb. Už podle jeho tváře. Stejná jako Sigridina. Stejná barva očí.

	Na okamžik zaváhala, pak nohou otočila jeho hlavu, aby se do těch očí nemusela dívat. Šavle v rukou jí ztěžkla. Věděla však, co musí udělat.

	Než prvně sekla, uchopila jílec oběma rukama.

	 

	Než vypukla oslava, nastala pravá noc. Jistě, potřebovali čas, aby se mohli postarat o raněné, rozdělit kořist a trochu si odpočinout, tady blízko Černinska. Kozácké ženy a děti byly uvnitř. Dovolili jim vzdát se – o což se strhla hádka mezi Kladivem a Soudkyní Chayou – a Bandariové je střežili. V této části tábora nebylo mnoho cizinců; většinou oslavovali se svými příbuznými, a sem se pouze přicházeli podívat na padesát šest sauronských hlav, které slepě shlížely z kůlů. Před pár hodinami zde bylo víc diváků, chánů, princů a válečníků. Promluvil k nim Kladivo-Boží a sklidil nekonečné ovace.

	Když ukazoval na hlavy na kůlech, tyčil se nad davem jako železná socha. Shulamit zachytila jen útržky slov: poneseme je před sebou… posly ke kmenům… lež o sauronské neporanitelnosti… bez hlavy v Pekle… a oni mu provolávali slávu, jemu a Soudkyni Chaye, a Ajše. Shulamit víc zajímaly kumys a pálenka, které pozvedaly náladu a odplavovaly nepříjemnou pachuť z úst. Když se zahleděla na jasné hvězdy a tři sesterské měsíce a jiskřičky poletující po obloze jako kosmické lodi z legend, trochu se jí točila hlava.

	Útočná puška na zádech se zdála neskutečná, ale teď byla právem její. U ohňů zpívali, ne radostné a veselé písně, ale něco staršího. Něco z časů před Impériem člověka a dokonce i před CoDominiem, něco ze ztracené a krásné Země. Píseň o válce, hrůze, nenávisti a tisících mrtvých, a stále živá, protože si ji pamatovali i někteří gayam, kteří tu byli:

	 

	„Otoč se a vrať se,

	Vrať se, odkud jsi přišel –

	Nevidíš ten záblesk ohně

	Desetkrát jasnější než den?

	A –

	Oh, Pane, pýcha člověka, znovu zlomená v prachu!“

	 

	Nějaká ruka ji zatáhla za rukáv. Byla to dívka, Kurdka – nenosily závoje a chovaly se k Lidu přátelštěji než většina ostatních – s podnosem mulích žeber, pečených v medu.

	„Ty jsi zabil Sauronce, mladý ghazi?“ řekla uctivě, dívajíc se na útočnou pušku. Taková věc měla cenu stovky dobrých koní. A ještě cennější než to, byla sláva ukořistit sauronskou zbraň v bitvě.

	„Dorazila jsem ho,“ odvětila Shulamit, zakusujíc se do masa. „Přinesla jsem Barakovi jeho hlavu.“ Začínalo jí to připadat skutečné.

	Kurdka na ni pohlédla pozorněji. „Ty jsi taky dívka!“

	„I přesto je mrtvý,“ řekla Shulamit, usmívajíc se lehce zklamanému tónu té druhé. „A ty si musíš najít jiného ghaziho, aby tě políbil tak, jak se na to těšíš.“

	Kurdka její úsměv opětovala. „Dívka ghazi – to je pro nás dobře,“ řekla a odběhla.

	Venku u ohňů se vytvořily dva kruhy, větší z mužů a menší z žen. Někdo začal bubnovat na ukořistěné kotle. Vysoké, sladké ženské hlasy se vznesly nad drsný mužský chór:

	 

	„Otoč se a vrať se,

	Vrať se, odkud jsi přišel –

	Hrůza na všech stranách

	A tvoji vůdci jsou zděšení.

	Porazili jsme ty mocné muže,

	Tvé krále jsme rozprášili po poušti,

	A –

	Oh, Pane, pýcha člověka, znovu zlomená v prachu!“

	Shulamit poslouchala, trhajíc šťavnaté maso svými bílými zuby. Stará píseň, ale nebylo ji moc často slyšet; původně byla v ivritu, a probouzela vzpomínky na myšlenky, na které bylo lépe zapomenout. Sauronské hlavy shlížely dolů, vysychání už stahovalo jejich rty, takže se ukazovaly zuby, jako by se hlavy usmívaly nějakému soukromému čertu. Shulamit se napila z polní láhve. Ta divoká hudba se hodila k její náladě.

	 

	„Otoč se a vrať se,

	Vrať se, odkud jsi přišel – Varuj svůj lid Že Meč boží je vytasen!

	A –

	Oh, Pane, pýcha člověka, znovu zlomená v prachu!“

	 

	Ze stínu převráceného vozu pozorovala oslavy další postava. Dívala se na hlavy na kůlech a na ukořistěnou vlajku. U nohou jí seděli dva psi, a jejich oči se v záři ohňů červeně třpytily, jako oči jejich paní.

	 

	„Otoč se a vrať se,

	Vrať se, odkud jsi přišel – Pohleď na Babylon, to mocné město,

	Bohaté poklady a slávou Zbořili jsme jeho věže,

	Učinili jsme z něho pohřební hranici.

	A –

	Oh, Pane, pýcha člověka, znovu zlomená v prachu!“

	 

	Sigridiny oči, červené ve světle ohně, se otočily k Shulamit. Bandarská dívka hodila kost, kterou měla v ruce, psům. Ti ji ignorovali. Zavrčeli, když si hřbetem ruky otřela ústa a položila ruku na pažbu v Citadele vyrobené útočné pušky.

	Vycenila zuby. Bylo to stejně bezděčné jako gesto psa, a stejně upřímné. Sigrid mlčela. Shulamit trhla hlavou směrem k ohňům a zpěvákům. „Měla bys poslouchat: Babylon padl. A právě tak Starý Sauron, a na jeho semeni leží kletba. Kde jsou naši nepřátelé, faraóni, Římané, Němci, Filištíni? Popel ve větru – v jaký se promění i Citadela.“

	Odpovědělo jí jen ticho – a třpyt sauronských očí.

	Žijících sauronských očí.

	Žijících – prozatím.

	Obrátila se na patách a odešla. I Barak stál stranou, dumaje nad svou vlastní puškou. Dumaje nad svým dědictvím, možná… Vzhlédl a usmál se, když přicházela. Za ní se lidé v kruhu vzali za ruce a zvedli je:

	 

	„Tvá svatá hora bude obnovena –

	Tvou laskavostí ke Tvému lidu, Pane!“
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Poznámky

		[←1]
	 Bar micva (hebr.) - v judaistickém náboženství obřad, při němž je chlapec poté, co prokázal požadované znalosti věrouky, definitivně přijat do komunity věřících. Analogicky je bat micva totéž, pokuď se jedná o dívku. (Pozn. překl.)




	[←2]
	 zélota - příslušník nejradikálnější skupiny Židů, kteří bojovali proti římským okupantům a připravovali povstání, jež vypuklo v r. 66 n.l. a skončilo katastrofální porážkou Židů. (Pozn. překl.)




	[←3]
	 tzv. holandský náboj - odměřená dávka střelného prachu, spolu s kulkou zašitá do podlouhlého váčku z pevného plátna, odpovídajícího svým průřezem ráži pušky. V 18, století přispěl k usnadnění nabíjení zbraně a tím ke zvýšení rychlosti střelby; je považován za předchůdce pozdějších jednotných nábojů. (Pozn.překl.)




	[←4]
	 nepřeložitelná slovní hříčka – greasebag znamená přibližně „pytel sádla“, scumbag „pytel splašků“. (Pozn. překl.)




	[←5]
	 in utero (lat.) – v děloze. (Pozn. překl.)




	[←6]
	 Gatlingovo dělo – rotační kanón, dělo malé ráže s mimořádně vysokou kadencí, založené na principu motoricky poháněného otáčejícího se svazku hlavní. (Pozn. překl.)




	[←7]
	 micva (hebr.) – v této souvislosti dobrý, bohulibý skutek. (Pozn. překl.)




	[←8]
	 2. Kniha Mojžíšova zvaná Exodus – 2, 1-6 (Pozn. překl.)




	[←9]
	 adobe (ám.) - cihly nebo stavba z nepálené hlíny. (Pozn. překl.)




	[←10]
	 původní název města zněl Silné-v-Pánu - Strong-in-the-Lord




	[←11]
	 Synové svobody – původně americké vlastenecké spolky v 18. století, zaměřené proti britské koloniální nadvládě. (Pozn. překl.)




	[←12]
	 mamzer, mn.č. mamzrim (jidiš) - nemanželské dítě, parchant. (Pozn. překl.)




	[←13]
	 toches (jidiš) - prdel. (Pozn. překl.)




	[←14]
	 Pallium – ceremoniální látka, přehozená při pohřbu přes rakev. (Pozn. překl.)




	[←15]
	 Narážka na křestní jména, která s oblibou používají příslušníci některých amerických sekt. Praisegod Jenkins - Chval-Boha Jenkins, Goforward Meeker-Jdi-vpřed Meeker. (Pozn. překl.)




	[←16]
	 ale – lehké, světlé pivo. (Pozn. překl.)




	[←17]
	 nafkeh (hebr.) – kurva. (Pozn. překl.)




	[←18]
	 partenogeneze - vývoj vaječné buňky v nové individuum bez oplodnění samčí pohlavní buňkou. (Pozn. překl.)




	[←19]
	 tributární dívka – dívka, odevzdávaná Sauroncům poplatným kmenem jako součást příslušné naturální daně. (Pozn. překl.)




	[←20]
	 riftové údolí – údolí vytvořené trhlinou v nejhořejší části zemské kůry. (Pozn. překl.)




	[←21]
	 jeden z izraelských kmenů v zemi Kanán, jehož území se rozkládalo na západním břehu Jordánu jižně od Genezaretského jezera. Joz. 19, 17-23 (Pozn. překl.)




	[←22]
	 ježek (angl. caltrop) – železná koule s bodci, zraňující koním nohy. (Pozn. překl.)1




	[←23]
	 Hebrejsky – „Všechny pohanky jsou kurvy." (Pozn. překl.)




	[←24]
	 gehenna – hebrejský název pekla, kde se vkládaly do rozžhavených rukou modly Molocha lidské oběti. (Pozn. překl.)




	[←25]
	 astrachán - velmi jemná černá jehněčí kožešina. (Pozn. překl.)




	[←26]
	 hadždž - muslimská svatá pouť. (Pozn. překl.)




	[←27]
	 Furlong – anglická míra, 201,167 metrů. (Pozn. překl.)




	[←28]
	 volkerwanderung (něm.)-stěhování národů (Pozn. překl.)




	[←29]
	 zavodňovací kanál (Pozn. překl.)




	[←30]
	 „Co tady děláte, vy Židi?“(Pozn. překl.)




	[←31]
	 Kladivo mluví o zničení Jericha. Kniha Jozue 6, 21. (Pozn. překl.)




	[←32]
	 AK - automat Kalašnikova. Ruská útočná puška zkonstruovaná M. T. Kalašnikovem a přijatá do výzbroje v roce 1947, vyznačující se poměrně hrubou a jednoduchou konstrukcí, avšak velmi spolehlivá. Ráže 7,62 mm, 30 nábojů v odnímatelném zásobníku. V následujících letech, prakticky až dodnes, velmi rozšířena po celém světě, vyráběná i v dalších zemích. (Pozn. překl.)
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